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Sigles et abréviations du texte critique 
(Histoire Philothée) 

A = Protaton 26, s. IX (cf. supra, t. I, p. 70) 
B = Mosquensis 209, s. X (p. 70) 
C = Coislinianus 83, s. X (p. 65) 
D = Parisinus 491, a. XIIIMXIV (p. 66) 
E = Marcianus App. Il, 21, s. X (p. 71, 97) 
F = Pantocrator 54, s. X (p. 64) 
G = Scorialensis X Ill 9, s. XII-XIII (p. 69, 86) 
H = Sinaiticus 384, s. XI (p. 65) 
J = Parisinus 1454, s. X (p. 66M69) 
P = Parisinus 1441, s. XI (p. 65) 
Q = Vatopedinus 237, s. XIMXII (p. 69, 86) 
R = Patmos 340, s. XIIMXIII (p. 70, 94) 
S = ed. Sirmond [= SchulzeMNœsselt = PG] (p. 107) 
T = Parisinus 1597, s. XII-XIII (p. 71, 97) 
V = Vaticanus 22II, s. XIII (p. 66) 
W = Vindobonensis 109, s. XIII (p. 69) 
X = Parisinus 1442, s. XIII (p. 65) 

b ~ (BR) q ~ (QGW) 
e ~ (ET) v ~ (XV) 
f ~ (FCHP) 

+ = addit i.m. = in margine 
IV = transposuit 1. (n.) p. = legi (non) potest 
Al = correxit prima manu A s.I. = supra lineam 
A2 = correxit seconda manu A s. litt. = supra litteram (Mas) 
Aao = A ante correctionem s.v. = supra verbum 
APC = A post correctionem vid. = videtur 

N.B. Dans l'apparat critique, les indications placées entre paren
thèses affectent le ms. dont le sigle précède la parenthèse. 

Le tiret long indique qu'on doit tenir compte, pour apprécier 
une variante, des mots intermédiaires ; au contraire, les trois points 
suspensifs remplacent des mots intermédiaires qui n'interviennent 
pas comme variantes. 



Ill'. MAH~YMA~ 

1. 0!3oc p.èv &ç xocl IJ.'IJ..m TCo'!J..ol rcocp<l: Tljv 'Av·n6zou 
B rc6Àtv 3téÀocp.tjlocv eô<1eodocç 'P"'"Tijpeç, ~eo~p6ç 't'e b p.éyocç 

xocl b Atyomtoç llé't'poç xocl Eô't'oztoç xocl KoptÀÀoç, 
Mwü~ç Te xocl M&Àzoç xocl ~'t'epot rcÀercr't'ot Tljv ocÔ't'~v 

! t <;). , ''1. "1.' ' \ t 1 À 1 ' & nope~oc-v ooeuaOC'V't'EÇ • r:I.IV\ et "t''Y)V CX7tO:.\I't'(t)V 7tO t't"e:~oc.v auyypoc-

tjloct 7tetpoc6d-tjp.ev, IJ.rcocç -l)p.rv oôx atv &pxécretev b xp6voç . 
IJ.'!J..wç 't'e 3è xocl rcpocrxop~ç 't'o;;ç rcoÀÀorç -1) 't'él>V rcÀet6vwv 
&v&yvw<1tç. 'Ex 't'él>V cruyypoc<péV't'WV 't'o(vuv xocl 't'OV 't'él>V 
rcocpocÀet<p6év't'wv 't'exp.octp6p.evot ~(ov eÔ<pY)p.d't'wcrocv IJ.rcocv't'eç 

10 xocl ~'t)ÀOO't'Wcrocv xocl Tljv &<péÀetocv xocprcoocr6w<1ocv · èyO> 
3è èrcl Tijç Koppou 't'OÙç Àetp.&vocç 3toc0~<1op.oct xocl 't'él>V èv 

FPCv (=XV) Dq ( = QGW) ABe (= ET)S 

Tit. tS'' [-liX'IjO'U[-liic; PGA : fl.IX'IjO'U[-liit; FDB ne:pL 't'OÜ Ocr~ou [-liX'IjO'U[-let 
t8' C fl.Ct'CO'U[-liit; X (i.m. x(e)q~, t8') [-liX't)O'U[-liit; V [-liX'IjO'U[-làt; (i.m. t8') 
Q ne:pt fl.Ct'ljO'U!J.IX Myoç t8' W ne:pt 't'OÜ &OOOC [-liX'IjOU[-lOC Myoç t8' E 
n:e:pt .. oü &ôôa tJ.Ct'l}au[-lii t8' T t8' !J.IXLOU[-liXt; s. 

1, 1 o!8œ [-lèv] oŒocv.e:v P Il xoct om. COWES JI n:Xe:Lcr't'ot QG Il 2 
cre:Û'Ijp6ç PQW cre:uljpoç XDT créÔ1)p6ç G Il 3 e:Ù't'ÛXtor;] e:Ô't'UXt!XvOr; 
B )) 5-6 oyyp&~œL D )) 6 n;eopœ6dcro~œL W )) &v om. XcS )) &px!creL q )) 
7npocrxope:Lc; PCVD npocrxopèc; e Il 8 T0v] '!0 C om. e 119 n:ocpocÀ'Ijq~8évTwv 
PCDT 11 't'SX[-l!Xtp6v.e:vot CvS : 't'SX[-l'ljp6[J.e:vot FPDBe 't'SX.[-l'ljptW[J.e:vot q 
nX[-l"l)p<ÎfJ.e:vot A 11 {3(wv e 11 e:Ôq~'lj[-le:hwcrocv (-w1)- PQG)] e:Ôql'lj[-lOUvTwv 
Den 7t&:.V't'e:c; FPvS 0C1t'&:.V't'WV D Il &7t!XV't'e:c;+'t'e A n 10 ~7JÀOÛV't'WV Den 
xocpnoüo8e: e Il 11 -njc; x6ppou (x6pou DqBe) 't'oÙc; Àe:t[J.OOvocc;] 't'OÙç 
-njc; x6pou Àe:t[-l&vœc; ,...., XS 

XIV. MAÈSYMASI 

1. Je sais que bien d'autres lumi
naires de la religion ont brillé près 
d'Antioche, le grand Sévère, Pierre 

l'Égyptien, Eutychios, Cyrille, Moïse, Malchos et beaucoup 
d'autres2 qui ont suivi la même voie3• Mais si nous entr;
prenions d'écrire la vie de tous ces hommes, le temps qu Il 
faut nous manquerait et d'ailleurs la plupart des gen.s 
se fatiguent d'une lecture trop longue•. C'est pourquoi, 
jugeant par ceux dont j'ai écrit la vie quelle a été celle des 
autres que j'ai laissés de côté, tous pourront. les louer, 
les imiter et en tirer leur profit'. Je passerai dans les 

Ascètes 
de Cyrrhestlque 

§ 1 1. Cf. BHG' 1013, p. 71. 
2 Parmi les moines antiochiens, l'JJ.E. (IV, 28, 3, p. 269, 3-5) 

cite 'sévère Pierre l'Égyptien, Moise et Malchos, mais ignore Cy~ille 
et Eutychi~s. Parmi les nombreux autres auxquels il est fait allusiOn, 
l'H.E. nomme encore Abrahamès (p. 268, 20), Acace, le futur évêque 
de Bérée Publia (p. 197, 11), Télémachos (p. 388, 2). Cf. MST 
§ 1M2. _' 11 n'est pas évident que Malchos soit identique au héros de 
s. Jérôme; cf. MST § 182, n. 18 et 136, n. 141. . 

3. Cette expression a pour synonyme le terme noÀt-re(oc, ma~s 
nope(oc suggère la longue démarche ascétique qui aboutit à la v1e 
éternelle : PLATON emploie souvent ce mot au sens figuré (par ex., 
Phédon, 107 d5, ef., 115al1 ou Rép., X, 619 e&) pour dire la m~rche 
qui mène chez Hadès, ou la démarche dialectique qui condmt du 
sensible à l'intelligible (en Rép., VII, 532 b 5

). 

4. Lieux communs : cf. Prol., 8, 13, n. ad loc. 
5. Louer, imiter, profiter : même progression en Prol., 1-2 (J.11ST 

§ 36). 
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't'OÔ"C'Ot<; EÙCtl8(;)y 't'€ xoct e:Ùe:t86lv &v6é(I)V Ô><; ~VL ~&;f..tcrt'<X 
7totpot3"1)À<i>o-Ol -ri)v &potv. 

2. 'Eyéve't'6 't'LÇ Mot"l)<rufLôiÇ ~v 't'OOÇ 7tp0 ~fLWV xp6vaLç, 
C :Eopaç fLèv -ri)v rpôlv~v, ~v &ypaLx(q; 3è 't'e6potfLfLévaç, 1tôiv 3è 

e!3aç &pe'L"ijç ~m3e3eLyfLévaç. LlLotMfL~IXÇ 3è ~v 't'éj\ xœ6' ~IXU't'OV 
~(cp x6lfL"I)Ç 't'LVOç ~vexe•plo-6"1) 'r'l)v ~7tLfLéÀeLotv · !epaupyéiJv 

5 3è Xotl 't'OC 6erot 7tp66ot't'IX VéfLOlV ~KEOVIX ~Àeyé 't'S XIX! ~7tp1XTISV 
&7tep 6 6eraç 3L"I)y6peuae v6fLOÇ. cf>œal 3è otÔ't'OV fL~'t'e 't'OV 
Jyr:&voc (1-~'t"e: -rljv ar.aOpav bd 7tÀe:ÏO'-rov &(1-e:~tfioct, &IJ..OC 't'OÏ:<; 
~v IXÔ't'a'tç YLYVOfLéVaLç P~YfLIXO"LV ~'t'spot />"-"'"' aupp&.7t't'OV't'IX 
't'OÜ't'av otÔ't'ov 't'OV 't'p67tav 6epot7teoew 't'O y~pœç. T~ç 3è 't'WV 

10 ~éVCùV xoct 1tev~-rCùv 6e:poc1tdocç o6-rwc; &7te:!J.e:Àe:Î:'t'o 7tpo8U!J.Cù<; 
&ç 't'OÎ:<; 7tocptoüow &1tocow &:voc1t'e't'ocwlwoct T<ic; 6Upocç. dUo 
3è 1t!6auç ~O"X"I)XévotL t.éye't'otL, 't'OV fLèv al't'au, 't'OV 3è ~Àotlau · 
!x. To6-r(ùv tx.op~yet fJ.èv &1toccrt 't'OÎ:<; 8e:o(J.évmc; &d, rcÀ~pe:tc; 
3è e!xev &d Tijç 't'ji :Eotpotrp6[q; x~pq; 3a6dO""tjÇ eÔÀay[œç 

D 15 wxt !1tt 't'OÜ't'ouc; ève:x.6dcr1jc; 't'OÙ<; 1tWouc;. « f Ü y0Cp ocù't'Oc; 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABe(~ ET)S 

12 eôet8&v &v8éwv VDWABS : eü·twv &v8éwv FPX eôav8éwv C 
eôw8(wv &v8éwv QG év'1)800v &vB&v e !1 &v8éwv+0À(ywv S. 

2, 1 f.L!Xt<:ruf.LOO; XS Il 2 't'Ti cpwvîi qe 1! 1tiX.v 8è] xcà 1tiiv q Il 3 xae' a.u-rOv 
F xa.-r• a.ô't'Ov PvS xaB' a.ô-rOv C wxe' a.Ù't'OV D li 6 8tl)y6peue Ce 
7tpo'l')y6peucre V Il -rOv om. DS Il 8 èv a.Ô't'oLç] l.n.p. D om. A (fort. 
add. i.m.) ct.Ù't'oLç B Il ytyvof.Lévotç De] y~vof.Lévotç FPCvqAB yevo~J.évotç 
S Il fJ&.xta crupp&mov't'ct. XQGATS : fJaxx(a crupp&1t"t'ov-ra FPVDB 
p&xx.ta. crupp&.7t't'WV C crup&1t"t'wv p&xta. 't'à W p&xxeta crupp&1t"t'OV't'ct. 
E Il 9 aÙ't'Ov om. D Il -rOv om. W ll7teUetv .. o yljpoo; I.n.p. D Il y1jpoo;] 
p~y~œ e Il I 0 l;évro W Il 6epœ71:dœç] bn~ùdooç AS Il èm~>À>ho CW 
è7te~J.eÀ1j G è7toteL't'o A Il 10-11 7tpo0ôv.wç <Ôç l.n.p. D Il 11 1t'et.:poücnv 
CQWAT Il 66pœç] xolpœç W Il 12 8è'J yàp qA Il ,(6ouç ècrx 1,n,p, 
D Il 13 ~èv &"'" l.n.p. D Il a.t om. VD Il 13-14 71:À~pe<ç (-p~ç QB) 
8è dxev a.t VDQWABS: om. J7PCXG rrÀ~ .!xe (i.m.) !.p. G' rrÀ~pe<ç 
81: dx•v e Il 14 Tijç] <oùç Q Il crœpœ~6d~ FPCVE crœp•~6e(~ B Il 15 
xa.t om. e Il 't'OÔ-rouç] 't'OU-rou C -;oÔTotç D llèvexOeL0'1jç+etç CIl -roàç: 
1teWouç C -roLç 7tWotç D 

XIV, I-2 (MAÉSYMAS) 11 

prairies de Cyrrhus, et je ferai sentir de mon mieux la 
beauté des jolies fleurs parfumées qui s'y trouvent•. 

Prêtre pauvre 
et charitable 

2. 11 y avait dans les temps qui 
nous ont précédé un certain Maèsymas; 
il parlait le syriaque, avait été élevé 

à la manière des campagnes, mais donnait la preuve de 
toute espèce de vertu'. Comme il avait une vie personnelle 
remarquable, on lui confia le soin d'une bour!'lade. J?an; 
son ministère sacré et comme pasteur des brebis de Dieu , 
il parlait et agissait en conformité avec les prescriptions 
de la loi divine. On raconte que pendant très longtemps 
il ne changea ni de tunique ni de peau de bique, mais 
en rapiéçait les déchirures avec des bouts de guenilles, 
et c'était sa manière de soigner sa vieillesse. 11 avait 
tellement à cœur de s'occuper des étrangers et des pauvres 
que ses portes étaient ouvertes à tous les passants. On dit 
qu'il avait deux jarres, l'une de blé, l'autre d'huile, dont 
il ne cessait de tirer de quoi approvisionner tous ceux 
qui en avaient besoin, mais il les trouvait toujours pleines, 
car la bénédiction qui avait été accordée à la veuve de 
Sarepta avait été aussi attachée à ces jarres. « Il n'y a en 

6. Théodoret indique son plan (MST § 49~53).- Fleurs et prairies 
sont des métaphores courantes (IV, I3, 5; XVI, 3).- Sur les monas~ 
tères de Cyrrhestique, cf. MST § 141~143. 
§ 2 1. Théodoret est formel : Maèsymas a vécu avant lui, soit 
avant sa naissance, soit, ce qui est plus vraisemblable, avant son 
arrivée à Cyrrhus (423), comme ce fut le cas pour Maron (XVI, 3-4). 
- Sur le nom de Maèsymas et sur sa culture, cf. MST § 190 et 205. 

2. Maèsymas est prêtre avec charge d'une église, comme Abra
hamès le futur évêque de Carrhes (XVII, 4) : le verbe l.epoupyéw 
(ministère de l'Évangile en Rom. 15, 16) doit être déterminé par le 
contexte pour signifier le ministère eucharistique; l'expression 't'OC 
BeLct 7tp66a't'ct véf.LCùV rappelle Jn 21, 16~17, où l'on trouve 7tOLtLo:LVe: 
et f36crxe: : \lé!J.W qui ne se rencontre pas en ce sens dans le NT évoque 
Os. 4, I6. 
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xUptoç n&v't'wv, 7tÀOU't'&v e~<; n&vt'oc<; 't'où; è1ttXŒÀOU!J.évou<; 

otÔT6v• )) . >tot! &an:ep -r'l]v oaplotv txe[Vl)Ç >tot! TOV l<ot[I-~OC>tl)V 
&;otBÀô~e.v txsÀeuae Twv -rijç 'f'LÀo~ev[otç an:epwhwv n:otpsxwv 
Tot apocy[l-ot;ot b, 01TW >tot! Tij\ae Tij\ 6otU[I-otC1[cp asawxe T'ii 

20 n:po6U[J-(q< Tl)V XOpl)y(otv lo-6[1-eTpOV. 

3. fioÀÀ-fJv 8è xoct Jdç 6CXUfJ.<X't'OUpy(cx;v 7tcxpa 't'OÜ 6e:oÜ 't'&\1 
5Àwv taé~otTO xocpLV . ><otl kvàç [1-èV ~ Mo 6otU[J-OCTWV f'-Vl)C16~-
0"0(J.<Xt, 't'a aè ÀOt1ta 1tCXp~O"Cù XCX~ È:1t~ 't'OÙÇ &!J..ouç È:À6e:tv 
~71:eLy6[1-€VOÇ. 

5 ruv~ 't'tÇ X<X~ yéve:t X<X~ 1t(O"t'e:t XOO"fJ.OUfJ.é\11) 't'0V ul0v 
&ppwm(qc n;epL71:EC16VTot - XOf'-Laîj aè ~V véoç - n;oÀÀo'i:ç 

1413A n:po1~l)><EV 1otTpo1:ç. 'HTT1)6dC1l)ç aè -rijç TéXVlJÇ xotl -rwv 
l~T~wv '*"'"'flJ><?Twv ><otl -re6v~~ea6otL TO n:otLalov 8Lotpp~a'lv 
~mo_vTwv, oux otn:~pL~ev ~ yuv~ Tàç XPlJo-ToTépotç tÀn:laotç, 

10 cxÀÀ~ rljv ~Cùf.I.<X\I~'t't\1 3 è:xd\11)\1 ~"I)Àd>acx;acx; è:nt't'H:l1JGL 't'<XÎ:ç 
~IJ.L0_;'0LÇ -r'l]v l<ot[I-C<potv . TotÔTTl aè kotu-r'l]v >tot! TO Tl:otLalov 
e:vBe:~omx 't'Ov Be:tov è:xe:tvov XCX't'éÀcxÔe:v &v6pCù7tO\I xa1 ÔÀoqm

~OfJ.éV1J xcx~ 't"Yjç cpUcre:wç Ô7to3e:mvüacx 't'0 n&Boç È:7tCXf1.ÜVcxt 
tXé't'e:UE:\1. cÜ Sè Àcx;Ôc},\1 't'0 7t<Xt3(ov 't'<XÎ:\1 xe:pOÎ:\1 XCX~ 't'?) 't'OÜ 

15 6um~cr't'1Jp~ou Xp1Jn'i:St 7te:À0Ccra:ç Mxe:t't'o 7tp1JV~ç 't'Ov 't'ÙlV 
tlJux<Ov X<Xt CïCùfl.OC't'wv &v't'tÔoÀ&v Lcx;'t'p6v • xcx;~ ÀcxÔ6lv ~v 
ott::'laLv, &~sa,w~ev tp~Wf'-SVOV TÎÎ f'-l)Tpl TOV u[6v. 'EyO> aè 
TOUTO n:otp otUTl)Ç &>tl)><Oot -rijç TO 6otÜ!J.ot 6eotGot[J-SVlJÇ xott 
Tou n:ot,aà, 8ei;ot!J.év'lç T~v awTlJptotv. 

2 a. Rom. 10, 12 b. Cf. III Rois 17, 9~16 
3 a. Cf. IV Rois 4, 20 s. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABc (~ ET)S 

16 xUpto.; -1-0 Ci! 'Tt'&\l't'Ot 'Tt'ÀOU't'OV q Il 'Tt'À00't'<ùV -1-xoct C !J 'Tt'&;\l't'Ot.;-1-
èxxd q Il 17 OCÙ't'~N -!-'Tt'ÀOucr(ooç è'Tt'tXOOP"I)YSÏ C Il èxe(Vl)Ç QW ; 
èxe(Vf)V FPCvDGABeS Il 18 èxéÀeucre-j-0 T Il 't'ÙlV om. B Il 't7); 
om. C Il 'It'ocpéxew W 11 19-20 't'l)ç 'It'po6u~(a;ç XABS. 

3, 1 'It'OÀÀ~vl 'Tt'À-Ijv C Il 1-2 'rOU -c&v l)À(I)V 6eoU "' W 1! 2 x&pw 
t8éi;a<o ~ e Il '"'t om. XqS l! ~èv J 8è FPCXqS Il 2-3 ~v~cr6~cro!'a' 
Oocu~uhoov "' P Il 3 XOt~ om. CqABS li 10 &:ÀM+xOtl T 11 O'OO!J.IXVÎ:'t'tV 

XIV, 2-3 (MA~SYMAS) 13 

effet qu'un Seigneur de tous les hommes, riche pour tous 
ceux qui l'invoquenta )) : et de même qu'il a ordonné que 
l'eau et l'huile jaillissent des vases de cette femme, pour 
qu'elle puisse recueillir la gerbe dont son hospitalité 
avait jeté les semencesh3, ainsi il a donné à cet homme 
merveilleux une abondance à la mesure de sa générosité. 

, 3. Il reçut du Dieu de l'Univers la 
Guérison dun enfant grâce de faire encore beaucoup de 
miracles, mais je n'en rapporterai qu'un ou deux et passerai 
sur le reste, pressé d'en venir aussi à d'autres ascètes. 

Une dame qui avait l'avantage de la naissance et de la 
foi avait montré à de nombreux médecins son fils qui, 
fort jeune encore, était tombé malade. Mais tandis que 
la science était dépassée et que les médecins renonçaient 
à le sauver et disaient nettement que le petit allait mourir, 
la dame ne se départit pas des meilleurs espoirs, et, à 
l'imitation de la Sunamite•, elle fit mettre le palanquin 
sur ses mules. Elle y monta avec son enfant, arriva chez 
l'homme de Dieu et, tout en exprimant avec larmes sa 
douleur bien naturelle, elle implora son aide. Alors, il prit 
l'enfant dans ses bras, le déposa au pied de l'autel et se 
prosterna le front contre terre en suppliant le médecin 
des âmes et des corps. Sa prière exaucée, il rendit l'enfant 
guéri à sa mère. Quant à moi, c'est de cette dame elle
même qui a vu le prodige et a obtenu le salut de son 
enfant, que je tiens ce récitl. 

F : croo~œvt't'~V PV croot-tœv('t7)v CDBe croUtJ.<XVÏ't'tv XGWAS crrot.t.aVÏ't'"I)V 
Q Il èxe(v~ W Il ~~lç] ~olç D Il 11 &~&pocv D Il éocu-rljv] éauTij C aôTij 
e l1 13 èm8etxvUoucroc FPvS èm8etx.vUcro; C l1 14 'Tt'Ot~8(ov] m:8(ov P Il 
't'OÏV T n 15 'It'pOcr'Tt'eÀ&croo; QG. 

3. La reprise de cette métaphore déjà rencontrée en XIII, 16, 25 
(n. ad loc.) peut être l'indice d'une continuité dans la rédaction de 
ces deux notices. 
§ 3 1. Sur cette guérison, cf. MST § 89. 
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B 4. cf>oca! Ils xoc! 1:0v -rîîç x&[J.'I)Ç èxdv1)ç llean;61:1)v &cpLx6-
[J.ev6v n;o1:e - A1)1:6Ioç Ils oihoç ~v, -rîîç fJ.SV 'Avnoxéwv 
~ouÀ~ç "'" n;pw1:eioc ~xwv, lluaae6docç Ils ><oc'1:ex6fJ.evoç 
~6<p<j> - acpollp61:epov l\ gl)., 1:oÙç '(ll7t6vouç e!an;p&nea6ocL 

6 "!:OÙÇ l<OCpn;oÙç, "!:OV ils 6eiov OKeÏVOV &v6pW7tOV n;ep! <pLÀOCV-
6pwn;(ocç da1)yioa6oc( 1:e ><oct n;ocpocLVeÏV ><oct "!:OÙÇ n;ept SÀÉ:OU 
><oct ot><1:ou ll~ei;LévocL Myouç, 1:0v llè [J.eivoc• fJ.SV &[J.dÀL><"!:ov, 
"'ii n;dpq< Ils yvoovoc• -rîîç &n;eL6e(ocç -rl)v ~M61)v · èn;eoll~ 
y<Xp &n;oc(peLV ~Ile~ ><oct 1:0 ~eilyoç ~v eÙ1:pen;èç ><oct ><oc6(aocç 

10 èxéÀeue 1:ij\ ~VL6X<i> n;ocpnpilvocL 1:0Gç ~[J.L6vouç, oc! [J.SV e!À><ov 
7tOCV1:Î a6éveo ~~oc~6[J.OVOCI l<OCÎ ~Àl<e<V "!:OV pU[J.OV 07teLy6[J.<VOCL, 
o! ils 1:poxot 0"1/l~p<j> l<OCÎ fJ.OÀ(6/l<j> n;poa/leile[J.É:VOIÇ ecf>><eO"OCV. 
'E1te18~ ils ><oct "!:OOV &ypo[KCiJV '1:0 7tÀ~6oç fJ.OXÀOÏÇ "!:OÙÇ 
't'poxoùç &.\lax(vouv où8èv TtÀÉ:ov è7tépatve:, -r&v e:ôvoucr't'épruv 

c 16 1:1ç 1:ij\ A1)1:0(<j> n;ocpellpeuwv -rl)v oct.,(ocv 0"1)1-'oc(ve•, 1:ov !epéoc 
1:0v n;pea661:1)v en;ocpiia6ocL Mywv ><oct <l.ç n;po~><e< 1:0Ü1:oV 
EÔf!EV9j X!X't'O::O"Ô)O'OC!. • 't'Oty&:p't'Ot 7t'Y)8~mxc;; &.7t0 't'OÜ ~e:Oyouç 
lxé't'e:ue: 8v 8tÉ:7t't'Ucre: xoc! -rêllv 7to800v 7tfJOXIXÀtv8o0~e:voc;; x.cx! 
't'à:. 7ttvocpOC p&xt<X 7te:pL7t't'U0'0'6!J.e:VOÇ xœÀ&.croct 't'"Î)v Opyijv 

20 ~n166Àeo. '0 Ils -rl)v !><e1:docv llei;&[J.evoç ><oct '1:0C01:1)V 1:ij\ 
8e:crrc6'tf) rcpocre:ve:yx<hv ~Àuae: 't'ê:>v 't'fJOX6Yv 't'oÙc;; &.op&.'t'ouc;; 
8ea[J.oÙç ><oc! cpépea6oc1 auv~6wç 1:0 6X1)fi.OC n;ocpea><eUocaev. 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 

4, 2 Àt't'd>Loç; PV À"fj't'6:1Loç XES Àt-r6LOç A À"lj't'6lvtoç T Il f)v oihoç; ,...., 
FPvS 113 rrpôl<oc WeIl q>épw• W 114 ~ ~8e.) ~8~ e Il ysm6•ouç V nrr6•w• 
q Il 5 -roùç; om. q [! 5-6 q>LÀo:v0pw1t(o:IJ PQES !1 6 -re om. e !1 -roùç] 't'OÜ 

T Il éMouç Cv éÀoc(ou PQE00T Il 7 ~è• om. e Il 8 <ji om. CqAB Il rl)• 
~MJ)'I}v] -ri)v ~À&Oew P add. i.m. C1 1! 9 eô1tpe1tèç FT 11 x.o:t2 om, 
FPCv Il 11 x.o:t- &7tety6!J.evœt (€1tt- C)] x.œ!- èt'e:ty6!J.eVot W om. B 
x.œt cruvo:(petv -ràv Pu!J.?N è1te:ty61J.evw e 1!12 otl.n. p. D 11 14 &;vo:x.(vouv QG : 
&vex(IJouv FCvDABeS &;...,ex.dvouv P OCvo:x.tvoüv-re:çW Hè1tépo:we: QGABS: 
è1toLouv F PCv ~1tepo: 1. p. D è1to:(p$VE:V W è1tépo:ve: e Il eÔIJoucr-réproiJ+ oOv 
C+8è D Il 15 À~TO('J) FCDQGB : ÀL<w(w PV À~Twtw XES À~To( W 
Àt't'o(wt A À"fj-rrov(w T !116 è1to:p&:croccr6œt DqA Il 17 't'otyo:poüv FPCvWS fi 
XO:'t'IX1tl)8-f)mxç e Il 18 1tpoxœÀtv8oUv.e:voç;] 1tpox.uÀtv8oU(J.evoç 1Cpocrxo:Àtv-
8oU!J.e:voç B U 19 mvo:pOC F (in rasura) DqABS : 1tl)VO:p0C C 1'0:m:tvcX 
Pve. 

XIV, 4 (MA~SYMAS) 15 

4. On raconte encore que le seigneur 
Châtiment de Létolos de ce bourg s'y rendit un jour. 
C'était Létoios qui occupait une des premières places 
au sénat d'Antioche mais que l'impiété enténébrait1 • 

Il vint pour percevoir de ses fermiers des redevances 
en nature avec plus de fermeté qu'il ne fallait. Or, cet 
homme de Dieu l'engagea à la bonté, lui donna des conseils, 
lui parla de pitié et de compassion .. Mais l'au~r~ qui 
demeurait implacable apprit par expénence le chatlment 
de l'obstination. En effet, au moment de partir, alors que 
J'attelage était prêt, qu'il était assis et avait donné l'ordre 
au cocher de fouetter les mules, elles tirèrent de toutes 
leurs forces pour essayer d'entraîner le char, mais les 
roues semblaient attachées avec du fer et du plomb. 
Les paysans, en nombre, tentèrent de faire bouger l~s 
roues avec des leviers rien n'y fit. Alors, un des amis ' . de Létoios, qui était assis auprès de lui, en donna la raison 
en disant que Je vieux prêtre lançait des imprécations 
et qu'il fallait J'apaiser. Létoios saut.a de son cha~ et 
supplia celui qu'il avait méprisé : se !etant à ~es ~1eds, 
embrassant ses guenilles crasseuses, Il le conJurait de 
laisser tomber sa colère. Maèsymas transmit au Maître 
cette prière qu'il avait agréée, libéra les roues de, leu~s 
chaînes invisibles et laissa le char rouler comme d habi
tude'. 

§ 4 1. Létoios, païen et principalîs d'Anti?che (cf •. III, 14, 4, 
n. ad loc.) appartenait à une grande famille qm possédart de_s te~res 
à Cyrrhus, où il se retira en 364 (cf. SEECK, p. 197 et PETIT, Ltbam~s, 
p. 399, s.v. Letoius 1) : Libanios estimait sa culture, sa générosité 
et son intégrité, mais PETIT ne nie pas sa dureté pour les paysans 
(ibid., p. 349, n. 5). li n'est pas mentionné dans la P:os~pography 
de JoNES. Il pourrait s'agir plutôt ici de son fils, qm Siégea à la 
place de son père à la curie d'Antioche à partir de 388 (PETIT, o. c., 
p. 399, s.v. Fils de Letoius I). - Sur le rôle des décurions dans la 
perception des taxes, cf. JoNEs, Roman Empire, p. 456 s.' et 756. 

2. Sur ce miracle, cf. MST § 81, et comparer avec 1-llst. mon., 
VIII, 26 (MO IV/1, p. 56). 
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5. IloÀÀoc 81: xot! iJ.ÀÀot 't"o•otihot 1tep! njç 6dotç ~xdvljç 
xerpot/Sjç 8'1JYOÜV't"ot,. "E""' 81: Xot! IÏx 'I"00'1"6lV Xot'l"otf!ot6e';;v 
&ç ~"'"""' Àw6&""'' 't"o;;ç rp•Àocrorpe;;v 7tpoot•poUf!~O.ç ~ ~v 
IJ.cr't"ecr• xot! XWf!"''' 8'"'"?'6~ • ~8e<~e y<l:p oiST6ç "" xot! o! 

5 ""'"' otlhov njç Toil 6eoil rppov"'"""'! 6epot7tdotç &ç 8uvot't"OV 
xotl tv f!~"'l' 7toÀÀ&v tr'l"perpof!~vouç otônjç tlrp•x~cr6ot• njç 
'!"&v &pe't"&v xopurp~ç ~ç tych njç yoilv (mwpdotç f!•xpov IJ.vw 
yevo(f!ljV ""''' 'I"OO't"wv 7tpocreuxot;;ç ~olj60of!evoç. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABe (~ ET)S 

5, 1 èxdVI)G om. FPCX Il 2 ~o•hou D Il 3 ~x'"""+oô FPCvAB Il 
1t'<Xp1XtpOU(J.évotc; Q 7tpooctpouf.tévouç e Il ij] ot W Il 4 't'e oro. QG 11 5 
X<X't'' œô-ràvj WX.'t'0C 't'OÜ't'OV e IJ <ppOV't'tO"t'CCt} <ppOV't'laOÇ 't'c4; CIl 6 &:cptxécr6œt 
e Il 7 yoüv] 6' o~v e Il 8 eôx~lG FPCv Il ~o~6o>l~evoG+eôÀoY'i~OG 6 
6e6G · &~~v B. 

XIV, 5 (MA~SYMAS) 17 

5. On raconte encore bien d'autres 
La vertu est possible histoires semblables sur cette di · 

dans le monde vme 
figure. De ces récits, on peut conclure 

encore qu'il n'y a pas le moindre inconvénient pour ceux 
qui ont décidé de mener l'existence de philosophe à vivre 
dans les villes ou dans les bourgs. Car Maèsymas et tous 
ceux qui, comme lui, avaient à cœur de servir Dieu, ont 
montré qu'il est possible aussi au milieu du monde 
qui nous entoure d'atteindre le sommet même des vertus1. 

Puissé-je du moins, pour ma part, m'élever un peu sur 
cette montagne avec le secours de leurs prières ! 

§ 5 1. Il est donc incontestable que, si Théodoret exalte, à titre 
d'exemples, les grands anachorètes, il ne considère pas le retrait 
total du monde comme une nécessité pour le salut j cf. MST § 225 s. 



0 IE'. AKE'FIMA:l: 

1. , Axetjn(J.ôtÇ ""''"" -rà• IXÛTIN yéyo'" xp6•o• 00 xÀéoç 
e:ôpù xoc't'OC TCticro:.v -rljv ëw. ÛÙ't'o<; èv otx(ax~ xoc6dpl;ac; 
éocu-r0\1, él;~x.O\l't'IX 3te:'t'É:Àe:crev ~'n'} !1-~'t'e: Op~f.te:voc; (-t~'t'e: 
<p8eyy61J."'oç, &ÀÀ' etç l:ocu-ro• '"""" xoct -ro• Seo• 'P"'''""'-

5 ~61'-"'oç heoe .. tj;uzocyO>y[oc, ~aéxe-ro ""''"" -.~)• rcpo<p1J-rdoc• 
-.~)• Àéyoucroc• · « Koc-roc-rpU<p1Jcro• -roü xup[ou xoct 8<f>"' croL 
-rà cxl't'~fl<X't'OC -rijc; xa;p3(tXc; croua )), ô.t& "twoc; 8è ~pocxéoc; 

1416A OpUYIJ.IX't"OÇ -.~)• x<Lpoc rcpon['"'' -.~)• XO(J.L~OIJ.é'"'' -rpo<p-1]• 
etcreaéze-ro · 't"O 8è 6puy(J.IX oÙ 8LIX(J.7t<pèç 'f)• XIX't"' eû8Ù 

10 8LO>pUy(J.é'o' (,IX (J.-1] rcpo><é1J't"IXL 't"OLÇ 6piit• {3oUÀOIJ.é'OLÇ, 
&ÀÀ, ~yx&pcrLOV 'f)v, tÀLXO<L8wç XIX't"t<JXôUIX<J(J.évo•. Tpo<p-1] aè 
ocû-rij\ hoiJ.[~e't"O <p<X><OÇ 8L&OpO)(OÇ fl8oc-rL. 

2. "Arcoc~ 81: Tijç é68oiJ.&8oç '""'""'P &~u~w -ro &pxoüv 
f180>p &rco Tijç rceÀoc~ou""'ç &vLiJ.ôt-ro ?t1Jy~ç. Koc[ rco-ré TLÇ 
1t6ppw6e:v npoÔœ't'e:Ùc; 6pév.!J.oc't'at vé11-wv, O'K6't'ouc; l:)\l't'OÇ, 

x.tvoÛ(J.e:vov 6e:C"tcr&.11-evoc; x.o:1 f...Üx.ov Ô7to't'o7djmxc;- cruyxe:x.ucpWc; 

1 a. Ps. 36, 4 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABe (~ ET)S 

Tit. te' &xe~t!J.éi<; PAS : &:xetjJt!J.&<; FXD 1t'ept 't'OÜ à<nou &xe1n~-téi 
te' C (i.m. x(e)q>. te') &xe~t!J.&<; V (i.m. te') &xetJie!J.iX<; Q ~e!l-éiç G 
tantum l.p. 1t'ept &:m;;!Jie!J.<X À6yoç te' W &.xetVe:!J.ii<; B 7tE:pt 't'OÜ &ôôœ 
&xetJia!J.ct. te' E te:' 1t"ept 't'OÜ &ôôéi &xe:tVcqûi. T. 

1, 1 &xe~tfliiç] &xe~e~&ç q &xe~e~&ç B &xe~œ~&ç e Il tyey6ve< 
A Il oO+,.à D!! 2 eô6ù D 113 ~~fptov't'a] ~~ B U ltnj a~e't'É:Àecre\1 ~ qAB If 
5 è8é~cx't'o W 11 6 't'c'j:l x.up(C{I C !1 ante xat add. xat lx.É:'t'eU0'0\1 aô't'à\1 
FPCvq (i.m. inf. W) Il 8Wo~ D 8Wcret e l1 7 8é 't'L\IOÇ ~ e Il ~paxé(t)ç 
e JI 9 8~a1tpe1tèç TIl 10 8L(t)pUy(-tÉ:\IO\I (8~o- A) qABS : X<X't'Op(t)puy(-tÉ:\10\1 

XV. ACEPSIMAS 

1. Acepsimas, dont la gloire s'est 
Genre de vie répandue dans tout l'Orient, vécut 

à la même époque'. Il s'était enfermé dans une maison
nette où il passa soixante ans, sans que personne ne le 
vît, sans dire un mot, mais, abîmé en lui-même et contem
plant Dieu, il recevait alors toute sorte de consolation 
selon la prophétie qui dit : «Mets ton plaisir dans le 
Seigneur et il t'accordera ce que demande ton cœura. >>. 
Il tendait sa main par un petit trou pour prendre la 
nourriture qu'on lui apportait. Ce trou n'était pas percé 
tout droit d'un bout à l'autre, mais, pour l'empêcher de 
tomber sous le regard des curieux, en oblique, en faisant 
une sorte de coude. On lui apportait à manger des lentilles 
trempées dans de l'eau. 

Prodiges : 
la main paralysée 

2. Une fois par semaine, la nuit, 
il sortait pour puiser à la source 
voisine juste ce qu'il lui fallait d'eau. 

Une fois, un berger qui faisait paître son troupeau l'aperçut 
de loin qui bougeait, alors qu'il faisait sombre, et, le 
prenant pour un loup parce qu'il marchait penché en 
avant alourdi qu'il était par un tas de chaînes de fer, 

(-'t'(t)p- T) FPvDe X<X't'Opuy(J.É:\I0\1 C Il 1tpoxehat CDqABeS. 
2, 1 \IOX't'<X\1 D Il 8te~t6w W !J 2 &:..,et!J..éi't'o PV &:..,dva't'o C &:\lt(J.th(t) 

e Il 3 n6pp(t)6€\l add. i.m. C1 11 4 xwoO(J.SIJOÇ B JI Ô1to't'on&craç FPCXS 

§ 1 1. Cf. BHG8 14, p. 5. -Sur le nom d'Acepsimas, cf. MST 
§ 182.- KMoç eôpO : cf. HoM., Od., 23, 137. 
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5 yàp ~Ma.~e cr•8-i)pcp rcoÀÀ0 ~<Xpuv6(J.evoç -, -rljv cr<peva6v1JV 
WÇ Àleov &xov-r[crwv &xlV1J"" • -njç aè :x.e•poç ~rct TCÀe!cr-rov 
&x.J.V~'t'OU (J.E:\IO{UTf)Ç xoct &cptÉ\IOCJ. 't'ÛV J..Leov OÙ 8UVOt!J.É:V1}c:; 

~<.ù<; 0 6e:'i:oc:; èxeL\IoÇ &v~p 't'à {)8(1)p &pucr&!J.evoç Èrtoc\IYjxe:v, 
<X'écr61JcrLV -njç &yvo[<Xç &aé~<XTO x<Xl [J.e-rà -rljv gw X<XT<XÀ<X(J.-

B 10 MveL TO -njç &pe-r~ç cppov-r•cr~pLOV ""' a."l}yii:-r<XL TO yeyovoç 
xrxt cmyy\ldl(.L't)V ocl't'e:Î: xocl Àcq.t00C'Je:J. -rijc; TtÀ't)(.J.!J.S:Àe:(ocç -rl]v 
&cpecr.v où 'P"'"~- cp6ey~<X(J.éV1jÇ &xoucr<Xç, OCÀÀOt a.a -r&v T~Ç 
:x,eLpOÇ XLV"I}(J.<XTWV X<XT<X(J.<X6Ù>v -r/jv eÛ(J.éVeL<XV. 

3. "AÀÀOÇ aé "''' X<Xxo-!)6eL 7tOÀU7tp<XYiJ.OcrUVJl :X.P1J"OCiJ.eVOÇ 
xcà yv&voct. TCo6~aœç ·d 8p&v &rcav't'oc 't'ÛV x.p6vo'J 8toc't'e:Àe:Ï: 
etç -rljv -r0 6pLyx[cp 7t<Xp<Xrcecpu-reu[J.éV1JV 7tÀrhocvov civ<Xo~""' 
-re-r6À(J.1JXev. 'AÀÀà 7t<Xpocu-r[x<X -njç -rOÀ(J.~Ç &8péo/<X-ro -roùç 

5 xapTtoUç · -rà yOCp 1JfJ.tau 't'OÜ cr6l!J.<X't'OÇ &n' &xpaç xopuq/tjç 
(.J.ÉX.P" -r&v rto8&'J ocùav6e:lç lx.é'O"jÇ èyé'Je:'t'o -rljç &.!J.ocp't'ri8oç 
X<X'<'"I}yopwv. '0 8è -rîj '<'OiJ.Îi -r~ç 7t.À<X-rocvou -r/jv ÔyLe[ocv 
itcre:cr6oc1. npoe:11-1)vucre:v • tvoc yàp (1.1) xocl ~'t'e:poç 't'OC ~mx 8pricraç 
Ô7tO(J.d'rn 't'OC tmx 't'!J.:tj69'jvoc!. Ttocpau·dxœ 't'à 3é'J8pov èxéf..e:ucre:v 

10 e(7te't'O 8è '<'ÎÎ -rail aév8pou 't'O(J.ÎÎ X<X( -njç 't'L(J.Wp[<XÇ YJ ÀÜcrLÇ. 
Toaocû-rn 11-èv où-roc; 0 6emté:crwç èxp-f)act-ro 't'1j xocp't'e:ptq;, 
-rocr<XU'<'"I}V 8è 7t<Xpà -rail ciywvo6é-rou ~8é~oc-ro -r/jv :x,ocp.v. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABe (~ ET)S 

5 kM8tl;ey&p~ T 116 &xov-rll;O>v Cll7 oô] (L~ Q 118 ~O>ç] wç e llkxotvoç 
0 6eî:oç FPvDPc (et supra èxe:tvoç et f3 supra 0 Oe'toç scr.) eS Il 9 
~v] -rijç Be 11 9-10 xMkÀa6ov C Il 10-11 <O'- Àa(LMVot om. T Il 10 
yeyovfuç E 11 11 Tijç 7tÀ"fJ!J.!J.€Àe(o:.ç (-À(o:.ç T) om. FPCvD Il 13 XW't'O:.R 

t-to:.vO&.vet W. 
3, 1 xaxo~61) D xaxovo~Bet B xo:.xo1)6~ e Il 'lt'OÀunpo:.y(J.ovdq: e Il 2 

6û~crru; W 118to-rkÀot FPCv 11 3 ~v+,.,ap& XS Il 6ptyxl<r XS : <ptî')(l'l' 
FPVDqBe 6p'fJyxt<p C 't'fltYX.<î'> A Il neq>u't'eU!J.É:VYJV XS napo:.<pU't'€~tJ.É:VYJV 
V 114 t8pk<j>a-rolk8!i;a<o CG (add. i.m. t8p) e 115 ~fL'""' W 116 auav6dç 
DQGAe : ÀU!J.avOetç FPCvS &.vo:.v6dç W napeOetl; o:.ôo:.v6etl; B Il 
tylve<o FXDq(GP') AB Il r~ç] <OÜ T Il 7 ôyolav PCqBeS Il 9 èxkÀouov 
e 11 10 <OÜ 8kv8pou om. FPCvDS Il 11 (Lèv+o~v XS Il kxkxp~<o TIl 

XV, 2-3 (ACEPSIMAS) 21 

il mania sa fronde pour lui jeter une pierre. Mais sa main 
restait entièrement paralysée, incapable de lancer la 
pierre, jusqu'à ce que cet homme divin revînt avec l'eau 
qu'il avait puisée. Le berger eut alors conscience de son 
erreur et, le jour venu, il se rend à la vertueuse retraite, 
raconte ce qui s'est passé, demande pardon et reçoit la 
remise de sa faute, non pas qu'il eût entendu un bruit 
de voix, mais il comprit les bonnes dispositions d'Acepsimas 
aux mouvements de sa main. 

3. Un autre homme, poussé par 
Punition d'un curieux . 't, 1 . 1 t . une cur10s1 e ma same, vou u savmr 
à quoi il passait tout son temps et osa grimper sur un 
platane qui avait poussé à côté de la murette ; mais il 
récolta sur le champ les fruits de son audace. Avec tout 
un côté engourdi1 de la tête aux pieds, le voilà qui s'accuse 
de son péché en sur,pliant. Mais Acepsimas lui fit entendre 
qu'il guérirait s'il coupait le platane, car pour éviter 
qu'un autre subisse pareil traitement pour pareille faute, 
il lui donna l'ordre de couper l'arbre immédiatement. 
Sitôt l'arbre coupé, le châtiment cessa•. C'est dire qu'autant 
cet homme inspiré faisait preuve de patience, autant de 
grâce il recevait du grand Arbitre. 

12 k8ki;a<o ~v x&ptv] k8ki;a<o x&ptv W ~v x&ptv k8kl;a-ro ABS ~v 
xetp't'epto:.v t8él;o:.'t'O e. 

§ 3 1. Le mot o:.ôavOdç, que nous traduisons par «engourdi » et 
qui n'appartient pas plus au NT que ÀUIJ.av6dç qu'on trouve dana 
quelques mss, semble évoquer la même image que I;TJp6ç dans Jn 5, 
3, Malth. 12, 10, Mc 3, 3 et Le 6, 6 et 8. Le ms. B, qui juxtaposG 
souvent à une leçon commune mais difficile un autre mot parfois 
synonyme {cf. supra, t. 1, p. 70), donne ici la double leçon rcCt:pe6dç 
etôavOe(ç, dans laquelle le verbe 1t"cxpt"l)(lt apporte un écho à Hébr. 
12, 12 d'après Js. 35, 3. Théodoret emploie netpt"I)!J.L dans un sens 
médical en H. Ph., XXVI, 11, 3 et 16, 4. 

2. Ces deux prodiges manifestent le caractère sacré et intouchable 
des saints. - Cf. MST § 81. 
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C 4. 'Hvl><oc 8~ -ri)v ~v~eüOev &7to81Jp.tocv t<nk/J..e~o, 7tpoe<rlj-
!L"vev 0,~ p.e~a 1tev-rljxonoc -ljp.kpoc~ llk~e~oc• ~oü ~tou ~o 
~kÀo~ · (me8é~oc~o 8~ &7tiXV~IX~ ~où~ tlle< v t6eÀ1)aocv~oc~. 
'E7teL8-Ij 8~ xocl b -r'ij~ ~><><À'I}<>toc~ &q>txe~o 7tp6e8po~, ~7teLyev 

5 ocô~ov Ô1to8é~oca6oc• ~oü 7tpeaou~kpou -ri) v ~euy ÀlJV · « 0!8oc, 
Àey<»v, if, 7t<hep, xocl -r'ij~ aij~ q>LÀoaoq>toc~ ~o 6<jlo~ xocl -ri)v 
-r'ij~ ~!'~~ 1tevtoc~ Ô7tepooÀ1)v, &/J..<l -r'ij~ &pxLepwaUV'I}~ -ri)v 
obtOVO!J.(OCV 7tE:7ttO''t'E:Up.évoc;, -rocU't'"(} TOC<; xe:tpo-rov(aç, &"'AÀ' oôx. 
~xetv11 7tpon&/J..op."'· ~-~"' ~otvuv, ~q>'l}, -r'ij~ !ep<»<>UV'I}~ ~o 

10 8&pov, ~~~ p.~v tp.~~ 8e~.a~ U7tOUpyoU<1lj~, -r'ij~ 8~ ~oü 
7t(/;V(lytou meup.oc~o~ ~oü~o x«r•~o~ XO?lJYOU<T'I}~ )), llpo~ 
~ocü~" q>ocvocL Mye~oc• 5~• « p.e~' ÔÀtyoc~ ~v~eüOev tx8'1}p.1)a<»v 
-ljp.époc~, ~"'"~" 1tepl ~ou~wv ~uyop.ocx-/)a<» · et p.~v y<lp 

D ~p.eÀÀov t7tl 7tÀeoa~ov ~•waea6ocL, ""~'""" ~q>uyov &v ~o 
15 ~ocpù ~oü~o xocl q>ooepov ~~~ !ep<»<>UV'I}~ q>op~tov, -r'ij~ 7tocpoc

xoc't'oc6~x1J<; 6pp(ù3W\l TlXç e:ô60vœç. 'E1te:1.8~ 3è oùx e:tç p.ocxpOCv 
fi7tef..e:ÜO'O!J.OCI. XOC't'ocÀdtfJwv -rb: T(}8e:, e:Ù7te:t6Wç 1:0 xe:Àe:U6J.LE:VOV 
8éÇo!J.«!. ». Aô,dwx 't'obiUv, oô8e:v0ç &yov't'oç, b (.tèv 't'OC y6wt:r:oc 
XOCfL1t~NV -ri)v xocpLV &vép.evev, b 8~ -ri)v x•'r" ~7t·~·Oel~ 

20 Ô1toUpye:r. 't'~ 7tve:6p.OC't'L. 

5. Tjj 8~ !epwa6v11 ÔÀtyoc~ tmoLwaoc~ -ljp.époc~ ~tou ~tov 
-ljÀÀoc~oc~o xocl ~ov &y1)p<» xocl li.Àu7tov &v~! ~oü 7toÀuq>p6v
~•8o~ ~ÀIXOeV. 'Ap7toc~eLV 8~ 7tOCV~NV ~oUÀOfLSVNV ~0 awp.oc 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 

4, 1-2 1t'poe:cr1nJ.'l)VE:\I D ?tpoe:a~[J.E:VE:\1 B Il 3 n&\l't'(XÇ en Sûijcr«.V't"CX~ 
FPCXS è6e:Àljaov"t'ro; B Il 4 èTt'd FPV ll111t'eLye:v QBS: lt1te~aev FPCvDe 
è1t'e:î:ye:'J GWA Il 6 crorpta:c; A Il 6-7 't'Yjc; l:fJ.Yjc; 1te:vtœc; ~v"' FPCvS 11 
8 '"-l -njç e Il 9 O><dvnl &v t><dvn WA tve><dvn B 1110 ~<v om. V Il Il 
't'00't'~ e Il x&pL't'Ot; 't'OÜ't'O ,..., A Il xop"l)yoUa'l}t; ('x.oo- C)] è'Je:pyoUa'fjc; 
T Il 12-13 o"'eil9ev 0><8~~~owv ~~tpoç] ~~tpaç (exp.) tvnil9ev 
txO:l}tJ.~O'rov 1)(.Lépo:ç P 1)[Lépro; èv-ceU6ev èxO:'tjfl:ljcrro C b.l't'eü6e\l èx.8ljtJ.TjO"ro 
~~tpaç VDGAS Il 13 'mhou De Il l;uyo~•x~oaç A Il 14 ~~eÀÀev D 
~tJ.eÀÀOV QGB Il ~~~aaa61XL De Il &v om. CS j] 15-16nocpœX.ct't'o:fl1jx.l)<;+ 
8e8d(I)Ç B Il 17 KO::'t'O:Àd~ro C XCG't"tXÀm<hv XS K(X't'1XÀ1j~(I)V QG Il 
't"1}8e:+xcd C 11 18 't'otvuv) yoüv B. 
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II 
4. Quand vint le moment de quitter 

prédit sa mort tt t .1 fit 't ,.1 , . et est ordonné prêtre ce e erre, 1 1 connax re qu 1 n avaxt 
plus que cinquante jours à vivre' 

et donna à tous ceux qui en avaient envie l'autorisation de 
le voir. Le chef de son Église vint aussi et le pressa 
d'accepter le joug du sacerdoce : «Père, disait-il, je sais le 
haut degré de ta philosophie et l'excès de ma misère mais 
' ' c est en vertu de la charge épiscopale qui m'a été confiée et 

non de ;rn~ misère que je fais des ordinations. Accepte donc, 
poursmt-11, le don du sacerdoce dont ma main sera l'instru
~ent mais que la grâce du Saint-Esprit t'accordera"· Il fit, 
dxt-on, cette réponse : ((Puisque je vais m'en aller dans 
q~elques jours, je ne discuterai pas à ce sujet. Si je devais 
VIvre plus longtemps, je fuirais absolument cette lourde 
et terrible charge du sacerdoce, redoutant d'avoir à rendre 
compte du dépôt qui me serait confié ; mais puisque je 
vais partir d'ici peu et quitter les choses d'ici-bas, j'accep
terai volontiers ce qui m'est commandé. >> Aussitôt donc, 
sans qu'on l'y contraignît, il se mit à genoux dans l'attente 
de la grâce, tandis que l'évêque qui lui imposait la main 
servait d'instrument au Saint-Esprit. 

5. Il survécut peu de jours à son 
Querelle d d' . à l' autour de son corps sacer oce, passa une VIe autre 

pour recevoir, au lieu de cette existence 
lourde de peines, celle qui ne connaît ni la vieillesse ni les 
chagrins. Tout le monde voulut s'emparer de son corps 

§ 4 1. Ainsi Euthyme prédit sa mort (MO III/1, p. 111, 12-13); 
S. Sabas et S. Théodose le Cénobiarque, Jean de Lycopolis et Daniel 
le Stylite furent informés de leur mort (MO 11112, p. 112, 12-15; 
111/3, p. 155; IV/1, p. 28; p. 103; II, p. 160-161); S. Antoine l'avait 
été (V. Ant., 89); de même Syméon Stylite le Jeune (ap. DELEHAYE 

Saints Stylites, p. 269, 20 s.). ' 
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""t dç -.l}v otxd<Xv éx&a,-ou x6lp.'1)v ocTCo><op.l\:<Lv TCpo<X<pou-
5 p.évCi>v, f''1)VOa<Xç '<"<Ç 't"OU &ylou ,-oùç 8p>wuç ..J}v ~p•v 8<éÀua_:v 

1417A bpxlùcroct. yOCp ocÔ't'àv ltcp)')cre:v èv èxd'.l6.l "t'(i) x.wp(~ nocpœ8ouvat. 
'C'OÜ't'O 't'rtqrîj. 

6. Ü5't"Ci> )(<X( 't"ijç f'E't"0: 00CV<X't"OV eÙ't"eÀd<XÇ ~'TCEf'EÀOÜV'~O 
-r&v oôpoc\l&v ol noÀÎ:'t'oct. · x.tll oi.S't'e: 7tEpt6v-re:<; [.Léya cppove:!.v 

, , "1. , :t , ' e 'TC'·'" ~vé<rx.ovro 7tC:ù1t'O't'e, xoct. 't'EI\EU'n)<ïaV'TE:Ç 't'o TC<Xpoc lXV pw un 

oùx bce:a"7t&crocvto yépocç, &IJ..à 't'à cp(À't'pov &.nocv de; 't'èv 
o VU!J..cp(ov !LE't'é6e:croc\l xa:rOC -rOCe; cr~cppo\loc<; yuva'Lxocc; oct 1tocpà 

[.L6vwv -r&v O[J.o~ÜyNv xrà cptÀe:icr6at xoct è7tocl.\le:Ïcr6at. ano_u8&
\:oua<, 't"ijç 7C<Xp0: 't"WV /J.ÀÀCi>V eÔq>'1)f'l<XÇ KIX't"<Xq>povoua<X<. 
Too't"oU zocp<v <XÔ't"oÙç b vup.q>loç x<Xt p.-1) ~ouÀop.évouç &o<8lp.ouç 
cbtécp"t}ve: x.cd -rijc; 1tocpOC &v6p&notc; e:ÔxÀdocc; èx ne:pt.oucr(occ; 

10 [J.E't'é3wx.e:v. ''0-rocv y&.p ·ne; 't'OC 6e:'i:oc !J.E:'rt@v cx1Tjj 't'OC oùp&vt.oc, 
7tpOO"'d6Yjcrt. [J.E:'t'' èx.dvtùv x.oct ~'t'e:poc 7t&.[J.7tOÀÀoc, 7tOÀÀoc7tÀoccrLocc; 
't'àc; ocL-djcre:tc; SwpoÙ~J.e:voc; · 't'oÜ-ro xoct vo[J.o6e:-r&v ~Àe:yev . 

B « Al-re:i;'t'e: -r1)v ~OCO't.Àdocv -roü 6e:oü xocl ~v 3~oxoctoa0v1)V 
ocô-roü xoct ·tù À0!.7t0:. 1t&v-roc 7tpoa-re6~cre:-roct Ô(J..'i:va )). Koct 

15 1t&J..w · « f 0 xoc't'e<À!.!J.7t&voov TCoc-répoc xoct !J.'fj't'époc xoct &3e:Àcpoùc; 
xoct yuvoc'i:xoc xocl 't'éxvoc e:tvexe:v !11.oü xal -roU e:ôayye:J..tou 
xat ~v -ré;> ocWN!. 't'06't'~ éxa't'OV't'OC7tÀacrtovoc J..~tVe:'t'OC!. xocl ~v 

6 a. Cf. Matth. 6, 33; Le 12, 31 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) ABe(= ET)S 

4 obdocv PET 11 èx&cr't"OO CAS éx&crn>\1 D U4-57tpocapou{Lé\lou li'PCv 
Il 6 ~cp1Jcre:\l vGS : ~cpoccre:~ FPe ~cpoccroc\1 CDQWAB Il 7 -roü-co] ocû-ràv 
FPCV -roÜ't"0\1 XDe. 

6 1 eôcreOe:Locç C 11 2 {Léyoc cppo\le!\1] {LeyocÀocppo\le'tV e 11 41)cr7t&croc\l-ro 
e 11 'yépo:.ç] xMoç X Il 5 !J.e't"e-rL6ecrocv A Il cr(o)tppovoûcrocç FPCvS Il 7 
1tocpà. -r&\1] no:.p' S Il 10 oct·r?i] ochd PCDWB ~'t'L e Il 11 7t&t!1tOÀÀO:. 
7tOÀÀOC1tÀO:.O"(o:.ç] 7t&:(J.1t"OÀÀOC 7tOÀÀ0:.1tÀO:.O"((o)Ç C 7t&t!~OÀOC 1t'OÀÀOC1tÀ&ç .. DB 
1t'O:.f.1.7tOÀOC1t'Ào:.O"(o:.ç (-7toÀÀ- T) e 11 12 -roü-ro+youv XS Il 13 ocheL-cocL 
PQBMl (oct-rd-re s.l.) Il 14 o:.Ô-coÜ om. q Il 15 XIX't'O:.ÀL7t6>\l qA XOC't'OCÀeL7t6>V 
B xoc't"o:.ÀeLtLn:&:v(o)V E 11 xo:.l.2 om. V U16 yuvo:.rxoc om. q Il eôa.yyùtou+tJ.oU 
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et chacun prétendait l'emporter dans son propre bourg, 
mais quelqu'un révéla les serments faits au saint et mit 
un terme à la dispute'. Il dit, en effet, qu' Acepsimas 
avait fait promettre par serment qu'on l'ensevelirait sur 
place. 

Discrétion 6. C'est ainsi que les citoyens des 
dans la mort, cieux avaient soin de garder la 
mals gloire simplicité même après la mort : 

et puissance célestes durant leur vie ils n'eurent jamais 
d'idées de grandeur et une fois morts ils ne cherchèrent 
pas l'honneur des hommes, mais ils mettaient tout leur 
amour dans l'Époux, comme de chastes femmes qui ne 
visent à être aimées et flattées que par leur mari, méprisant 
les éloges des autres hommes. C'est pourquoi l'Époux 
les a rendus malgré eux dignes de louanges et leur a donné 
de surcroît la gloire parmi les hommes. Lorsque quelqu'un, 
en effet, recherche les choses de Dieu et demande les biens 
célestes, l'Époux ajoute à ceux-ci beaucoup d'autres 
biens encore, en exauçant plusieurs fois ses demandes. 
D'ailleurs, il s'en est fait une loi : <<Demandez le royaume 
de Dieu, disait-il, et sa justice, et tout le reste vous sera 
accordé par surcroîta1. >> Et encore : <<Celui qui laisse 
son père, sa mère, ses frères, sa femme et ses enfants à 
cause de moi et de mon Évangile, recevra le centuple en 

XS 11 17 xcd.1 om. DA 11 -roü-co V Il À~o/et B Il 17-18 èv 't"cj) {Lé?J..ov't"L 
om. q 

§ 5 1. Parce que l'on respecte les serments, on ne se querellera 
pas : rapprochement de mots et d'idées qui repose peut·être sur une 
réminiscence classique, car "Eptç (Discorde) a engendré "Opx.oç 
{Serment) {par ex., l-IÉs., Op., 804), tandis que "Opxoç est considéré 
comme une divinité qui punit les faiseurs de faux serments et les 
parjures {In., ibid., 219; Théog., 231). 
§ 6 1. La citation ne suit littéralement ni Matth. ni Le, et aucun 
copiste n'a rétabli ~"1)-rehe du NT à la place d'o:.her-re, ni -ro:.Ü't"o:. au 
lieu de 't"t% Àom-&. 
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'<éi> tJ.SÀÀo'"' l;;w~• cxtw .. o• xÀ'I)po•otJ.~cr«b. » Tcx\hcx xcxt 

<~P'IJ""' xcxt 7t<7tO('IJ""'· 
20 'HtJ.ô<Ç 8~ et'l) xcxt Mycv xcxt ~PY'V ""''8euo~ouç xcxt Tcx'i:ç 

'I:01hw• 7tpocreuxcx'i:ç !7tepe<80tJ.S'OUÇ XCX'I:OC trX07tiN 8<W~CX< 
t7tt '<0 ~pcxoe'i:o• '<'ijç li.•w xÀ~crewç !• Xp<cr'<éi> 'l'l)croü '<éi> 

xuptcv ~~'-"''· 

6 b. Cf. Matth. 19, 29 

FPCv (~XV) Dq {~ QGW) ABe {~ ET)S 

18 xal] 3< D om. S Il 20 xal ~PY'I' om. TS Il 22 xÀ~ae<il•+<'iiç 
qB 11 23 ~~&v+<!>~ 36~a xal "o xp&,oç et, ,oùç at&vaç &~~· X<(> 
~ 36~a dç ,oùç at&vaç · &~~· ABS. 
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ce monde et héritera de la vie éternelle dans le monde à 
venirb2• >> Il l'a dit et il l'a fait. 

Puissions-nous, instruits par la parole et l'action 
affermis par les prières de ces gens, courir droit au but 
pour le prix de notre appel céleste dans le Christ Jésus 
notre Seigneur. 

2 .. Théodor:t cite largement Malth. 19, 29 ; le verbe XIX't'IXÀttJ.7t&vro 

(au heu de <Îq>'t}xev dans le NT) pourrait être suggéré par xoc't'ocÀd7tro 
dans Mallh. 19, 5, dont le participe dispute dans la tradition la 
place à celui de XOC't'OCÀLV.1t'&.vw moins fréquent. On notera que yuva!xa: 
absent de QGW, l'est aussi de quelques mss du NT. ' 



Ic;'. MAPON 

1. M&:p<ù'.IOÇ (J.E't<X 't'OÜ't"ov !l'rt]cr6~ao!J.CX.!. · xoct yàp oO't'oc; 
'l:OV 6dov 'l:WV 0:y[wv xopov XOC1:ex6cr!J.1)"' • 'l:OV 67tocL6pov 
y,Xp àcr7tOC<rttiJ.<VOÇ ~(av, XOpU'f'~V 'l:LVOC XOC'l:i:Àoc6ev {mo 'l:WV 
1t0Cf..oct 3umreô&lv 't'L!J.(l)(.Lé'JY)V • xcà 't'Ù ~!v -riXU'tfl 1:&v 8oct(J.6vwv 

C 6 't'é(J-EVOÇ 't'~ 6e:<'i) xcx.6oO'LWmx.ç, ~\1 ocù-r0 8té't'pt.~e:, tJX"t}\I~V 
'l:Lvoc ~pocxeï:ocv 7t')~tt!J.evoç !J.I:v, OÀLyttx•ç 81: 'l:OCOT(I XP'l"ttiJ.evoç. 
II6vo•ç 81: où Toi:ç e1w66cr•v txP~"'o !J.6vo•ç, &ÀÀ<X xoct t'l:kpouç 
èrce:v6e:t, -rYjc; qnÀocrocptocc; cruvoc6potC:wv 't'Û\1 7tÀOÜ't'OV. 

2. '0 81: &ywvo61:'l:')Ç 'l:OÏ:Ç 7t6VOLÇ -r/jV XttpLV t!J.I:'l:p')cr<V • 
olJ't'<ù yàp oc?rr<i> 7tÀoucr(CùÇ b (J.E"(OCÀ68(ùpoc; 't'Ù 't'éJlV ta(J.&:t'WV 

è8(J)p'ljmX't'O xciptO'(J.OC 6lc; 7tOC\I't'1XXOÜ (J.È:V 't'OÛ't'OU "tÙ x)..éoç 

8toc8pap.e:1:v, 1t0Cv-rocc; 8è 7t&\l't'o8e:v €cpe:f..xUaoca6ocL xcà 'tf) 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) ABe(= ET)S 

Tit. L<;' v.&poov PGAS : tJ.!Îpoov FXDB 1tept 't"OÜ Ocrtou [.L&poovo~ 
tc;' C tJ.&:pw'J (i.m. x(e)q>. t<;;') V (i.m. tc;') (J.&:p(ù\1 Q n:ept !J.Ctpoovoc; 
Myoc; to:;' W t<;' n:ept 't'OÜ &.66a fLOCpwvoç; e. 

1, 1 (.L<Îpoova e Il 't'oU-cw\1 CBS Il yàp+xat e \l 2 Û1tcâGpwv AB l1 4 
~·~<ù(J.OV~Ç V Il ~Ô'ÎÎ FPCvS Il 6 tJ.OV om. CS Il 7 8è om. S Il èxp~To D : 
èxp1Jcroc't"o FPCvS èxfxp"f)'t"O q èxpd't"o Ae èxp-ft't"o B. 

2, 1 èrre:tJ.é't"p"f)crev FPCvS È:tJ.é't"pLcrev B U 2 oÜ't"(o)t; qB Il rrÀoocr((o)t; 
ocà't"iï>,...., G 11 ,.o oro. V 11 3 .. au .. ou ,.O] 't"à .. oU't"ou A 't"OÜ'1'o 't"0 T 11 4 
nocv't"ocx6Be:v e 11 èrpéÀxe:crBoc~ PvDS 

§ 1 1. Cf. BR G3 1173, p. 87 ; MST § 144 et (sur le nom de Maron) 
182. - La brièveté de cette notice et les lieux communs dont elle 

XVI. MARON' 

1. J'associerai Maron à sa mémoire, 
Sur 

un haut lieu paien car il a embelli le chœur divin des 
saints. Ayant choisi de vivre en 

hypèthre2, il gagna un sommet que jadis les païens avaient 
en honneur et, consacrant3 à Dieu le lieu saint que les 
démons y possédaient, il vécut là, s'étant construit une 
petite hutte dont il se servait rarement. Loin de se contenter 
des travaux habituels, il en imaginait encore d'autres, 
accumulant les richesses de la philosophie. 

D d 
2. Et le grand Arbitre mesurait 

on es guérisons . sa grâce à ses mér1tes1• C'est ainsi 
qu'avec largesse en sa magnificence il lui accorda le don 
des guérisons, si bien que sa gloire s'étendait partout 
et que de partout il attirait tout le monde à lui, attestant 

est faite ne sont pas en rapport avec l'importance que la tradition 
postérieure attribue à ce personnage. 

2. Le mot Ü7tct~8poç (var. : Ô7toct8pwt;, seule forme attique) que 
traduit ainsi le P. FESTUGIÈRE (Antioche, p. 395, n. 4) s'applique 
par exemple à des troupes qui campent en plein air, et il est technique 
en architecture pour désigner un temple à ciel ouvert : il convient 
à la vie des anachorètes de Cyrrhestique. - Sur la localisation de 
l'ermitage de Maron, cf. MST § 145. En dépit de la tradition la 
notice de Théodoret ne fournit aucun élément qui permette d'attribuer 
personnellement à Maron la fondation d'un monastère. 

3. Cf. XXI, 3, 3. - Théodoret n'emploie pas &yuiJ:oo, technique 
po~r la consécration d'une église ou d'un autel (ci~dessus, II, 13, 17), 
mats xoc8ocrt6(1) : Maron dévoue à Dieu un lieu païen, mais ne construit 
pas d'église; cf. MST § 145. 
§ 2 1. Cf. Prol., 10, 6. 
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5 7tdpq: a.aoc~"'' -r'ijç 'P~ft1)Ç 't"O &À1j0fç • ~v y.Xp t8e1:v K<Xl 
m>pe't"OÛÇ <rOEWU(J.tVOUÇ 't"jj 8p6<r(Jl -r'ijç eÔÀoy(otÇ Kotl <pp(K1)V 
7tiXUO(J.fV1)V K<Xl 8ot((J.OVIXÇ 8pot7tE't"eOOV't"IXÇ Kotl 't".i 7tiXV't"08ot7t.X 
><otl 7to!><lÀot ""'e~ft"'"""' ~vl <pocpfl&><'Jl Oepot7teu6(.1.Evot. 'IMpôiv 
(.tèV y.Xp 7tot1:8eç ~K&.<r't"(Jl 7tot0~(J.IX't"! 't"O Kot't"&.ÀÀ1)ÀOV npocr<pf-

0 10 poucr• <p&.p(J.ot><ov, ~ 8è 't"ÔÎV &.ylwv npocreux~ ><ow6v ~"""' 
7tot0ôiv &.7t&.V't"<OV &Àe~!<piXp(J.IXKOV. 

3. Où (J.6vov 8è .,.,x, ""'ft"'"'""' &ppwcr't"lotç tiho, &ÀÀ.X 
><otl 't"ot1:ç ~uxot1:ç 't"ljv 7tp6cr<popov Oepotndotv npocrt<pepe, 
't'OÛ't'OIJ lJ.èV -rljv 7tÀ&oVe:~(cxv, èxe:bou 8t 't'0V 6uf.tàV tcx't'pe:Ooov, 
Kotl 't"OO't"'Jl (J.èV 't"ljv nepl crw<ppocrOV1jÇ 8!8otcr><otÀ(ocv 7tpocr<pfpwv, 

5 ~><elv(Jl 8è 7tpocr.,.,Oelç .,.a -r'ijç a'""''ocrüv"'ç ""''8eoft"'"""' ><otl 
't"OÜ (J.èV TIJV &KoÀotcr(otv KOÀ&.~wv, 't"OÜ 8è 't"O vw0pov 81eydpwv. 

1420A Toto'tf) XPÔ>ftevoç 't"jj yewpylq: 7toÀÀ.X <pu't".X <p!Àocro<plotç 
&7tf<p1)ve ""'l 't"ov vüv ~v ""ÏÎ Kuppou xO:.pq: 't"e01)1.6't"ot 7totp&.8e•crov 
otÙ't"oÇ 't"ij\ Oeij\ ><ot't"e<pO't"eucre. T'ijç 't"OO't"OU <pU't"oupy(ocç ~pyov 

10 0 (J.tyocç 'I&.K<OOOÇ, etç av elK6't"<OÇ /}.v 't"!Ç tÀKO<re!e 't"ljv 
7tpo<p"'""'"~v ~><elv1)V rpwv~v • « Ll(><oc•oç C:,ç rpo1:vt~ &vO~cre1 · 
6>crel ><f8poç ~ ~v 't"ij\ A10&.V(Jl 7tÀ1)0uvO~cre't"ot!• n • ><otl o! 
iJ.ÀÀO! 8è IJ.7totv't"eç &v l8lq: crüv Oeij\ rpocvot! ftV1)crO~cro(J.ot!. 

3 a. Ps. 91, 13 
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5 ljv] xcd C Il t8etv+ècr't'LV C U 6 aôevw[J.évouç] mxuotJ.évouç FPD 
Il 7 't"!% om. XQGTS 1! 8 7ttx0-f)IJ.OC't'o:] VOO"~j.I.OC't'ct.: xcxt 1tœ6f)(.W't'IX X 
vo0"1Jt-ttt't'a AS lJ 9 7toc6~[J.ccn] voalj[J.IX't't CIl 't'0 om. FPCXDS Il 11 
1t'oc6&v &:n!iv't'<i>V] 1t'oc6&v FPCXDS &:7tliV't'ColV 1tœ6&v W Il &.M:~~q:uXp[J.OC
x.ov] &:Àe~(xo:xov cp&p[J.ocxov P, 

3, 1 a(l)tut't'~xOO; &:ppwa-r(ru;] &:ppwcr't'(oo; 't'à<; O'WtL"'t'~xch; F PCVD Il 
2 -rl)v om. e Il 3 't'OU't'ou] 't'OÜ Be Il 1t'Àeove~(ocv+&:.7toa't'pécpoov e Il 4 
crwcppoaUvl)v D Il 5 7tpO't'L6etç DB Il 6 &xoÀocm(oc\1 S Il xoÀ&~oov] 7tO:t8eUoov 
FPCXS 118 &:m:cp"Î)VIX't'O D Il xOpou XDqS xôppoc C xôppro e Il 9 o:Ôoroupyto:c; 
V 1110 dx6T(t)Ç om. QG Il 11 rp(t)v~v om. V Il 13 1tciv-.ec; D. 
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par les faits le bien-fondé de sa renommée. On pouvait 
voir, en effet, la chaleur de la fièvre s'éteindre sous la 
rosée de sa bénédiction, les frissons s'arrêter, les démons 
prendre la fuite et toutes les affections', même les plus 
diverses, guérir par un unique remède. Les médecins 
appliquent, en effet, à chaque affection un remède appro
prié, mais la prière des saints est un médicament qui 
convient à tous les maux. 

Maitre 
et père des moines 

de Cyrrhestlque 

3. II ne guérissait pas seulement les 
corps débiles, mais il apportait aussi 
aux âmes les soins adaptés, guéris
sant les désirs excessifs de l'un et 

l'agressivité de l'autre ; à celui-ci il donnait des leçons 
de chasteté, à celui-là il apprenait en outre la justice ; 
chez l'un il corrigeait les dérèglements, chez l'autre il 
secouait la nonchalance1. 

En pratiquant cet art de la culture, il fit pousser de 
nombreuses plantes de philosophie et c'est lui qui a planté 
pour Dieu le jardin qui fleurit aujourd'hui dans la région 
de Cyrrhus'. Le grand Jacques est un produit de sa 
plantation•, cet homme à qui on pourrait appliquer à 
juste titre cette parole du prophète : «Le juste fleurira 
comme le palmier, comme le cèdre du Liban il se multi
pliera a>> ; de même, tous les autres dont je ferai, Dieu 
aidant, une mention particulière. 

2. Le terme m~O~!J.O:'t"O: qui est plus général que voo-f)!J.oc't"oc, moins 
bien attesté, convient mieux à la diversité des cas que vise Théodoret; 
cf. MST § 90. 
§ 3 1. Alors que pour les corps, un seul remède suffit, pour les 
âmes il faut des traitements qui varient avec les cas particuliers 
et supposent une connaissance intime du sujet. Comparer avec 
Abrahamès de Carrhes, médecin des corps et des âmes (XVII, 5, 11). 

2. Cf. IV, 1, 1 et 13, 5. L'art de l'éducateur et du cultivateur 
sont comparables : Thérap., 1, 7-8 et 124-126; cf. PLUTARQUE, 

De educ. puer., 4 et 7. 
3. cr. Vie XXI. 
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4. 05-rw aè TÎjÇ 6dotç yewpy(otÇ &7t,[LEÀOU[LEVOÇ >tot\ ~uzà:ç 
Ô[LOÜ 6epot7te6wv xotl a<l>[L<XT<X, &ppwa-r(otv Ô7to[Ldvotç ~potzeï:otv 
[vot xotl Tijç <p6aewç Tl)v &a6tve.otv xotl Tijç 7tpoot•ptaewç 
""'""'fL&6w[LeV Tl)v &vapdotv, otô-roç [Lèv Û7te~~À6e -rov ~(ov, 

5 7t6ÀE[LOÇ al: 1tep\ TOÜ a<l>[L<XTOÇ TOÏ:Ç ye<TOVEUOUO"' O"UVtaT>) 
a<poap6ç. K<l>[L'>') at "'' TWV Ô[L6pwv 7tOÀuocv6pw7tOÇ 7t()(Va'>')[LEl 

B 1totpotyevo[LtV'>') TOÙÇ [LèV &ÀÀoUÇ &axtaotae, TOV al: -rpm6-
6>)TOV &xei:vov 1)p7totae 6')aotupov >tot\ a>J>tOV o!xoaO[L'JO"OC[LEVO< 
[Lty•a-rov Tl}v &xeï:6ev [Ltzp• xotl ~[Lepov l><ptÀe.ocv >totp7toÜv-rot• 

10 a'>')[LOTeÀeÏ: 7t<XV>Jy6pe. TOV V.X')<p6pov &xeï:vov yepoc(pov-reç. 
'H [LEÏ:Ç al: >totl &7t6v-reç Tl) v eÔÀoy(otv >totp7tOU[LE6ot • &pxeï: yà:p 

-lj[LÏ:V à:v-rl TÎjÇ 6~>t')Ç -lj [LV~f''J· 
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4, 5 auvécr't"l}] cruveûe~ W 11 6 n«v8l)l-"et XQG : 7t<XV31)tJ.d FPVDWA 
1tœv8~(Ll CES 1tœv8~(L~ e Il 8 otxo8o(L~cr&(Levov W Il 9 m\(Lepov A Il 
10 81j(J.O't'eÀeÎ: (-Àl) FPC) 7tU\Iljy6pet] S:"I)!J.O't'eÀeÎ:o:; 1t'IX\Il)y6peto:; D Il 11 
1Jf1e:Î:ç - xo:pno6(J.e:fkt} ~!J.dt:; S:è xocl &n6v't'et:; 't'Yjv eÔÀoy(œv &.v-rt n&\l't'(t)\1 
xctp1t'061-"e0oc X oU xat ~tJ.eÏ:ç -djv e:ÔÀoy(oc\1 xo:pno6tJ.eVot e Il ylip om. 
e. 
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4. Et c'est ainsi qu'après s'être 
Fête liturgique appliqué à la divine culture et avoir 
en son honneur soigné les âmes en même temps que 

les corps, il subit une courte maladie pour que nous 
constations la faiblesse de la nature et la force de sa volonté', 
puis il quitta cette vie. Une violente bataille mit les 
voisins aux prises autour de son corps2. Les habitants d'un 
bourg limitrophe fort peuplé survinrent en masse, disper
sèrent les autres, s'emparèrent de ce trésor tant convoité, 
édifièrent un vaste tombeau et, de ce jour jusqu'à mainte
nant, ils en récoltent le profit, honorant ce vainqueur 
d'une fête publique. Quant à nous, nous recueillerons 
sa bénédiction malgré notre éloignement, car à défaut 
de son tombeau nous gardons son souvenir et cela nous 
suffit'. 

§ 4 1. D'autres moines sont malades (MST § 94 s.). - Maron 
mourut avant l'arrivée de Théodoret à Cyrrhus (423); cf. MST 
§ 145. 

2. $C'est en Syrie que l'on signale les premières batailles pour 
s'assurer la possession d'un corps saint & (DELEHAYE, Saints Stylites, 
p. cLxxxvn); cf. encore H. Ph., X, 8; XVII, 10; XIX, 3; 
XXI, 9. 

3. Cf. MST § 31. 

2 



IZ'. ABPAAMH~ 

1. Où8~ 'Aop<X&.p.ou 't"oÜ 6<Xup.<Xa't"oil 't"'l)v p.v~p.")V rc<Xp<XÀmeï:v 
eÙ<Xy~ç rcpo<pocae< XP6lp.évouç 5,., p.e't"oc 't"OV p.ov~p") ~(av 't"'l)v 
&.px«P"'""'><~v ~<p<X(8puve rcpoe8p(<Xv • rcoÀÀfil yocp 8~rcou6ev 
't"OO't"OU ye e(ve><<X &.l;.ap.v")p.oveu't"6't"epoç dx6't"6lÇ &v et") 

& 5,., 't"'l)v rcoÀ•'t"d<Xv ~'"'"6elç ~V<XÀMI;"'' 't"OV ~(av oÙ>< ~p.«tjlev, 
&.ÀÀoc p.e't"oc 't"ijç &.<r><"l'<"'><ijç p.e'<"éO"l ><<X><orc<X6d<Xç ><<Xl ><<X't"oc 
"t"CXÙ"C'àV f.tOVCXX~X.OÎ:t.:; 'TE 7t6VOLÇ x.oct &pxte:pœ't't:xcii:ç 7tE:pLCM'OLXI.~6-
tJ.eVOÇ <ppoVT(a, 't"OÜ ~(ou 't"Ov 8p6p.ov ~l;~vuaev. 

c 2. K<Xl oi'i't"oç 8~ 't"ijç K6ppou xG.p<Xç l<<Xprc6ç 0 ~V't"<XÜ6<X 
yocp ><<Xl 't"ex6elç ><<Xl ""P"''Pelç 't"ijç &.<r><"l'<"•><ijç &.pe't"ijç 't"Ov 
rcÀoÜ't"ov auvé).ei;e. Toa<XO't'"fl yocp <XÙ't"6v 'P""''" o! auyyeyov6nç 
&.ypurcv(qt l<<Xl """"""' l<<Xl V")<r't"e(qt l<<X't"<X8<Xp.oca<X• 't"O awp.<X 

0 6>c;; cbdV1)'t'OV ~7tf. 7tÀ€Î:O"t'OV 8tOCf.tEÎ:VOC!. xp6vov, '))X.tO''t'OC ~œ8L~e:LV 
8uv0Ctte:vov. 
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Tit. t?;' clOpiXIÎ:!l-l)c; PGAS : &:ÔpiX&:[J.'f)Ç F 7tept 't'OU oatou cd3p1X!X{J.OU 
,~· C &6pœ&~~ç XB &6pœ&~~ç {i.m. x{e)<p. •rl V &6p&~.oç D &6pœ&f'~Ç 
t?;' Q 1tept &:6pa&{.LOU Myoc; tt' W 7tept 't'OU &.66oc &ôpo::oqJ.ou )..oyoc; 
t?;' E t?;' 1tept 't'OÜ &66& &ôpa&f.LOU T. 

1, 1 &:6pap.(ou D &:ôpiX&:t-tou WT 1! Oocu(J.IXO""t'OÜ] Odou D OcxUtJ.IXO"(ou 
qBe Il 1ttXprtÀt1t'€~V] XIX"t'O.:Àt1t€Î:\I xa.c XIX"t'IXÀE:ttreÎ:\1 E Il 2 ante e:Ôayèc; 
add. fiA)..' dm:tv X Il eôct.yèç] èwtpyèc; QG Il 7tpoq>&:aw e Il 4 ye] -ce 
FPCV Il g,u::x.IX CAS e:tve:xev e Il etx6't'oc; W Il 6-7 xcx-r&: 't'IXÔ't'àv] xoc't'' IXÔ't'à\1 
Ce 11 7 &pxtepo:'t'tx.oi:c; W 11 8 8p6tJ.OV add. i. m. W1 Il i:Ç~vocrev C i:Ç~voe 
D, 

XVII. ABRAHAMÈS1 

1. On ne peut pas non plus sans 
Un moine-évêque • 'été '1 1 · 1mp1 passer sous SI ence e souvenir 

de l'admirable Abrahamès, sous prétexte qu'après la 
vie monastique, il donna de l'éclat au siège épiscopal. 
Car, pour cette raison, il aurait sans doute encore bien 
plus droit à notre souvenir, parce que contraint d'abandon
ner sa profession il n'a pas changé de vie, mais il a emporté 
avec lui la rude condition de l'ascète et, impliqué à la fois 
dans les travaux de la vie monastique et les soucis de 
l'épiscopat, il a mené jusqu'au bout la course de la vie•. 

Origines 
et vie ascétique 

au Liban 

2. Cet homme était aussi un fruit 
de la région de Cyrrhus. C'est là, 
en effet, où il était né, où il avait 
grandi, qu'il se fit une fortune avec 

la vertu des ascètes. Ceux qui ont vécu avec lui affirment, 
en effet, qu'à force de veiller, de rester debout, de jeûner, 
il dompta son corps au point qu'il demeura fort longtemps 
sans mouvement, sans la moindre possibilité de marcher. 

2, 1 8è) ~èv FPCX Il xopou DqTS Il èv<œü6œ] èv <aÔ"'lJ AS Il 2 
yd:p)8è A 115 8ux6eî:voc~ T 115-6 f)x~cr't'oc- 8uv&:!J.E:\!OV om. B Il ~xta't'a:+8è 
A Il 8uv&~evoç Q 

§ 1 1. Cf. Bll G3 9, p. 3-4. Le nom du patriarche Abraham est 
indéclinable {BLASSRDEBRUNNER, § 53, 55; WuniNow, p. lOR 11); 
porté par d'autres personnes, il est habituellement grécisé en -l)ç. 

2. Cf. MST § 226. 
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Eletq: llè 7tpOfL"I)Oe(q: 't7j<; &aOevdocç txdv"l)<; &7tocÀÀocye(ç, 
xtv8ûvouc; etcre:ve:yxe:Lv e:ôae6e:ï;c; &v·d -rijc; (:)e;(o:;ç xOCp!.'toc; 

~oouÀ~e"ll ""' ""'""À"fLMve• 't"Ov A(oocvov, ><cOfL"I)V '"'"" 
1 o fL•y(a't""l)v ""'"éxeaeoc, '~"0 't7jç &aeodocç ~6q>'i' 1'-"1'-"e"ll"c:,ç • 

X./Xt 1Cfl00'(t)7te:(Cfl ~tJ.1tOf>!.Xi.i} 't'à tJ.OV<XX,tXàV 7tp6cr(t)7t0V X<X't'IX

><pÙ<jlocç ><oct OuÀ<ixouç !'-"'"" 't"Wv auv6v't"NV t7"q>ep6fLevoç &ç 
~~~6ev 6>V"Ij<r6fLeVOÇ x<ipuoc - 't"o\hov yocp ~ l<cOfL"Ij il•ocq>ep6v't"NÇ 
~q>•p• 't"Ov xocp11:ov - xoct otx(ocv 1'-'"e"'a<i!'-•voç xoct OÀ(yoc 

D 15 XP~fL"'"" 't"oî:ç """'t""IJ!'-évo•ç 7tpollellwxÙ><; 't"peî:ç fLtV xocl 
't"énocpoc<; -/jfLépocç -/jauz(ocv ~yev · ehoc ><O<'t"OC fL•><pov 't7jç 
Odocç ~<jJO<'t"o Àe•'t"oupy(ocç 1'-"'"P(q: q>NVÎÎ xezpwévoç. 'E,.,a-1) 
llè 't7jç <jJO<ÀfL<jlll(ocç i7cfla6ov't"o o fLSV ><~pu~ io6oc xocl auvex<iÀe• 
1t<inocç • auveÀéyov't"o llè xocl ôlvllpeç xocl 7toc1:3eç xocl yuvocî:xeç, 

20 x.ocl 't'à<; 66pocc; ~~w6e:v &vmxo8o~J."i)crœ\l't'e:<;, &vw6e:v &nO 't'Yj<; 
Opoq>~Ç ltOÀÙV zouv <rUfLq>Opouv't"eÇ l<O<'t"éOocÀÀOV. 'Qç /le 
Ecilp<ùv &7to1t\ltyo!J.é\louc; xcà x.wwu(J.évouc;;, où8èv 8è oÜ't'e: 
3pii.v o~'"" Àéye.v iOéÀov't"ocç, eôz-ljv llè fL6V"I)V 't"é;l Oeé;l 7tpoa
l<OfL(~ov't"ocç, 't"WV yepoc•'t"épwv lmoOefLévwv, 't7jç fLO<V(ocç 

25 a!rcoc6crœv't'o · d't'oc •tùc; 60pocc; &vot~oc,rre:c; xocl &nO 't'OÜ x.W(J.r.t't'OÇ 

1421A &vœarc&.crocv't'e:<; &ntévoct 7t1XpocuTtxœ tx.éf..e:uov. 

3. , AAA.a xcc't'' atô-càv Tàv x<Xtpàv rcp&.x:rope:c; &cpbw\l't'O 
't'aç dmpoprh; Èx:dve:t\1 XOI:'t'OCVOC:yx&.~OV't'E:Ç ' X(J;~ 't'OÙÇ (.LèV 

tM<rfLOUv, 't"oÙç llè flx(~ov't"o. 'AÀÀ' o 6e1:oç heî:voç &v-ljp 

FPCv (~XV) Dq(~ QGW) ABe (~ ET)S 

8 èveyxe!v qA Il eôaeôdç] oro. FPCXS eùcreôdo:.; A Il 9 i)ôou~ 
À1}6"1) FPCveS l1 11 7tpocr6>nct:J e Il è:p.1t'6pou D Il 16 't'éacrœpocç 
FPCvDS Il ~f'ép«ç om. A Il 17 ~"p!~- xexpwévoç om. B Il 17-18 
èm:~8~ 8è] èn;eL81j W èn;et 8è Ae 11 18 èrrflaOev~o FaClp èrdcrOov"t'o V 
èm:Wov-ro T 11 19 xat1 om. D 11 xcd n;atO:eç om. FPCXS Il xcà yovcâxeç 
wxt 1tcci:8eç"' VDA !l 20 ~~wOev om. FPvDS Il &:vmx.o8otL~O'<XV"t'E:Ç 
(&voo- PB)] &vc,>xoMtJ.~a«v e Il &6ev e Il 21 xa,éo«Àov FPCVT Il 22 81: 
om. VDS 1123 0!/..oV"t'ctÇ FPvQGS l1 v.6vov qB Il 24 yepcwrépw" (ye:pe- e) 
VDe : hépoov FPCXWBS <,a[poov QGA Il tm6e~évoov A Il 25 &1to 
om. PAS !] 26 èmévoct E. 
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Délivré de cette faiblesse par une prévenance divine, 
il résolut de courir par son zèle des risques pour la grâce 
de Dieu. Il gagne le Liban et se rend dans un très grand 
bourg qu'il savait rempli des ténèbres de l'impiété'. 
Il dissimula son personnage de moine sous le masque 
d'un marchand et, avec ses compagnons, il portait des 
sacs comme pour aller acheter des noix' : c'était en effet 
le principal revenu de ce bourg. Puis, il loua une maison 
pour une petite somme qu'il versait aux propriétaires 
et il s'y tint en silence pendant trois ou quatre jours. 
Ensuite, il se mit petit à petit à la divine liturgie, en usant 
d'un ton de voix modéré. Quand les gens s'aperçurent 
qu'il psalmodiait, le crieur public les convoqua tous à 
pleine voix. Les hommes se rassemblèrent ainsi que les 
enfants et les femmes ; du dehors, ils bouchèrent les 
portes et, du haut du toit, se mirent à jeter une grande 
quantité de terre. Mais quand ils les virent sur le point 
d'étouffer et d'être ensevelis, sans vouloir rien faire ni 
dire, se contentant d'adresser à Dieu leur prière, ils cessè
rent leur folie sur la remontrance des anciens. Puis, ayant 
ouvert les portes et les ayant dégagés de ce déblai, ils leur 
ordonnèrent de s'en aller immédiatement. 

3. Mais, sur ces entrefaites, arrivè
Patron d'un bourg rent des percepteurs pour les con-

traindre à payer leurs impôts : ils faisaient enchaîner 
les uns et frapper les autres. Alors oubliant tout ce qui 

3, 1 xœ't'' œô-rOv] xœ-rà 't'IXÔ't'OV VA Il 2 èx .. tvetv D : èx.'t'dvvetv F 
èx.'t'~vvûetv PCvQGAeS èx't'etvvûetv WB 11 3 è8éa~euov QG èaéa!J.eU
aovW Il ~x•i;ov D Il &vljp add. i.m. C' 

§ 2 1. Le nom de ce bourg situé dans le ressort d'Émèse (auj. 
Homs), est inconnu; cf. MST § 150. - Une remarque analogue à 
propos de Héliopolis confirme que le Liban demeurait encore, au 
moins en partie, païen ; cf. IX, 9, 8 et n. ad loc. 

2. Cf. MST § 163, n. 51. - Il ne semble pas que ces ascètes 
aient vécu de leur commerce, comme le faisaient ceux du Skopélos 
(X, 3). 
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oô8evoç ~>œ[vO>v -r:wv .tç otô-r:oùç yey•v1)p.tvO>v &votp.V1)cr6dç, 
5 -r;ov 8ecrro6'<1)V fllflOUfleVOÇ &ç -r:éj\ cr-r:otupéj\ 7tpO<r1)ÀO>flSVOÇ 

TÔYV 't'OÜ't'O 8e:8pœX6't'OOV èx~8e:-ro, 't'OÙÇ 7tp!XK't'Opotc; èx.dVOUÇ 

txé-r:euev -ljp.épO>ç roote!cr6ott -r:-ljv etcr7tpot~tv. 'Ero .. 8-lj 81: xotl 
tyyu1)-r:ocç trod;~""''""'v, t6eÀov-r:l -r:-ljv rop6crxÀ1)<rtv ôroe8é~ot-r:o 
xotl xpucr[vouç ~xot-r:ov p.e-r:' b).[yotç 8C:.cr .. v -ljp.épotç ôroécrx•-r:o. 

10 '1roepotyotcr6év-r:eç 81: o! -r:oc 8etvoc txe!vot tpyotcr&.p.evot Tijç 
<ptÀotv6pO>ro[otç -r:ov &v8pot, ott-r:oücrt p.èv -r:wv -r:e-r:oÀp.Y)ftSVO>v 
O"Uyyvdl(J.'1)V, npoa't'&'t"t)v Bè ocÙ't'WV ye:vécr6œt. 7totpœxœf..oÜa!.V • 
oô8è yocp erx•v -lj x6lp.1J 8ecrro6""'1v • otô-r:ol 81: ~crotv xotl 

B yeO>pyol xotl 8ecrro6-r:ott. Toùç p.l:v oilv ~xot-r:Ov xpucr[vouç 
15 &<ptx6p.evoç etç -r:-ljv ro6Àtv - "Ep.tcrot 8l: ~v otÔ'<Y) - xotl 

"(V<ùp(!J.OUÇ 't'!.Và:.Ç e:Ôp6lV 7tOtE:Î:'t'IXt 't'à 8cfve:tO'(J.CX ' e:!'t'ot -rljv 
xcfl(J.l)V X<X't'ctÀœ66lv xoc't'OC ~v xup(œv 7t:À1)poî: ~v ôrc6axe:mv. 

4. TotÜTI)V otÙToÜ 't'~V cr1tou8~v 6e:occr&.(J.e:vot, crnou8a:to't'épocv 
ot?.1-r(i} 7tpompépoum -rYjv 7totp0Cxf..'1)cr!.v. Toü 8è 't'OÜ't'o 3piiv 
Ô7toax,o(J.évou el èxXÀ'1)cr(a:v ohw8o(-le:Î:v è7tocyyéf..Àof:•rco, e:ù6ùc; 
è7ttXe:t.pe:î:v txé't'e:uov xœt 7te:pt!fjyov Tàv J.Locx&:pt.ov &v8pct 't'oÙc; 
' t-, 1 ~ t- 1 }( .._ ... 

5 E:1tL't'1)oEtO't'EpOUÇ 't'O'Tt'OUÇ U'Tt'OoE:!.X.\IUV't'E:Ç ' X.OC~ 0 (J.E:\1 't'OU't'0\17 

6 8è èxe:Î:\Iov è'TtfJve:L • 7tpoe:À6(J.e:voc; 8è Tà\1 &{Le:(v<ù xcd 't'OC 
6ep.tÀtot Xot'<ot~~otÇ, tv oÀ(y'fl xp6V'fl 'T;OV 6po<pOV trot-r:t61)X€V 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) ABe (~ ET)S 

4 etù-ràv AS 115 -ràv+8è FPCvS Il -r{jl] èv QG Il 5 1tpoa"t)ÀOUiJ.eVoo:; 11 7 
è7m3~ 3è] trrd 3è FPvS trr<t3~ CIl 8 bteÇ~'n)crevFP Il t6el.oVTl] t6el.ov-nj 
x"l F Wel.ov<lj P è6ûov<ljç DE è6el.ov6~ç T 1110 txelv" om. B Il dpya
Of'évo< D Il Il f'èv+ôrrèp qABS 1112 3è] n V Il a1hov CqS Il 13 oô3è] 
oô FPCvDS Il 3è] y~p VB Il 14 oùv om. PC Il 15 ~IL~"" e Il 16 
eôpù.:l\1] t8Wv A 11 16-17 7tOtehett- xup(et\1] add. i.m. G Il 16 -rO 
om. XS Il 17 xa-rOC -rljv xup~et\1) -r1)\l xup(a\1 C om. X 11 7tÀ"t)poï:] 
1tOtSÎ:'t"CGt e, 

4, 1 Oeaa&:iJ.eVoo:; P Il 2 1tpoarpépouow aù-r(Ï>"' XS Il 't"oÜ-ro 8pii\l] 
-roü 8p&:aetv e 11 3 eL} do:; W ") B Il otxo8owfJ" QG Il È:7tayyéÀCGt\l't"O F 
èrcayydÀctt\l't"O PCvS èrcayydÀotv't'O D Il 5 èrct8etx\1Uv't"eo:; XS è1tet-
8etX\IÜV-reo:; V 116 è1tfl\let+xat e 117 èm-réO"t)xe (-Ost- QGABS)] è1téO"t)XS\I 
FPCv 
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leur était arrivé et imitant le Maître qui, cloué sur la croix, 
se souciait de ses bourreaux, cet homme divin pria les 
percepteurs de s'acquitter de leurs fonctions avec douceur. 
Puis, comme ces derniers recherchaient des cautions, 
il se présenta comme volontaire à la justice et promit 
de leur verser cent pièces d'or' quelques jours plus tard. 
Transportés d'admiration pour la bonté de l'homme 
qu'ils avaient affreusement traité, ils lui demandent 
pardon de ce qu'ils ont osé lui faire et l'invitent à devenir 
leur patron. Car leur bourg n'avait pas de maître : eux
mêmes étaient cultivateurs et maîtres'. Il alla donc à la 
ville, qui était Émèse, trouver quelques amis et emprunta 
les cent pièces d'or'. Puis il regagna le bourg et remplit 
la promesse au jour fixé. 

Ordonné prêtre 
de village 

4. A la vue de ce dévouement, les 
habitants lui renouvellent avec plus 
d'instance leur invitation. Comme 

il promettait de s'y résoudre s'ils s'engageaient à bâtir 
une église, ceux-ci le prièrent de se mettre tout de suite 
à l'œuvre et menèrent le bienheureux homme visiter les 
emplacements qui pouvaient le mieux convenir. L'un 
vantait celui-ci, l'autre celui-là : il choisit le meilleur, 
posa les fondations et peu de temps après plaça la toiture. 

§ 3 1. Sur la valeur relative de cette somme, cf. X, 6, 9, n. ad loc. 
2. Sans doute s'agit-il d'une de ces x&iJ.CGt de paysans libres et 

de petits propriétaires (cf. II, 9, 6, n. ad loc.) dont la situation s'était 
détériorée en raison de la fiscalité excessive à cette époque ; cf. 
RosTOVTZEFF, Roman Empire, p. 499-500 (mais il s'agit surtout des 
patronages militaires); JoNES, Roman Empire, p. 775-799; STEIN
PALANQUE, p. 180 et 512 s. - ~Ces paysans aux abois cherchent 
anxieusement un protecteur et proposent au moine Abrahamès de 
devenir leur ' prostatès ' » (PETIT, Libanius, p. 378, n. 6). 

3. Ce trait montre qu'Abrahamès appartenait à une famille dont 
le crédit lui assurait des relations, même dans une province éloignée 
de la sienne, et l'on verra pourtant qu'il était médiocrement hellénisé; 
cf. MST § 190. 
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xocl -r'ijç o!xo3oft(ctç 3e~ctftév"llç '""" 1tépocç !epéct 3d~occreoc, 
'1tctp1jyy6ct. 'E1tel 3è tJ..eyov 6>ç ~'t"epov aux &v ~ÀOW't"O, ctU't"OV 

10 3è xocl 'ltct't"Opct xctl 'ltO<[.tOVct Àct6e'i:v [xheuov, aé)(&'t"ct< 3~ 't"~Ç 
c !epwcri>V"IjÇ ~v x.ap<v. Kocl Tp(oc cruyyev6[.tevoç ocÜTo'i:ç l't""lj 

xocl 'ltpoç 't"OC 6e'i:oc '1t03"1jy~crocç xocl.ô\ç ~'t"epov 't"WV cruv6vTwv 
IJ.v't'' OC.Ô't'OÜ 7tp00À1)6~'JOC.!. 1t1Xf>CGO'X.€U&.O'CX.Ç 7t!ÎÀ!.V 't'Ô (J-OVIXX,!.X.ÔV 

KIX't"OÀOC6e KIX't"<Xy6>ywv. 

5. Koc.t (vœ 11-~ 1t!ÎV't'IX 't'IÎ. èxdvou 3t't)yo0(1-e:voç (J.OC.X.pàv 
&py&cr<ù[.t<X< 't"O a,~Y"III-'"'· &v 't"OÛ't"O<Ç a'""'""~"'ç ~v Kocppô\v 
/mo3é;l(E't"IX< 1tpoe3p(ocv • '1t6À<Ç 3è ct5't""lj -r'ijç 3ucrcre6dctç 
'ltep<><E<[.téV"Ij ~v [.té6"1jV xocl 't""jj 't"WV 3oc<[.t6vwv éocu~v &x3e3w-

5 xu~oc. ~axx.dq:. 'AJ...f..lt. .njç 't'OÜ't'oU ye:wpy(oc.ç &!;tw6dcr<X x<Xt 

-r'ijç 't"OÛ't"OU 3<3occrxctl.(ocç 3e~OC[.téV"Ij 't"O 'ltilp, 't"WV [.tèV 'ltpo't"épwv 
&xocv6ô\v &Àeu6époc 8<é[.te<ve, KOftif 3è vilv 't"o'i:ç À"lj(O<Ç Toil 
me:Of.LCX:roç, &cnocx.ôwv &pt[J.WV 't'<';) 6e:<}) rcpocrcpépoucroc 3p&:y
l-tC~:ra. 

10 'AÀf...' oôx. &n6vwç 0 fk~oç &Wjp TI) v ye:wpy(cx:v 't'OC.Ü't'Y)V 

dpy&croc't"O • 'lt6vo<ç 3è [.tUp(o<ç X.P"II"&[.tevoç xctl 't"WV 't"OC 
Gdl!J.oc't'oc. Oe:poc7td.le:tv 7tE7ttcr't'e:UtJ.é'ol(.ùV -r~v -ré:xvrrv tJ.tp.oO[.Le:\loç, 

FPCv ( ~ XV) Dq ( ~ QGW) ABe ( ~ ET)S 

8 obw8o!J.1}<; W A !l 9 è:n;et] è:n;et8-lj WABT l1 ~Àeyev T Il 10 xo:t :n;o:"t'épo: 
xo:t 'lt'Ot[J.évo: XqeS: 1t'O:"t'épo: xo:t :n;ot[J.évo: FPCVB xo:t 'lt'Ot(.Léva xo:t :n;a:"t'épo: 
D "t'~lV'lt'o:"t'épo:xo:t:n;ot[J.évo:AII8éxeWU8-Ij om. FPCvDqeS !112-13 "t'iJlV 
cruv6v't'CùV &.v't'' o:Ô't'oÜ qAB : &.v't'' o:Ù't'OÜ -rillv cruv6v't'CùV FPCvDPc (a 
supra &v't'' o:ô-roü ct ~ supra "t'Wv cruv6v"t'CùV srr.) S "t'Wv cruv6V't'CùV 
&v6' a:Ô't'oü e. 

5, 2 èpy&cro(.L<Xt PCWT Il x&ppoov CB x&pc.ùv XDAS Il 3 Ôm:8éxe-ro 
A !l o:G't'1'}+ (i.m.) 't'1jç :n;o:).a:tcr't'(V"I')Ç B'+xo:t T \! 4 XO:'t'€XO[J.éV"I') 't'jj 
!J.é671 e 11 't'jj] 't"-ljv W !l éo:u't"-ljv Offi. e Il 5-6 ye:c.ùpy(o:Ç - 't'00't'OU Offi. 
B Il 6 't'OU't'ou] o:ô-roü FPvS 11 7 &xo:v600v] xo:x&v W Il vüv om. C Il 8 
:n;pocpépoucra: C Il 10 Be!oç] Becr:n;écnoç D Il ye:c.ùpy(o:v {-ye:l.o:v E) 't'txU't'1'}v) 
6do:v 't'<XU't"t)v ye:c.ùpy(o:v XBS yec.ùpy(o:v D 't'O:U't"t)v yec.ùpy(o:v Q Il 11-12 
xo:t - [J.t!J.OU!J.e:voç om. FPX 

§ 4 1. Cette histoire permet de comprendre comment la hiérarchie 
ecclésiastique s'est progressivement insérée dans la société : au 
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Une fois l'édifice terminé, il leur conseilla de prendre un 
prêtre. Mais les gens disaient qu'ils n'en choisiraient pas 
d'autre et demandaient de le prendre comme père et 
pasteur. C'est alors qu'il reçoit la grâce du sacerdoce'. 
Il passa trois ans avec eux et, après les avoir bien guidés 
vers les choses de Dieu, il fit désigner à sa place un autre 
de ses compagnons et retourna à sa demeure monastique. 

Évêque de Carrhes 5. Pour ne pas allonger mon récit 
en racontant tout ce qu'il a fait, 

Abrahamès y trouva la célébrité et reçut le siège épiscopal 
de Carrhes. C'était une ville saoulée d'impiété, qui s'était 
livrée à la fureur bachique des démons'. Mais on la trouva 
digne d'être cultivée par ses soins et, après avoir reçu 
le feu de son enseignement, elle fut complètement libérée 
des épines d'antan et aujourd'hui elle s'enorgueillit des 
moissons de l'Esprit, offrant à Dieu des gerbes d'épis 
mûrs. 

Mais cet homme divin n'a pas travaillé à cette divine 
culture sans se donner du mal : en prenant bien de la peine, 
imitant l'art de ceux à qui l'on confie le soin des corps, 

prestige spirituel et moral, le peuple accorde spontanément autorité 
et responsabilité. 
§ 5 I. Dans l'H.E., III, 26, 1·3 (p. 205, 5·18); IV, 18, 14 (p. 242, 
30); V, 4, 6 (p. 283, lO·ll), Théodoret parle de l'attachement de 
Carrhes à l'hellénisme et de ses mauvaises dispositions à la fln du 
Ive s. encore. Cf. F. H. WEISSBACH, s.v. « Karr(h)ai ~. PW, Hbd 20, 
c. 2009·2021.- Théodoret ne mentionne pas Abrahamès dans l'H.E., 
mais insiste en revanche sur le rôle de Protogénès, son prédécesseur 
peut·être immédiat (H.E., IV, 18, 7-14 : p. 241, 4 à p. 242, 22). 
Selon H.E., IV, 18, 14 {p. 242, 17·20), Euloge d'Édesse (t 387) 
consacra Protogénès pour succéder à Vitus qui assistait encore au 
concile de Constantinople de 381 - par conséquent entre 381 et 
387 : la durée du pontificat de Protogénès est inconnue. Abrahamès 
est le seul évêque connu entre Protogénès et David, le neveu d'Ibas 
d'Édesse, qui était présent au synode d'Antioche de 445 {DEVREESSE, 
Patriarcat, p. 295). 
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0 't'ci (l.èV KŒ't'IXLOV~O'e:t yÀuxa(vwv, 't'ci 8è 't'O!ç otÔO"t'1)pOÎ:Ç !TC!.-

fl <11:1\'f'CiJV 'f'IX?fL&Xo<<;, ~0"<< /lè 57to\l XIX! 'l:é[J.VCiJV XIX! XIX(CiJV 
15 -rljv oy(e<IXV 'l:IXÛn')V dpy&CJIX'l:O, Ti'j llè ll<lliXCJXû,(q< XIX! "i'Î 

liÀÀ'fl è7t<[J.<Àdq< xiX! IX! ,;o\l ~(ou ÀIX[J.1t'>')ll6ve.; C1\lV'I)y6pouv • 
èxdviX<<; yd:p 'f'"'"'l;6[J.<Va< XIX! ,;wv Àeyo[J.éVCiJV 67d)xouov xiX! 
lf.G[J.evo< ,;<): llpc!>[J.eVIX XIX'<ellézov,;o. 

6. Il&v'l:IX yd:p "rij.; 7tpoellp(IX<; ,;lw zp6vov 7t<p<TIOÇ [J.èV 
'ljv IXÔ'<éji ô &p,;o.;, 7t<p<nàv llè ,;à GllCilp, &zP"l""o.; llè 1j 
XÀ(V'I), 7t<p<'<-rlj /lè 1j 'l:OÜ 7tUp0<; zpe(IX ' 'l:€CJC11Xp&xoV'l:IX [J.èv 
yd:p vÛX'<Cilp ,;d:ç <iv'<<'f'Oeyyo[J.év~X<; O[J.V<pll(IX<; è7tÀ-Ijpou ,;wv 

5 ll<d: [J.éCJou y<yvo[J.évCilv 7tpoGeuzwv llmÀIXG<&l;Cilv ,;à [J.hpov • 
'<O llè Àe<7t6[J.evov "rij.; vux,;à.; è11:l Op6vou xiXO~CJ'<O ~PIXXÔ "'' 
ll<IXVIX7t1XÔeCJ01X< 1t1XP1XXCilp6\v '<OL<; ~À<'f'&po<<;. "Ü'<< [J.èV o\lv 

1424A « oùx è1t' /J.p,;<p [J.6v<p l;-ljCJe'<IX< IJ.vOpCil7to.;• », g'f'"l [J.èv MCilU~<; 
il VO[J.00én')<;, lX7t€[J.V'I)[J.6veuCJe /lè 'l:IXÔn')<; "rij<; 'f'CilV~<; Ô 

10 lleCJ7t6n')<; ,;o\l ll<IX66Àou -rljv 7tp6xÀ1)CJ<V 7t1Xp1X<'t"OÔ[J.evo.;• • 
8't'r. 8è xcxt &\leu 68oc-roç 8r.ocôr.&voct -r:&v 8uvoc-r&v, oô8ocp.oü 
"rij.; OdiX<; YPIX'f'~<; ê7tiX<Ileû01)[J.<V. KiXl yd:p il 't"OCJOU'<O<; 'HÀWt<; 
7tpW't"OV [J.èv lX7tO 't"OÜ X«[J.&ppou -rljv zpdiXV 't"IXÔn')V è7tÀ'ijpou, 
~1te<1:1X llè XIX! 7tp0<; -rljv :E1Xp1X'f'0(1XV z-ljpiXV 7t1Xp1Xyev6[J.<VOÇ 

15 <S8wp ocÔ't'l;) 7tp&'t'o'J XO(J.La61lvoct 7tpocré-rocÇe:v, ete' othw 't'àv 
&p't'O'J !:7t·~yye:tÀe:vc. 'A"A)..' 6 6ocu11-&crtoç oÙ't'oÇ &v~p oi5't'e: 
èkp't'OU XIX't'0C 't'0V 'Ô)c; &px.te:pCùaOV1JÇ (J.E:'t'éÀctÔe X,p6vov olJ't'e: 

6 a. Deut. 8, 3 b. cr. Matth. 3, 4 c. Cf. III Rois 17, 10~11 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) ABe (= ET)S 

13 xa't'octov~cret B : xanovljcre:t F 7tapœ.xÀ~cre:t PvqS X<X't'octOOWjO'W 
in litura (i.m. 7to:pa0.~cret Cl) C KO:'t"IXtovf]8e:t D Ov~cret A xo:'t'euvo
J.L~ae:t e !1 o:Ùcr't'l)po't'épotç; ABeS !1 14 ~cr't't] ~O"'t'l) Q Il X<X((ùv xo:t -ré{J.VWJ 
~ QG Il 15 oyo(ocv CQBeS Il <OCOTI)V om. S Il 16 crov~pyouv e Il 17 
&rrf)xouov FPCV. 

6, 2 <XÙ't"i;) 0 &p't'oç;] <XÔ't'i;) lf.p't'oç; FPDBe &p't'oç; ocÔ't'i;) C Il -rO om. 
P !1 4 y&:p o m. De !1 &v .. upOeyyo{J.évouç; e Il &:ve1t'À~pou e 1! 5 {J.écrov C Il 
ytyvo{J.éV(ùV DAB : ywov-év(ùv FPCvqS yevo{J.év<.ùv e 11 e:ùx&v Pv Il 7 
8tœ1t'a.Oe:cr0œt X Il 5't'e: TIl oOv om. FPCv Il 8 11-èv om. D U 9 VO(J.o0é'Cl)ç;] 
eo67rTI)Ç QG Il <OCUTI)al DqABS Il <pwv'ijç +><oc( D Il 10 7rp6xÀ~atV DT : 
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calmant les uns avec des compresses humides2, contenant 
les autres par des remèdes astringeants et, le cas échéant, 
coupant, brî\lant, il rendait la santé. L'éclat de sa vie 
plaidait en faveur de ses leçons et de tous ses gestes de 
dévouement. Car illuminés par cet éclat, les gens écou
taient ce qu'il disait et acceptaient volontiers ce qu'il 
faisait. 

6. Pendant toute la durée de son 
épiscopat, Je pain fut pour lui superflu, 
l'eau était superflue, il ne se servait 

pas de son lit, l'usage du feu était superflu. La nuit, il 
chantait quarante psaumes en entier sous forme anti
phonée, en doublant les prières intercalaires; il passait 
le reste de la nuit assis sur son siège et ne laissait reposer 
ses paupières qu'un court instant. <<L'homme ne vivra 
pas seulement de pain• >> a dit Moïse Je législateur, et Je 
Seigneur rappela cette parole en repoussant la sollicitation 
du démonb; mais nous n'avons appris en aucun endroit 
de la sainte Écriture que vivre sans eau fût au nombre des 
choses possibles : par exemple, Élie, ce grand homme, 
avait commencé par assouvir sa soif au torrent, puis, 
s'étant rendu chez la veuve de Sarepta, il l'envoya 
d'abord lui chercher de l'eau et ensuite lui demanda 
également du pain'. Mais cet homme admirable ne prit 
pas de pain durant tout le temps de son épiscopat, ni 

Fidélité 
à la vie ascétique 

7tp6aXÀl)OW FPCvqAPES Il 11 't"àv 8uvoc't"àv e !\ 12 Ô 't"OO'OÜ't'oç;] oiS't'oç; 
v 0 't'OO'O"OÜ't"OÇ w !\ 13 7tp&'t'OV {J.èV om. w !\ 't'OU] -rîjç; T !\ xpdav] 
&!av V Il <oc&n)v oro. FPCXTS Il 14 xocl 1rpèç -rl)v] è1rl -rl)v FPXS 
xat ~v 7tp0ç; A xat 7tpàç; -rljv 7tp0ç; B \] ao:pœ.rpOdav F cre:pœ.rpOe(œ.v 
P creparp6tocv V &:pe:rpO(œ.v B <mpœ.rpOe!œ.v E !1 15 œ.Ù't'i;)] œ.ô-rTI B !1 oÜ't'(ùÇ 
CDQGB Il 16 èrrl,yyûÀov Fv èrrl,yyûov P èdyyûJ"-v E &1réyyoJ,zv 
TIl eocufLOCa<èç FPCv Il 17 &p<OV D lllopwm\v~ç (-po- W) FPCvQWT Il 
xp6vov {J.E:'t'éÀœ.Ôev ,..., c 

2. Cf. MST § 87, remarque sur le mot XIX't'a.t6vl)crtç (compresse) 
et ses variantes, et commentaire du passage. 
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0~1tp((l)v oü-re: t..ocx&.vCiJv O!J.tÀ"I)a&.v-r<..:w 1tupl, oùx GOœ-roc; 8 
't'<ù\1 't'E:'t''t'&.pwv O''t'Ot'X,d(t)V rrpW't'OV 7tocpa 't'OÎ:Ç 't'à 't'O!.OCÜ't'œ 

20 aewoi:ç e!vot• M~otOW ivop.lcr6'1 a • .x -.ljv xpdotv - &ÀÀè< 
6p,aotxlvotç xotl crépe•ç xotl créÀ•vot xotl 6crot To•otil't"ot xotl 

B -rpotp~v ènme:t:·m xcd 1t61J.oc, &p't'o7totWv xa1 OtlJonor.Wv rce:pt.'t"t'ètc; 
.iTCoq>otlvwv Tè<ç TéXvotç. 'Ev aè T'/i &p'l- T'ijç bTC6Jpotç, ixdv'l 

' ' ' À' ' 1 ~-.. \ 't"')V X?<•otv eTC ')pou · ""'' TOU't"WV o• fl<TIX -.ljv ~crTCeplv"ljV 
25 fl<T<À<iYX<XV< À<,Toupy[otv. 

'!. To•ou't"o•ç aè 7C6vo•ç KIX't"ot..-/jxwv 't"O cr&p.ot &7CÀ"Ijtr't"OV 
To•ç &ÀÀo•ç 7Cpocréq>epev iTC•p.éÀe•otv · TOLÇ yè<p &q>•xvoup.évo•ç 
~évo•ç xotl ""'Mç ~v eÔTpe7cljç xotl &p't"o• À<XflTCpo[ Te xotl 
~""P'"o' TCpocreq>épovTo xotl o!voç &v6ocrp.lotç xotl 1x66eç 

5 wx1 t...&.xava x.rà 't'OC riÀÀrt. 6ar.c 't'oU-ror.ç cruvé~e:ux:rocr.. llocpe:
x<i6"1j't"O aè ""'' IXÔ't"OÇ fl<"')flOp(otç 't"OLÇ ~""'"'flévo•ç, p.o(potç 
éx&.a't'~ ·twac; -ré:lv 7tOCpocxe:tfLé'JCiJV 7tpocrcpépwv xaf. -rOCe; 
x.O/..r.xoc-; rrOCat 8r.8oùc;; xrà n(ve:r.v na:pe:yyu&\1 x.oct -rOv ÔfJ.dlvu
fJ.OV èxe:Î:V0\1 (J.L(J.O\~(J.E:VOÇ 1 -rèv 7trJ/t'pt&.pX,ï')V <p't)!J.(, 8ç 't'OÎ:Ç 

10 Çé'Jotc; ÙL1Jx6vel. fJ.év, où auve:r.a-rtii't'o Oéa.. 

C 8. 'Ev aè 't"IXLÇ 't"WV ~uyop.otXOUV't"WV a!xot•ç a''lfl<peuwv, 
't'OÙç !J.èv xoc't'ocÀÀ<XTTe:cr6oct CÎÀÀ~Àotç &vé7te:t6e:, ToUe; Oè xa't'
")V<iyxot~e 't"IXLÇ i)p.épo•ç a,aotcrxœÀ(ot,Ç p.-lj TCe,Oop.évouç. Oôadç 
Oè -r&v &O~x.wv 6poccrtrr'Y)'t'L Tè OLxocr.ov &rrYjf..6e: ve\lmrp<.Wç · ,..<!) 

7 a. Cf. Gen. 18, 1-8 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR ab 7, li. 8 11:œpeyyuoov) 
e (~ ET)S 

19 't'ecrcr&prov Ce 11 .. a 't'oto:ü't'o:] .. a o:ô't'OC D 't'Oto:Ü't'o: E nept .. oc 
't'Oto:th'o: T n 20 't'~\l+'t'OtO:U't'"fJ\1 e 1121 Opt3o:xtvo:ç] expl. i.m. tJ.O:poÜÀ 
G Il 22 &p,o7<otoov+8è C Il 23 èxdv~v CAB Il 24 &veiTÀ~pou QG JI 

25 fLe't'eÀ<itJ.Oo:ve FPvD èÀ<itJ.Oo:vev C. 
7, 1 't'OcroU't'otç e Il x.o:'t'o:'t'pOx{ùv e Il 2 ci<ptKOtJ.évotç ABS Il 3 eônpenljç 

CWE e:Ù't'penet:ç B Il 't'e: om. C Il 4 M:yx.pt't'Ot PV eUx.pt't'Ot T !1 tx6ùç 
e !1 5 't'&ÀÀo: PvDeS Il 5-6 noxpex.&O'l)cr't'o FPT n:o:pax.o:O'tjcr't'o VD Il 
6 tJ.ecr1JtJ.Ôp(o:ç om. e Il ècrOto(J.Évotç C ècrOtro(J.évotç W. 
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de légumes secs, ni de légnmes verts cuisinés, ni de cette 
eau qui, auprès des gens passant ponr être compétents 
en la matière, est considérée comme le premier des quatre 
éléments en raison de son utilité. Mais il faisait sa nourriture 
et sa boisson de laitue, de chicorée, de céleri et d'autres 
plantes de ce genre, pronvant par là que l'on peut se 
passer des métiers de boulanger et de cuisinier. Et quand 
c'était la saison, les frnits comblaient ses besoins. Mais il 
en mangeait après la liturgie du soir. 

7. Tout en épuisant son corps à 
Hospitallté de tels efforts, il apportait aux autres 

un dévouement inlassable. Pour les étrangers qui arri
vaient, en effet, un lit était tout prêt, on leur offrait de 
beaux pains de premier choix, un vin de bon bouquet, 
du poisson, des légumes verts avec tous les condiments 
d'usage. A midi, il s'asseyait même auprès d'eux pour le 
repas, présentant à chacun des convives sa part, leur 
donnant à tous des coupes et les encourageant à boire, 
à l'imitation de son grand homonyme, je veux dire le 
Patriarche, qui servait ses hôtes sans manger avec euxa, 

. 8. Il passait toute sa journée à 
Juge les différends juger les différends, persuadant les 

uns de s'entendre et y contraignant les autres quand 
ils refusaient de reconnaître la justice qu'il leur enseignait 
avec douceur1 . Il n'est pas de méchantes gens qui s'en 
soient allés après avoir remporté par leur audace une 

8, 1 't'o:'i:ç om. T Il 't'&\1 om. FP l1 2 ciÀÀ-IjÀouç e Il SvénetOe QGAS 
cruvéne~Oe e !l 3 netÜofLé\louç+note'i:\1 't'à 3btWO\I S 

§ 8 1. A la manière de Jacques de Nisibe (I, 6) ou de Macédonios 
(XIII, 11); mais il s'agit ici plus précisément de la juridiction 
épiscopale sur les laies en matière civile, dans les cas où les partis 
l'acceptaient expressément et de leur plein gré (Cod. Theod., IX, 
40, 16; 45, 3; XVI, 2, 32 s.); cf. STEIN~ PALANQUE, p. 233-234 et 
p. 462, n. 26. 
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5 y2<p &8.XOU[J.éV<p 't'1)v 't"OÜ 8•xœ[ou [J.O,p<XV &el 7<pocr-n6elç 
&[J.<X)(OV !8dxvu xœl 't"OÜ &8•xii:v !6éÀOV't"OÇ xpe[novœ. Kœl 
lœ't'pé;l &p(cr-r<? ~<{lxe1. -r:Clv XU(-l&V &d 't'0 TCÀeov&.~ov xwf..()OV't't 

xœl 't'1)v tcro[J.e't"p[œv [J."'))(<XVW[J.évcp "'"''' ~À<X•ç. 

9. T01l't"OU xœl 't'1Jv 6éœv è1t66"'l"" ~"'"'ÀeÔç - {m67t't"epoç 
y&p -lj <p-i)[J."t) 7<<ivT<X pq:8[wç xœl .,.a, xcxÀ2< xœl .,.a, xdpw 
[J."')VÔoucrœ - xœl 7tp6ç t<XU't"OV !x&Àe• xcxl &<p•xvoôr.evov 
~=&~e't"O xœl 't'1Jv &ypo•x•x~v èxelV"t)V mcrôpœv Tijç otxdcxç 

5 cXÀoupy<8oç "''fJ.'"'"'épcxv -ljyd't"o. Kœl b "'"'" ~"'"'ÀŒwv xopàç 
X<Xl )(e•proV i\7t't"e't"O X<Xl yoVti't"ùlV " X<Xl !xé't"eUOV &v8p<X oô8è 

0 èTCoc(e:tV -rijc; E:tJ..<f3oc; èTCLO''t'&.!LEVOV "(ÀcJ:VC'T'tjÇ. 

10. 0~"'"' xœl ~cxcnÀeÜcr• xœl 1tii.cr•v &v6pc!mmç œt8oüç 
&~•6v è""'' )(p'ij[J.<X <p•Àocro<p[<X · xcxl 't"eÀeu't"-ljcrcxvT<Ç 81: o! 
', '' ~'Y 'l t 't'OCU"t"YJÇ e:pOCCJ"t'<X.t XOCL tppOV't'I.O''t'ct~ f.lE:L~OVOÇ E:UXÀEL<XÇ -r:uyxoc-

VOUCnV. K!X~ 't'OÜ't'o 1tOÀÀ(J.:t.66e:v JJ.év èa't't x.œ't'<X!Loc6e:~...,, oûx. 
6 ~xtO''t'OC 3è xcx1 èx. 't'&v Xot't'OC "t'6\13e: 't'Ov 6earcécnov &\16p(l)7tOV. 

'E7te:t3~ yOCp è't'e:Àe:6't'1)cre: xoct "t'OÜ't'o ~11-oc6ev ô f3œcrtÀe0c;, 
èôouf..~61} 11-èv ~" "t'tVt -r:&v lep&v oc(rc-Ov x.oc-roc6e:1:voct 07jX.Û>\l • 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

5 1t'po't't6dçW Il 7 &:d 't'O 1t'Àeov&~rov Ga.cws 't'0 1t'Àeov&~rov &:et f'V e 11 
xoMov't't C xroÀÛrov e Il 8 tcro!J.Otp(ocv W. 

9, 1 ~œcr•Àeoç+ (i.m.) o (Ltyaç 0eo86moç F' Il 2 <p~f'~l f'V~f'~ 
FPC Il p~8twç] 8e6iç E &8e6iç T Il xat• om. QG Il xe!pova C Il 3 xat 
1t'p0ç Scw't'O\' èx&Àet om. D !l otô't'Ov FPCvS Il 4-5 xotl - ijyer't'o om. 
e Il 4 otxtaç vS Il 5 ~ao•Àt8wv+81: VqAbES+81: ô TIl 6 xe•pwv
yovCÎ't'00\1] 1t'6arov ~1t''t'E:'t'O xcà XE:tp&v X XE:tp6W 1)1t''t'O\I't'O XIXl yovti't'00\1 
VS xetp&v ljcr1t'&:?;e't'o xoct yov&'t'ro\1 R 11 xott8 om. e Il txe't'eÜrov E 11 
[xé't'euov+'t'0v QGA !l 7 't'7iç- èmcr't'&tJ.eVo\'] 3uv&tJ.evovoriiç É:ÀÀ<i3oç; q !J 
yÀ6lcrO'l)ç AS. 

10, 1 xoctt om. Q Il &:v6p6l1t'otç om. TIl 2 XPlfi~-tot+ij e Il 4 ~-tév om. 
QWA (add, s.I. A2 ) b 11 XIX't'IXÀot6erv oa.c Il 5 -r&v] -rOv W Il 6ecr1t'écrtov} 
8txcnov b Il 6 o om. A Il ~œcr•Àeùç+6eo86moç R 117 ~ôouÀ~e~ FPCvRS 11 
't'L\It] -rij> e n tepérov e li XOG't'ot6d'J:Xt (-61) PCDe)] XOG't'OG't'e61jvtXt w 
XIX't'OC6écr61Xt AS li atx6v E O'l)X6\I T 
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victoire sur la justice ; car si quelqu'un était lésé, il le 
rendait invincible en mettant le droit de son côté et le 
faisait gagner contre qui voulait lui faire tort. Il ressemblait 
à un parfait médecin qui s'efforce d'empêcher l'excès 
des humeurs et assure l'équilibre des éléments•. 

9. L'empereur eut envie de le voir, 
A la cour Impériale car la réputation est ailée, qui propage 

si facilement le meilleur comme le pire1
• Il le fit donc 

appeler, l'embrassa à son arrivée et considéra que cette peau 
de bique de paysan était plus respectable que sa pourpre'. 
Le chœur des impératrices lui touchait les mains et les 
genoux et implorait un homme qui ne pouvait même 
pas comprendre le grec. 

10. C'est ainsi que pour les rois 
Mort et obsèques et tous les hommes la philosophie 

solennelles est chose digne de respect; et quand 
viennent à mourir ses amoureux prétendants, ils obtienR 
nent une plus grande gloire. On peut s'en rendre compte 
de bien des manières, mais surtout d'après ce qui se 
passa auprès de cet homme inspiré. Quand il mourut 
et que l'empereur l'eut appris, il voulut le faire déposer 
dans l'un des tombeaux sacrés. Mais ayant admis qu'il 

2. Cf. Théodoret, Prov., IV {PG 83, 620 BMC; trad. Azéma, 
p. 169M170) j ADNÈSMCANIVET, p. 73M74. 
§ 9 1. De même, dans l'Ép. 60 de Théodoret (SC 98, p. 136, 21): 
{m61t''t'epoç; .. , q:.ij(L1'). Comme e les paroles ailées •, ~1t'eiX 1t''t'ep6evoc, 
chez HoMÈRE {Il., I, 201, etc.) ou la Discorde, "Eptç, le plus rapide 
des fléaux (Il. IV, 440), la Renommée a des ailes : cf. VIRGILE, 
Én., IV, 173M174; APULÉE, Mélam., XI, 18. 

2. JEAN CHRYSOSTOME, dans le parallèle du roi et du moine 
(Comparatio regis et monachi, PG 47, 387M392), reprend la compa
raison, courante dans la diatribe, du roi ct du philosophe; cf. 
H.MI. MARROU, art. (l Diatribe~ B, dans RAC, 3 (1957), c. 997-1009. 
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!J.otOO>v 8è <l>ç 6awv e'(Y) -roi:ç 7tO<!J.V(o<ç &7to8o6ijvot< -roü 
7tO<!J.évoç 't"O <rW!J.<X, Xotl otÔTOÇ 7tpo~7tO!J.7teV -/jyoÔ!J.eVOÇ ><otl 

10 ô -rwv ~ot<r<ÀŒOlv xopoç i:rpe7t6!J.Ovoç xœt llpxovnç él7totvnç 
xoc! &px6!J.evOL, O"'t'poc-rt&-roc~ xoct t8t&Toct. Me:-rci TOCO't"t}c; 
ocô-ràv -ri)ç cmou81jç xoc!. ~ 'Av-r~6xou Ône:3éÇoc't'o 7t6Àt<; xcà 
œl !J.E't"à "t'OC6't1')V ~Cû<; dç 't'àv (.Léyocv èxei:vov &.cp(xe:To no't'oc!J.6V · 

1425A 7totp<X 8è -roü Eôrpp&-rou T-ljv g)(OY)v auvé6eov !J.èv &<rTo(, 
15 auvéOeov 8è ~évo< xotl J(Olpmxot 7t&v-reç xotl at 8!J.opo< 

8è 't"ijç eÔÀoy(otç &7toÀotÔe<V -lj7te(yov-ro. 'Pot68orp6po< 8è 
7toÀÀol T'ii xf.(vn 7totpd7tov-ro -roùç yu[Lvouv -ro aô'>!J.ot 't"ijç 
ècr61j't'oç ne:t.pCù(J.évouç xcd p&:x.toc Àoc!J.OOCve:!.V èxe:L6e:v è:q:H.e:fJ.évouç 
<l>ç "'"'(aovnç 8e8<'t"'t"6!J.evo<. K"'t -ljv &xoôe.v -rô\v ~J.èV <Ji"'"'-6v-

20 't"OlV, -rô\v 8è 6pY)vcp8o6vTOlV • -lj !J.èv y<Xp ô8upo[LÉV1J 7tpoa-r&T1jv 
èwfÀe:t, ~ 8è 't'pocpéa, ~ Sè 7tOt(J.évoc -re: xoc~ 3t8&crxaÀov • xocL 
0 11-èv 8ocxpÛCûv 7toc't'époc llv6(.L<X~e:v, 0 3è hdxoupov xoct 
X1J3e:(J.6voc. Me:TOC 't'OtOÔ't'<ù'J e:Ùtp"I)!J.t&v 't'e: xoc!. 6p~vwv Tij) 

't'0Ctpcp 't'à d.ywv è:xe:i:vo xoc~ le:pàv nocpé8(t.)xocv cr&!J.a. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

8 <hç+8·n W !] &1to8o6'ijvo:~ 't"OÎ:Ç 1tOt[LVLo~Ç"' C !J 8-9 't'à cr&!LOC 't'OÜ 

Tt'Ot[Lévoç,...., e Il 9 a&tJ.et+è\1 x&patc; R n 10 ô om. A Il ktt6!JS\IOÇ Ab 
è1t'oc1t'-r6p.evoc; e Il &pxov't'ec; +~J.È:V e Il &mtv-rec; om. R Il 12 crTCou81')c;] 
't't[L'ijc; e Il 13 tJ.e't'• a.ô-IT)v CIl 14 &a·nxo( D 11 15/;é\lot om. A (fort. add. 
i.m.} Ilot om. FPCXAS 1117 yu(J.\IOÜ\I't'IXÇ e 11181tetpoo(J.é\louç om. QW Il 
19 1tct(cro\l't'eç VD : 1tcxLov't'eç FPCXqAbS 1t't'cr.l.cro\l't'O::Ç e 1120 0p1)voU\I't'OO\I 
FPCv Op1)vo0oU\I't'oov W 11 21 't'pocpœb: C Il n om. CW Il 22 OcxxpUo" 
Q Il 24 &né3wx"v qAb. 

§ 10 1. La mention, avec l'empereur (Théodose Il), du ~chœur 
des impératrices l> permet de proposer une date pour la mort de 
l'ëvêque de Carrhes; il s'agit en effet d'Eudocie, épouse de l'empereur 
depuis 421, élevée au rang d'Augusla en février 423, et de la sœur 
atnée de Théodose, Pulchérie, Augusta depuis 414; peut-être aussi, 
pour faire le chœur, de ses jeunes sœurs Arca dia et Marina. Abrahamès 
serait donc mort au plus tôt en 423 (422 selon ScHIWIETz, p. 54). 
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serait juste de remettre aux brebis le corps de leur 
pasteur, il prit en personne la tête du cortège, suivi du 
chœur des impératrices1, puis venaient toutes les autorités, 
les administrés, les militaires et les simples civils. La ville 
d'Antioche et, après elle, les autres villes, le reçurent avec 
cette ferveur, jusqu'à ce qu'il arrivât au bord du grand 
fleuve'. Sur les rives de l'Euphrate, la foule des citadins, 
la foule des étrangers, tous les gens de la campagne et 
ceux des régions voisines se pressaient pour recevoir 
une grâce. Des licteurs marchaient en nombre auprès du 
lit funèbre pour que les gens qui essayaient de dépouiller 
le corps de son vêtement ou qui avaient envie d'en 
prélever des morceaux aient peur de recevoir des coups8 • 

Et vous les auriez entendu chanter, les uns des psaumes, 
les autres des lamentations. Cette femme l'appelait en 
gémissant son protecteur, cette autre son nourricier, 
une autre son pasteur et son maître; cet homme le nom
mait, en pleurant, son père et cet autre son appui et son 
soutien. L'accompagnant ainsi de louanges et de gémis
sements, ils confièrent au tombeau son corps saint et 
sacré. 

Toutefois, on ne connaît avec certitude qu'une seule visite d'Eudocie 
à Antioche en 438 (DOWNEY, Antioch, p. 450 s.}. -Comparer avec 
la dévotion que Théodose II et ses sœurs éprouvaient pour Hypatios 
(MO II, p. 61, et SC 177, p. 226, n. 3). 

2. Le parcours est singulier : Abrahamès ne serait-il pas mort 
dans sa ville épiscopale ? Ou bien Théodose II aurait-il reconduit 
son corps à Carrhes après l'avoir fait apporter dans quelque sanc
tuaire? -Les translations solennelles de reliques ne sont pas chose 
inouïe à cette époque: le corps de Jean Chrysostome, qui était mort 
le 14 septembre 407 dans le Pont, fut ramené à Constantinople sous 
Théodose II, le 28 janvier 438, «en grande gloire, comme les grands 
saints et martyrs l) (CALLINICos, V. Hyp., 71, 10-11 ; MO II, p. 28). 

3. Comparer avec les funérailles de Maron (XVI, 4, 5, n. ad loc.). 
Théodoret donne l'impression d'avoir vu le cortège funèbre; cepen
dant aucun indice ne permet d'affirmer qu'il a connu Abrahamès. 
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11. 'Eyw 3~ 6<Xu[L&<r<X<; 8~• ~v 1tOÀL~dav &.[Le(<jla<; ~I>V 
~(ov oô ""fLfL<~k6aÀev, oô3~ &.v<L[LkV')V kv 'l"ii 7tpoe3p(<f 
• ' •( ,"),.., \ \ ' .1. ' 't' 6 • "t)Yet'TC1lae: o oct-rœv, OCIV\(1. 't'ou.:; <XO'X"t)"t't><.ovc; e1t1)0~"t)crt 1t voue;, ev 

B 'l"ii ~iJJv fLOV<XXWV aô~ov ["~op(<f ><<X~tÀ<~<X xat 't"ij<; &.ya1t')-
5 6daYJc;; ~~m' a.ù-roü cruf.L!J.Op(occ; oôx txWptaœ x<Xt 't'Y).:; b-.1Teü6e:v 

k<pLS[L<VO<; eÔÀoy(a<;. 

FPGv (~XV) Dq (~ QGW) Ab l~ BR) e (~ ET)S 

11, 2 ~·'é6œl.<v e Il tv om. D U 4 œô-rii>v e Il 5 xdl] &~ GS Il t"'<il6<v] 
èxei6e:" b. 
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Un exemple 
pour les évêques 

11. Quant à moi, j'ai admiré 
qu'après avoir changé de condition 
il n'ait pas abandonné son genre de 

vie ni pris goût sur le siège épiscopal à un régime moins 
sévère, mais qu'il ait augmenté ses labeurs ascétiques ; 
aussi lui ai-je donné une place dans l'Histoire des Moines, 
pour ne pas le séparer de la compagnie qu'il avait aimée, 
dans l'espoir d'en retirer sa bénédiction. 
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XVIII. EUSÈBE' 

G nr d vi 
1. Aux saints dont j'ai déJ. à parlé 

e e e e ., . . . . J aJouterm encore le grand Eusèbe 
qm mourut li y a peu de temps. Il avait vécu de longues 
années, supporté u,ne épreuve proportionnée à ce temps, 
amassé u?e vertu, e.gale à sa peine et il en retira un gain 
encore bren supeneur. Le grand Arbitre surpasse en 
effet nos combats par la magnificence de ses récompenses. 

Il commença donc par s'en remettre à d'autres du 
soin de lui-même et il se laissait mener où ils voulaient 
car eux aussi étaient des hommes divins, des athlète~ 
de la vertu et de~ entraîneurs. Puis, après avoir passé 
av.ec .eux un certam temps et s'être bien imprégné des 
prmc1pes de la philosophie, il embrassa la vie solitaire 
gagna la crête d'une montagne auprès de laquelle s~ 
trouve un grand bourg qu'on appelle Asikha'. Se conten
tant. d'un petit enclos dont il n'avait pas même joint 
les p1erres avec du pisé, il vécut désormais là pauvrement 
en hypèthre, tout le restant de sa vie, couv~rt d'un vête~ 
ment de cuir et se nourrissant de pois chiches et de fèves 

c 1~ a~ +'t'~\)()(. ~ ll_è'oJ8t~'t'pLtfœ~ q Il Y.()(.l 2 om. Q Il 12 "Ct\Ja] "C~\) e Il ~uxx(œ\J + 
-cou e !1 13 ()(.u-cnl ()(.uTI}v e Il &.crtx&:\J VqAbe &.crcrtx<X" D 11 14 6ptyx((l) 
XS: -cptyX(CJl FPCVDqAbe Il oôôè] oil't'e: Ab 1115 't'()(.Àetmwp&v (-nop- E•) 
't'à\J Àomà'oJ] 't'à\J Àomàv 't'aÀett1tCùp&\J FPCvD 11 17 -cpe:cp6~e:\Joç om 
T !1 tox&a(l)v] crx()(.8(6>'J e • 

§ 1 !. Cf. BHG' 637, p. 199-200; MST § 184. 
2. Ce toponyme ne présente pas de variante dans la tradition 

manuscrite ; on en peut proposer la localisation au nord de la 
Cyrrhestique; cf. MST § 142. 
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détrempées ; il lui arrivait de manger des figues sèches, 
tâchant de soutenir ainsi sa faiblesse physique. Si vieux 
qu'il avait perdu presque toutes ses dents, il ne changea 
ni de nourriture, ni de logement, mais figé de froid en 
hiver et brûlé en été, il supportait courageusement les 
variations de l'air, avec la figure toute ridée et tous les 
membres momifiés. Il épuisa si bien son corps par ses 
multiples pénitences que sa ceinture ne lui tenait plus 
autour des reins et glissait à terre : il n'y avait pas moyen 
de l'en empêcher, parce que ses fesses et ses hanches 
avaient disparu et laissaient tomber la ceinture · aussi . ' 
Imagina-t-il de la faire tenir en la cousant à sa tunique. 

2. Ses nombreuses relations l'épui
Sa réclusion saient complètement, car sans cesse 

occupé à la contemplation divine, il ne voulait pas en 
distraire sa pensée. Malgré ce fervent amour, il permettait 
cependant à quelques amis de déboucher sa porte et de 
passer à l'intérieur : il leur servait un plat d'Écritures 
saintes et quand ils repartaient il leur faisait remettre du 
pisé sur sa porte. Jugeant meilleur d'éviter même ces 
rares contacts, il mura complètement l'entrée, en blo
quant cette porte avec une énorme pierre ; il conversait 
avec quelques familiers par une sorte d'ouverture, mais 
sans se faire voir ; c'était là une invention qui lui permettait 
de faire passer aussi sa maigre nourriture. Quand il en vint 
à refuser toute conversation, je fus le seul jugé digne 
d'entendre cette douce voix chère à Dieu et, lorsque je 

<OÜ<O QWAB Il y&p] 8è PXS Il 28 <ljv l;o>V~v Q Il p~8(ocv om. A Il 29 
-.a om. W Il 30 aô't'ljo:;] aôt"<;l P ocô..-n XDS. 
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voulais me retirer, il me retenait longtemps pour m'entre
tenir des choses du ciell, 

3. Mais comme nombre de visiteurs 
Sa retraite · 

dans un monastère venaient lui demander sa bénédiction 
et qu'il souffrait beaucoup de cette 

agitation qui l'accablait, sans penser à sa vieillesse, 
sans tenir compte de son état de faiblesse, il passa par
dessus le mur de son enclos, tout difficile qu'il fût à 
escalader même pour des gens en pleine force, gagna 
une communauté voisine d'ascètes, se contenta encore 
d'un petit enclos à l'angle du mur d'enceinte et reprit 
le combat avec ses pénitences accoutumées!. 

4. Le supérieur de ce troupeau, homme d'une vertu 
achevée, dit qu'Eusèbe se contentait de quinze figues pour 
passer les sept semaines du saint jeûne. Il mena ce combat 
pendant une vie de plus de quatre-vingt-dix ans et mourut 
épuisé d'une faiblesse indescriptible, mais sa générosité 
était plus forte que sa faiblesse et le désir de Dieu lui 
rendait tout aisé et facile. Ainsi trempé de sueurs, il 
parvint au terme de sa course, les yeux sur le grand 
Arbitre et le désir tourné vers les couronnes. 

Quant à moi, je voudrais obtenir l'intercession dont 
je jouissais quand il vivait encore, car je crois qu'il continue 
à vivre avec une confiance en Dieu encore plus pure. 

§ 2 1. D'après cette indication, Eusèbe est mort après 423, puisque 
Théodoret l'a visité en qualité d'évêque et, selon ce qui précède 
(§ 1, 2), peu avant 444; comme il vécut plus de 90 ans dans l'ascèse 
{ci-dessous, § 4, 5), il aurait pu naître entre 330 et 340. Les groupes 
d'ascètes qui l'ont formé existaient donc vers le milieu du Ive s. 
§ 3 1. Théodoret apprécie la formation qu'Eusèbe a reçu avant 
de se faire ermite et considère normal son retour à un cénobitisme 
mitigé, l'essentiel demeurant la fidélité aux principes ascétiques ; 
cf. MST § 217 et 227. - Ce monastère est un des trois couvents 
dont Théodoret signale la présence en Cyrrhestique; cf. MST § 142. 
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XIX. SALAMANÈS' 

1. Croyant faire injure à la vertu si, 
au lieu de faire connaître aussi à ceux 
qui viendront la vie de l'admirable 

Salamanès, je la laissais plongée dans l'oubli, je vais en 
faire brièvement le récit. 

Origines 
et genre de vie 

A l'ouest de l'Euphrate, situé sur la rive même du 
fleuve, il y a un bourg qu'on appelle Kapersana2• Originaire 
de cet endroit, Salamanès se consacra à la vie silencieuse, 
après s'être trouvé dans un bourg de la rive opposée 
une petite maisonnette où il s'enferma, en ne laissant 
ni porte ni fenêtre. Une fois l'an, il faisait un trou au ras 
du sol et recevait sa nourriture pour toute l'année, sans 

§ 1 1. Cf. BH G3 1614, p. 230. Sur le nom théophore païen de 
Salamanès, cf. MST § 182, n. 21. Cet ascète est rangé dans la série 
des défunts, mais aucun indice ne permet de proposer une date ; 
il ne semble pas que Théodoret l'ait connu. 

2. Plutôt que d'identifier Kapersana avec Apamée~sur-l'Euphrate 
{STRECK, s.v. e Capersana)} et « Caphrena $1 dans PW, Suppl. 1 
[1903]; c. 274-275), «on doit se demander si la même localité ne 
serait pas Caphrena déformée en Capersana. Du bourg d'Aini (sur 
la rive gauche) une route conduit directement à Édesse, ce qui 
implique l'existence d'un ancien pont que mentionne Ammien 
Marcellin» (DussAUD, Topographie, p. 459 et carte xtv) ; encore 
faudrait-il admettre, avec R. Dussaud, que l'indication topographique 
à l'ouest du fleuve« n'est pas d'un caractère absolu». Cf. HoNIGMANN, 
Histor. Topographie, p. 5, n° 233; CHAPOT1 Frontière, p. 272~274. -
A cet endroit, il y avait donc soit un pont, soit un des gués qu'on 
utilisait pour passer le fleuve {ci~dessous, § 3, l. 2, 't"OÜ rco-rct(J.OÜ -rOv 
rc6pov) ; cf. encore CHAPOT, ibid., p. 254, n. 5. 
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jamais parler à personne. Il vécut de la sorte, non pas 
quelque temps, mais aussi longtemps qu'il est possible. 

2. Mais l'évêque de la ville dont 
Ordonné prêtre dépendait le bourgl apprit la vertu 

de cet homme et vint pour lui donner le sacerdoce. Il fit 
percer une ouverture dans la maisonnette et entra. Il 
imposa les mains, accomplit les prières, lui parla longue
ment, lui expliqua la grâce qui lui était arrivée. Mais, 
sans avoir entendu le son de sa voix, l'évêque s'en alla 
après avoir fait reboucher l'ouverture. 

3. Une autre fois, les habitants du 
Enlevé par les fidèles bourg dont il était originaire passèrent 
de nuit le fleuve à gué, percèrent sa cellule, le prirent 
sans résistance ni accord de sa part, et l'emportèrent à. 
bout de bras jusque dans leur bourg. Au petit jour, ils 
lui bâtirent une maisonnette pareille et l'enfermèrent 
aussitôt. Et Salamanès y poursuivit la même vie silen
cieuse, sans parler à. personne. Mais au bout de quelques 
jours, les habitants de la rive opposée vinrent à leur tour 
pendant la nuit, percèrent la cellule, l'emmenèrent chez 
eux, sans opposition de sa part, sans qu'il se débattît 
pour rester ni qu'il marquât d'empressement à s'en 
retourner. Ainsi se comportait-il comme complètement 
mort au monde et il pouvait vraiment dire la parole de 
l'Apôtre : <<Je suis crucifié avec le Christ et ce n'est plus 

§ 2 1. Si la localisation de Kaperso.na sur la rive gauche est exacte, 
le plus proche évêch6 d'Osrhoène était Birtha (auj. Biredjik); cf. 
DuSSAUD, Topographie, p. 461 ; DEVREESSE, Patriarcal, p. 295; 
HoNIGMANN, Évtques el Évéchés, p. 50. Le village de la rive droite, 
en Euphratésic, dépendait sans doute de Ourima (auj. Roumikalé), 
OÙ Un évêque est attesté en363; Cf. DUSSAUD 1 O. C., p. 450; DEVREESSE, 

o. c., p. 287. 
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~;;; al: oùxh• èyO>, ~'ii al: èv È(.I.Ol Xp•cr-r6ç 0 a al: vüv ~;;; Èv 
mxpx(, èv 1t!cr-re< ~;;; -r'ij -roü u!oü -roü 6eoü -roü &yot1t'ljcrotv-r6ç 

Il\ ft< xotl Mv-roç ~otu-ràv lmèp ÈftoÜ• ». 
Towü-roç xotl oihoç èyéve-ro. 'Apxer y&p xotl -rotü-rot 

aeri;ot• ~· 7t1Î.crotv TOU ~(ou 7tpoot(pecrw. 'Ey<l> aè xotl ~· 
èv-reü6ev xotpmucr&fteVoç eÙÀoy(otv È1tl ~v -rwv IJ.ÀÀCiJV 
a,-IJY"lcr<V ft<Toto'i)cro(.tot'. 

3 a. Gal. 2, 19-21 

FPC v(~ XV) D q (~ QGW) ABe(~ ET)S 

13 tfL~W )18 3t] &3e P ii) 3t V )115 7<«p«36v<oç CXDAe )1 16 x«t 
oO't'oc;] add. i.m. C1 om. B Il xœt1 om. e Il 17 a~a&Ça~ FPCvAS l! 1t&crœv] 
1tctpoücrrtv D Il 18 eÔÀoy(<Xv xap1t'6>0'&:!J.evoc;,..., W. 
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moi qui vis, mais le Christ qui vit en moi ; tout en continuant 
à vivre dans la chair, je vis par la foi au Fils de Dieu 
qui m'a aimé et s'est livré pour moi al)), 

Voilà comment il était lui aussi. Et cela suffit, en 
effet, à faire connaître tout le dessein de sa vie. Quant 
à moi, après avoir recueilli sa bénédiction, je vais passer 
à d'autres récits. 

§ 3 1. Il est possible que Théodoret ait écrit 86v't'oç au lieu du 
1t'ocpœ86v't'oç du NT que plusieurs copistes ont rétabli. 
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§ 1 1. Cf. BFI G' 1172, p. 87 ; MST § 182. 

XX. MARIS' 

1. Il y a chez nous un bourg qui 
Genre de vie s'appelle Omèros2 • L'inspiré Maris 

s'y construisit tout près une maisonnette exiguë, où il 
vécut enfermé durant trente-sept ans. La proximité de 
la montagne y attirait beaucoup d'humidité : en hiver, 
elle était même inondée par l'eau qui suintait. Combien 
il en résulte de dommage pour la santé, citadins et campa
gnards le savent ; car les maladies qui en découlent chez 
les paysans s'étalent aux regards. Et cependant même ces 
inconvénients ne décidèrent pas cette sainte figure à 
changer de logement, mais il tint bon et y resta jusqu'à 
ce qu'il eût achevé sa course. 

2. Il passa la première étape de 
Sa chasteté sa vie daus les efforts que réclame la 

vertu, ce qui lui permit de conserver la pureté du corps 
et de l'âme. C'est une chose qu'il m'a révélée lui-même 
en m'apprenant que son corps était resté vierge1 et était 

2. Si QW donnent le texte ècr't'L vîjnç (cf. la traduction de Hervet: 
~qui a nabis vocatur Netis »), le Parisinus gr. 1532 porte la leçon 
bnv huç. - Sur la localisation de ce bourg et son identification 
possible avec Amaranli, cf. MST § 147. 
§ 2 1. Le P. Festugière (Antioche, p. 245) traduit:« n'avait jamais 
subi de pollution$; cette traduction pourrait donner à entendre que 
le jeune homme était anormalement constitué, alors que le contexte 
semble signifier le contraire en rappelant les difficultés qu'il dut 
surmonter dans son adolescence ; en outre, &q>6opov signifie simple~ 
ment «chaste~, «vierge» ·(cf. PGL). Toutefois, sur les pollutions 
nocturnes, cf. MO IV/1, p. 110, les notes à Rist. mon., XX, 12-16 
avec citations de CASSIEN, Inst., VI, 7. 

8 
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demeuré tel qu'il était sorti du sein maternel. Et cela, 
alors que, jeune homme, pendant la célébration de toutes 
les fêtes en l'honneur des martyrs, il envoûtait les foules 
sous le charme de sa voix. Il assura durant très longtemps, 
en effet, le chant liturgique et il était dans toute la splendeur 
de sa jeunesse•. Et cependant, ni la beauté physique, 
ni le timbre de sa voix, ni les contacts avec le monde 
n'avaient terni la beauté de son âme, mais tout en vivant 
dans le monde comme un reclus, il veillait à son âme, 
puis mit un comble à sa vertu par les pénitences de la 
réclusion. 

3. J'ai eu l'avantage de beaucoup 
Ses autres vertus le fréquenter. Il me faisait en effet 

débloquer sa porte et, dès que j'entrais, il m'embrassait 
et s'étendait en longs propos sur la philosophie. Il était 
remarquable aussi par sa simplicité et il avait en grande 
horreur les manières compliquées ; quant à la pauvreté, 
il la préféra aux plus hautes richesses. Il vécut quatre
vingt-dix ans, portant des manteaux de poil de chèvre ; 
du pain, un peu de sel assuraient toute sa nourriture. 

4. Comme il désirait depuis long-
Son désir t · t · de l'eucharistie emps assis er au sacrifice spirituel 

et mystique, il demanda qu'on fît 
sur place l'offrande du don divin ; j'acquiesçai volontiers, 
car ce n'était pas loin d'ici : je fis apporter les vases sacrés 
et, sur les mains des diacres en guise d'autel, j'offris le 

tJ.€'t'~ XC<.piiç, 'ljBÉ:WÇ P 1 Il i:l't~XOUO'OX QG 1)xouaox W Il 4-5 1t'OXpeyyu~O'OXÇ 
(-"T)yy- D) Dqe : rco:po:axeu&ao:ç FPCvABS Il 7 6ua(cxv xo:t Odo:v 
xo:l awTI}ptov "' W 

2. On sait que Théodose le Cénobiarque avait rempli dans sa 
jeunesse la fonction de chantre dans son église de Cappadoce ; cf. 
MST § 20. 
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sacrifice divin et mystique du salut'; et lui, comblé de joie 
spirituelle, croyait voir le ciel même et déclarait n'avoir 
jamais éprouvé tant d'allégresse. 

Quant à moi qu'il aima si ardemment, j'aurais cru lui 
faire injure si je ne l'avais célébré encore après sa mort 
et je commettrais une injure à l'égard d'autrui si je ne 
proposais à l'imitation cette excellente philosophie. 
Et maintenant que j'ai imploré son secours, je terminerai 
mon récit. 

§ 4 1. Cette pratique pour la célébration de l'eucharistie, dont on 
ne connaît que eet exemple au vc s., dut se généraliser puisqu'elle 
fut plus tard l'objet d'une réglementation dans l'Église d'Orient; 
cf. MST § 176. 
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Les moines 
contemporains 
de Théodoret 

XXI. JACQUES' 

1. Après avoir raconté les combats 
des athlètes de la vertu qui ont déjà 
été proclamés vainqueurs, après avoir 
rapporté sommairement leurs efforts 

dans la vie spirituelle, leurs sueurs dans les combats, 
leurs victoires les plus éclatantes et les plus remarquables, 
eh bien, nous allons écrire la vie de ceux qui sont encore 
vivants et qui luttent héroïquement en s'appliquant à 
vaincre par leurs sueurs leurs aînés, et nous léguerons leur 
précieux souvenir à la postérité2 • En effet, de même que 
la vie des saints qui se sont jadis illustrés a pu être de 
grand profit à ceux qui sont venus plus tard, de même 
l'histoire de ces derniers sera-t-elle un modèle pour nos 
successeurs. 

2. Je commencerai par le grand Jacques, car il vient 
le premier d'entre eux dans le temps et dans la pénitence 
et c'est en l'imitant que ses imitateurs font des actions 
admirables et étonnantes. 

Je ne sais comment il se fait que c'est le nom de Jacques 
qui vient en tête des disparus comme des survivants. 

2, 1 8è:: om. S Il rtotijcrov.o:t -roU-roo\1 ,..., q Il 2-8 oO-roç - t&.xooÔo\1 
om. e Il 2 -rlf> 8 om. C !) 1t'po-repeûet C 1rpo-reUe:t W Il 3 ot t;'f)ÀWaocyre:ç1 
om. PXS ot t;'f)ÀOÜ\1-re:<; D 11 xcà2 +'t'à D JI 6 ~-rt] ~'t"'f) PQ llnpoo't'e:peücrat 
FPV 1rpo-re:pe:ücroct C J1 yàp+xoct PXRS 

§ 1 1. Cf. Bl!G' 771, p. 256; MST § 143-146. 
2. Cl. MST § 49-53. 
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En effet, en racontant les vies précédentes, j'ai commencé 
par ce divin Jacques qui, par sa prière, dispersa l'armée 
perse et empêcha, malgré la chute des rempart_s de l_a 
ville, que la cité fût prise, contraignant les ennemiS à fmr 
sous une armée de moustiques et de cousins. Que celui 
qui a même nom et même genre de vie prenne donc la 
tête de la compagnie des athlètes qui vivent encore, non 
pas parce qu'il porte le même nom, mais parce que, à la fois 
il a imité sa vertu et est devenu pour les autres le modèle 
de la philosophie. 

3. Associé au fameux Maron dont 
Jacques, l d' . . t 

disciple de Maron, il avait reçu e 1vm ense1gnemen , 
s'Installe il éclipsa son maître par de plus 

près de Cyrrhus grands travaux. Maron avait, en 
effet, pris comme clôture le temple consacré à l'antique 
erreur et il s'était dressé une tente en peaux couvertes 
de poils pour se préserver des atteintes de la pluie et de 
la neigel. Or, Jacques, après avoir envoyé promener 
tout cela, tente, cabane et clôture, n'a que le ciel pour 
toit : il subit toutes les intempéries, tantôt inondé sous 
une pluie violente, tantôt figé sous le gel et la neig_e, 
ou au contraire brûlé et consumé par les rayons du soleil, 
courageux en toute circonstance. Combattant comm~ s'il 
était dans un corps autre que le sien, il s'efforce de vamcre 
sa nature corporelle par sa générosité - car enveloppé 
de ce corps mortel et passible, il vit comme s'il était 
dans un corps impassible - et, s'exerçant à mener dans 

7t<p<o6Àcp+xœ! e 11 8 lxwv e Il 9 M6pcp] ÀœÙpcp FPCVGWS Il 10-ll 
&ÀÀO't'€ - qlÀey6j.LeV6ç om. e Il 13 v~x'1jcrctt 't"{j 1t'poeuv.(~"" GQ n 
<l)v+7tep! e 

§ 3 1. Cf. XVI, 1. 
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le corps l'existence des êtres incorporels2 , il s'écrie avec 
Paul l'inspiré : «Nous marchons dans la chair mais nous ne 
combattons pas selon la chair ; car nos armes ne sont 
pas charnelles mais divinement puissantes pour la ruine 
des forteresses ; nous ruinons tous les plans et tout rempart 
qui se dresse contre la connaissance de Dieu, et faisant 
prisonnière toute pensée, nous l'amenons à obéir au 
Christa8 >>. 

4. Mais à ces combats qui surpassent la nature il s'exerça 
par des travaux plus modestes : s'étant d'abord enfermé 
dans une étroite maisonnette, après s'être libéré des 
bruits du dehors, il avait fixé son esprit sur le souvenir 
de Dieu', se préparant ainsi à la pratique d'une vertu 
consommée. Parfaitement entrainé et ayant donné la preuve 
d'une âme habituée aux beaux efforts, il se risqua à de plus 
grands exploits. Il gagna cette montagne qui est située 
à trente stades de notre cité et la rendit célèbre et renom
mée, de totalement inconnue et stérile qu'elle était 
autrefois•. Car on croit qu'elle a reçu désormais tant de 
bénédiction que la terre qui la recouvre est épuisée par les 
visiteurs qui viennent de partout en chercher pour leur 
bien. 

2. Cf. MST § 212. {1 Combattant comme s'il était dans un autre 
corps que le sien» rappelle PALLADIOS, Rist. Laus., 24, 2, que l'on 
peut rapprocher de MARC LE DIACRE, Vila Porphyrii (éd. Grégoire
Kugener, p. 5, 22-23) : 't'OÜ y&:p 1r&.Oouç 't'OcroÜ't'ov xo:'l'E:qlp6ve:~ W.; 
vof.L(~e:Lv o:1hOv €v IÎ:ÀÀo't'p(<p O"Ù>f.LO:'l'L 'tÎjv v6crov ~xe:w, cil méprisait 
tellement les souffrances qu'on pouvait croire que le mal n'était 
pas dans son corps, mais dans celui d'un autre». 

3. Théodoret peut avoir omis les mot.s -rijç cr'l'po:'t'do:ç, que la seule 
famille ABR a rétabli dans la citation de 11 Cor. 10, 3; on notera 
que les familles QGW et ET, au lieu du texte antiochien, suivent 
avec o:LX!J.<XÀ<.tl't'e:Oov't'e:Ç la leçon alexandrine. 
§ 4 1. Cf. MST § 222. 

2. La montagne où Jacques se retira pourrait être identifiée avec 
le Seib Khoros ; cf. MST § 146. 
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&/../..OC x.a1 7tpoae:ux.6!J.e'lloc; OpiiTat x.cxt 8tocvcx1tau611-e:voc; x.ai 

5 hr-rwç xoct xoc6~flevoç xoct ôy•oc(vwv xoct &.ppwr-r(q: -r.v! 
KOC-rex6fl€VOÇ WÇ 8''Y)V€KWÇ 01t0 6eoc-rocoç &.ywv(~ecr6oc• xoc( 
't'tic; &.,&yx.œc; 't"Yjc; <pÔaewc; &7toxpoôe:cr6cxt. Où8è ytip 't'oie; 
liÀÀo•ç &.v6pomo•ç l:v i:Àeu6ep(q: ~paxdq: -re6p"flflévo.ç, ~évwv 
7tetp6v't'wv, e:Ù1t'e:'t'èc; 't'tic; 't'&" ne:pt't't"W!L&-rw" è:xx.pLcretc; 1tote:î:-

IO cr6a• fl~ -r( ye &.v8p! ~v /ixpocv qnÀocro<p(av e~'Y)<rX'Y)flévw. 
, ~œt 't"aiha 'Atyw, où 1tap' &'A'Aou -roü-ro (.tct6W.,, &AA,' cxôTOc; 

au-ron't"'f}c;; ye:ye:v'l}!-lévoc;. II pO 't'E't''t'&pwv ytip xcxt 8éxcx è:vtcxu-r&v 
V~O'OÇ etÔ't'ë;) "J..rlÀe:Tt1j 7tf>00'7tEO'OÜcra; 8té6"f}KEV ti>c; ~V dx0c; 
-rov 6v'Y)-rov ~xov-roc <rÔÎfl"'· EJépoç y&.p 1jv &.xfl&~ov xoc! <r<po8p6-

c 

15 t"E:f>0'\1 È:~~1t't'Et"O -rijc; ?J.x.'t'Î:VOÇ 1) <p/..0~ 't'ê:JV f.J.È:V ?J.vélJ.WV 
xe:xm11-tcr!-lévwv, &xtv~-rou 3è t-tévov·roc; 't"OÜ &époc;;. TO 3è 
1ta6oç 1jv 1tÀ')flflÛpoc XOÀ~Ç <pepofléV')Ç e1t! -r&. "'""""' xoct 
8cxxvoÔ<n')c;; 't'0 ~v-re:pov xcxt cruvw6oôa1)c; x.at -rpéx.e:tv ènt 
-r&. ~~"' ~·a~oflév'JÇ. T6-re ~v 1tOÀÀ~v -roil &.v8poç xocp-rep(oc• 

20 '6 1 II 1
"'-. ' 1 e eC<<rOCfl')V. OCfl1tOM<ùV yocp xwp•-rwv cruva6po•cr6év-rwv &ç 

&p1tMOfléV<ùV "rO <rWflC< "rO V.X')<p6pov, xoc6~<r"r0 8·x66ev 
~ocÀÀ6fl€VOÇ . ~ fliN yctp <pÛ<r•Ç tévoc• e1t! ~V ~Kxp•<r.v 
><C<-r')v&yxa~ev, ~ 81: -rijç 1tocpecrTI)xu(aç 1tÀ')6Ûoç oct86>ç 
t-téve:tv È:7tt crx.~t-tct-roc; èôt&~e:-ro. 'Eyà> 8è -rotho ytv<Ûcrx.wv 

25 7to/../..0Cc; t-tèv -roî:c; cruvû,6oücrt 7tctpatvécre:tc; 7tpocr~ve:yx.a 
D noJ..J..OCc;; 8è xcxt &ne:t'A&.c;, &7ttévcxt xe:Àe:Ôwv · iScr-re:pov 3è x.ai 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

5, 2 n&v't'OOV e Il 3 où eptyx.(ov CXS : oô 't'ptyx(o\1 FPVDQGABe 
om. W où _:PtYX(tp R Il o::tf!œcrt!X\1] i.m. add. !ppctx.6oo!J.éV'l)V GU 4 x.att 
om. q Il Opo::'t"œt om. e Il 8 €v om. Dqe 11 9 eône-r&ç X 1! -.aç om e 11 
10 't't] O't"t PCv n ~'l)O'X."I)fLÉ:V<fl FPvS : Ù1t'tOXVOUfLÉ:Vcp CDQG (.i.m. 
l.p. è~e:) Abe Ômcrx_vo~J.évcp W 11 12 ye:v6{J.evoç e Il 't"E:O'O'&prov S 11 xoct} 
~ q Il !3 Xû,e1tlj om, e Il~· om, V Il !4 ,à, 9•~'t1i• ~Xo"'a <puaw FPCV 
't1i• Sv~'~' ~Xo"'oc <puaw XS Il y&p] 81; Dqe Il &x~&ç.,, We JI !6 
X.eX.Ot{J."t)IJ.É:V(i)V FPCvqRS Il 18 x.œt3 om. D Il 19 ~~w) add, i.m. B Il 
X«p't'e:pEo:v 't"OÜ &:vôpOç ....., e n 20 1t'Cq.t.rc6ÀCi>V VT 7COÀÀiJJv q 1! x(i)phrov 
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5. En ce séjour, il est exposé 
La vie en plein vent aux regards de tous les passants 

puisque, comme je le disais, il n'a ni grotte, ni tente, 
ni cabane, ni cour fermée, ni enclost pour l'entourer. 
Mais on le voit prier, se reposer, debout, assis, en bonne 
santé ou en proie à quelque malaise, si bien qu'il ne cesse 
de mener son combat sous les yeux des spectateurs et de 
refréner les besoins de la nature. S'il en coûte aux autres 
personnes qui ont été élevées dans une certaine retenue de se 
décharger de leurs excréments en présence d'étrangers, 
c'est en tout cas chose impensable pour un homme qui 
s'est entraîné jusqu'au sommet de la philosophie, 

J'en parle non pour l'avoir entendu raconter par 
d'autres, mais pour l'avoir vu de mes yeux. Il y a quatorze 
ans', il fut pris d'une grave maladie qui le mit dans l'état 
qu'on pouvait attendre d'un corps mortel. On était au 
fort de l'été, le soleil dardait des feux d'autant plus brûlants 
qu'il n'y avait pas un souffie de vent, l'air était immobile. 
Il souffrait d'un flux de bile qui, en se portant vers le 
bas-ventre, lui tenaillait les entrailles, le pressait et le 
forçait à courir à l'écart, C'est alors que je constatai 
la grande endurance de cet homme. En effet, alors qu'une 
foule de gens du pays s'étaient rassemblés pour enlever 
ce corps chargé de triomphe, il demeurait assis, pris entre 
deux désirs. D'une part, la nature le contraignait à aller 
se soulager, d'autre part, la honte d'avoir à le faire devant 
tout ce monde à ses côtés le forçait à rester dans la même 
position. Lorsque je m'en rendis compte, j'adressai à la 
foule maintes exhortations, maintes menaces en lui 
ordonnant de s'écarter et, un peu plus tard, je leur fis 

conjeci : x(l)p((I)IJ codd. Il @~ om. FPvGS Il 21 't'OÜ IJ~X"I}rp6pou D Il 
24 yLv&:laxov B 1! 26 xo:t1 om. C JI xeÀeUao:<; e 

§ 5 1. ~ Enclos & ou bien : « haie d'épines » ; cr. t. I, p. 88. 
2. Théodoret écrivait vers 444, l'événement a donc eu lieu en 

430 (444-!4); cl. MST § 94. 
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.,.c); 'l"'ij~ !epOlO"ÛVl)~ oc•ho'(~ Secr~-tcl: ""P'""é61J"" xoct crùv 1t6v<t> 
1tOÀÀéj\, Se(Àl)~ blj!(oc~, &1te1te!-'lJ!&~-t1JV. '0 Sè 6e'(o~ &v~p, 
oô8è -roû-rwv &7te:P.66V't'(tJV, -Jj't"riJ6'fJ -ôjç qn)cre:wç, &IJ..' ~!J.e:tve: 

30 xocpnpôiv ~"'~ vù~ è1t•yevo~-téV1) ~oc6e'(oc 1t&V't"<X~ tX1teÀ6e'(v 
otxocSe K<X't"l)v&yxoccrev. 

6. Il&Àw Sè 't"ÎÎ Ôcr't"epoc(q: 1tpà~ ocÔ't"OV tX'J''"6~-tevo~, ,:,~ 
e!Sov 't"OV 'J'ÀOY~-tàv <r'J'o3p6't"epov yeyevl)~-tévov xoc! 't"OV 
èmxel~-tevov ocÔ't"éj} 1tUpe't"OV 't"éj\ ~~Ol6ev 1tup! 't"pe'J'6~-tev6v 
't"e xoc! ocô~ocv6~-tevov, ""'J'<XÀotÀy(av ""1JlJ!&~-tevo~ Sucrxepoc(ve<v 

5 ~Àeyov 'l"'ij~ &x.,.'(vo~ -rijv 1tpocrooÀ-I}v xa! 1totpex&Àouv ~pot)(d&v 
1436A !'-0( 't'LVOC 7tocp' OCÔ't'ii} oxe:8trfO'OCt axr.cfv . xrÛ l!7te:t81) 7tpoaÉ:-rcxÇe:, 

xocf..&.!J.ouç -rpe:Lc; 7tpoa7'djÇoc\l't'e:ç xr.<1 8Uo 't'OÔ-rote; 7te:pr.6é:v't'e:c; 
· • · e -' , K , '1:-' , mcn.>pctc; e:crorptcroc~-te: œ ~ ,1v axtocv. e:Àe:uov't'o<; oe: !1-0L e:'t.crw 

!éva• · « A!cr)(p6v, ~'J'l)V, ili 7t&'t"ep, è~-tè ~-tèv xat véov 5v't"ot 
10 xat èpp"'~-tévov 't"'ijcrSe 'l"'ij~ lj!u)("'Y"'Y("'~ 't"U)(dv, crè Sè 7tUpe'<éj\ 

""'""")(6~-tevov À<iop<jl xa! 'l"'ij~ 't"o,OCll't"l)~ 1totpalJ!uxij~ Se6~-tevov, 
~~"' xa6ijcr6oc• Sex6~-tevov 'l"'ij~ -I)À•axij~ &x.,.'(vo~ -rijv 1tpocrooÀ~v. 
Et 't'o(vuv, ~qrtjv, t(:}é:).e:r.c; (-tE -rijc; axr.&c; cbtoÀocÜcrcu, ye:voü 
!-'0' xoWOlVO~ 'l"'ij~ ~pot)(doc~ 't"<XO't"l)~ trKl)V'ij~ · 1tpocr~-te'(va• 

15 y&p cro• ~oÙÀol-'"'' ~-tév, Ô1to Sè '<ij~ <k>d(vo~ XOlÀÛO!l"'' "· 
Et~e 't"o(vuv 't"OO't"OlV &xoùcrot~ 't"WV Myl>lv xa! -rijv è~-t-l}v 
Oepomdocv 1tpodÀe't"o. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

27 IXÔ't'oÏ:ç;] om. VD IXÔ~ç T 1! rte:pt't'é6e:tXIX FPvGARES 11 28 èrte:{J.~ 
<Jo&f'~V T Il 29 ~f"'VO e Il 30 vo~ bttyLVOfLéV~ ~~e·•~ CeS (VUX<OÇ 
s.l.} èrttye:vov.év'tjç; [3ct6dœç BPc vù~ èmye:vo(J.éV'tjÇ ~ct6dœç saeR 11 31 
XIX't1)\ICX.yxct~e:v W. 

6, 1 't'{j - &rptx6(J.e:voç] add. i.m. D 1 Il 2 't'0v 1 om. FPCXARES Il 
't'0\13 om. D Il 3 't'éi)] 't'O C Il 1t'Upt 't'pe:rp6v-e:v6v] 1t'e:p~'t'pe:rp6!J.e:V6v FAb Il 
4 ctô~6{J.e:\IO\I (-~~- EO.C) bEPCT Il xExpctÀœÀy(ctvJ xctt rpctÀctyyb:v T Il 
6ctô-r0v PvDb ctô't'ruv CIl axe:S'&act~ q ll71t'poa1't'"i)~ctne:ç; (-rtL~- C} CDqb: 
Tt'Î)~IX\I'tE:Ç FPvAS XIX't'IXIDj~IX\I't'€<; e Il 1t'e:pt't't6é\l't'E:Ç D Il 9 daté\lctt A Il 
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une sommation au nom de mon autorité sacerdotale3 

et, à grand peine, le soir venu, je les congédiai. Mais 
même après leur départ, cet homme divin domina sa 
nature : il tint bon jusqu'à ce qu'en arrivant la nuit 
profonde les eût tous fait rentrer chez eux. 

Première maladie 
de Jacques 

6. Lorsque je revins le lendemain 
matin, je constatai que le soleil 
était encore plus brûlant et que la 

fièvre qui le tenait, nourrie par le feu extérieur, avait 
encore augmenté ; prétextant alors un mal de tête, je 
lui dis que le soleil me gênait et le priai de me faire ménager 
un peu d'ombre auprès de lui. Quand il eut donné ses 
ordres, on planta trois bâtons, on étendit dessus deux 
manteaux de poil et nous imaginâmes ainsi le moyen 
d'avoir de l'ombre. Comme il me priait d'entrer dessous, 
<<Ce serait, dis-je, une honte pour moi, père, jeune et fort 
comme je suis!, d'obtenir cet adoucissement, alors que 
toi, qui es aux prises avec une fièvre violente et qui as 
besoin d'un tel soulagement, tu serais assis dehors, exposé 
aux feux du soleil. Si donc, ajoutai-je, tu veux que je profite 
de l'ombre, viens te mettre avec moi sous cette petite 
tente, car je veux rester à côté de toi, mais le soleil m'en 
empêche''· Il céda donc à cet argument et préféra me rendre 
service. 

l~~ D Il Il l-&6p<p] À~Op<p FPCQWS Il 13 ~~~ D Il &6éÀ~ç V Il 14 
1t'ctpct(J.e:î:Vctt D 11 16 e!~ctt QRT Il 't'oU't'w\1 om. VR Il 't'oU-rwv 'totwv,..., e. 

3. Au lieu de s'appliquer un des titres qu'il réserve habituellement 
dans la Philothée aux évêques, Théodoret emploie par modestie le 
mot te:pooo-Uv'l), qui convient aussi bien à tous les prêtres (id., XXIX, 
5, 3); comparer avec XXVI, 14, 5, où il utilise dans le même sens 
l'adjectif te:pct'ttx6ç sans le préfixe superlatif qui désignerait l'épis
copat; cf. CANIVET, «Catégories sociales li, p. 234. 
§ 6 1. En 430, Théodoret est âgé de 37 ans ; cf. MST § 8, n. 13. 
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7. 'E7teL8~ 81: XOLVÎÎ 't'ijç O')(Liitç &7teÀocOo[J.eV, ~p~OC[I.'I)V 
7tOCÀLV h·épou Myou xoct ~'f''I)V 5~• 8e1: [J.OL xoc~ocxÀ(aewç, 

B ~ou !a)l:(ou ~v xoc6é8pocv &À67tO>Ç oô cpépov~oç. 'A).).à 7tOCÀLV 
~~(ou [J.év [1.• xoc~ocxÀ(vea6ocL, &v'<"ijxoue 81: &ç oô cpop'l)~ov 

5 èt-r-o! xae~!J.êVOV œô't'Ov Op&v't't 7tpoaxÀlvecr6œt. (( EL 't'oLvuv, 
~tp"'}V, ~6é/..e:tc; ILE: x.ctl 't'OCÜnJc; &7toÀaÜcrctt TI)ç &:·JOC7tct01.1)c;, x.ot...rrl 
1tpOO'XÀt600~-te:V, (il 1tri't'e:p ' oÔ y0Cp è:pu6pt&.cr(t) !J.6voç KIX't'OC

XÀLV6[J.evoç. » Towo~o•ç Mymç ocô~ou ~v xocpnp(ocv xoc~oc
croqna&.!J.e:voç -r1)v &nà -rijc; &.vocx.À(cre:wc; ocÙ't'<{) 7te<poc~ux.Y)v 

10 rcpocre:'J~vox«. 

8. 'E"t 81: -rou ~Mcpouç ~PP•[I.[I.évcp 7tpoaécpepov Myouç 
XOCpLév-rocç, &7tl "t"O 6U[J.'I)péa~epov ~V tjJUX~V [J.e-roccpépwv. 
Etaw 81: "t"OU ![J.oc-r[ou ~v xe1:poc ~OCÀMV &7teLpW[J.'I)V [I.O"t"p(wç 
&rco't'p(Be:tv 't'OC v&'t'ct · 't'6't'e: 't'à noÀÙ 't'OÜ m81jpou cpop·dov 

6 &6eoca&.[J.'lV a xoct ~v bacpùv &8éaf1.•• xoct -rov ocôxévoc · xoct 
~'t'e:pcxt Bè &ÀÜcre:r.c; chtà 't'OÜ rce:pt 't'àv rxùxévrx x.6x).ou, 8Uo 

C (J.èv lt!J.npocr6e:v, 8ôo Bè lhttcr6e:v, de; 't'àv x&:'t'(l) x6x.)..ov èyx&.pcrtctt 
8t1jx.oUcrOC!. xrt.f. 't'OÜ X,~ O"t'OLXdou 't'à crx7)(J.IX 7tO!.OÜO'ctL lt!J.7tpocr6év 
't'e: x.œt 67ttcr6e:v 't'OÙ<; 86o xÛx.Àouc; &J..'f..Y)Àor..t;, O'uvé8e:ov • xat 

10 hépouç 81: oc! xe1:peç ~v8ov 7tept "t"OÙÇ &yx&vocç e!xov "t"OLOO"t"OUÇ 
Be:otJ..oÜç. Tà 7toÀU't'ri.Àct'J't'OV oOv 't'OÜ't'o 6e:ocmfv-e:voc; cpop-rLov 
txé-reuov !:1tLxoup1}aa1. -réi) a6l!-'-OC't'!. x&11-vov-rL xat cpépe1.v oô 
3uva(-tév~ xa-rà -raÔTàv xat -rà è8û.oUcrta cpop't'Coc xat -rljv 
&xoUcrtov &ppeùa't'(av. « Nüv 11-èv y&p, ~CfliJV, & 7t&'t'ep, ô 

15 7tUfl€'t'àc:; -rà 't'OÜ m3~pou 7tot€'L. f/Û't'IXV 3è oi3't'OÇ ÀCùCfl~O"(j, 
'ti')Vtxaiha 't'~ O"CÛ(J.OC't'!. 't'Ùv èx a~o8~pou 7t&.À!.V è7t~o8~crO!J.€V 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

7, 1 07tet8~ 8è CVRE : ê1tet8~ FPB x~t ê7tet8~ Xq k1tel 8è DATS Il 
&rceMÔotJ.eV b : &1tl)Ào:;Ôot-tev FPCvqAeS &1tl)Ào:;Ocrct(J.e\l D !1 "f,p!;ct't'O 
De Il 2 l<p't} D e!1t'ov A Il 8eî: (.1.0~] tJ.Ot 3eî: DqE ôeî: AR ô-1) B !J.Ot 8oxeî: 
T Il xoc,ocxÀ~crewç E 00T Il 3 où] IL~ FPCvS Il 4 ~~(ou (Lév (Le] ~~(ou 
(Lèv k(Lè DQG ~~LOO(Levov k(Lè W Il 5 ~ù,èv om. DT Il 6 xocl 'OCO"")Ç 
om. e Il &1t'oÀctÜcroct 't"Îj~ &voc,çocuÀ~ç DqB : èvo:;1t'OÀocÜcroct 't"Îj~ &voc1t'oc0À't)~ 
FPCvARS 't"Ïj~ &vo:;1t'o:;0creooç &1t'oÀo:;Ücroct e Il 7 7tpoO"XÀ't)6&fLe\l EaoT li 
10 etcrev~voxo:; FPvS 7tpocrev~xo:; C. 
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Intervention 
de Théodoret 

7. Alors, tout en profitant ensemble 
de l'ombre, j'abordai un autre sujet 
et lui dis que j'avais besoin de 

m'étendre, parce que ma banche ne tolérait pas la position 
assise. Cette fois encore, il me pria de m'étendre, mais il 
s'attira encore pour réponse qu'il me serait insupportable 
d'être étendu si je le voyais assis. <<Si donc, dis-je, tu veux 
que je jouisse aussi de ce repos, allongeons-nous ensemble, 
père, car je ne veux pas rougir de m'étendre seul.>> Après 
avoir fléchi son endurance par ces habiles paroles, je lui 
assurai une détente en le faisant se coucher. 

8. Une fois qu'il fut allongé par terre, je lui tins des 
propos plaisants pour lui remettre un peu de gaîté dans 
l'âme. Puis, passant ma main sous son manteau, j'essayai 
de lui frictionner doucement le dos. C'est alors que je sentis 
les lourdes chaînes de fer qui lui entouraient les reins et 
le cou; en outre, d'autres chaînes partant du collier, 
deux par devant et deux par derrière, descendaient en 
oblique vers la ceinture pour former un X, sur la poitrine 
et sur le dos, et liaient entre elles les deux chaînes du cou 
et des reins ; sous ses vêtements, ses bras portaient aussi 
jusqu'aux coudes d'autres liens tout pareils. Donc, lorsque 
je senti~ ce poids considérable, je lui demandai de bien 
vouloir soulager son corps dolent qui ne pouvait porter 
tout ensemble et la charge qu'il s'imposait et la faiblesse 
qu'il éprouvait sans l'avoir voulue. «Car, mon père, lui 
dis-je, en ce moment la fièvre fait le même effet que les 
chaînes ; quand elle aura cessé, nous imposerons au corps 

8, 1 1Cpocréq~epe D Il 3 't'OÜ om. QG Il ~ocÀÙlv) Àet600v VT Il 4 &1Co't'pH.l't}v 
VB !\ 't'OÜ crtô-/jpou 't'à 1t'OÀÙ ,....., XS Il 6 8è] tJ.èV T Il 't'OÜ] 't'àv PC Il xOxÀ0\1 
C Il xoxÀou aôxiovoc ~ T Il 7 &lo 8è ilma8ev om. DA Il <yx&pcrtot A Il 
8 xoct -1t'OtOÜO'o:;t om. eu xî:] x DS !19 't'e] aè DGW om. Q 1! &ÀÀ~ÀOUÇ 
CT Il 11 oi5v 't'OÜ't'O] 't'oLvuv 't'OÜ't'o DQG 't'OÜ't'O 't'oLvuv \V 't'OÜ't'o cIl 12 
x&(J.VO'J"CL) 1t'&CJX.OV't't CIl 13 Xet't'' OCÔ't'à\1 e!! 14 ~XOÔO't0\1 C 1115 ÀWql-/jc>(l +'t'à 
e 11 16 't'<J) crd>tJ.<X.'t'L] 't'à cr(l)f.l.oc't't V om. T Il èm&/jcr(I)(Lev F 30PCVe 
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rc6•o•. >> Er~. xOtl -roü-ro rcoÀÀOtcç -roLOto-rOt•ç ""'"""'6•Àx6slç 
bte{)8oc~<;. 

9. 'AÀÀoc -r6-re !J.è• OÀ[yOtç &ppw<IT/jcr<XÇ ~!J./;p<XÇ pq:8lwç 
~pp&·,cre:v. 

Xp6•q> 8è 60"repo• XOtÀmw-répq: rcsrnércecre •6crq>. IloÀÀô\• 
D 8è rcoÀÀOtX66e• cru•EÀ"JÀU66-rw• wç &prcOtcroiJ.éW»• -ro crô>!J.Ot, 

5 rcu661J.••o• o! -roü liO"rewç cru•é8pOt!J.O' lire"'''""' XOtl O"rpOt-rLô\-rOtL 
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la peine qui vient des chaînes. » Il céda encore à cette 
prière, charmé par toutes ces paroles qui l'enchantaient'. 

Seconde maladie : 
Jacques enlevé 
par les fidèles 

9. Au bout de quelques jours de 
maladie, il se rétablit facilement. 

Mais un peu plus tard, il tomba 
encore plus gravement malade'. Les 

gens de partout affluèrent pour s'emparer de son corps. 
A cette nouvelle, les citadins accoururent tous, civils et 
militaires, les uns avec leurs armes de guerre, les autres 
avec ce qui leur tombait sous la main en guise d'armes. 
On se mit en ordre serré, on se battait, les traits partaient, 
on se jetait des pierres, non pour frapper, mais seulement 
pour faire peur. Une fois qu'ils eurent ainsi repoussé 
leurs voisins, ils mirent le champion sur une litière, sans 
qu'il eût conscience de ce qui se passait, puisqu'il ne reprit 
même pas ses sens quand les paysans lui arrachaient les 
cheveux. O:q. se mit en marche vers la ville2• 

10. Une fois arrivé au tombeau 
Nouvelle Intervention du prophète ils déposèrent la litière 

de Théodoret ' 
dans le monastère qui était à côté1• 

C'est alors que quelqu'un vint à Bérée, où je me trouvais 
en effet, pour me raconter ce qui venait d'arriver et 
m'apporter la nouvelle de sa fin. Je partis donc à la hâte 
et, après une nuit de voyage, j'arrivai, le jour levé, auprès 
de l'homme de Dieu qui ne soufflait mot et ne pouvait 
reconnaître personne de son entourage. Pourtant, quand 
je l'eus salué et lui eus offert les compliments du grand 

§ 8 1. Cf. MST § 207. 
§ 9 1. Le fait qu'Acace de Bérée était encore vivant lors de cette 
seconde maladie (cf. infra, § 10) montre qu'elle était antérieure 
à 437 (MST § 77). Mais, selon certains auteurs, il meurt en 432 
ou 433. 

2. Comme ils avaient déjà tenté de le faire au cours de la première 
maladie (§ 5, 20) : comparer avec XIX, 3. 
§ 10 1. Ce monument n'a pas encore été identifié dans les ruines 
de Cyrrhus; cf. MST § 141, n. 160. 
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Aca.ce, il ouvrit aussitôt les yeux, me demanda comment 
il allait et voulut savoir quaud j'étais arrivé. Lorsque 
j'eus répondu à ces questions, il referma à nouveau les 
yeux. Au bout de trois jours, il demanda, vers le soir, 
où il était. Quand il le sut, il en fut fort peiné et pria 
qu'on le ramenât immédiatement sur sa montagne. 
Comme je tenais à le soigner par tous les moyens, je donnai 
aussitôt l'ordre d'apporter la litière et de le transporter 
à l'endroit qu'il désirait. 

11. Sur cette figure pour qui j'ai 
Humlllté de Jacques d . . . tant e réverence, Je ne VIS alors 
aucun signe de vanité. Le lendemain, en effet, je lui présen
tai une infusion d'orge mondé que j'avais laissée refroidir\ 
puisqu'il n'acceptait rien de chaud, s'étant absolument 
interdit de se servir du feu. Comme il refusait de boire : 
<<Aie donc un peu de ménagement pour nous tous, père, 
lui dis-je, puisque nous croyons que ta santé est utile à 
notre intérêt à tous : tu ne t'es pas seulement proposé 
à nous comme un modèle qui nous est profitable, mais 
par tes prières aussi tu nous assistes et nous assures 
la bienveillance divine. Si tu as de la peine à aller contre 
tes habitudes, cela aussi, dis-je, aie le courage, père, 
de le faire, car c'est encore à cela qu'on reconnaît la 
philosophie. Lorsque tu te portais bien et que tu avais 
envie de manger, tu avais le courage de dominer ta faim : 
de même, aujourd'hui où tu n'éprouves pas le moindre 

§ 11 1. Cf. HIPPOCRATE, Diaet., 40, 1 : «Si on fait bouillir de 
l'orge mondé, le jus est fortement purgatif)). - Ici, il s'agit d'une 
infusion dans de l'eau bouillante (xuMv) qu'on a laissée refroidir.
La x.ÜÀL~ {tasse) dont se sert Jacques pour boire sa tisane est appelée 
plus loin crx.Ûq>oç : selon TROWBRIDGE (p. 166), le crx.Vq>o; pouvait 
être en verre, mais il n'est pas donné d'exemple de ce mot 
associé à xVÀL~; certaines x.ÔÀtx.eç étaient en verre {ibid., p. 171, 
avec renvoi à Théo doret, Prov., IV, PG83, 617 B, trad. Azéma, p. 167, 
où Théodoret signale précisément parmi les objets en verre <r. propres 
à contenir n'importe quelle nourriture ou boisson l) la xÛÀL~). 
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appétit, montre ton courage en prenant quelque chose >>. 
Tandis que je parlais ainsi, j'avais à mes côtés Polychronios, 
un homme de Dieu2, qui voulut bien, pour appuyer ce 
que je disais, prendre lui-même de la nourriture le premier, 
encore que ce fut le matin et qu'il ne nourrissait souvent 
son corps qu'au bout de sept jours. Vaincu par nos prières, 
il avala tout juste une coupe d'infusion les yeux fermés, 
comme on fait d'habitude pour les boissons amères. 
Je crois bon de mettre encore à nu la grande philosophie 
dont il fit preuve après que nous l'eûmes aussi décidé à 
passer de l'eau sur ses pieds qui, du fait de la faiblesse, 
avaient perdu l'usage de la marche3• La tasse était restée 
à côté de lui et un des serviteurs essaya de la couvrir 
avec une corbeille pour que les visiteurs ne puissent pas 
la voir. Mais lui : <<Pourquoi, dit-il, couvres-tu la tasse ? >> 
L'autre répondit : «Pour qu'elle ne tombe pas sous les 
yeux des visiteurs>> - <<Allons, dit-il, mon garçon, ne 
cache pas aux hommes ce qui est parfaitement connu du 
Dieu de l'Univers; car, voulant vivre pour Lui seul, je 
n'ai plus souci de l'opinion des hommes. A quoi sert, en 
effet, que ceux-ci se fassent grande idée de mon ascèse, 
si Dieu en a une moindre ? Car ce ne sont pas eux qui me 
donneront le salaire de mes peines, mais Dieu qui me le 
procurera>>. Qui donc n'admirerait assez ces paroles et 

28 ~~ om. D 11 &vep<fmcuç FVAb : &v6p6mctç PGXDqeS 11 29 ~6v'è 
~ljv ,...., CQGA 11 30 &cpeÀot:; P Mcpe)..~cret D &cpûoç T Il 1t'À€Îov&: 
v-ot] v-ot rcÀdoviX,...., FPCvRS &v fJ.Ot e Il 31 v.d~oviX Qbe Il ûrckp om. C 11 
33-34 XIX~ 't'Ov 't'OÙt:; Myouç] om. V XIX~ 't'Ov 't'OU't'ouç e 

2. Il ne semble pas que cet ascète soit le même que celui auquel 
est consacrée la notice XXIV; cf. MST § 184, n. 36. 

3. Comparer avec Antoine qui ft ne se baignait pas, ne se trempait 
même pas les pieds, ne les plongeait dans l'eau que par nécessité & 

(V. Ant., 47); même três âgé, Antoine «ne se lava même pas les 
pieds» (ibid., 93). 
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&c:; i5px~ 't'tvt 7tpocr);tjcp6dc:; 7tpàc:; Écrnépcx.v &7tcdpe:tv, TI}c:; 
7t6Àe:WÇ X.OC't'à 't'OÜ't'OV &cpb<.Ot't'O 't'0V XOC!.p6v. tÛ 8è ' << 0ocpae:t, 
~'f>"), x11.l !J.>i 3e("ffÇ, ocÀÀoc 7tpoaeui;OC!J.SVOÇ IJ.m6<. revou 3o 

15 !J.O< x11.l aûam't"oç, x11.l 't"ijç '<po<pijç !J.O< xmvWV'1)<10V. » K11.l 
&tJ..cx. 't'<XÜ't'tX t..éyù'Jv btf..~pou Tijv 8e:l;tàv x.cà 't'OÜ <ptXx.oü 
!J.<n3l3ou. 05't"6l 't"ijç xev'ijç 361;'1)ç 't"O 7t&.6oç !J.<'<OC -r&v 
ilÀÀ6lV Tijç 3<cxvol11.ç oc1t~À11.<1ev. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) AB (usque ad 12, lin. 8 utro-) Re 
(~ ET)S 

. 34 yeyeW"t)X6't'OC A lJ \lol:îv} vüv W. 
12 1 xcd &ÀÀo-ré Tt'O't"E: QWb : xat IJ.).).o-re FPCvGAS rco't'è xo::t 

lJ.).).o;e D xcà l}).).o ye no-re e !\ 2 É:cr7tépoc1 +yàp R !\ xœt éan€pœ ~œ6e:î:œ 
om. C \] 4 ~xe~ DB 11 ..-ljv om. DqAb Il 5 &a't'e<.ùo:; FPCCPDAEPcTS : 
&anoo:; FMvqbEac 11 a't'pct-r"t)y~x~v Dq Il 6 èt-tnema-re:ut.J..évoo:; XAS : 
ne:mO'-reuv.évoo:; FPCVDQGbo cpép<.ùV W Il xal om. W Il 7 èmWe:-ro 
W 11 &Àlo.' &ouv~8wç A 11 tr•pétre[J.tr< W Il 'Ôjv o m. S Il 8 8œ([J.OVOÇ 8è] 
xat 8o:((lovoo:; q 11 10 npocn)cpe:pe:v FPCV npoO'écpe:pe: add. i.m. D 1 

Il 

-rOv tpœx6v) ..-ljv 't'potp1}v A 11 ye: om. qe Il 11 ~œÀ6[J.e:voo:; W Il ~tpaaxev 
&v6p<.ùnoo:; ,..., D &v6pW7toto:; ~q>œO'x.ev T Il 12 7tpoaÀ"t)cp6do:; eS : npoÀ"t)cp6eto:; 
FPCvDqAR Il 1<poç to1<épœv DARe : trpo totrép•ç FPCvqS Il 13 
&;cp(x.e:-ro e Il 6&:pcre~ XAEPCTS : 6&:ppe:t FPCVDqR 6&:p0"'1') Eac, Il 15 
!J.Ot oro. A Il 18 -rijo:;- &rdjÀœO'e:v] -rijo:; 8~avo(oo;; &;rdj)..œuve: W &ni')Àctae: 
-rijo:; 8~avo(ao:; ,..., R -rijo:; 8tavo(oo;; &rdjÀaUO'e: T. 

4. Jacques, à cette époque, s'était libéré du vain désir de parattre 
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l'esprit, si élevé au-dessus de l'opinion des hommes, 
qui les a conçues4 ? 

12. J'ai entendu raconter encore 
Contre la vaine gloire une histoire du même genre qui arriva 
une autre fois. C'était un soir; la soirée était avancée et 
l'heure de manger était venue. Il prit donc, avec le tesson 
qu'il avait sous la main, des lentilles bouillies, car c'était 
sa nourriture. Or, quelqu'un arrivait de la ville, chargé 
de percevoir une taxe militaire. Il le vit venir de loin, 
mais n'abandonna pas ses lentilles et mangea comme 
d'ordinaire. S'imaginant que c'était une image démo
niaque, ille repoussa avec force paroles, comme si c'était 
un ennemi ; et pour prouver qu'il n'avait pas peur, il 
portait en même temps les lentilles à sa bouche. Mais 
celui qu'il accablait d'injures le suppliait, protestait 
qu'il était un homme et que, tenu par serment de quitter 
la ville vers le soir, il arrivait tout juste. Mais lui : <<Aie 
confiance, dit-il, n'aie pas peur, mais fais ta prière et 
va-t-en. Ou plutôt mets-toi à table avec moi et partage 
mon repas. )) Tout en disant cela, il prenait une pleine 
main de lentilles et les lui donnait. C'est ainsi qu'il repoussa 
la passion de la vaine gloire ainsi que les autres vices de 
l'âme . 

vertueux {ci-dessus, II, 6, 15, n. ad loc., et Ill, 12, 30, n. ad loc.) : 
mais dans la suite du récit, on verra qu'il avait eu scrupule à ce 
qu'on le vtt occupé à manger; cf. MST § 84 et 86. Comparer encore 
avec Antoine dont les motivations apparaissent très complexes : 
~Sur le point de manger ou de dormir ou de vaquer aux autres 
besoins du corps, il avait honte en pensant à la partie spirituelle 
de l'âme. Souvent sur le point de manger avec les nombreux autres 
moines, au souvenir de la nourriture spirituelle, il refusait et s'éloi
gnait, trouvant honteux qu'on le vtt manger avec les autres; il 
mangeait donc à part, par besoin 11 (V. Ant., 45); de même Isidore, 
ap. PALLADIOS, 1-Iist. Laus., 1, 3 : «J'ai honte de prendre une nourri
ture déraisonnable, moi qui suis raisonnable et destiné à vivre dans 
un paradis de délices en vertu du droit qui nous est donné par le 
Christ». 
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13. Ilep! 8é ye >«XpTeplotç 7tep•n~v xot! f..éyew, !J.<XpTupoOo-t)Ç 
Tijç 6tjlewç. Tpe'i:ç y<lp 7tOÀÀ<ix•ç -lj!J.épotç xot! TocrotOT<XÇ 
VOKT<XÇ x•6voç K<XT<Vex8do-t)Ç, o5TCil K<XTexwcre'l 7tpl)V~Ç 
x.d[J.E:VOÇ x~t 't'àv 6e:àv lx.e:'t'e:Üwv &ç (J:Y)8è ~potX,Ü 't'!. -r:Clv 

5 7te:pT:x.e:t(J.évwv o:.ô-r<;> f>o:.x(lùv 6piicr8ctt. Ilo)J..cixtc; Bè x<Xt 
&(J.ott<;; x.pdl[J.e:Vm x.cd 8J.XéÀÀott<; at ye:~o't'ove:Oov't'e:<;; xoct 't'OÙ't'Cf» 

Tij\ Tp67tt')l ~· ""P'""'!J.éVl)V OC1tocropoVT<Ç x•6vot, &.votcr7tô\cr( 
't'E: x.oct tye:Lpouat x.d!J.e:vov. 

B 14. 'Ex TOOTCilV TWV 7t6vwv T<l T~Ç 8dotç x&p,TOÇ é8pétjlotTO 
8&p1X Wv 7t&v't'e:<; J.LE't'ctÀocyx.&.voucrw at ~ouÀ6fJ.E\Iot. T?i yOCp 
èxe:Lvou e:Ôf..oy(~ noÀÀol t.tèv ècrOécr811cr&:v -re: x.oct crôéwuv't'rt!. 
7tUpe:'t'O~ • 7tOÀÀOt 8è -YjtdotÀOL èf..dlqn]cr<fv 't'E: x.oct 7tO:.V't'e:À00ç 

5 (mexcl>plJcrotv · 1tof..f..ot 81: rpeoye.v 'ljvotyx&crelJcrotv 8otl!J.oveç · 
xotl T~ 58wp T~ (m~ 'rijç éxdvou 8e~•ôlç eôf..oyoo!J.<VOV 
&f..e~(KotKOV rpOCp!J.<XKOV y(yveTot,. 

T(ç &y\loe:î: -roü 't'e:6v1)x.6't'o<;; 1trt.1.8Lou 8tOC -n)c; 't'OÙ't'OU 

npoae:ux.Jic; -rljv ye:vo!l-Év1)v &v&cr-r<XO'LV ; 'Ev yàp 't'oLe; 't'~<; 
IO 1t6f..ewç 7tpootcrTelo•ç o! TOUTOU l]crTl)V yew~Topeç at 7tOÀÀwv 

!J.È:V 7totl8wv éyevécr8'lv 7totTépeç, 1tOCVT<XÇ 8è: &wpouç Tij\ 

FPCv ( = XV} Dq ( = QGW} AB (a 13, li. 7 -Xot['év~v} Re ( = ET)S 

13, 1 ye: om. D Il 3 xct"t'e:x&61J W Il 5 nocpaxe:~~-tévrov PCA !! aô-r<{} 
om. D 11 6 8txéÀÀow;] tJ.O:XéÀÀcttç FPvDqS 117 èmxe:t!J..éV"t}\1 Q Ô1t'oxet!Jkvl)V 

W !1 Ô7toaUpov't'e<; q &7toaUpaneç E ac T. 
14, 1 't'à: om. W \1 2 &1t'av-.e:<; Dqe !1 tJ.E:'r<XÀet(lO&:vouow C !1 3 1t'OÀÀot 

(lèv] add. i.m. C1 !1 n om. q !l aOe:wUov-.at FPvGBS aôfvuv-.ocL W 
aôfwwv't'at Eac {uv supra w) T Il 4 ~1t'(ocÀoL+i.m. l.p. M G 11 5 
~e:Uye:w+1t'av-.û&ç Pv Il -i}vdyx.&:aEhJO'<XV <peUyew"' b Il 6 ü8wp+8è 
DRT Il Sx.e(vou+8o~'ljç x.al W 117 &Àe:~(x.ax.ov <p&p!J.<XX.ov] CÏÀe:~t<p&ptJ.ax.ov 
e Il y(ve:-.at CvqAReS Il 8-9 't'~V 8tà: njç 't'o0-.ou 1tpoO'e:ux'l)ç "' XS Il 
10 ~O'TI')V D : dcrt FPCveS f)crav qAb Il 11 Sye:vécr01Jv D : Syévov't'O 
FCVAS Syevi)El't)crav PXRe Sye:y6vaat q èye:WjaElï'jaav B !\ &opchwç e 

§ 14 1. Des fortes fièvres {nupe:'t'o(), Théodoret distingue les 
fièvres légères et les frissons (-ljrdaÀot), ce qui justifierait l'explication 
qu'on donne de ce dernier terme; cf. CHANTRAINE, Dicl. étym., s.v., 
p. 415. ~ Théodoret ne donne pas d'exemples précis des guérisons 
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13. En tout cas, il est superflu de 
Son endurance parler aussi de son endurance, parce 

qu'elle saute aux yeux. Souvent, alors qu'il avait neigé 
durant trois jours et autant de nuits, on le trouva couché 
sur la face en train de prier Dieu sous un tel amas de 
neige qu'on ne pouvait même pas voir un petit morceau 
des loques qui le couvraient. Souvent aussi, les gens d'alen
tour, avec des pelles et des pioches, râclent la neige dont 
il est couvert pour tirer ainsi son corps gisant et le remettre 
debout. 

Ses miracles : 
résurrection 
d'un mort 

14. De ces travaux il a récolté 
les dons de la grâce divine dont béné
ficient tous ceux qui le désirent. 
Grâce à sa bénédiction, nombre de 

fièvres brûlantes se sont éteintes et s'éteignent encore, 
nombre de frissons se sont calmés et ont complètement 
disparu1, nombre de démons ont été contraints de s'enfuir, 
et l'eau qu'il a bénie de sa main devient un remède salu
taire. 

Qui donc ignore qu'un petit enfant qui était mort fut 
ressuscité par ses prières ? Ses parents2, en effet, habitent 
dans les faubourgs de la ville. Ils avaient eu beaucoup 
d'enfants, mais les avaient tous menés au tombeau alors 
qu'ils étaient en bas âge. Aussi, lorsque leur dernier enfant 

opérées par Jacques; cf. MST § 90. - En ressuscitant un mort, 
il est l'émule de son homonyme l'évêque de Nisibe (1, 8), mais le 
ton des deux récits est très différent, le premier est en rapport avec 
l'AT et a un sens prophétique, le second, plus familier, rappelle le NT. 

2. Le mot yew~'t'wp (comme yevé-.wp) n'est attesté ni dans la 
Septante, ni dans le NT, encore que ces noms d'agent en -'t'C:ùp se 
soient maintenus dans la koinè ; cf. CHANTRAINE, Formation, p. 328. 
Il apparatt surtout dans un contexte poétique et religieux; cf. In., 
$ Les noms du mari et de la femme, du père et de la mère en grec !}1 

dans REG 59-60 (1946~1947), p. 246 s. L'emploi du duel, conservé 
par un seul ms., témoigne en outre de l'atticisme de l'auteur (ci~dessus, 
Xli, 3, 7, n. ad loc.). 
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't'0C't>C{l 7tctpe:7te:tJ.tJi0C't"Y)V. ''Ü't'e: 't'o(vuv 't'OÜ't'O 't'à 't'EÀE:U't'GtÎ:OV 

~yew-lj8Yj 'ltotL3(ov, ~3pot!J.eV b 7tot't'1)p 7tpàç TOV TOU 8eoil 
&v6pw7tov, !J..otxpêiç GtÜ't'ii) ~urtjc; v.e:-rocf..ocxe:tv txe:-re:UCùv xcx1 

C 15 Ô7tt<JXVOÜ(-te:voc; 't'~ 6e:é;> &voc6~m::tv d ~~cre:te:v. TéTiocpoc 
To(vuv h"l) 3LotOLwcrav k3éi;otTo ToÜ ~(ou TO TSÀoç. 'A1t~V 

31: Ô 'lt<XT~p " <i<pLX6!J.OVOÇ 31: ti;a(<pV"I)Ç ÔpCf TOÜTO ÀOL'ItOV 
èxcpe:p611-e:vov xcd &pn&.crocc; &nà 't"Yjc; xf..Cv"l)c; · « llpocrljxe:t, 
~<p"l), 7tÀ"I)p&croc( 11-e: 'r1jv ôrr:6crxe:mv xcd Té;> TOÜ 6e:oü &.\16pWrcc:> 

20 xod 't'e:8ve:àc; cbto3oüvcxt ». 'Ane:x6!Ltcre:v oU\1 ti>c; 7tpodp"/}xe: 
xctt 't'É:61)xe: npO 't'éiJV &yLCtlv èxdvoov 7to3&v, f..éywv èxe:Lva 
& xcà 't'oÎ:c; o~xdmc; dp~xe:t. (0 3è 6e:î:oc:; &v6pconoc; npo't'e:-
8Yjx6>ç TO 'ltotL3(ov xat T<X y6votTot xÀ(vaç ~xe.To 7tp"l)v-ljç 
TOV ~w~ç xat 8awhou 3ecr'lt6T"I)V &vTLOoÀwv. LldÀYjç 31: 

25 ô~Locc; &cp~xe: 't'à 7t<Xt3Lov cpwv~v xct1 't'àv 7t<X't'É:pa èx&f..e:cre:v. 
0\St'wç rûcr66!-le:voc; 6 6e:crTCé:crtoc; èxe:î:voc; &.v~p Wc; 't'~V txe:'t'd<Xv 
ô 3e:crn6-r"l)c; è3é:Çct:ro xrû 't"ljv ~w~v èxop~yY)cre:v, &.vé:crT'I) 

D xctf. 7tpooxuv~crœc; 't'àv 7totoÜv't'oc 't'à 6éÀ"I)!J..OC 't'Ù'Jv cpo6oufJ.évwv 
ocù-rbv xoct -rYjç 8e~m:wç ocù-r&v dcrocxoOov-ra., cruvetcépocve 

30 -r1}v txe-rda.v xocl 't'êil cpOcrocv-rt -rà 7tOCt3Lov &1té8wxe. Toü-ro 
x&y6> ~8eacr&!J."I)V xat TOU 'ltotTpàç TO 8otÜ!J.<X SL"I)Y"I)""'!Livou 
&x-ljxooc xoct 7tOÀÀoÎ:ç 7tpocri)veyxoc -rb 3t-f)y'Y)fJ.OC &tcocr't"oÀtxàv 
d8c1ç xoct 7tOÀÀ1)<,; &cpeÀdocç -ro'Lç &xoucrofJ.évot<,; tcr6!J.evov 
7tp6Çevov. 

15. K&yc1 3è TCOÀÀcixt<; Tijç 't"o0-rou tTCtxoupLocç &7téÀocucroc. 
Mûxç 31: 'lj Mo !J.VYjcr81jcro!L"''' À(av ~yoÛ!J.evoç &yvw!J.OV 
e!voct crtyjj 7ttxpoc3oüvoct xoct 11-~ 3t3&.Çoct TI)<; eôepyecrlocç 't'OC 
etS"I). 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

12 nape:net-ttiJ&:TY)v D : napénet-ttfav FPvqAbS npoéne:!J.~IX\1 C 
7tctp€8wxav e Il 't"OÜ't"o 't'O 't'e:Àe:U't'atov] 't'OÜ't"o 't"eÀe:u't"a'tov D 't'eÀe:u't'atov 
't'OÜ't'ov W 't'eÀe:u't'a'tov 't'OÜ't'O e Il 13 èyevv~O"I'J+'t'O c Il 14 f.LlXpiiç A 11 
0:1hO FPQG Il f.LE:'t'O:OXe:tv CIl 15 Oe:éi>] xup(cp e Il 't"écrcrapo: S 1116 a~aÔL~cra-:; 
W ~t&crat; T Il 't"OÜ ~Lou 't'O 't'éÀot; èôé~a't"o ,..., T Il 't'OÜ I3Lou] aÔ't'oÜ 
W 11 17 &<ptxvoUt.J.e:vot; q Il 't'OÜ't'0\1 D Il Opëf. 't'OÜ't'O è!;a(qlv"l')t; ,..., q 11 18 
7tpocrijxe:v FPCV Il 19 f.LE:] t.J.èv D Il 20 't'e:0ve0ç FPVDS : nOve:&'t'ct C 
't"e:Ove:Wç X 't"e:ÛV"I')XWt; QEacT 't'e:0vi')x0ç GWAbEPC !1 &no8oüva~+xat 
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vint au monde, le père courut auprès de l'homme de 
Dieu en demandant qu'une longue vie lui soit accordée, 
avec promesse de le consacrer à Dieu s'il vivait. Eh bien, 
quand l'enfant eut quatre ans, il mourut. Son père était 
alors absent; mais rentrant bientôt, il voit qu'on emporte 
déjà le petit. Il l'arracha de la litière en disant : « Il 
faut que je tienne ma promesse et que, tout mort qu'il 
est, je le remette à l'homme de Dieu >>. Il fit comme il 
avait dit et le déposa à ses pieds sacrés en répétant ce 
qu'il avait déclaré devant son entourage. L'homme de 
Dieu posa le petit devant lui, se mit à genoux, se prosterna 
face contre terre en implorant le Maître de la vie et de 
la mort. Tard sur le soir, l'enfant balbutia et appela son 
père. Cet homme divin, se rendant compte ainsi que le 
Maître avait accueilli sa prière et accordait la vie, se releva 
et, après avoir adoré Celui qui fait la volonté de ceux qui 
Le craignent et exauce leurs demandes, il acheva sa 
prière et rendit l'enfant à l'auteur de ses jours. J'ai vu 
moi aussi cet enfant, j'ai entendu son père raconter le 
miracle et j'ai rapporté à beaucoup de personnes ce récit 
digne des apôtres, sachant que j'édifierai aussi grandement 
ceux qui l'entendraient. 

15. J'ai d'ailleurs profité person-
Théodoret nellement bien des fois de son aide. 

et les marcionltes 
Je rappellerai un ou deux cas, estimant 

que je serais trop ingrat de livrer au silence et de ne pas 
faire connaître ce qui caractérise sa bienfaisance. 

XS Il oOv be : om. FPCvDqAS Il 21 't"é0e:Lxe: CvWARe Il èxdvou 
XR Il 22 otxrdotç] t8Lotç C Il 22-23 7tpO't'e:0e:LXWt; FPvDqAbeS Il 23 
x)..(vaç] x&:wfo:ç e Il 24 't'Ov+-n)ç V Il &v't'tÔoÀ&vJ no:paxaÀ&v FPCX 
(i.m. nota l.n.p.) VD 11 27 taél;a'o ô 8oo>t6TI)Ç ~ Q Il 28 'o om. 
D 11 29 dcraxoUwv cIl 32 noÀÀo'tç+&ÀÀo~ç e Il m~:p~ve:yxa e !1 33 d8àtç] 
4ôwv e n 7tOÀÀOÎ:Ç T 1\ &xoUo!J.€VOLt; e. 

15, 1 &;n€Àaucra B : &n~Àaucro: FPCvDqAReS !1 2 f.L\I~CJOf.LGt~ W Il 
2~3 &yvrottov dvat XWBS : &.yvd>t.J.WV Fe &yvoot.J.ove:i:v PV &yv<htLWV 
e!v •.• C &y&l!J.OVL D &yv~f.LOOV dva~ QGAR 
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6 Mocpx(wv o ~aeÀupoç rcoÀMç &cre6docç &x&v6ocç dç ~v 
xwpocv -rijç Kt\ppou Xot't"écrrceLpe rc6ÀeOlÇ. TotO't"<XÇ &votcrrc&v 
npopp(~ouc; rte:tpdl(J.evoc; n&.v't'cx; x&.J..wv ~x.lvouv x<X! rt&.crn 
f''I)X<XVÎÎ X?Wf'EVOÇ a .... éÀoUV. m a~ -rijç a.· &f'OÜ 6epocrce(ocç 

144IA &rcoÀocÙoV't"eç, « &v,.t 't"OÜ &yotrcii.v f'<, rcpoq>'l)'t"•xô\ç etrcerv, 
1 o &va,é6otÀÀ6v f'<, xoct ~6ev't"o Xot't"' &ftoil xocxà &v't"t &yoc6ô\v 

xœt !1-Î:croç &'ret TI)ç &ycx;rrljcre:Wç (.tOU" )). Koct YOYJ't'E:U't'tx.ri~ç 
XPWf'<VO' f'<Xyyocve[oc•ç xoct 3oc(f'o"' rcov'l)pooç cruvepyooç 
xexp1J(1.éVot &op&.'t'CùÇ 1tOÀE!J.E:Î:V l!rte:tp&\l't'O. Koc( 7t0't'E: vUx:roop 
~xé "'ç ~owv &À•Ti)p•oç aoc(f'OlV xoct 't"ÎÎ crt\pq< ><<XP'IIf'évoç 

15 q>OlVjj . (( T( TCOÀEf'eLÇ, 0 aervoc, Mocpx[wv. ; T( a~TCO't"E a~ 
~V rcpoç 't"OÜ't"OV &vocaéae~oc• ft&X'I)V ; T[ cro• ÀUTC'Ijpov etpy&croc't"o 
nÔ>7to't'e ; Aücro" 't'àv 7t6Àe:!J.oV, xa:'t'&.nocuaov 't'1jv 8ucr!J.é\le:tocv 
'1) 't"jj rcdpq< f'<X6~"1l 5crov &yoc6ov 'i)crux(oc. Eû tcr6• yàp &ç 
rc&Àoc• /iv cre X<X't"'I)X6v't"•crot, e! f'~ 't"OV 't"ô\V ft<Xp't"Ùpoov xopov 

20 crùv 'lcx;x.Ù>Ôtfl rppoupoüv-r&. ae éWp<ùv ». 

16. ,Hxoucrot 't'o0Twv èyW x.cd 't'tVt. 't'&\1 yvoopt!LCùV 7tÀ1Jcr(ov 
B xcdhU8o'J't't • « 'Ax.oUetc;, ~q:>"I)V, b 3e:î:voc, -r&v Àe:yo(J.éV!ùV ; » 

~a 8é · « Il&v't'wv, e!1te:v, èrrfpwucrœ, xœt StocvoccrTijvœt 

15 a. Ps. 108, 4-5 

FPCv (~XV} Dq (~ QGW} Ab (~BR} e (~ ET)S 

6 xUpou XDq 11 7 x&Àwv XDS : rt"6pov FPVe n:6vov CqAR 1t6voov 
B Il x&Awv+'t'O 81) Aey6f!svov X -rà Ae:y6!J.e:\lov S Il 8 8~' om. C Il 9 tte+ 
èyàl 8è 1t'pOcr1JUX6tL'ljV qAbe li 10 ëf.le't'o D Il 11 yol:nu't'~Xo:;!ç C yo'lj't't
xo:;!ç vRS yo'lj't'~nu·nxo:;!çW li 12 cruvepyo!ç om. D Il 14 xo:;l om. QG Il 
crùp~ X 11 15 7t'OÀe(J.'Ïjç WEacT Il [J.ctpxLov~ e Il 8è om. e Il 16 't'olhov] 
aô-ràv e Il &vo:;8é8e:~~o:;~ VD li ÀU7t''ljpàv] 7t'OV'ljpàv en 18 tLctf.l~cre:~ ARS 
(J.ctf.ldcrn EacT Il 8crov] Wç C 7t'6crov W Il &yœOàv] xo:;Ààv FPCvS Il yOCp 
om. Q 1119 crot D 11 Y.ctTijX6v't7jcr« Pc xo:;-ré6œÀov i.m. Ct Y.ct't"'ljY.6VTIJY.6v
't7jcrct Q Il 20 crùv - €6lpoov] cppoupoÜv-ç& cre crùv t11.x6l6~ €6lpwv q 
(cppoupoÜv't"& cre add. i.m. G 1) crùv to:;xci:,O(J.) cppoupoüv-r& cre e!xeç Ab 
crùv [o:;x6l6~ cpopoüv't'ct cre: €6lpouv e (€6lpwv EPC), 

16, 1 't"OÜ't'oV W 11 't"WIX T Il 7t'Àl)cr(ov +v-ou e li 3 7t'civ't"ct e Il i)xoucra 
QA H8to:;vo:;cr-ôjvat] 8·~ &vo:;cr-ôjvo:;t D 

XXI, 15-16 (JACQUES} 95 

L'exécrable Marcion avait semé en abondance dans la 
région de Cyrrhus les épines de l'impiété. M'efforçant 
de les arracher avec leurs racines, je tirais sur toutes 
les ficelles et je recourais avec persévérance à tous les 
moyenst. Or, ceux qui bénéficiaient de mes services, <<au 
lieu de m'affectionner, pour parler avec le prophète, me 
calomniaient et me rendaient le mal pour le bien, la haine 
au lieu de mon amours)). En usant de charmes magiques 
et en recourant aux démons maléfiques, ils essayaient 
de me faire une guerre invisible2 • Il arriva même qu'une 
nuit, un démon criminel vint en criant et se mit à dire 
en syriaques : <<Un tel, pourquoi combats-tu Marcion? 
Mais pourquoi donc as-tu engagé la lutte contre lui ? 
Quel mal t'a-t-il jamais fait? Arrête la guerre, suspends les 
hostilités, ou bien l'expérience t'apprendra qu'on a tout 
avantage à rester tranquille. Car sache bien que je t'aurais 
transpercé depuis longtemps, si je ne t'avais pas vu 
sous la garde du chœur des martyrs et de Jacques ». 

16. J'entendis ces paroles, et à un des amis qui couchait 
à côté je dis : <<Un tel, tu entends ces propos ? •> - «J'ai 
tout entendu, répondit-il ; j'avais envie de me lever pour 

§ 15 1. Théodoret fait état de ses efforts contre les marcionites 
de son diocèse dans l' Ép. 81, au consul Nom us, de 448 (SC 98, p. 197, 
19-21) : «J'ai eu la joie d'amener à la vérité huit bourgs infestés 
par l'erreur de Marcion, ainsi que les régions avoisinantes,.,, et dans 
l'Ép. 113, au pape Léon, de 449 {SC 111, p. 62,22-23 et n. 2): (!J'ai 
délivré plus de mille âmes de la maladie de Marcion » ; il avait traité 
de Marcion dans son Histoire des hérésies (Ilaer., 1, 20, PG 83, 372 A) 
et composé un ouvrage, aujourd'hui perdu, contre les marcionitcs : 
cf. Ép. 82, à Eusèbe d'Ancyre, de 448 (SC 98, p. 202, 14) et Ép. 
116, au prêtre René, de 449 (SC 111, p. 70, 26). Sur la persistance 
des marcionites en Syrie, ct. E. AliiANN1 art. (!Marcion», dans DTC 9 
(1927}, c. 2027-2028. 

2. Théodoret prend au sérieux la magie, car il y voit une action 
démoniaque; cf. MST § 100-101. 

3. Le syriaque est la langue dans laquelle on s'exprimait couram
ment en Cyrrhestique ; cf. MST § 7 et 193. 
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~oUÀ61J.e"oç 1<0<! 8LOt><ÜtjJOtL ><Ot! Y"..,""'' Tlç b q>6eyy61J.e"oç, 
6 aoü x<Xpr.v ~crùxtocv ~yov, xoc6e:63e:r.v cre 't'07t&:O'IXÇ )), , Avoccn&.v't'E:Ç 

't'obu\1 &:!J.cp6't'e:pot 8r.e:x.{m-ro{J.eV xoct oô3évoc oÜ't"e: x.r.vo6v.e:vov 
éwpoo!J.•" o~Te q>6•yy61J.e"o" ~><oUo!J.•"· Too" 81: P111'-"-"'"'" 
txe:('.lwv xat ot &Mor. ~v-Wv bdpwucro::v aUvor.xot.. ~uv~xot 
't'o(vuv ~ç xop0v 11-èv (J.1Xp't'0pwv ~Àeye; 't'à 't'OÜ tf..cdou -riilv 

10 !J.OCfYt'Üp<ùV À1)XÜ6tOV 8 7tOCpà 1t<X!J.1tOÀÀ&v fJ.OCp't'6fJc:ùV O'UVE:!.Àey

IJ.é"1)" ~X.O" T'lj" eÔÀoy[Ot" 1tOtpoc "'~" t(J.~" ti;~p"C"")TO KÀ["11"· 
KOtl T'ii ><eq>OtÀ'ij 8é IJ.OU u?té><ELTO TOÜ (J.ey<f.l.ou 'lOt><Ûloou TO 
7tO<ÀIXLO" ttepLo6ÀOtLO" 7t0t"TOÇ ~pKOUÇ oc80t!J.Ot"T["ou O"Tepp6Tep6" 
(J.OL Y"Y""111J.é"o". 

1 'i. Koct ~v(xoc 3è 't'TI !J.ey(O''t'YJ 't'oÜ-rwv rJ./.Yr:&v XÔ>!J-1] 

7tpoaMÀÀeL" ~(J.eÀÀo", etTOt 7tOÀÀ<X "''""' k" (J.éacp Y'Y"6!J.O""' 
C -rljv ë~o3ov 3r.e:xWÀuev, ëne:(-t~OC 1ta:pOC 't'à\1 tfJ.àv cHcnûocv, 

-rijc; 6docc; aUfJ.fJ.OCX(occ; &:v't't6of..&v &:7toÀocÜaocr.. co 3é • « 0&.ppe:r., 
5 ll.f...e:ye:, 7t<Îv-rct yàp èxe:"r:voc 3bcY)v &paxv&v 8r.riM:Àu't'oct 't'OC 

xfuÀÜ{J.OC't'IX • xcà 't'oi}r6 fl.E vôx't'Cùp è:8Œoc~e:v b 6e:àc; oôx 
<S\Iocp crxr.ocypoccp~aocc;, ?!XA' fS1tocp È:7tt3dÇIXç. cEÔ>p<ùv y&:p, 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

5 x&ptv +1~~ D Il ~yayov FPDqA Il 6 &~~6npot] &~~"' n 
FPXDS &!J.q>W e Il oU't'e] oô~€ e l1 6-7 XtvOÛf.tevov - -ljxo6o!JS'II Re : 
XLVOUtLevov oth·e <p6eyy6[J.evov l}xoÛo!J.E:V FPXS q>6eyyÔ!J.SVOV o{h·e 
XtvOÛ[l.E:V0\1 ·~xoUO[J.€\1 C XtvOÛ!J.E:VOV éwptiX<XfLE:\1 oiln cp6eyyÔ(lE:VOV 

-l}xoÛo(J.e\1 {1)xoûcra(J.e\l Gael VDq XLVOÛ[J.s:vov é&lpw[J.ev oi.h·e rp6eyy6t-tevov 
A XtvOlJIJ.evov éoopW{lev oth·e: cp6eyyo(J.évou ~xoÛo!J.e:V B Il 8 ol om. Pve Il 
&ÀÀoL -f-!.t.èv E J11}1J.LV X 11 9 (J.èv om. e Il 10 1t'OCf.l.1t'OÀÀWv Ab : rr:oÀÀ&v 
FPCvDqeS 11 1 I lxrov Ce elxov D Il eÙÀoyiav+xat D Il èl;~p1"1)oa C 
è~ljp-n't'O W Il 12 !J-OU aè rv V Il 13-14 1t'<XV't'0Ç- "(E:"(E:WHJ.évov) add, 
i.m. Cl li 13 O''t'e:pp6"t"e:p6v (cr-re:p6- W [p6't"e: add. s.l. W 1] B)] t<rX,up6-
-re:p6v XS. 

17, 1 xa! om. e Il rt.?xrCw om. XS Il 2 7tpocrÔocÀe:'C\I A Il ~!J.eÀÀov XAS Il 
-twtX 1t'OÀÀ&:"' W l1 yt.v6{-le:voc FPCVq ye:vÔfJ.E:V<X X Il 3 Tt'iXp&: om. V 11 4 
6&.pcre:L q e&:ppl) EsC Il 5 3bœL w Il &pœx\l(wv VDqAb n 6 "t'O(h·6 IL~] 
"t'OÜ"t'ov !J.ÈV q U 7 ax~oypctcp~a<X~ CQG axt& ylip cp-f}act~ B Il ûrco8d~a~ q 

§ 16 1. Autres exemples de vêtements et objets prophylactiques : 
IX, 15, 3, n. ad loc. ; cf. MST § 15 et 89, n. 51. - La fiole d'huile 

XXI, 16-17 (JACQUES) 97 

regarder et savoir qui les avait prononcés, mais je suis 
resté tranquille à cause de toi, parce que je supposais 
que tu dormais>>. Nous nous levâmes donc, nous allâmes 
voir tous les deux, mais nous n'entendîmes personne 
bouger ni parler. Or, nos autres compagnons avaient aussi 
entendu ces paroles. Je compris alors que le démon 
désignait par «chœur des martyrs» la fiole d'huile des 
martyrs qui contenait la bénédiction recueillie auprès 
d'innombrables martyrs et qui était suspendue près de 
mon lit; et j'avais sous la tête une vieille couverture 
qui avait appartenu au grand Jacques et qui pour moi 
était plus forte que n'importe quel rempart d'acier1• 

17. Quand J. e fus sur le point v·· d J 1510n e acques d'attaquer le plus important de leurs 
bourgs et qu'alors des difficultés de toute sorte m'empê
chèrent de m'y rendre, j'envoyai demander à mon Isaïe 
de m'assurer l'appui divin. <i Aie, confiance, dit-il; tous 
ces obstacles ont été détruits comme toile d'araignée : 
Dieu me l'a fait savoir durant la nuit, en me l'indiquant 
non par un songe à peine ébauché, mais par une vision1• 

est un (!lécythe» (ci-dessus, XII, 2, 18, n. ad loc.) : il existait des 
lécythes en verre, comme le montre une scholie d'ARISTOPHANE, 
ad Plut., 427 (citée par TROWBRIDGE, p. 153, n. 17 et p. 174}; étant 
donné qu'on ne connaît pas de lécythe de forme traditionnelle et 
en verre, on peut admettre que Théodorct donnait ce nom à un 
petit récipient destiné à contenir de l'huile : on utilisait en effet 
des ampoules plates et à long col, en verre, pour conserver l'huile 
qu'on recueillait dans les reliquaires; cf. IGLS IV, 1338-1339 et 
1343; F. HALKIN, ~Inscriptions grecques relatives à l'hagiographie$, 
dans AB 71 (1953), p. 335; A. GRABAR, Les ampoules de Terre Sainte, 
Paris 1958, p. 63; note à Thérap., VIII, 11 (SC 57, p. 314, n. 1). 
§ 17 1. Sur cette expression et cette vision prophétique, cf. 
MST § 84-85. Comparer avec HÉLIODORE n'ÉMÈSE, Élhiopiques, 
III, 11~12 (trad. GRIMAL, Romans, p. 196} : ~La nuit était à moitié 
écoulée, lorsque je vis Apollon et Artémis, ou je crus les voir, si du 
moins c'était une illusion ct non une apparition réelle ... Après ces 
paroles, ils s'en allèrent, me laissèrent certain que ce n'était pas un 
rêve mais une vision réelle que j'avais eue. " 

4 
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~Àeye, 't'ijç Ôflvcpa(otç &pi;.Xflevoç, ><ot'<' ~><e1:vo 't"O fl~poç 
~v if> 't"tX zo>p(ot ~><e1:vot a'"""'""ot'• 6<p.v 't"<VtX 7tUpoe,a1j &7t0 

10 't'ijç ~mtépotÇ ~1tt 't"'jv ~6) op7tÛl;oV't"ot ><ott a,,X fl~O"OU 't"OÜ &~pOÇ 
<pep6fleVOV. Tpe1:ç a~ eôz&ç tl;otvÛ<rotÇ 7t.XÀ.v ~6eot<r.Xfl1)V 
~"'"otfl<p6~v't"ot ><ott """ ><u><Ào't"ep~ç ~"'adl;otv't"ot ax1iflot ><ott '<'ii 
><e<potÀÎÎ auvot<p6daotv 't"'jv ><~p><ov. 'Ü><'<W a~ 7t.XÀ.v 7tpoaeuz&ç 
O"Ufl1tep.Xvotç ~6eot<r.Xfl1)V a,XO't"Ofl1)6~VTot ><ott dç Kot7tVOV 

15 a,otÀueév't"ot. )) 

18. TotÜ't"ot otÔTOÇ fl~V o6T6l 7tpo.raev, ~fleOÇ a~ ~6eot<r.Xfle6ot 
D <rUVOflOÀoy'i)aotaotV Tij 7tpopp1jae• 't"'jv ~><Oot<r<V. "Eo>6ev 

!J.~V yàp Ô1tà 't'oÜ &.pxex&.x.ou llcpewc; a't'p<X:rtJyoÔ(J.evm, o~ 
7t.XÀot' fl~V 't'ijç Motp><(o>voç O"UflflOplotç, vüv a~ '<1jÇ &7to<r't"OÀ•><1jç 

5 yev6flSVO' <p.XÀotyyoç, YUflVtX ~flÏ:V &7t0 't'ijç <a7t~potç opflÔÎV't"SÇ 
't"tX i;(<p1) ~adl<VUOV. Ilep( a~ 't"p(T"')V éi.potv 't'ijç ~flépotÇ O"Umte•pot· 
6~V't"EÇ 't'ijç ot><dotÇ [L6V1)Ç ~<pp6vnl;ov <pUÀotK1jç, Kot6.X7tep 
o 6<p•ç Tij ><ép><<p 't"'jv ><e<potÀ~V <rUVe><.XÀU7t't"eV. '0y361) a~ él.pq. 
<r><eaota6~V't"SÇ zc!>potv ~flÏ:V ~aoaotV 't'ijç dç 't"'jv KcJ>fl"')V da6aou • 

10 ><ott 7totpotuT(><ot 1)6pofleV 6<p.v ~1; 6À1)Ç zotÀ><oÜ 7tt7t0<1)flévov 
fm' ~xdvCùv rcpoGKuvoO(J.evov. TOv yàp xcx't'OC -roü 81j!J.!.OUpyoü 
)(ott 7t0,1)'t"OÜ 't"ÔÎV 5Ào>V 7tpO<potVÔÎÇ &votaei;.X[LeVO< 7t6ÀEflOV, 

1444A -rOv &7t&pa't'ov ll<pt\1 &c; !xdvou 7toÀé!J.!.OV 6epoc7teÔe:tv ~crrco6-
Bcx~ov. TotoUT<ùV eôe:pye:m.Wv rcocpOC -rijc; è!J.oL ae:Ooccr!J.(œc; 

15 l<E<potÀ1jÇ &7to>V.Xfl1)V ><&ycJ>. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~ GG) e (~ ET)S 

8 &:p~œ[J.éV'1)<; o li 9 èxe:rvœ om. Q Il 8t&xe:L't"ctL] 8t&xe:tv't"œt qe I.n.p. 
RU 10 èrct om. W n 11 e:ùxOO;] &:pxà.ç: V 11 12 xœt3 om. e Il 13 cruvœ<p01jcrœv 
B cruvxœlL<pOe:rcrœv E cruyxœq>Oe:rcrœv T Il .. n xépxcp QT li 13-14 crulLrce:p&vo:ç: 
e:ùx&.ç: v e:ùx&.ç O'U!Lrce:p&:vro; q 11 14 8txo"t"o[J.-r10év't'a: e : 8tx1l 't'!J:rJOév't"œ 
FPvS 8txt 't'[J.'1)0év't'ct C 8txà. 't'l!'1)Ûénœ DqAB. 

18, 1 7tpoe:Lne:v T 11 2 cruVO[J.OÀoyoücrœv FPCvS cruvov.oÀoyïjcrœv 
T 11 3 ftOV om. b Il y<Xp+o! CD Il 4 ftœpx!ovoç e Il <mftftOp(œç] add. 
i.m. C' Il <'ijç' om. A Il 6 ~(~e' P ~(~m W Il <pl'O]V] <~v FC Il 7 ft6V~Ç 

XXI, I 7-IB (JACQUES) 99 

Je voyais, en effet, continua-t-il, alors que je venais 
de commencer mon office, dans la direction où cette 
région est située, un serpent igné qui rampait de l'occident 
vers l'orient, porté au milieu des airs. Au bout de trois 
prières, je le vis encore qui se repliait sur lui-même et 
prenait la forme d'un cercle, la tête touchant la queue. 
Après que j'eus dit en tout huit oraisons, je le vis coupé en 
deux et évanoui en fumée. )> 

18. Voilà ce qu'il prédit. Quant à 

1 ISuccèscl nit nous, nous vîmes par les résultats 
con re es mar o es . . 

la confirmation de sa prédtctwn. En 
effet, dès le matin, embrigadés par le serpent maléfique, 
ceux qui naguère sectateurs de Marcion font aujourd'hui 
partie de la phalange des Apôtres, bondirent de l'occident 
contre nous en brandissant leurs épées nues. Vers la 
troisième heure, ils se formèrent en cercle pour garantir 
leur propre sécurité, comme le serpent qui avait ramené 
sa tête sous sa queue. A la huitième heure, ils se dispersè
rent, nous laissant l'accès du bourg. Et nous trouvâmes 
aussitôt un serpent de bronze qu'ils adoraient, car dans 
la guerre qu'ils avaient ouvertement déclarée au démiurge 
et créateur de l'Univers, ils s'adonnaient au culte du 
serpent maudit en qui ils voyaient son ennemi1. Tels 
sont les bienfaits que j'ai reçus moi-même de cette figure 
pour moi vénérable. 

om. FPCv Il 8 ô om. e Il cruyxo:MI{lav't'e:<; Wc 11 9 ~8wcrœv PCBE ~8wxo:\l 
TS 1! 10 l)tSpolLe:V PV : e:tSpolLe:V FCXDqAbS e:tSpwlLe:V e llrce:rcot1)!Lévov + 
xo:t CS Il 12 7tpotpo:v&ç: om. W Il &:va8e:~&lLe:Vov CGWRS Il 13 &><;: om. 
W 11 14-15 't'owU't'wJ- x&:yd> om. XS Il 15 èy@ DWT. 

§ 18 1. Ce symbole do la puissance démoniaque se lève du côté 
où le soleil sc couche. 
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19. 'E1te.8~ 81: dç TI)v -r:&v 6dwv &7to><ocM<)iewv b 
Myoç da'ijÀ6e 8L~YYJ<m, cpépe & 7t<Xpoc -r:ijç &t)ieu8oüç i><dVYJÇ 
&l<~l<O<X 8LYJY~<rO[J.<XL yÀ@-r:'C"fjÇ. flLYJY~<r<X'CO 81: oÙ 'J'LÀO'CL
!J.OÜ!LE\10~ - 1t6ppoo yOCp xœt 't'o6Tou 't'OÜ n&:6ouç ~ 6e'ioc 

5 tjiUJ(~ -, <iÀÀrf. 'CLVOÇ )(pd<Xç ~L<X<r<X[J.éVYJÇ et7tef:V & l<p07t'CELV 
è6o0Àe:'t'O. clx.é't'e:U0\1 otÙ't'àV &v't'tf5o).5jcrctt 't'ÙV -rWv 8/..wv 6e:àv 
xoc.6ap6v !J.Ot ~t~avh.ùv &7tocp1)voct. 't'à À~·Lo'l x.ott "CÙJV cdpe:TtJûùv 
<mEp!J.&'t'Cù\1 7t&!J.7t<XV é:J,.e:u6e:p000'<XL • 1J\I(C( yc/;p f!E: XO!'-t8?i 
~ 't'OÜ {38e:/..upoü Mapx~wvoc; È7tt 7tÀeÎ:cr-rov 8tocxpoc-djO"aaoc 

10 7tÀ&.v'Y). "E~1} 't'o(vuv Àt7t!XpoÛ!J.e:voc; • « 06-t'e: èp.oü o\J-re: 
liÀÀou -r:ou 8e'i: croL 7tpoç -r:àv 6eàv 7tpecr6eu-r:oil. "Exe•ç yocp 
'l<ù&.W'Y)V Tàv 7t&.vu, 'l'1jv 't'OÜ "A6you cp(t)v~v, 't'oU 8e:mt6-rou 

B -r:àv 7tp68po[J.ov, -r:<XO'C"f)V {ml:p croil TI)v l><e-r:dCLv 8LYJVE><ÙJÇ 
7tpocrx.ov-(~OV't'OC. » 'E(J.OÜ 8è f..éyo\l't'OÇ Ôlç x.cd 't'<XÎ:Ç 't'OÜ't'OU 

15 7ttcr't'e:ÛCù 7tpocre:u;x:!X.'~ç x.or;t 't'aLe; -r&v &f..f..wv &:yLwv &:7tocr't'6Àwv 
l<CLl 7tpO'J'YJ'CWV WV ~V<XYJ(OÇ ~[J.rV 'COC Àdtjlocv<X i><e><6[J.L<r'CO . 
« 00Cppe:t, ~q>YJ, &c; 'Ioo&.w11v ~xe:tc; 't'àv {3oc7t't'tcr't'~v >>. 

20. 'AÀÀ, où81: oG-r:w "'Y~V &ym ~VEL)(6[J.YJV • 7tOÀÀij} 81: 
7tÀéov È7te:X.d!J.'YjV 1tUV6ocv6f.LEVOÇ XIXt !LCXJ:le~V èqnt[J.eVOÇ t'L 

8~1to-r:e -r:oo-r:ou [.tii.ÀÀov &[.tv~cr6YJ. '0 8é · « IIepm-r:ol;occr6ocL, 
" ,. À6 , -. ' , L À '·1• 'E ., c-:rp'rj, euou [J.'r)V OC:Ut'OU 't'OC: e7tc-:fJOC:O''t'OC: eL'foc;voc;. )) 7teto'r) 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

19, 1 btot3~] 011:d D Il 1-2 dcrijÀ8ev 6 Myoç ~ XS Il 3 yÀcilcrcr~ç 
CRS !1 yÀÙ>'t"'t"'IJÇ &x1ptooc 3~YJY~O'O!J.Ca"' W Il 4 't'Othou] 't'oü8e QWb 
't'owU't'ot> e 11 't'OÜ om. eU 5 & om. V 116 'ljôoUÀe't'o FPCVRS Il &v't"~ÔoÀ~cre~v 
R 11 8 cr1t'epv.&ml)vJ 8oy!J.&:'t'oov e !l 1t'&:tJ.1t'ocv] miv't'oov e 11 xo!J.~on om. 
D Il 9-fJ: om. Db add. s.l. A 1 !1 !J.tXpx(ovoç T 1! 8Lœxpa't"~cracra] Ô~œxpa't"'ijcra~ 
't'7i D 11 11 't'OU eorrexi : om. FPCve 't'OÜ D 't'LVÙç qAb Il 't'àv 6eàv] 
6eàv bE o::Ù't"àv S Il y<Xp om. X \113 8~YJVexOOç] 8L<X 1t'!XV't"Ùt; FPCvDS Il 15 
7tpocre:uxarç] 7tpe:crôe(a~ç C Il 16 ~vayx.oç] explanat i.m. 7tpoôpocxeooç 
G Il 't'à Àdt{lava -1}v.rv"' A \] 17 't'Ùv [ja1t"t'~cr"t'1Jv om. D. 

20, 1 &AA'- &ye:LV om. D Il ofhooç CXqBe Il &ye:Lv] ~X.SLV FPCvS 1! 2 
71:Àelov e Il 3 8~11:o<e] 3~ XS IIOf'V~cr8~v VT Il 4 ~<pT,OOouMfLT,V ]16ouMfLT,V 
7tpocrd7tev A Il aÙ't'oü+xal xa't"arp~À-~cra~ e 

Jacques confirme 
l'authenticité 
des reliques 
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19. Puisque mon récit m'a amené 
à parler des révélations divines, eh 
bien, je raconterai ce que j'ai entendu 
de cette bouche qui ne saurait mentir. 

Il me fit ce récit sans la moindre vanité, car son âme 
divine était bien éloignée aussi de ce défaut, mais parce 
que les circonstances l'obligèrent à dire ce qu'il voulait 
cacher. Je l'avais prié d'implorer le Dieu de l'Univers 
de purifier ma moisson de son ivraie et de la délivrer 
complètement des germes d'hérésie, car j'étais vraiment 
tourmenté par l'extrême ténacité de l'erreur de l'abomi
nable Marcion. Il répondit donc à mes instances : « Ce 
n'est ni de moi, ni d'un autre que tu as besoin comme 
intercesseur auprès de Dieu, car tu as le célèbre Jean, 
la voix du Logos, le précurseur du Maître, qui ne cesse 
de porter en ta faveur cette prière. >> Mais comme je lui 
disais que je croyais aussi à ses prières et à celles des 
autres saints apôtres et prophètes dont les reliques avaient 
été récemment apportées chez nousl, << Aie confiance, 
dit-il, en pensant que tu as Jean-Baptiste». 

20. Mais, même ainsi, je ne pouvais pas encore me 
taire et j'insistais encore davantage pour me renseigner, 
désirant savoir pourquoi donc il évoquait surtout Jean
Baptiste. << Je voudrais, répondit-il, baiser ses chères 
reliques.>> Quand je lui eus dit que je ne les lui apporterais 

§ 19 1. Les Ép. XXVI et 66-67 (SC 40, p. 100 s.; SC 98, p. 146-
148) sont des lettres festales qui seraient antérieures à 431 ; cf. 
Y. AzÉMA, a Sur la chronologie de trois lettres de Théo doret », 
dans REG 67 (1954), p. 88~94. Le tombeau existait même en 430 
(ci-dessus, § 10, 1, n. ad loc.), car c'est près de ce tombeau qu'on 
transporta Jacques. - Les cérémonies de transfert de reliques ont 
laissé des traces dans l'iconographie; cf. VAN DER MEER- MoHRMANN, 

Atlas, p. 154. - Selon la tradition, la tête de S. Jean-Baptiste est 
encore conservée à la mosquée des Omayyades de Damas, ancienne 
basilique dédiée au Précurseur. Cf., sur l'Invention du Chef de 
S. Jean-Baptiste à Émèse, PL 67, 420-430 (BHGa 839-840). 
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5 8è ~Àeyov 6>~ oôx otcr<il ..-ocil-roc et fi.~ ~pe<v ôrc6cr;(OI't"O & 
Oeoccr&iJ.eVo~ e("lj, O<Ô't"O~ f!.È:V ~86lxe ~v Ôrcocrxtcrlv, ~yC:. aè 
..-jj ôcr..-epoc(qc ~><61J.'O""' ..-a rcoOoUf!.<Vot xocl rc&v..-oc~ rc6pp<i> 
xeÀeucroc~ yevécr0otl kf!.ol f1.6vcp 81"1]y/jO"ot't"O 't"otilTot. 

C <( eH\lbtt~, ~q?1), -roùç 'TCOÀ~oUxouç 't'oU-roue; &7t0 -ri]c:; <l>otvbt"tj<; 
10 xocl 't'ii~ IIotÀO<IO"'t"(V"Ij~ &qliXOf!.tVOU~ fi.O't"a 't'ii~ aocu!'t"IX~Ç 

Ôrceaé~<i> ;(Opdotç, ~VV01& 't"(Ç f!.OI yéyovev et 't"<;i 5V't"l 't"otiJTot 
'Ico&vvou ..-oü re& vu Àd~otvot xocl fi.~ lî.ÀÀou ..-ou iJ.&p..-upoç 
' ' M' ( ' .s..' ' ,, ~ o~coVUf!OU. e't'oc (1. ocv 't'OWUV ,1f.teprt'J, VUK't'(l)p eyoo !L~;:;V 

~rel ~v Ôf!.vcp8(ocv &vécr't""ljv · 6pw M ..-'v" Àeux<~fl.ovoüv..-oc 
15 xoc( · ''A8eÀ'f'È: 'I&x<i>oe, Myon", e!rcè ..-( 8~rco..-e 1Jf1.1V 

&qH.XOtJ.éVotÇ OÔX {moc'1djV't"fJO'OCÇ ; ' 'Ef.lOÜ 8è èpo!J..é'JOU -r(veç 
TCO't"È: eLeV, &rcexp(Vot't"O Àéy<i>v ' ' ût &rco <l>mv(X"IjÇ Xot( 
IIocÀotlcr't"(V"IjÇ ..-jj rcpo..-epoc(qc kÀ"I]Àu06..-.~. Kocl rc&v..-<i>v -IJiJ.iiÇ 
ôrco8e~otfi.Ôv<i>v rcpo061J.<i>Ç xocl ..-oü rcOIIJ.évoç xotl ..-oü Àotoü, 

20 xcà &cr-r&v xoct X<ùPt'mt&v, aù f..t6voc:; oôx èxot\ld:nrfJO'CXÇ 
't'ijç 't"lfi.~Ç '0 'H,v(ne't"O aè ~v yeVOIJ.éV"IjV &iJ.'f'IOOÀ(ocv. 
El7te1;v 't'Oi\luv itcp"f) 7tpàc:; -raü-roc g't't excd &1t6V't'U>V ôttWv 

D 't'e: xocf. "CClv IJ.) .. ÀCiJV, Ôj.ûlc:; Te 't'tfJ.& xcà 't'àv -rfllv &7t&.V't'CùV 1tpoa
xuvw Oe6v '0 IMÀIV aè 't"ÎÎ ôcr..-epoc(qc Xot't"a 't"OV O<Ô't"OV ""''POV 

25 ocèrràc:; èx.e'Lvoc:; è7tt<pavdç : '•'Opoc, it<pYJ, &8el..cpè 'Icbtw6e:, Tàv 
, •0 t ... 7 e 1_ , 0, , , .l , , ( 
e:X.€1. ev E:O''f(ù't'OC ou "1} fl.i;:\1 E:O' 1JÇ XLO\It KOC't'<X 't' 'lv xpooc\1 ocrce x.oc-
O"t'OCL, xf..tôocvoc:; 8è ocù't'cî) 7tUpàç rrp6xe:t-rctt '. 'Erwü 8è 't'àç 6t}etç 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (BR) e (~ ET)S 

5 My<.ùv e !! 6 eÏ't)V e Il è3<.ùxe TI}v ùnocrx_éow] ûnéaxe-ro FPCvS Il 8 
yevéaeo:.~ xùeOao:ç "' DQGAb Il tJ.6V<!> om. e Il 10 xcd -rijç nœÀoc~
O"'t'~VY)Ç A om, bT U &:qmc.vouj.l.é\loUç e Il 3o:.ÔL't'tx:'ijç D Il 11 Urce8é~o:;'t'o 
e Il f'O( <tç ~ F (add. <tç s.l. F') PCvRS Il 11-12 Àd~~v~ 
-co:.Ü't'o: t(t)&wou 't'OÜ n&w "' C Il 12 't'OÜ n&vu om. D Il ÀdtjJo:voc] 
't'à. Àd~ocvoc DQG JI 't'OU correxi : 't'OÜ FPCvDqABeS 't'tVOÇ R Il 
v.&:pwpo;+xoct C 11 13-14 vOX't'(o)p transp. ante OpOO XS Il 14 &véO''t'l)V 
DARS : ~O'"rl)V FPCXQGBe ltal)V V ita't'W W !1 15-16 <Îq>txo
!J.éVotç i)v.î:v....., XS 11 16 ûrcocmJv..-fJao:;ç FB : ÛmJv-.fJao:;ç {-'t't- W) 
PCvDqARS &mjv-.f}ao:;ç xo:;t e Il ôè oro. e Il 't'~veç+xctt e Il 17 1t60ev E 
1t'6't'e TIl &rcexp(ve-ro FC Il 20 X(o)Pt'nxOOv l-p1)- FPCQGRES)] xropt-r&v 
V Il ~XWici>Vl)O'OCt;+o:;Ô't'&V e Il 21 ytvotJ.éV1jV CW Il 22 ~q>l)V e \! à.rc6v-rrov} 
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pas s'il ne promettait pas de dire ce qu'il avait vu, il 
me le promit. Je lui apportai le lendemain ce qu'il 
désirait et, après qu'il eut fait écarter tout le monde, 
il me raconta à moi seul ce qui suit. 

«Lorsqu'arrivèrent de Phénicie et de Palestine, dit-il, 
ces fameux gardiens de la cité1 et que tu les accueillis avec 
le chœur de David, une idée me vint soudain : étaient-ce 
vraiment les reliques du célèbre Jean ou bien celles d'un 
autre martyr du même nom ? Le jour suivant, je me levai 
de nuit pour l'office. Je vois alors quelqu'un vêtu de blanc 
qui me dit : 'Frère Jacques, pourquoi donc n'es-tu pas 
venu à notre rencontre lorsque nous sommes arrivés? '. 
Je lui demandai qui ' ils ' étaient et il me répondit : ' Ceux 
qui sont arrivés hier de Phénicie et de Palestine. Tout le 
monde nous a fait un accueil chale~reux, le pasteur, le 
peuple, citadins et campagnards ; tu es le seul à n'avoir pas 
pris part à cet hommage '. Il faisait allusion à mes doutes. 
Sur quoi, Jacques lui répondit, disait-il : ' Même en votre 
absence et en l'absence de tous les autres saints, je vous 
vénère et j'adore le Dieu de l'Univers'. Le lendemain 
encore, au même moment, le même personnage apparut : 
'Frère Jacques, dit-il, vois le personnage qui est là-bas 
et dont le vêtement ressemble par la couleur à la neige, 
avec la fournaise brûlante devant lui'. Je portai mon 

&1tfuv -rOv V Il i)v.&v Wb 11 23 't'&v1 oro. Ae 11 Uv.&ç 't'S 't't[J.& xo:;t be : 
oro. FPvDqAS add. i.m. C1 JI 't'Ov 't'&v Cqe : oro. FPvDS 't'&\1 A 
't'àv b Il &7t&\l't'rov] add. i.ro. P 1 1124 Osàv) -rf.i> Osf.i> PXS Oe:c{) D !!25 ocÔ't'ÛÇ 
om. q Il ~~~ + c1 e Il 26 ~ f'èV ecr6~ç] d ['èV eù6ùç T Il xpotav 
FCPvS XPÙlctv WEac Il 27 ocô-roü FPvDeS Il 7tp6axet-rctt qAbE Il 
è[J.oÜ] Ô[J.OÜ e 

§ 20 1. L'adjectif 7tOÀtoüxoç, que Théodoret applique aux saints, 
se rencontre chez Hérodote, mais surtout chez les poètes lyriques 
et dans quelques inscriptions comme épithète de plusieurs divinités 
poliades {cf. LIDDELL-ScoTT); de même H.E., II, 30, 2 (p. 168, 2) : 
Jacques de Nisibe; Tliérap., VIII, 10 (p. 313, 25) :les martyrs. 
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bœ'i:cre ft<-r<X6év-roç xocl -rov ~"'"'"'"-r>,v 'Iw&.vv~v t'mo-rom'J
crocv-roç - ""'' yàp -r>,v ocu-roil cr-roÀljv 7t<p<e6é0f."l)'r0 ""'' 

30 -rljv xe~poc W; ~IX1t't'(~rov 7tpoé-re:~ve:v. ' Aô-r6ç ècr't'tV, ~<p"fj, 
8v Û7tÔÀoc6eç e!voc< '- » 

21. « Kocl 11/.t.o-re 8é, ~v(xoc, g<p"lj, dç -r>,v 7tpÛl~v vùx-rwp 
,, , ~, ~ 1 \ t-l 

IX7tYJE!.Ç X!ù~YJV 1t'IXtoEUO"(ù\l <ôÇ O''t'IXCitOCO''t'OCÇ, KOCt 0'1tOUoiXtO't'<::pOCV 

-rQ 6e<;> 7tpocreveyxe'i:v euxljv 7t<Xpp~yyu~crocç, IJ.ypU7tVOÇ 
8te:'t'éÀe:croc 't'èv 8ecr7t6'TI)v &'.1-nÜoÀ&v · d't'oc q)(.ùV~ç cbdpwoc 

5 ÀeyoÙ""")Ç - ' M"l)8èv 8e(OfJÇ, 'I&.xw6e - 6 yàp ftSyocç 'Iw&.vv~ç 
0 ~ocn:·tv:r't'~ç 7trJ.:w0xtov &v·nOoÀe:! 't'àv -r&v 5f..(t)V Oe6v · 

1445A ?toÀUç yclp &v èye:y6ve:t <p6voç d 11.~ Toc!.:; èxdvou n:pe:crOdcw; 
tcr6écr6~ -roil a,oc66t.ou -ro 6p&.croç '_ » 

Tocil-roc f'O' a,"lln""'"'•voç, 7t<Xp~yyù~cre ft6VOV et8évoc< 
IO xocl ft-1) Àoc6e'i:v ilÀÀouç cruv(cr-ropocç. 'Eyw 8é ye &<pet.docç 

~ve:x.e:v oô 11-6\lov n:oÀÀo!ç 7tpoa-ljve:yx.oc 't'à 8t~Y1J!l-OC, &_)..)..(t. x.cx1 
cruyypoc<pjj 7t<Xpoc8l8<Uft<-

22. Kocl 'Iwcrlj<p 8è -rov "'"'"P"XPX~v -re6eiïcr6oc< g'f'"l) xocl 
't'1jv xe:<pocÀ~v 7tOÀtàv x.IXt -rà yévewv x.oc~ èv yfjpq. 'T~Ç &pœç 
&qn.É:v't'oc Tijv octyÀYJV x.ocf. è\1 &pe:-r~ç &xp6't''t)'t't ~crxoc-rov Ë:om-ràv 
-r&v &_y(wv ÔVO!J-0C~OV't'OC., << 'Ef.LOÜ y&p, <p't)O't, rcp&-rov ocÙ't'àV 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

28 hdcra~ Q èxe:'i8e:v GWe Il !J.E:'t"aOév't'oç] !J.E:'t'ayay6v't'oç e Il 28-29 
Urro't'on&:cranoç vQGS 11 30 È:cr"t'W] add. i.m. F 1• 

21, 2 &:rrfle:~ç qRES : &:rcdYj\1 F &rde:t\1 P &rc("l)\1 C &:rdje:t\1 vD &rcd1jç 
A &rc!e:tç BT Il ante xOOWY)" add. e:tç FPCQGAB Il rcaŒeucrov Ve Il 
cnacrt&:cro:v"t'aÇ De 11 xat om. XRS 11 3 rcape:yyu~craç FPCXeS Il 4-5 
e:ha-Àe:yoÛcrY)ç] add. i.m. T 1 !l 7 &vadd. i.m. Cll8't"à't'oÜÔta66Àou"' 
Cll9 't'OXÜ"t'a+ôè Al! lOye:om. FPCvDWS 1111 e:tve:XE:\1 T!112ypaq>1j b. 

22, 1 "t'e:8e&cr8at DPCqAbc : ee:&:cracrOo:t FPCvS 't'e:8e<icracr0at one Il 
xo:t3 om. CA Il 4 whàv om. S 

2. Sur le symbolisme du vêlement blanc, cf. XIII, 14, 4, n. ad loc. 
- Les textes de Malth. 3, lO~ll et Le 3, 10 et 17 sont souswjaccnts 
à cette représentation de JeanwBaptiste (encore que le mot ~four-
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regard de ce côté et je soupçonnai que c'était Jean-Baptiste, 
parce qu'il en portait la tunique et tendait la main comme 
pour baptiser•. ' C'est bien celui-là même que tu as 
supposé ', dit-iL •> 

Jacques reçoit 
une révélation 

21. «Lorsqu'une nuit, me dit 
Jacques une autre fois, tu t'étais 
rendu dans le bourg principal pour 

châtier des séditieux, après m'avoir invité à ,adresser à 
Dieu une prière plus fervente, je passai toute cette nuit 
de veille à supplier le Maitre. Puis j'entendis une voix 
qui disait : 'Ne crains rien, Jacques, le grand Jean
Baptiste supplie toute la nuit le Dieu de l'Univers, car 
il y aurait eu grand carnage si l'audace du diable n'avait 
été éteinte par son intercession '. )) 

Après m'avoir fait ce récit, il me pria de le garder 
pour moi et de ne pas le communiquer à d'autres. Mais, 
pour qu'on en puisse être édifié, non seulement je l'ai 
raconté à de nombreuses personnes, mais je l'ai mis par 
écrit!. 

22. Il disait encore qu'il avait vu 
Autre vision le patriarche Joseph qui, avec sa 

tête et sa barbe chenues, laissait paraître dans sa 
vieillesse la splendeur de la jeunesse et qui, au sommet 
de la vertu, se désignait comme le dernier des saints, 
car, racontait-il, <<comme je disais qu'il était le premier 

naise » ne figure pas dans le NT), mais sans doute aussi, comme 
pour le personnage de Joseph le patriarche (§ 22), les images 
qu'on pouvait déjà voir peintes dans les églises; cf. celles de l'enfer, 
au début du vre s. à Jérusalem (DoROTHl~E DE GAzA, V. de Dosithée, 
3, SC 92, p. 126-127); M.-T. et P. CANIVET, «La mosaïque d'Adam 
dans l'église syrienne de Huarte (ve s.) », dans Cahiers archéologiques 
24 (I975), p. 49-69. 
§ 21 1. C'est l'habitude en pareil cas de ne pas tenir le secret; 
compa1·er Hist. mon., II, 62-64 (MO IV/1, p. 33). 
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5 /.eyoVTOÇ TWV 'rijç 6~X'I)Ç e<O-rij\ XOLV6lVOUVT6lV, e<OTOÇ ~C<UTOV 
gcrxe<-rov 6Jv6f'e<~ev. » 

23. l!.•'IJY~"""o 3é f'O' xe<l -r<l:ç yeyevwévctç ctô-rij\ !mo 
-r&v novwwv 3C<Lf'6vwv Tte<V-ro3ctn<l:ç npoaôoMç. « Eô6ùç 
f'èv ycl.p, ~t.eye, Te<O"''JÇ f'OL 'rijç TtOÀL-re[œç &p~"f'OV<p yuf'VOÇ 
kwpoc-r6 -r•ç, At6(onoç ~X<iN -rà e!3oç, nup ~x -r&v i>rp6ocÀf'WV 

B 5 &rp•dç. 'Eych 3è bp&v 3éouç -re ~v•mf'TtÀOCf''IJV xocl dç eôx~v 
hpen6f''I)V xocl f'•-roc/.ocôii:v oôx -1Jv••x6f''I)V -rporp~ç · xe<-r' 
~xetvov yOCp &7tecpoc(ve't'o -r:Ov x.cxtp6v. (Qç 8è éTC't'OC xœt Owr<h 
xocl 3éxct a.~t.6ov ~f'-P"'' xocl &aLTOÇ a ..... Àouv, TSÀOÇ -rijç 
TtOV'I)pilç ~rp63ou xoc-roc<ppov~aocç, xoc6~f'evoç -rijç -rporp~ç 

IO f'•-reÀ<if'Ôocvov. '0 3è -rocÛ"'')V f'OU ~v f'eyoc/.orppoaÛv'I)V 
oôx è:veyx<hv p&.88t::l TCoc(ew ~7tdf...e:t. 'Ey<h 8é, ~cp'Y), ~J...eyov · 
' Et f'èv ~m-rhpoc<Jioc• nocp<l: -rou -r&v 6/.wv 3ean6-rou, noc1:e 
xoc\3e~Of'OCL f'e6' ~3ov~ç ~V TtÀ'IJY~V ti>ç un' txdvou TtOCL6f'eVOÇ. 
El 8è p:}j è7te't'p&ït1)<;, oô TCoc~cre:tc;, x&v !J.Upt.&.x.t.ç; ÀUff~0'1JÇ '. 

15 ToU't'wv &x.oOcrocç; è8pcx7té't'euae: 't'6't'e:. 

24. « 'At.M ncl.t.w xpuÔ3'1)v 3•e-reÀeL Àu-r-r&v. To y<l:p 
3(ç f'OL 'rijç éô3of'cl.3oç xcl.-rw6ev ><Of'L~6f'evov 63wp unocnocv-r&v 

C -rij\ xof'(~ov-r• xocl -ro ~l+ov d3oç f''f'OÛf'evoç ~Àcl.f'Ôocve xocl 
&7tt.évoct. xe:Àe:ÜCùv èxe:Lvov èÇéxe~o 't'à vfi!J.<X. Kor1 -roü-ro où 

5 Btç; 11-6vov, &hl-OC xocl. 't'plç 7tOt~mxç -rà 't'OÜ Bh!muc:; fJ.m è'l!e:cr-rp&.-

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

5 -rWv om. D 1\ 6 Ov6v.oc~ev PE Ov6v.OG~e T, 
23, 1 aé V.OL] !1-0L D v-ot 8è q n 2 1to\l"l')pWv om. q 11 3 V.OL] v.e e n 

&:p~&v.evov e Il 4 -rO e!8oc;] 1t'p6croo1t'ov e Il 5 &~de; FP &cpt'Ïj<; Ea.cT Il 
5-6 XOGt- hpe1t'6!i-"l')\l om. en 6 -1)veLX6V.1)\I] 1}vtx6t-t'l)\l PQ ljvecrx6!L1)\I A 
ljvetcrx6tJ.'l)" B 1JW)X6!1-1l" ETo.c Il ante -rpo~1jc; add. 't"'Ïj<; CWS li 7 
tlteq>éve<o T Il <Ov xoc•pov Olte~oclve<o ~ A Il 8 xocl'] ~ X Il ~fLépocç 
B Il 10-ll -rljv v.eyOGÀocppomJ\1"1')\1 oôx èveyx6w om. e Il ll oôx] t-tlJ 
q il p&68ov e Il ~~~] add. i.m. F'A' om. C Il 12 fLOV] tfLè e Il ltOCÏe] 
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de ceux qui partagent avec lui son cercueil, il se désigna 
lui-même comme le dernier>>. 

23. Jacques me raconta encore les 
attaques de toute sorte qu'il subit 

: de la part des démons maléfiques1• 

Les 
grandes tentations 

les scrupules 
<< Dès mes débuts dans ce genre de 

vie, disait-il, m'apparaissait un être tout nu qui avait 
l'air d'un Éthiopien•, avec du feu qui lui sortait des 
yeux. A sa vue, je fus rempli de crainte et me mis à prier, 
mais je ne pouvais pas prendre de nourriture, car il se 
manifestait chaque fois que je voulais manger. Sept, 
huit, dix jours passèrent et j'étais toujours à jeun. A la fin, 
méprisant ces misérables attaques, je m'assis pour manger. 
Mais lui, ne pouvant tolérer ma patience à toute épreuve, 
menaçait de me frapper avec un bâton. Alors, poursuivait-il, 
je lui dis : ' Si c'est avec la permission du maître de 
l'Univers, frappe et je recevrai les coups avec plaisir, 
comme si c'était lui qui me battait; mais si tu n'as pas 
reçu la permission, tu ne me frapperas pas, quand bien 
même tu serais mille fois enragé '. En entendant cela, 
il décampa à 1 'instant. 

24. {( Mais, sous couvert, sa rage ne désarmait pas 
encore. En effet, deux fois par semaine on me montait de 
l'eau : il allait au devant du porteur en me contrefaisant, 
lui prenait son eau, et, tout en l'obligeant à s'en retourner, 
renversait le liquide. Il ne fit pas ce coup seulement deux 
fois, mais trois fois, et j'étais tourmenté par la soif. Très 

§ 23 1. Les récits qui se succèdent jusqu'au § 28 montrent les 
tentations que Jacques dut surmonter dans les débuts de sa vie 
ascétique; cf. MST § 85-86. 

2. Sur l'assimilation du démon à un Éthiopien, cf. P. nu BouRGUET, 
(1 La couleur noire de la peau du démon dans l'iconographie chré
tienne a-t-elle une origine précise ? l>1 Actas del V 111 Congreso 
Internacional de Arqueologla Cristiana, Barcelona 6~11 octubre 1969, 
Vatican~Barcelone 1972, p. 271-272. 
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ennuyé, j'interrogeai mon porteur habituel ' Comment 
se fait-il que depuis quinze jours tu ne m'aies pas apporté 
d'eau ? '. Il me répondit qu'il en avait apporté trois ou 
quatre fois et me l'avait remise entre les mains. ' Et où 
donc ai-je reçu l'eau que tu n1'apportais ? ' lui dis-je. 
Il m'indiqua l'endroit. ' Quand bien même, repris-je, 
tu me verrais là mille fois, ne me donne pas la cruche avant 
d'être arrivé ici même. ' 

La crainte 
du déshonneur 

25. <<Lorsque j'eus ainsi déjoué son 
jeu, je fus encore soumis à d'autres 
épreuves. Par exemple, la nuit il 

criait : ' Je te salirai et je te déshonorerai tellement que 
personne au monde ne te regardera ! 'A cela, poursuivait-il, 
je rétorquai : 'Je t'en saurai gré, parce que malgré toi 
tu feras du bien à ton ennemi en lui permettant de jouir 
davantage du souvenir de Dieu1. Profitant en effet de 
plus de loisirs, je ne travaillerai plus qu'à contempler 
la beauté divine '. Au bout de quelques jours, alors que 
j'accomplissais au milieu de la journée la liturgie coutu
mière, je vois, disait-il, deux femmes qui descendaient 
de la montagne : gêné par cette arrivée insolite, j'étais 
tout prêt à leur jeter des pierres quand je me souvins 
des menaces du scélérat en me disant que c'était là le 
déshonneur en question. Je pris les devants en criant que, 

§ 25 1. Cf. MST § 222.- Ce récit fait penser au principe d'Évagre 
selon lequel les démons s'opposent les uns aux autres ; par exemple, 
«celui de la vaine gloire (ici, c'est plutôt le sentiment de l'honneur 
qui est en cause} s'oppose à celui de la fornication et on ne peut 
admettre que tous deux assaillent l'âme en même temps, car l'un 
promet les honneurs, l'autre conduit au déshonneur». Par consé~ 
quent, pour les combattre, il faut les opposer entre eux : « Si donc 
l'un d'eux s'approche, .•. façonne alors en toi les pensées du démon 
adverse» (ÉvAGRE, Traité Pratique, 45 et 58, SC 171, p. 602 et 636). 
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quand bien même elles se mettraient à califourchon sur 
mes épaules, je ne jetterais pas de pierres, je ne les chasse
rais pas, mais je recourrais simplement à. la prière. Ceci 
dit, elles s'évanouirent et ce spectacle imaginaire disparut 
en même temps que je parlais. 

26. <<Après quoi, ajouta-t-il, une 
Les vaines frayeurs nuit où j'étais en prière, un bruit 

de char me parvint aux oreilles, un cocher criait, des 
chevaux hennissaient. Ce tapage insolite me troubla, 
car, me disais-je en moi-même, il n'y a pas de gouverneur 
qui réside en ville en ce moment, la route n'est pas carros
sable et ce n'est pas une heure pour les voitures l Tandis 
que je me faisais ces réflexions, il se fit entendre comme 
un bruit de foule qui approchait, les licteurs qui mar
chaient en tête criaient, siffiaient pour écarter la foule et 
ouvrir le passage au gouverneur. Quand ils me parurent 
tout près de moi, je me mis à dire : ' Qui es-tu ? D'où 
viens-tu ? Que veux-tu pour venir à cette heure ? Jusques 
à quand, malheureux, t'amuseras-tu à mépriser la patience 
divine ? '. Je parlais ainsi, tourné vers l'Orient pour 
présenter à Dieu ma prière. Le démon alors me poussa, 
mais sans avoir la force de me renverser, car la grâce 
divine s'y opposal. Et soudain, tout s'évanouit>>. 

27. II racontait encore qu'au temps où ces brigands 
criminels qui venaient d'Isaurie faisaient en Orient des 

1t'apau-c(xa] rcapetXP'ÏJ!-UX q 11 17 èxdva èyéve:-co AbT : èyéve:-co FPVD 
èyévov-co CXS èy(vov-co èx€rva QW èxs::rva èytve:-ro G èxeî:voc èyévov-co E. 

27, 1 xa-rOC -rOv] -rOv xa-rOC C xa-rOC VDB -rOC xa-rOC R Il 1-2 t..ncr-r&v 
txolvrov ~ W 11 2 ÀTicr<wv+<ov R 11 8<o] 8n e 11 &n+ot D Il <a] add. 
s.l. G 1 

§ 28 1. Le démon vient évidemment de l'Occident et c'est ainsi 
qu'il 'pousse b Jacques qui prie en direction du soleil levant. 
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razzias en brûlant presque tout1, il avait eu grand peur 
non pas d'être assassiné, car il ne tenait pas tant à son 
corps, mais d'être emmené en esclavage ou en captivité 
et d'avoir le spectacle de l'impiété et du désordre moral. 
Le diable qui devina cette crainte pour l'avoir souvent 
entendu la confier à des amis, contrefit pendant une nuit 
desfemmesentraindese lamenter. «Alors, me dit-il, il me 
semblait entendre une rumeur, comme si les ennemis arri
vaient et lefeu s'abattait sur les bourgs. Je fis aussitôt une 
raie sur ma tête pour partager mes cheveux qui retombaient 
en deux parties, une à droite, une à gauche, par-dessus 
mes épaules jusqu'à la poitrine, afin que, prêt à être 
décapité, le premier coup d'épée me débarrasse sans 
faillir de cet exécrable spectacle. Je passai toute cette 
nuit-là dans ces conditions, m'attendant constamment 
à leur irruption. Quand le jour fut venu, il arriva des 
personnes à qui je demandai si elles avaient entendu 
dire quelque chose au sujet des lsauriens ; mais elles 
répondaient n'avoir eu connaissance de rien ces jours-ci. 
Et c'est ainsi, conclut-il, que je compris que cette vision 
était encore diabolique. >> 

28. « Une autre fois, dit-il, le démon 
La luxure prit la forme d'un jeune garçon 

pétulant, visage éblouissant, jolie chevelure blonde, qui 
s'approchait en me faisant des sourires avec un air badin. 
Moi, dit-il, je m'armai de colère et le repoussai avec quel
ques injures. Mais lui restait à me regarder comme un 
mignon, avec un sourire et une voix qui respiraient la 
volupté. Je fis donc éclater ma colère : ' Comment, dis-je, 
peux-tu avoir la force de parcourir le monde pour tendre 

VW Il 1tpocrd"t) PCAe Il 4 èTCétJ.e~ve E Il É:-rettptx.Wv B hoctptx.Wç R Il 5 
xat om. CIl<<' om. W Il <p6éwa«] ~M!LfL<X« We Il 6 <6«] <6 Q Il 7 
1tep~vocr-rWv e 

§ 27 1. Entre 403 et 408 (cf. ci-dessus, X, 5, 6, n. ad loc.). 
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xocl nii<n -rotoco-rocç npo<r<pspet" ~m6ouÀO\ç ; ' '0 8è ~Àeye 
IL~ lJ.Ôvoc; e!vcxr., &ua nf...1)6oc; 3attJ.Ôvwv xcx't'<i 1tamx.v i:ax.e:8~a6cxr. 

10 TIJ" otxoutJ.é""l)" -rotoc\hoc noct~6""""'" O!J.OÜ xocl <mouaoc~6""""'"· 
T1j yàp 8oxoÛcr1J no:r.81.~ OïCou3&:~ouaLv &:rr.ocarJ.:v &cpœv(aa.r. 
't'Clv &\16p6>7twv -r1)v cpôaw. ' 'Af...f...&. aU ye: &nr.61., ~<p"IJV, 't'OÜ 
Xpr.a-roU O'OL x.e:)..eÜO\I't'OÇ 't'OÜ Àe:ye:Clva. 5/.."I)V 8r.à -r:&v xatpCùV 

-riji ~u6iji nocpocnétJ.<Jioc,-roç•. ' "Hxoucre" &tJ.oc xocl ~<puye,, oG-
15 -re -r'ijç ae<r7to-rtxijç npo""")yop[ocç TIJ" ail""!'-'" <pspw" oG-re 

't"'ÎjÇ o!>te't"t><ijÇ <ptÀO<ro<p[ocç TIJ" octyÀ"I)" ~Àé7tet" au,&tJ.e"oç. )) 

29. Kcxt tlt:Arf. 8è: 1tf...dovoc -roÔ't'CùV d8cbc; 8t1jy}jtJ.oc't'cx, 
1449A cruyyp&<pet" oô ~oÙÀOtJ.OCt !J.-1} -roî:ç &cr6e,ecr-r.lpotç -rà 7tÀij6oç 

&mcr-r(ocç yé""l)"""' np6<poccrtç. Toî:ç tJ.I:" y<Xp op&crt -rà" 6eî:o" 
&v6pW1tOV oô8èv 't'OtOIJ't'OV Àe:yÔ(J.E:VOV &nWcxvov XCX't'C<lpcdve:-rcxr., 

5 -r'ijç opw!J.É""I)ç &pe-r'ijç -riX Àey6!J.e"oc ~e6octoÙ""")ç. 'Eneta-1} aè 
xcx1 etc; 't'oÙc; fJa-re:pov &ao[J.évouc; 't'0 -roü 8t1JY~(l.rl't'OÇ 8r.œ61jae:'t'CXL 
aUyypocfJ.!J.OC, &7ttO''t'Ô't"e:poc 8è 't'o~c; noÀÀoÏ:c; 't'à &'t'oc -r&v 
bcp6cxf..tJ.&v, 't'fi &a6e:ve:Lq:- 't'&'J &x.ouÔV't'(t)V !J.E:'t'p-fjcrw!J.e:v 't'~V 

a,~Y.,"'"· 

30. Toù-rcp -ro(vu" <J>xoa6!J."I)""" tJ.è" xocl &ÀÀOt ""1)><0" 
[J.éyta't'OV tv T{j 7tE:ÀCX~OÜOfl X.d:>!J-1) oÙ 7tOÀÀOÙÇ &cpe:a-r&-ra; 

~, , • t-t , , e, , ... .... ÀÀ O''t'CXotouc; • X.CX't'E:crxeuœcrœ o~ xœy(t) -qx-qv ev 't'<p 't'(t)V xœ t-

28 a. Cf. Matth. 8, 28~34 ; Mc 5, 1~20 ; Le 8, 26-33 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

9 {L6vov e Il 10 't'Ot!XÜ"t'œj 't'à "t'otœÜ't'<X qAb 't'Otœ1hœt T Il Il 
1t'OCt8dœ PE Il 1t'iicrœv XAbS Il 12 TI)v q>Ucrw 't'Üw &v6p&mwv .- W 
TI)v 't'Wv &v6p&moov q>Ucrw .- be Il oû ye:] ye crô FPXDS ye crot CIl 13 crot] 
cre: e Il f/Aov QG&c 11 14 i)xoue:v FPCVGWS Il ltcpuyev Ae : ltcpeuye:v 
FPCvDqbS Il 15 cpépOV"t'O<; e Il 16 txe:'t'tX'Ïj<; CT. 

29, 1 8è:+1t'oÀÀ&: A Il d8W.:; 't'o0't'C:ùV .-v XS Il 2 ~o0ÀOf!<Xt] 8Uv1Xf!<Xt 
vW (add. i.m. ~oUÀofLo::t W 1) Il 3 y&:p om. VT Il 6e:iovl "t'OÜ 6e:oü 
e Il 4 &v6poo1t'ov +Sxe:i:vov D !1 't'OtOÜ't'o F !1 q>o::Lve:"t'OCt A !1 5 't'&:- f3e:Ôa:toUcrl}<; 
qA : [3eôoctOI)crlJ<; .. œ Àey6fLe:va: .- FPCvDS .. a Àe:m6f.L€vo:: Àey6fLe:vo:: 
[3e6a:toUmJ<; b .. œ Àet1t'6v.eva: [3e:6o::toUt:n')<; e Il 7 8è om. FPCW Il 8 fLE:"t'!Yij
crwfLE:V (-'t'pt- E) 1 fL€'t'p~crO(J.e:V CXqAS (J.E:'t'p~crO!J.!Xt R. 
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pareils pièges à tous les hommes ? ' Il me répondit qu'il 
n'était pas tout seul, mais qu'ils étaient une foule de 
démons, répandue dans le monde entier, à travailler à ce 
genre de plaisanteries. Car sous ce semblant de badinage, 
ils travaillent à perdre l'humanité. ' En tout cas, toi, 
lui dis-je, va-t-en! C'est le Christ qui te l'ordonne, lui 
qui a envoyé à l'abîme toute une légion de démons qu'il 
avait fait entrer dans des porcs a!' Il s'enfuit à ces mots, 
car le nom du Maître exerçait sur lui un pouvoir insuppor
table et il était incapable de soutenir du regard l'éclatante 
philosophie de ses serviteurs. >> 

29. Je connais encore bien d'autres 
Discrétion de l'auteur histoires, mais je ne veux pas les 

écrire de peur que leur nombre soit pour les faibles un 
prétexte à ne pas y ajouter foi. En effet, quand on voit 
l'homme de Dieu, aucun récit de ce genre ne paraît incroya
ble, parce que le spectacle de sa vertu les confirme. Mais 
puisque ce livre d'histoire passera aussi à la postérité 
et que la plupart des gens se fient moins à leurs oreilles 
qu'à leurs yeux, réglons notre récit sur la faiblesse de nos 
auditeurs1• 

30. Des voisins lui édifièrent un 
On élève à Jacques très grand tombeau dans leur bourg, 

un tombeau 
à quelques stades, et, de mon côté, 

je lui fis préparer un sarcophage dans le tombeau des 
victorieux apôtres1• Quand il en eut connaissance, l'homme 

30, 2 xWwnl 1t'6Àe:t D 11 &cpe:cr't'<i>cr~ DGac (-'t'IX GPC) WAbe 11 2-3 
1t'OÀÀoÙc; ••• cr't'tx8Lou<; correxi : 1t'OÀÀoÎ:<; ••• cr't'o::8tot<; codd. 1!3 8è om. 
e Il x&y6> e~x~v] e~x~v x&y6> W x&y6> 8tx~v E Il 3-4 &rroa<6Àrov 
XIXÀÀtv(XW\1 l'V XS XIXÀÀ"')V(XOOV à1t'OCJ't'6ÀWV Q 

§ 29 1. C'est la reprise des thèmes énoncés dans le Prologue. 
§ 30 1. Comparer avec Marcianos à qui on construit des tombeaux 
avant sa mort (III, 18, 1). 
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vtx(ùv &.7tocr't'6ÀCùV crtp<.cj}. 'A)..f..à 't'OÜ-ro !Lct8dlv 6 8e:i:oc; 
5 &v8p(t)7t0Ç 7tOXA!J. (.!€ 7tOÀÀ&.xtÇ èf..t7t<fp1)0'EV èv èx.dv~ -r(il 

5p•• '""'l'TI 7totpot3ailva• -rà GWfLO<. 'Eytil 31: &l1tav 7taÀMh<Lç 
B &le; oÙ 7tpocr~X.e:L 't'0V -njç 7totpoÜaY)<; ~tù~Ç &fLe:À~O'otV't'OC 't'CMp~c; 

7tOt~crrt.cr6ocL 7tp6\IOLOCV, cgc; Bè "t'OÜ't'O OCÙ't'c'p X./X't'O:.eû!l-L0\1 

e:!Bov, è1téve:ucr& 't'e: x.oct auve:6é(J."f)V xcà TI]v f..&pvaxœ 't'!1:tj61}vcd 
I 0 -re xat xal-''"6~votL &.vw 7te7ta('t)xot. 'E1td 31: -ràv ;>.l6av 01tà 

~ç TCOCxvYJ<; 3toccp6e:tp6fJ..e:Vov e!Bo'J, fJ.LXpOv obdmtov è7tê:'t'petYa 
yev&"6"'' -rn MpvotxL. 'E7teL3~ 31: ixsÀeuGe xal ~v a1xa3atJ.~V 
crU!J-7te:p&.vavTe:c; 't'0\1 11pocpov è7te:6~xœtJ.e:v · « Oùx. &vé!;o(J.oct, 
~<p"'}, 't'OÜTov 'Iocxdlôou x.ocf..s:Lcr6oct -rOCcpov, IÎÀÀOC ~aÜÀO!l-<X.t 

15 't'Wv x.!XÀÀtvLxwv fLOC:(YrOp(ùv -roÜTov ye:vécr8at ()1)X6v, S(J.è 
Bè o!OC ''CWIX !J.é't'OLX0\1 de; ~'t'épav xe:Lcr8<Xt e~x."fjV, 7tctpotx.e:i:v 
aÔ't'oi:c; ~!;twt-tévo\1 )), Koct 't'ocÜ-ro:: où (-l6\lov drce:v &t..t..a x.cà 
~3potcrE. Kal 7taÀÀaÙç tJ.èv 7tpaq>~-raç, 7taÀÀaÙç 31: &7taGT6).auç, 
7tÀdG-rauç 3è 8-rL tJ.clÀLGTO< tJ.clp-rupotç 7tO<VTotX6fiEV GUVotyotytilv 

C 20 èv (J.t(f -ré81JX.E À&.pNocx.t, 't'~ "t'iJrv &.y(wv O'h~c:> cruvotx.eî:v 
&6eÀ1)mxç x.oct crùv aÔTo'iç &voccrT~voct x.cd Tijç 6daç 6ewptou; 
&i;LWfi~VO<L 7tafi~GotÇ. 

31. 'lxotvàv 31: -rail-ra 'rEXtJ.'t)PLWGotL ~V -raÜ q>paV~tJ.O<Taç 
(J.E"t'pt6'0')TOC. (Û yàp "t'OdOÜT0\1 7tÀOÜ"t'O\I &peTYjç O'UVEtÀOX,Ci,Ç 
x.a1 ~crx.&."t'11 nevCq: cru?;Wv "t'Î) "t'<Û\1 dm6pwv O"U!J.tJ.OP~ napomeLv 
t7tE6UtJ.1)GEV. '07taÎ:aL tJ.È:V ai'iv ~ç GEOO<GtJ.lotç itJ.at XE<potÀ~ç 
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4 Odoç] é\a~oç e Il 5 (J.e:] (J.è\1 R Il è)..m&:p1Jae:+(J.ot b Il è;..., om. FP Il 
6 7tOÀÀ&:x.tç om. e Il 7 fuç] n&ç e Il 't'\Xq>'ÎÎ D 11 9 è7t€>Je:ucr&:] è7tc.d...,e:cr&: C 
Il x.at~ om. e Il 10 &.w» 7te:no("t}X\X om. e 11 è1td] è1t'e:t8~ Cqb Il UnO] èn1 
T Il 11 8t\Xcpe:tp6!J.e:\lo\l P cp0e:tp6!J.e:\IO\I XS ll èn:€..-pe:~\X FPCXS : èn:t
't"p€~\Xt VDqAbe 11 12 ye:...,€o0a:t om. D 11 )..&;p\1\XX.t +1tœpe:x.&;)..e:aœ 
VqAbe +>t~pEx&:\oov D 11 è1teo8~ 8è] è>tel 8è CXS t1teo8~ b Il I3 
\me:O~X\X(J.E:\1 WB !l 14 X\XÀe:iaOœt +..-0.... DQGAB Il 15 't'OÜ't'O GW Il 16 
ol6v q Il I 7 ~~,.,~èv<r C 11 I9 7tÀElooç q Il ~&Àocr<a (-ÀÀ- W)] om. 
FPCvDAS Il n<X\I't'\XX60e:\l !J.&:p't'Upœç "' b Il èNœyœyW..., C Il 20 7tœpotxe:r..., 
e Il 2I 6doç om. S. 

31, 2 7tÀOÜ't'o\l] 7tÀ1j0oç e Il &:pe:Tijç om. FPCXQWS 11 au\le:tÀoXÙlç 
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de Dieu multiplia les instances auprès de moi pour qu'on 
l'ensevelît dans la. montagne; mais je lui répliquai aussi 
souvent qu'il ne convient pas de se préoccuper de sa sépul
ture quand on ne se soucie plus de la vie présente. Puis, 
voyant que cela lui tenait à cœur, je lui laissai entendre 
que j'étais d'accord et je donnai des instructions pour 
qu'on taillât un cercueil, et le fis porter en haut. Puis 
m'étant aperçu que la pierre s'abîmait sous la gelée, 
je fis bâtir un petit édicule pour couvrir le cercueil. Lorsque, 
sous ses ordres, nous eûmes mis la dernière main à la 
construction et posé la toiture, << Je ne souffrirai pas, 
dit-il, qu'on appelle cela le tombeau de Jacques, mais 
je désire que ce soit le tombeau des victorieux martyrs 
et qu'on me mette dans une autre tombe, comme un étran
ger à qui ils ont bien voulu faire partager leur demeure>>. 
Non content de le dire, il le fit. Il rassembla de partout 
les reliques d'un grand nombre de prophètes, d'apôtres 
et de tous les martyrs qu'il put et les déposa dans un seul 
cercueil, afin d'habiter avec le peuple des saints, de 
ressusciter avec eux et d'avoir droit avec eux à la divine 
contemplation•. 

31. Voilà qui suffit à prouver le 
Ses vertus degré de sa modestie, car cet homme 

qui a accumulé tant de richesse en vertu, tout en vivant 
dans une extrême pauvreté, a eu le désir d'habiter en 
compagnie des riches. Et il suffit donc aussi de ces histoires 

XS : au\le:LÀiiXÙ:lç FPCVqAbe au\le:tÀ·tjrpWç D 1! 3 au?;e:i:\1 E autij\1 
T 1! €~n6p(i)\l CQG è!L1tOpÙ>\I wao 

2. Jacques accepte donc d'être déposé dans le mausolée (ici, 
0'1JX6\I) qu'a fait construire Théodoret; mais il place d'abord pour 
le consacrer les restes des saints dans un reliquaire () .. &;p...,a:l; : cf. 
ci~dessus, III, 18, 23, n. ad loc.), sans qu'on sache exactement si 
c'était le sarcophage {01Jx~) qui lui avait été destiné par Théodoret.
Sur l'emplacement de ce tombeau, cf. MST § 146. 
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5 o! 1t6vo1 x<Xl o! &y&veç ~),[xo• x<Xl 5<Tijç 6e66ev &7ttÀ<XUcre 
x<Xpt't'OÇ xcx! 5crcxç v(xcxc;; ve:v(X'JlXS xcx! ototç O''t'E:<p6:VotÇ XCX't'CX
)(e)(6crp:t)T<XI, &7t6Xp'IJ x<Xl T<XÜT<X 81M~<XI. 

32. 'E1te18-lj 8k T<Veç 8ucrxoi.[<Xv ~6ouç ~7t<Xm&VT<XI x<Xl 
8ucrxep<X[voucr• TO qnÀkp'IJfi.OV x<Xl ~crox•ov, bl.[y<X 7tepl TOUTou 
e:bt<hv ttépcxc;; !:tt~e~a<ù 'Till St'llY~f.LCX't'!.. 

IIp6xeiT<XI 1tiicr.v, &ç ~a'll g'P'IJ', dç 6ewp[<Xv o~Te 6p1yxt<p 
5 7te:<pp1XyfJ.éVOÇ oihe: XCXÀÜ0YJ 't'~Vt ~ O'X'JlVÏI XIXÀUtt't'6f.LE:VOÇ. 

f/Excxa't'oc;; Sè 't'&v &qnxvoufJ.éV<ùv, ô1t' oô3e:v0c;; E:px(ou XCùÀu6-
D fi.<Voç, eù6ùç 7t<Xp<Xy<V6f1.<VOÇ 7tpocr81<XMyecr6<XI ~OOÀeT<XI. 

Toî:ç 81: ilÀÀOIÇ T<XUTI)crl Tijç <piÀocrocp[<Xç &p<XcrT<XLÇ ><<Xl 6p1yxt<X 
xcxl 6Upcx~ der! xcxl ~crux.(cxç &n6ÀaucrLç, xcxl &voLyvuO'!.V 

10 WeÀ~cr<Xç o x<X6e~pyf1.tvoç x<Xl &v<XMÀÀeT<XI 5crov ~ooÀeT<XI 
x<Xl Tijç 6d<Xç &fl.cpopeÎ:T<XI 6ewp[<Xç 5crov &6tÀ« · ~VT<Xil6<X 
Sè 't'OÜ't'<ùV oôSév • StO j.L&:À!.G't'IX Sucrxe:paLve:L 't'OÙc;; 7tap' a;Ô't'Ov 
t"Yjc;; 7tpoae:ux.1jc; 'Tàv xaLpOv èvox.ÀoÜv't'aç. El 11-è:v xe:Àe:Ücrav't'oc;; 
e:ô6ùc; &nLo~e::\1, 7t&:f..tv t!.x.e:'t'a!. -ôjç e:ùx!jjc;;. El Sè !:n!.j.Lé\lote:v 

15 ~voxÀoilneç x<Xl obt<X~ x<Xl 8lç 7t<Xpeyyu~cr<Xç f'.1J 7tdcre<e, 
't'1)\l~x.a.Ü't'cx Suoxe:p&\lcxç, ètt!.'t'tj.L&\1 &nonéfJ.7te:'t'cx~. 

33. 'EfJ.ol Sè xa! rce:p~ 't'OÔ't'ou rcpOc;; a.ù't'Ov ye:yé\I'Jl\l't'CX!. 
1.6yo• ""'[ T<V<Xç ~'1''11' &crx&_ne.v &~eÀ<X6évT<XÇ x<Xl eÙÀoyl<Xç 

' 6 ~ !! 1 ,, 1 , 1 11-'Jl (.I.E:'t'CXO'X V't'CXÇ, X<X~ O't'L 7tpe:1t'OV E:!.1) 't'OUÇ 't'QU't'OU xcxp!.V 
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5 &rd:Àœucre bTS : &n~Ào::ucre FPCvDqAE 11 6 8cro:o:;] otcxo:; e 11 vl.xocç 
om. e Il ototç] 8cro~ç QG Il 6-7 Xe<."t"exocri.J:~EIYJ e 11 7 xcà] om. qbe 
add. s.I. A. 

32, 1 Sucrx.o).(av ·nveç ,...., QG Il à:-Tt'IXt't"tWncxL A a.c 11 2 1]auxov e Il 
't'00"t"oov XVS Il 4 7t&atv+oi5-roç C Il i)Ô"'J om. S 11 oi5't'e] om. X oùôè 
e li OpLyxl.<jl S : 't'pLyxl.cp FPVDqAbe ElpYJyxt<p C om. X 115 7tecppcty{..d:voc;] 
om. X 7tept1t'eq:>pœy~é\loç q Il o6-re] oôôè e 11 7 7t<Xpocyw6v.e:voç] om. 
Ab 1tO.:payev6fLE:VOÇ e Il 1tpocrôtctÀéye:'t'<XL QG n ante ~oÛÀe"t'ctL add. & 
qAb Il 8 Optyxl.o:: XS : 't'pLYi(l.o:: FPVDqAbe Elp"t)yXI.oc C Il 9 &7toÀcdJOu<rt 
D 1110 xœ6etp(J.évoç C xcx6e:tpy6(.1.e:voç A 116crov] &ç C 1111 è:€M:Àe:te:v A 6éÀe:L 
E 1112 ôuoxe:pocl.vn E !Jl3 't'àv xatpàv 't"'ijo:; 1tpoae:uxljo:;....., CDe 11 e:t conieci : 
x&v codd. Il xe:Àe:Uaa...,VIIl47tpoae:uxljc; FPCvAS 11 el] olWU15 èxÀoi3v-tec; 
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pour montrer quels sont les travaux de cette figure que 
je vénère, quels sont ses combats, combien de grâce il 
reçut de Dieu, combien de victoires il remporta et de 
quelles couronnes il est honoré. 

32. Mais puisqu'il y a des gens qui 
Traits de caractère lui reprochent d'avoir un caractère 

morose et trouvent à redire à son goîl.t pour la solitude et 
le silence, je vais dire quelques mots à ce sujet avant de 
terminer mon récit. 

Comme je l'ai dit, il est exposé à la vue de tout le monde, 
puisqu'il n'est pas enfermé dans une cour et ne possède 
pas de cabane ou de tente pour se cacher. Dès que les 
visiteurs arrivent et sans qu'aucune clôture ne l'en empê
che, chacun veut s'entretenir avec lui. Chez les autres 
amants de cette philosophie, il y a des cours fermées et des 
portes, ils jouissent de leur tranquillité : le reclus ouvre 
sa porte s'il le veut, il fait attendre aussi longtemps qu'il 
lui plaît et il se gorge de contemplation divine autant qu'il 
le veut. Mais là rien de tel. Et c'est surtout pour cette 
raison qu'il souffre de la presse qui se fait autour de lui 
au moment de sa prière. Si les gens se retirent quand il 
le leur demande, il se remet à prier ; mais s'ils continuent 
à l'accabler et qu'avec un ou deux avertissements il n'ait 
pas pu se faire obéir, alors il se fâche et les congédie avec 
des reproches. 

Sa hiérarchie 
des valeurs 

33. J'ai eu l'occasion de lui en 
parler. Je lui disais : <<Certaines 
personnes ont été peinées d'être 

repoussées sans avoir reçu de bénédiction et il conviendrait 

FPXbeS Il 1tdcro~e CX 1tel6otev A 7t€tG6e'i:ev B 7t€tG6o'i:ev R Il 16 
3uGxep&:.ve~:ç +xat De. 

33, 1 xoct oro, XS l1 rcpO~ aô't'àv 1tept 't'OÔ't'oU ,..... q U yeyév"f)'t'<Xt C 
ye:yéw"f)V't'<X~ W yeyévetV't'<Xt E Il 2 Myoç CIl è~eÀe~:6év-re~:ç om. e 11 3 (.Ll] 
om. V 11 7tpé1t'(i)v B 11 et7)] èrct e Il 't'OÔ't'ou] 't'OÜ e 
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&qmtvouf.tévouç xoel rrof.:AêiN ~f.t<pôlv 63ov ~~oevûov-roeç f.t-/j 
1452A &x6o[.tévouç ~rt<XV<ttv<X<, &M.X 6U[.t't)3(1Xç ~f.t'J'Opou[.tévouç xoel 

6 't'OÎ:Ç -njç aYjç q:nf..ocrocplaç 8~1)y-}J!L<XO'LV ÉO"'t'tWV't'CXÇ 't'OÙÇ &.yvo
OÜV't'CXÇ. (0 aé . (( Oôx &.AJ..ou 't'OU xOCptv, ~cp'Yj, ?J.f..)..' ~!L<XU't'OÜ 
TO 6poç xoe-rdÀ't)<piX. K1Xl rro!J..X À(!Xv &f.t"'PT't)f.t<fTwv rrep<
xdf.tEVOÇ ~ÀX't) 7tOÀÀ'ijÇ aéO[.tiX< 6opotrtdiXÇ Xotl TOÛTOU e(VEX<X 

10 -rov ~[.té-ropov !xonûw 3ECm6T't)v ôpé~"'' f.tO< -r.X T'ijç xoex(IXç 
&À<~<'J'&Pf.t"'""'· Ilôlç -ro(vuv oùx &-rorrov xiXl À(!Xv &v61)TOV, 
3<oex6o/ot< ~Jlv TOV T'ijç !xo-rdoeç dp[.t6V, f.tET<X~Ù al: 3<<fÀE~<V 
7tp0ç &v6p6:l1Couç 7tOt~aacr6at ; E~ yà:p obd:Tij<; &.v6p6l7cou 
Ôf.tO'J'UOUÇ èTÛy)(otVOV (},v, ~V aè Tiji T'ijç 3oartOT<K'ijÇ 3<oexov(oeç 

15 xoctp~ X<XT<XÀt7tÔlv 't'à 1tpoae:ve:yxe:!v dç x.octpOv ~ 't'OC at"doc 1) 
't'à no't'O: np6ç 't'tVoc -r&v ÛJ.Lo8oUf..wv ènot'YjO"&!J."fJV 3t&f..e:Ç!.V, rc6crocç 
oùx &v 3<><oe(wç ~3e~&f.t't)V rtÀ't)y&ç ; Et 31: xoel &pxovn rrpoaeÀ

B ewv xoct ~\1 Ô7tO!J-éV<ù 1t1Xp& 't'LVOÇ 8t'Yjy06(-lE:\IOÇ &Btx(ocv, 
3<éxo<jloe [.ti:V tv """'P T-/jv 3<<iÀE~<V, &ÀÀouç 31: Myouç T<VIXÇ 

20 1tp6ç 't'LWX 't'&\1 7to::p6V't'Cù\l È:7tOt"ljO'if!L"tjV, ot> 0'01. 3ox.e:Ï: 3ucrxe:p&.voct 
-ràv Btxo:;cr-rljv xat -ri)ç (J.èv È:7ttx.ouplo:ç &7tocr-re:p~croct, 1tpocr6e:ï:voct 
8è x.cà !J.&.crnyœç xrû T&v x.tyx'AŒwv &7te:Àâcroct ; II&ç Tobuv 
Ba<OV 3oart6Tl) [.ti:V TOV otxéT't)V xoel 3'""'"TÎÎ TOV !xh't)V 
7tp0C1YJX.6\I't'(t)Ç 7tpocrtpépe:cr6at, È:!J.è aè 't'<Ï> 6e:<i) 't'li) xoct cdwv~<:> 

25 3e:crn6t .. f) x.cà 8Lxoca't'TI 8txriw't'&'t't:l xoct ~ocmÀeÏ: 't'Ù>V &tt&.V't'tùV 

7tpom6v't'oc fl-"1}8è 't'mh-mç 7tocpoc1t'À"I)O'~Cù<; 7toteî:a6oct 't'~V 7tp6a-

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

4 è:~o:vo~ov-ro:ç PCE è:~o:v~ov-ro:ç T Il 5 &rnÉvo:~ C JI 6 -njç cr;;jç] -roi:ç 
aoï:ç Fa.c (i.ro. -njç cr1jç F 2) P -ro~o6-rmç C croï:ç V cr;;jç D Il 7 -rou 
QGR : oro. FPCvWS -roü DAB -rL e !) 8 xo:t] add. s.I. G 1 1! 10 
~f'é<epov] ~f''pov Dq Il bpi~"' f'O.] bpl~"'l-'' D Il Il OCÀ'~'~&pf'•<•l 
&Àe#xo:xo:; cp&ptutxo:; DqT &Àe:~~xœxo: cp&p~-to:xo: E Il &vÙlV1J't'OV e Il 
12 txe:·do:ç P txe:O'(œç X 11 8è oro. D 11 14 I.Ov oro. FPCvDeS Il -rc'ï> 
om. B Il 15 xo:-rœÀe:mchv Fa.cpy xo:-ro:Àme:i:v DA !1 -rO oro. Ab Il -rOC 
oro. FPCvDS!] aho: e Il 16 -rOC oro. FPCvS Il no-rOC] 7t'6!J.ct't'IX q Il -r~vx 
+8€ C Il È:1t'o~o6!J.1JV C Il 19 èx !J.Écrou e Il -r~vdt:; Myouç""' Dqe Il 20 
-r~vo:ç CWS Il 21 &Tt'ocr-re:p~cre:w R Il 23 8e:a1t'6TI)v De Il 8~x&:cr-r1JV De Il 
24 1t'pocr7Jx6v-rwç] add. i.ro. D 1 oro. Q npocr-l}xov-roç W 11 -r(J} 2 oro. 
VDAe Il 26 7t'ot-l}cro:cr6œt C 
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que des gens qui viennent pour cela, qui ont fait un voyage 
de plusieurs jours, s'en aillent non pas avec de la peine, 
mais pleins de joie, afin qu'ils régalent ceux qui ne connais
sent pas ta philosophie par la description qu'ils en feront. >> 

Mais il me répondit : <<Ce n'est pour personne d'autre 
que moi-même que j'ai gagné la montagne. Couvert des 
plaies de trop nombreux péchés, j'ai grand besoin de me 
soigner. Et c'est pourquoi je prie notre Maître de me 
tendre les remèdes qui guériront ma malice. Et alors, 
ne serait-il pas étrange et par trop insensé que j'interrompe 
l'enchaînement de mes supplications1 pour tenir conver
sation avec les gens dans l'intervalle ? A supposer que je 
sois le domestique d'un maître qui ne serait qu'un homme 
comme moi et qu'au moment de faire mon service, négli
geant d'apporter en temps voulu à manger et à boire, 
je me mette à discuter avec les autres domestiques, 
combien de coups ne recevrais-je pas à juste titre ? Ou 
bien, si m'étant présenté devant le magistrat pour porter 
plainte contre quelqu'un qui m'aurait fait du tort, j'inter
rompais mon exposé au beau milieu pour me mettre à 
tenir d'autres discours avec les gens qui seraient là, ne 
crois-tu pas que le juge se fâcherait et que, non content 
de me refuser son assistance, il me ferait fouetter et 
expulser du tribunal ? Dès lors, comment pourrait-il 
être permis qu'un domestique sc tienne convenablement 
devant son maître et un plaignant devant le juge, pendant 
que moi, au lieu de me présenter comme ils le font, devant 
Dieu, le Maître éternel, le très juste Juge, le Roi du monde, 
e me détournerais au milieu de ma prière vers ceux qui 

§ 33 1. Litt. : briser la chaîne, interrompre la séquence (orationis 
fllum praecidere) i le mot dp!J.6t:; est technique dans ce sens litur
gique ; cf. J. GROSDIDIER DE MATONS, Romanos le Mélode et les 
origines de la poésie religieuse à Byzance, Paris 1977, p. 124-128. 
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o8ov, àÀÀ<l: ~-'"'""'~ù 7tpoaeux6!-'evov 7tpOç -roùç <Î!-'o8ooÀouç 
-rpé7teo-6oco xocl 1-'"'"P<Xv 1tooe'to-6oco 8oo\Àe~ov ; >> 

34. T oc\hoc xocl ~xouaoc xocl 7tp0ç -roùç 8uazepo\vocv-rocç 
8oe7t6p6[J.SUO"ot. Kocl eu [1.00 xocl XotÀWÇ dp1)xévoco 8oxit 

C Ilpoç yàp ocù -roï:ç etp1)[.tévooç xoct t8oov -rwv ~pwv-rwv 7totV't"CiJV 
1-'èv -rwv liÀÀCiJV Ô7tepopiiiv, ~xdvcp 8è 7tpoa-re't"'1)xévoco 8v 

5 qnt..oücrt xoct cr-répyoucn. xcd 't'OÜ't'OV xoct v6x't'cop bve:tpo1t'oÀe!'V 
xocl [J.e6' ~[J.épocv <potv-ro\~eo-6oco. ô.oà -roi3-r6 !-'0' 8uazepoc(veov 
8oxeï:, ~v T(j 7to6ou[J.éV1J [.tèv 6ewp(q: yoyv6[J.evoç, ~[J.7tÀ1)0"6ijvoco 
8è "t'OÜ ètte:p0Ccr"t'OU XCùÀU6(J.EVOÇ x<fÀÀOUÇ. 

35. Tocu-roc 8'"1Y"l[J."''"'""'ç oôx ~YXCil[J.Ootmoxwç auveypo\
o/ot!-'ev, XO[J.o8îj Tijç auv-ro[J.(ocç <ppov-r(aocvnç tvoc [!.~ -rij\ 
[!.~""' -roùç ~v-ruyzo\vov-rocç &7toxvoc(aw[J.ev. Et 8è xoct ~7tooo<f>"l 
-rij\8e Tij\ 8o1)y~[J.ot't"O zp6vov, xoct liÀÀot [J.Up(oc 8~1tou6ev 

5 xa"t'op8G:,f.t<X"t'oc -ro!ç 7tfJO"t'épotc; npocr6~cre:t xod cruyyp&~oucn 
x&xeï:voc ~-repoo. 'H[J.LV yàp Tijç ~v-rei36ev ~x8wlocç 1t66oç 
1toÀÜç. '0 8è -rwv Tijç eôaeoel<Xç &6À1)-rwv &ywvo6é't"'1)ç 
xocl -ro6-rcp 8o("l -réÀoç -rwv &ywvwv ~1to\l;wv xocl -rou 8p6!-'ou 
't"O ÀS07t6[J.eVov 7totpo\azoo -rij\ 7tpo-répcp O"U[J.OIXLVOV (viX VOX1j<p6poç 

10 xoc-rocM61J ~v v6aaocv · ,xiX! ~v ~[J.e-répocv .Xo-6éveoocv -rocï:ç 
"t'OÜ"t'ou 7tpom::uxrt.Lc; Ô1t'e:pdcre:te:v 61t'(t)Ç &vocppwcr8év"t'e:t.;; "t'<ic; 
noÀÀàc;; ~(J.WV &vocncû.cdcrw(J.e:V ~"t''t'OCÇ x<Xt fLE't'à vbt't)c; "t'Ov 
~(ov ~i;é).6w[J.eV. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

28 't'pérceaflat] cr't'pé<pecrOoct e. 
34, 1 x~V om. b Il 2 S'oxe~ dp)jx.évo:L"' D 11 3 œO om. qAbe 11 3-4 

(.lèV TtoiV't'OOV "' W Il 4 èxdvov D 1J S'è + ~t6v~ A+ [J.6vov b Il 5 xcd 3 ] 

xe add. s.I. P 1 om. S 116 S'uaxepcdvetv [.tot"' e 116-7 8oxd Buaxe:pcdvew 
!J.O~,..., b Il 7 YLV6~e:voç FCXAR ye:v6~evoç PVS Il 8 Oè+'t'?i fle:oop(q: e. 

35, 1 oùx lyxoo~Loca-nx&ç om. FPCvDqS 11 2 't'<î)] 't'O W 11 3 &Tt'oxvé
aoo~e:v PC &:Tt'OXV"I')O'W~ev ABT &:Tt'ox\l(aoo~e:\1 Ea.o 11 4 IJ.Up(oc om. e 11 
01ptou T Il 6 Tt'66oç om. D Il 8 't'oU't'o CW Il OWcre:~ FPCXS OW1J e Il 
9 O'UIJ.Ôo:(voov Ea.0 T Il 10 Xœ't'œÀ&ôoL FPCvS 11 12 &:voc1t'œÀéa(i)~e:v F 
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sont comme moi ses serviteurs pour engager une grande 
conversation ? )} 

34. Voilà ce que j'ai entendu. Je l'ai transmis aux 
mécontents. Mais il me semble, à moi aussi, qu'il avait 
raison ; car, outre ses explications, c'est encore le propre 
des amants de mépriser tout le reste pour se fondre en 
la personne qu'ils aiment et chérissent et de songer à 
elle durant la nuit et d'y penser pendant le jour. C'est 
pourquoi, me semble-t-il, il se fâche, lorsqu'en pleine 
contemplation, on l'empêche malgré son désir, de se 
pénétrer de la Beauté bien-aimée. 

35. Nous avons rédigé cette vie 
Vœux de l'auteur sous forme de narration et non 

d'éloge, en nous attachant soigneusement à être bref, 
afin de ne pas fatiguer nos lecteurs par notre prolixité. 
S'il survit à cette narration, il ajoutera sans doute encore 
une infinité de beaux exploits aux précédents et d'autres 
les écriront1. Car, pour nous, grand est notre désir de 
quitter ce monde. Puisse l'Arbitre des athlètes de la piété 
lui accorder une fin digne de ses combats : qu'il fasse 
que la course qui lui reste ressemble à ses débuts, afin 
qu'en vainqueur il atteigne la borne ; qu'il consolide notre 
faiblesse par ses prières, pour que, rendus plus forts, 
nous puissions réparer toutes nos pertes et quitter cette 
vie avec la victoire 1 

&:w:tna:Àœ(crœtv-e:v e Il 13 èïte!;éÀO(i)v.e:v V è!;éÀ6ot~e:v e Il è/;éÀfl(i)v.e:v + Oo!;a:\1 
<X\1 &:\la:név-no\l't'EÇ 't'<j) qnÀav6pWït<:> 6e:<î) dç 't'OÙÇ at&va:ç &:v-1)\1 C +xe 
6 6cr ~f'WV èM~crov ~!L&G &f'·~v b. 

§ 35 1. Réflexion analogue à la fin de la notice de Syméon Stylite 
(XXVI, 28, 7). - En 444, Jacques était sans doute déjà assez âgé, 
puisqu'il avait commencé sa vie d'hypèthre en 406; mais il vivait 
encore en 457; cf. MST § 143. 
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1. Tt'A'A(fLOC ><WfL'I) -r(ç l:cm 1tocp' i)fL1:v, 7tcXÀOCL fLèv 't'iîç 
Mocpx(wvoç &crelldocç 8e~OCfLtV'I) -rd: cr7tépfL<XTOC, vilv 8è -rijç 
eôocyye'Atxijç &7to'Aocooucroc yewpy(<Xç. TocOT'I)Ç 7tpoç fLO"'')fLOp(ocv 
À6<poc; ·dç ècrTLV oth·e J..Locv -rpocxùc; oU-re: !J.&Àoc npomivTI)c;. 

5 'E ' 1 ) ' '"" ' ' 0 '' ' V 't'QU't'~ 't'O IXO'X."')'t'txOV E:oE:Lf.J.OC't'O )tr/.:'t'f.l.)"W)"W\1 "tl/\GtO'O'LOÇ 0 

1453A 60CUfLcXcrtoÇ, cXV~p 7tOÀÀOÎ:Ç fLèV xoct ICÀÀOLÇ l<OCTOCKOcrfL'I)6elç 
&yoc6o1:ç, 6m'A6T'I)TL 8è 1)6ouç ><<Xl "'P<f6T'I)TL xoct cppov~fLOCTOÇ 
f1.E't'pL6TIJTL 't'OÙ<; ètc' ocÔ't'oÜ -ye: &v6pd>nouç {m:e:p0cû.À6[J.e:\loç. 
Kcd 't'OÜ-ro ?.J.yw oôx. &xo1j !J.6VYJ 7te:L86!J.e:voç &tJ..<X xcà 7te:(pq; 

10 XP'I)"cXfLevoç · xoc-rl'Aocllov yd:p -rov &v8poc x<Xl 7tOÀÀcX><LÇ <XÛ-roil 
-Tijç y Àux.docç cbt~Àocumx auvoucr~ocç. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Tit. xW 6<t:X&:crmoç -1} Àt!J.vaXoç FPS : 6aÀœcrcrwç 1) Àt!J.vcûoç xW CQ 
6rùacratoc; '}) Àt(J.vc{Coç X 6œÀt:b:rcnoc; 1) Àt!J..Va'toç+ (i.m.) x(e:)ql. x{3' V 
6aÀœcrcrtoç 1) Àt!J.V&:crtoc; D x{3' (i.m.) Oo:À&crcrtoc; 1) Àt!J.vatoç G n-ept 
6ctÀacrcr(ou Myoc; x{3' W x{3' 6aM:omo.; -n Àtv-voc"Coç AR 6cù&moc; ·n 
0 Àt!J."I)Witoç B (i.m. sup. add. xW Àt!J.~V ÀqJ.vrii:ov xcd Ocû..&:mrto\1 
cpépet &crm:p 6ctÀo:.crcnov i:xqmyo\l'teç 't"Ù\1 ~to\1 B 2) 1t'epf. 't'OÜ &:ôôéi 
6cù.~cratou E 1t'S::pt 't"OÜ &:ôôéi OocÀctcrcrtou xW T. 

1, 1 't"LÀÀL~œ PVGS : 'TtML~a F 't"tÀlJ~!J.& c 't'tÀÀt~éi x .. &:.À/,wœ D 
,[ÀÀLfWa QG ,[ÀLfLVa Ab ~À[fLva e Il '~ç] 'oil D Il 3 fL001JfL6plaç B Il 4 
1t'pocr&:.v·nç VQ 1t'pocrâv'L"eç EMlT Il 5 't"O{vç<p] ctÔ't0 FPCvS 1! 6 cb~p 
om. A (fort. add. i.m.) 11 v-èv xaf. liÀÀotç] om. FPCXS xœf. liÀÀotc; 
D Il 7 8è] 't'€ C Il 7-8 i)Oouç - !J.S::'L"pt6'L"l)'t"L add. i.m. C 1 11 7 i)6ouç om. 
T li xd 1t'pct6'tl)'TL i)Oouç"' E Il 8 i:1t''] ôn:' FPC 11 ys::] yevov-é:vouc; 
b Il {)1t'epôœM~evoc; QGA Il 9 ÀÉ:ywv T !1 &:xojj+'Ts:: C 1\ 9-10 àÀÀà:.-

XXII. THALASSIOS ou LIMNAIOS1 

1. Tillima2 est un bourg de chez 
De la vie cénobitique nous qui reçut jadis les semences de 
la vie ru!:chorétique l'impiété de Marcion, mais qui, aujour-

d'hui, est heureusement cultivé par 
l'Évangile. Au sud de ce bourg, il y a une colline dont 
la pente n'est ni trop raide ni trop douce. C'est là que 
l'admirable Thalassios3 bâtit une retraite d'ascètes : 
riche de beaucoup de biens et simple dans ses manières, 
par sa douceur et l'équilibre de son jugement il dépasse 
vraiment ses contemporains. Je ne le dis pas seulement 
en me fiant à ce que j'ai entendu, mais en m'appuyant 
aussi sur mon expérience, car j'ai rencontré ce personnage 
et j'ai profité plusieurs fois de la douceur de sa compagnie. 

XPlJ<r&:~s::voc;] add. i.m. C1 &Md xa1 't'fi 1tdp~ XPlJ<rtÎJ..te\loç QG à))..à 
1tdp~ XPlJ<rCÎIJ.evoc; Ab ll 10-11 't1jç yÀuxelaç ctÙ't'oÜ"' FPCXS. 

§ 1 1. Cf. Bll G' 1706, p. 266. 
2. La variante 1j À(!J.va est intéressante et pourrait permettre 

d'expliquer le nom de Limnaios : sur le nom et la localisation de 
Tillima où se trouvait un des trois monastères signalés par Théodoret, 
cf. MS1' § 142. C'était donc un des huit bourgs qu'il avait convertis 
(XXI, 15, 8, n. ad loc.) et où il avait dû remplacer le Dialessaron 
par les quatre Évangiles; cf. mon Intr. à la Tliérap. (SC 57, p. 19-20). 

3. Sur le nom grec de Thalassios, cf. MST § 185. Chez ce cénobite, 
supérieur de couvent, Théodoret souligne plus l'équilibre et le 
jugement que les exploits ascétiques; cf. MST § 215-216. 
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2. Elç Toü3e: xopOv &·d)..e:cre:v 6 vü" rcœpOC n&.v't'oov 486(1-e:voç 
A•flvot'i:oç · xotl KOfl'aÎÎ véoç TI)v 71:otÀotlo--rpotv ~xelv1JV Kott"ot
J..a66w Tijv &xpcx.v T<XU't"t)v è7tctt8e:ûe:-ro <ptÀocrocp(ocv xcû.&ç. Kcxl 
11:pwt"OV f.ti:V t"ijç yÀ6.>ff1JÇ eta<llç 1:0 eô6À•cr0ov, f.t«p<Xxwv &v 

5 ~'t'L cny~\1 è'JO!-LO(:}é't'YJO'E: 't'OCÛT(J Xod 7tÀE:~O''t'OV 8·n (1-&.Àtcr't'CX. 

a.e-réÀecre zp6vov fl1)aèv 11:poç fl"'laévot 'f'Oeyy6!-'evoç. 'E11:e.a~ 
al: &,oxpO>v-rwç t"ijç TOÜ Oelou 71:pecro6-rou a.aotcrx<XÀ(<XÇ fl<Té-

8 Àocxe: xa1 èx.!J.ocye:!ov éocu-rOv TYjt; èxdvou ye: &rcécp1Jve:v &pe:'t'~t;, 
rcocpOC -ràv {.téy~Xv &cpLxe:'t'o M&pwvcx oO xat np6cr6e:v È:!J.V~cr61)!J.EV. 

10 'Aq>Lxe:-ro 3è xr.crd: T0v ocù-rOv x.p6vov xo:.6' 8v xcxt 0 9e:î:oç 
'J&xwooç . 71:0ÀÀ~V aè x&v-reü0ev 11:&À.v l>'f'éÀet<XV -rpuy~crotç 
xotl 1:ov fi,ot,Opov ~[av ~1)ÀcOcrotç xopU'f'~V ~-répotv Kot'l:éÀotOe 
KcOfl1)Ç -r.voç (mep><«fléV1)V ~v ovof.t&~oucr• T&pyotÀÀotv. 

3. 'Ev 't'<XUT(J 11-éx.pt x.oct TI)(J-e:pov 8te:'t'éÀe:cre:v, oùx olx.Lcrxov 
~X.WV, OÙ crX.YjV~V, oÙ X<XÀÜÜ1JV, &;)..)..(t YU(1-Véï> 6pT.yx.(CJ} 7tE:pL

etpy6f.t<VOÇ ~" Àtewv <jlxoao!-'1)!-'évcp oûal: "'1JÀÙf> cruvw!-'ocr!-'évcp. 
06potv al: "fl'Kp<iv Ttvot ~X« 71:1)ÀÙf> a,1)V<KWÇ xezp•crf.téV1)V 

5 ~V o5 71:0Te f.ti:V &vo(yvucr• 'l:WV /iÀÀü>V &'f''KVOUf.téVü>V, ~f.tOl 81: 
11-6vc:> 7tcxpocytVOtJ.évcp ToÜ-ro note'Lv è1t1:rpéne:t. Toû-rou x.&pt\1 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

2, 1 't'oÜ8e] 't'OU't'OU C 't"(i8e c !l xopOv FPvDEacg : 't'ÙV xp6vov C 
x.p6vov qAbEPCT Il 2 À~!J.v&moç D Il x.cà om. D Il véoç+&v ARS Il 
2-3 x.oc't'e<Àoc600v] xoc't'ocÀemùw E 8 c xoc't'ocÀmÛlv EPCT Il 3 't'<tÜTi')t; We Il 
q>tÀocroq~(ocv XCGÀ&ç èTCa~3eÜerço,...., XqS Il 4 v.èv om. FPPevs Il 't'à 
<ijç )'ÀÙH"'JÇ d3c),ç ~ FPvS Il yÀÙ>«~ç] yvÙ>~~ç D yÀÙ>crcr~ç G Il il>v] 
av D Il 5 crry&v FPvWeS Il -raÜ't"''')V QReS Il 7 &7toxp&V't'OÇ E 80 T Il 
7-8 8~8acrx.ocÀ(aç !J.e't"dÀ"I}Xe X 8t8occrx.a)..taç !J.e't'éÀoc0ev b !J.e't'dÀ"I}XE:V 
8t8acrxocÀ(cxç E !J.en(À"t)tpe 8t8occrxocÀ(cxç T 11 8 i:x!J.cxyeî:6v ye 't'~Ç 
i:xdvou é:cxu't'àv,...., X 11 ye om. S Il 9 7tp6cr0evl 7tpÛl7}V q Il 10 
xal om. FPXS Il 6doç +i:xeî:voç e Il 11 xcxt i:v't"eü6ev FPCvS Il 
1t!ÎÀLV om. q Il &q~éÀetcxv 't"puy1Jcrcxç n!ÎÀLV ,...., e 11 12 ÔTCocWptov FPCvS Il 
13 't'tvoç XÛl!J."t)Ç......, De Il ÔTCoxe~!J.éV"I}Ç De Il 't'&pycxÀÀcxv qAb : 't'ocpycx)..oiv 
FPCXS rçocpy&Àocv V 't'apycxÀa:v D yocpy&ÀÀrxv E ya:py&Nxv T. 

s, 1 .. rxU't""(l] r~.ù't"'fl x .. rxu't'f"l yap b 11 2 6ptyx(<Jl xs : 't'ptyx.t<Jl 
FPVDqAbe 6p~yxt<!l C Il 3 4>xo80!J."I}(J.évrov vS 4>xo8ojJ.'f}j).evov T Il 
où8è- cruv"l)pj).ocrtJ.éVql (cruvetp- Ve) FPVDAbe: où8è- cruW)p!J.rocr(J.é
voov (-~ocr- XS) CXS om. q Il 4 6opl3a FPv 6opt3av C Il O(J.•xp&v 
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2. Limnaios', dont tout le monde chante aujourd'hui 
la louange, fit partie du chœur de Thalassios : entré tout 
jeune dans cette palestre, il fut formé à la plus haute 
philosophie. Au début, alors qu'il était encore un tout 
jeune homme, sachant combien la langue peut faillir, 
il lui imposa de se taire et demeura aussi longtemps qu'il 
le put sans rien dire à personne'. Puis, après qu'il eut 
suivi suffisamment les leçons du divin vieillard et se fut 
révélé comme une empreinte de sa vertu, il se rendit 
auprès du grand Maron dont nous avons aussi évoqué 
plus haut le souvenir. II s'y rendit à la même époque 
que le divin Jacques•. II retira encore un grand profit 
de ce séjour ; puis, épris du désir de vivre en hypèthre, 
il gagna une autre montagne qui surplombe un bourg 
qu'on appelle Targala'. 

3. II y est demeuré jusqu'à ce jour, 
Genre de vie 

sans maisonnette, ni tente, ni cabane, 
mais entouré d'un simple mur fait de pierres sèches, qui 
n'est même pas jointoyé par du mortier. L'enclos a une 
petite porte qui est continuellement bouchée avec de la 
terre glaise : il ne l'ouvre jamais aux visiteurs, mais il 
permet qu'on la débouche seulement pour moi quand 

't'tva ~xet] !J.txp&v 't'tva e:!xev C 't'tva cr!J.tXp&v .. ~va ~xe:t Q ~x.e:t v.txp&v 
't'tVct A 't'~Vct p.~xpav ~X.et e lJ 5 f}v om. e JI &vUyvotcrtV C &vo(youcrrtv 
e Il 6 1t'r:t.paye:VO[J.éV(Jl eS Il i:1té't'p€1t€V e 

§ 2 1. Sur le nom grec de Limnaios, cf. MST § 184. 
2. PeutRêtre vers 18 ans (MST § 115, n. 51); Théodoret esquisse 

la formation du novice (MST § 217). 
3. Sensiblement contemporain de l'hypèthre Jacques, il a dû 

rester à l'école de Maron jusqu'en 406 environ, après y avoir passé 
seulement quelques années; d'après XXI, 27, l'installation de 
Jacques sur sa montagne remonterait, en effet, à l'époque des 
razzias isauriennes. 

4. Sur l'emplacement hypothétique de cette localité, cf. MST 
§ 142. 
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auvocydpovroct 7t&!J.7tOÀÀot 7t&\l't'o6e:v, -ri)c; È:!J.~<; &cpL~e:(..)Ç 
C alcr06{J.evot, x.otvCùv~crœ( f.tOI. 't'Yj<; e:lcr68ou 7to6oüv't'e:ç. Toî:c;; 

81; lfAAo-rs 7t0Te 7tpOç otÔTOV 'f'OLTÔÎO"L 8Loc O"[I.LXpiiç TLVOÇ 
10 6up(8oç 8LotÀey6[J.EVOÇ, [J.ETot8l8ùlO"L T~Ç EÔÀoy(otÇ 7tÀdO"TOLÇ 
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È:~e:ÀocÛve:t x.cà 't'~\1 &.7tOO''t'OÀI.X.~V fJ.LlJ.EÎ:'t'OC!. 6ccU!1-0C'C'OU(Jyfocv. 

4. Oô f.L6vov ôè -ro'i:c; 6>ç ocù't'Ov &.cptx.vou!J.é\lor.c; &v<XÔÀÜ~e:t 
-r~v 'loccrtv, &./../..&. xcd. 't'(Ïl otxd~ 't'OCUTI)V 7toÀÀ&x.tc; 7tpocre:v~voxe: 
crWf.!<X't't. ,E7tocvéaTij yàp ocù-r<J> 7t&Àoct 7to't'è 't'OÜ x6J...ou 't'à 
mxOoç. Tocç 81: iv-reilOev YLYVO[J.éVotÇ bMvotç xott OCÀY1)86VotÇ 

5 'lcrocm 11-è:v &.x.ptOWc; at 't'~V 1te:Lpoc\l ôe:Ç&fJ.e:Vot, 'lcroccrt ôè xcà 
ol 't'OÜ't'OU ye:v6f.tEVOL 6e:o::'t'oc( ' XGCÀtVÔOÜV't'OCL yàp 't"O'i.'Ç ÀUT't'éûO't 

rcocp<X7tÀ1JcrLwc;, 't'îj8e: x&xe'i:ae !J.E't'<Xcr't'pe:cp6f.te:Vot xod. &11-oc ToÙç 
D 1t6ôœç èx't'dvovTe:ç xcû auO"t'éÀÀOV't'e:ç • ~cr't't ôè 6't'e: xcd 

x0C6"t}V't'OCL XCÛ &vfcrt'OCV't'OCL X<Û. ~<X3(~0UO'I.V, ri.vcx.n:cx.O/.."fJ<,; ·nvà<,; 
10 n:6pov eUpe~v (-t"fjXCX.VW(-teVo~ · 3ta -roÜ't"o xcx.! ~cx./..cx.vdot<,; 

n:poae:3pe0ouat xcd n:ot..t..&xt<,; e:latcx.O'I., tVuxcx.ywy(cx.ç Ttvàç 
&n:o/..ctOov't"e<,;. Kcx.t TL ae~ (-t"fJXOvetv 't"a n:iiO'I. 31jf..cx. xcx.t acx.~1j 
XCX.'t"(J.Àéyov't"ct ; TowOT~ n:&6e:t n:poan:(J.Àcttwv xor;t TOa(J.O't"(J.~<,; 
xiXt TIJÀLX(J.O't"or;tç à30vat<,; .~or;f..f..6(-teVo<,; oùx tor;'t"ptx1jç È:n:txoup(cx.ç 

15 &n:éf..auaev, où xÀLV')')Ç ~véaxeTo, où 1-~v &n:O ~CX.p(-t&xwv -1j 
O"LT(wv <Jiuxaywy(av è8é~ot-ro, ocÀÀ' t7tt O"otv(8oç X<X[J.ott XEL[J.éV1)Ç 
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8 r.dcr66[J.E:VOL (ècr0o- W) - ~J..oL] œtcr0av6fJ.E:VOL KOLVOOV~crœ( !J.OL B 
xoLV(I)v~cra.L !J.OL atcr0av6[J.evot R Il 9 !J-LXpiiç A Il 10 1t'À~cr-n]ç T Il 11 
8tèt "t"ctÛ-n]Ç UyLetctv (ôydœv C)] 8tèt "t"!XÛ-nJÇ 't"1Jv ûyletœv XDAS 8è 
"t"OÛ"t"(I)V ûyelœv e !1121J[J.&v om. FPCvDS 11 12-13 xœt 8cd[J.ovœç €~e:ÀœÛvet 
om. V 11 13 !J.L!J.'1j"t"o:L B. 

4, 1 <Ùç] dç PCvAbeS JI 2 ot>te:Lc.p] o(K<p TIl 7t'OÀÀ<fKLÇ "t"<X.Û-n]V"' A!) 
7t'oÀÀ&KLÇ om. b Il 3 7t&ÀœL om. e Il 7t'O"t"è om. D Il xâ.-Àou FCXDqAS Il 
'tà "t"OÜ >tâ.-Àou"' W Il 4 ywo11-évœç FPCvq Il 5 [J.èvl !J.E:l-1-0LlJl-!-évoL B 
(.I.S:!J-Vl)[J.évot R Il 6 "t"OÛ't"oov XE Il 7 7teptcr't"pe:q>6[J.evot VS O""t"peq>6-
(.I.E:VOL W Il &[J.a.] Ûa.[J.IÎ: VDqE (explanat i.m. 't'a.xéwç) 't"axéwç T Il 8 
7t'68œç+>ta.t b Il è>t't"dvov't'e:ç] èKKÀLvov"t"e:ç F add. i.m. èKKÀLvov't"eÇ P 1 
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j'arrive ; aussi, accourt-on en foule de partout quand 
on sait que je suis admis, dans l'espoir qu'on pourra 
entrer avec moi. Autrement, si on vient le voir, il parle 
par une petite fenêtre et donne sa bénédiction qui, pour 
la plupart, est cause de santé. C'est en effet par l'invocation 
du nom de notre Sauveur qu'il arrête les maladies, chasse 
les démons et imite le pouvoir miraculeux des Apôtres1. 

4. Et non seulement il provoque 
Guérisons de soudaines guérisons chez ceux qui 

viennent à lui, mais il s'est souvent guéri lui-même. 
Une fois, par exemple, il avait eu une colique1 • Ceux 
qui en ont eu l'expérience savent bien les souffrances 
atroces qu'elle provoque et ceux qui en ont été témoins 
le savent aussi. On se roule comme si on était enragé, 
on se tourne d'un côté sur l'autre, on allonge les jambes, 
on les ramène sous soi ; on s'asseoit, on se lève, on marche 
pour essayer de trouver un moyen de se calmer. Ou 
encore on s'asseoit au bord de son bain, on y entre à 
plusieurs reprises pour se soulager un peu. Mais qu'est-il 
besoin d'insister en décrivant ce que tout le monde connaît 
si bien ? Luttant contre ce mal et en proie à de si violentes 
souffrances, Limnaios ne trouvait aucun secours dans la 
médecine ; il ne pouvait rester allongé et rien en fait de 
remède ou de nourriture ne pouvait le soulager. Mais assis 

èx't'dvoucrt w 11 O'UO''t'énoucrL w Il O-re} o .. • &v p & .. ~ B Il 11 dcr(a.crL] 
e:tç (o.mv V tmxcrt qAb !112 8d) 8~ CE acT 1! 13 xœ't'a.Àéyo'V't"<X.Ç FPCvDWS 
11 m~Oet om. V 11 't"ocro:û-ro:t V 1115 I:Î7téÀœucre:v b : &rrl)Àa.ucre:v FPCvDqAS 
om. e 11 15-16 oÔ 3 - èôé~o:'t'o om. e 

§ 3 1. Théodoret ne raconte aucune guérison précise opérée par 
Limnaios au profit d'autrui; cf. MST § 90. 
§ 4 1. Le mot x6Àov (le gros intestin) a pris tardivement la forme 
xiJiAov, sous l'influence «de x&Àov (membre) et davantage du 
terme latin cOins l> (CHANTRAINE, Dict. élym., p. 557). 

5 
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xot6~f1.<voç, 7tpocroux'ii xotl crrppotyra, -rljv 6opot7tdotv kaéi;ot~o 
1456A x<Xt 'T?j -rijç 6e:(C(ç 7tpotïl}yop(o:;ç ~7tcp3î} 't'0Cç 600vocç èxo~t-t!.cre:v. 

5. Kotl liÀÀO~E aè: vox~wp ~ota(~wv ~XEO>Ç k7té6"1) ~ 
7t't'épvn xa6e:û3ov't'oç · 0 Sè 't'OÜ 't'cxpcroU btt/..o::06fJ.e:voç 't'OÙ<; 

036\l't'IXÇ trt~yvu. 'Enccv-Uvœt Sè 't'<jl 1toÙ~ 7tEtpe<Bdç xœ-rtbwn't'e: 
f!.I:V Xotl -rljv X<Ïpot ~oo~cp 7tpocrérp<p<, fi.E~érp<p< aè: dç ~otO~V 

6 't'OÜ 6l)plou -rà cr't'6(-lot · 1ttX.À!.V Sè 't'TI eùwvOfJ.cp X.P'YJO'&f.te:voç 
e:Lç ~o1)6e:to::v Tijç é't'épocç, e:Thxe xoct xœt'à 't'ctÛ't"tj<; -ràv -roü 
6w(ou 6uf1.6V. 'E1td al: x6pov ~ÀotOE ~ijç f!.otV(otç - 7tÀdovot 
y«Xp <XÙ't'<î) ~ Séxœ rcpocrev~vox.e: S~y(-l<X't'ot -, 't'à t-tèv &rtécr't'1J 
xcû -ràv X,"f)poq;.àv 't'àv otxe:tov X<X't'é/..aJ)e:\1, ô Oè 7t&v-ro6e:v 

10 7ttxpa'i:ç OSOvœtc;; èO&ÀÀE't'O. 'AtJ...' oùSè 't'6't'e Tijç ta't'p!.x~ç 
-1)\lécrx.e:'t'o 't'éX,V1)<;, &!J..&. -ro'Lç; ~Àxe:m. npocréq:Je:pe: fJ.6va TOC 
~Ç 7t(<r~EO>Ç <pcXpf!.otKot, <r<ppotyoaot xotl 7tpO<rEUX~V Kotl ~OU 
6oou ~~v ~7t(><À"I)<rLv. 

B 6. Lltà 't'OÜ't'O Oè o!!J.<XL xoc~ 0 -r&v 8/..Cùv 6e:àc; dœcre: XtX-rOC 
't'OU le:poü O"Ôl!J.<X't'OÇ 't'à 61Jp(ov èxe:î:vo Àu't'Tijmxt tvoc yu(J..'·J~V 
&7tot0'!. TYjc; 6d1Xç ixdV1jÇ ~ux.9Jc; ir;1.BdÇ"(} 't'~V X1Xp't'ep(1XV. 

T , ' ' ... ' ' ' ... t 'I' e ..}. ' t IXUTI)V Y1XP IXU't'OU XIXL E1tL 't'OU YEVVIXtOU wu 't'tjV O~XOVOfLtiXV 

5 OpWfLEV • 7toXÀ1XÎ:ç yàp ~Ô't'àv xiXt 7tiXV't'031X7tiXÎ:Ç d!Xae 't'p~xu
f!.[otLÇ 7t<pLKÀUcr6ijvotL, aooi;otL ~OU KU6opv~~OU ~~V <rorp(otv 
&7totcrLv ieoÀ~crotç. II66ov yàp &v liÀÀo6.v ~yvwfi.<V ~ -rljv 
~><dvou &vapdotv ~ -rljv ~oo~ou y< ><otp~op(otv d fi.~ x<!>potv 
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17 xc&Ju.~,evoc;;] h&f.hrro b Il npocreux?i +&è R 11 18 "t'7i om. e 11 
èxo((J-1)0'€ PCQWBEa.cT. 

5, 1 &è om. DQGS 1!1-2 't'7i 1t''t'€pvn C: om. FPvDqAe ..-~ç 1t'"t'€pv1J<; B 
't"Ï)<: 1t"t'€pvtç R Il 2 xœ8eôaov't'oç;] xœO~(J.€\IOÇ T Il &è + 't'àv n68ov T Il 
Àct66(J.evoo:; qAbT 11 3 't'ii)] 't'à W Il 4 "t'OU"t'C.)v X Il npoa~.:pepev FPC Il 
6 xœt om. D 11 xct"t'' œù'fiiç C Il 7 ènd] èrcet81} CDQGb 118 aÙ"t'(i} ~ Béxa] 
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sur une planche posée à terre, il se soigna avec des prières 
et des signes de croix et endormit ses douleurs sous le 
charme du nom divin. 

5. Une autre fois, alors qu'il se déplaçait dans l'obscurité, 
il posa le talon sur une vipère qui dormait. Elle lui attrapa 
le bout du pied et y planta ses dents. Voulant se protéger 
le pied, il se baissa pour y mettre la main, mais la bête 
la saisit dans sa gueule ; il porta alors sa main gauche 
au secours de l'autre, mais pour attirer contre celle-ci la 
colère de la bête. Quand elle eut assouvi sa rage - car 
elle le mordit bien une dizaine de fois ~, elle s'en alla et 
rentra dans son trou, tandis que Limnaios était envahi 
de cruelles douleurs. Malgré cela, il n'accepta pas les 
services de la médecine, mais appliqua sur ses plaies les 
seuls remèdes de la foi, le signe de la croix, la prière, 
l'invocation de Dieu. 

6. Je pense donc que le Dieu de 
Son endurance l'Univers permit que la bête se 

déchaînât contre son saint corps, pour découvrir à tous 
l'admirable endurance de cette âme divine. Nous voyons 
en effet qu'il en a usé avec lui comme avec le valeureux 
Job, car il permit que lui aussi fût de toutes manières 
submergé sous le flot répété des vagues, pour montrer 
à tous la sagesse du Pilote. Comment connaîtrions-nous 
donc la générosité de l'un et l'endurance de l'autre, si 
l'adversaire de la religion n'avait eu l'occasion de leur 

F PCVS !111 't'i:XV1J<;J ètctcr't'~!J.1JÇ W Il rcpocn}<pepe PC Il 't'œ o m. B Il 12 xœt 1] 

't'€ xœl QG. 
6, 1 "t'OÜ't'o &è] 81} "t'oiho e Il 3 tJ!ux7Jc;; €:.xe:(v1J<; ~ C Il ènL8dÇ7j't'IX~ 

FPCvS èm&d;e:t WT 11 4 xat om. c 11 otxovot-t~av] xa:p't'ep~ctv e 11 7 
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't'1jv 't'OU't'ou ye: XDWe : "t'06't'ou ye -rljv FPCVS -rljv "t'OÜ ye QG 't'1jV 
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Ô(-lVOÛvt'oov. Tocrct6'tl) 1te:pt -roùc; 011-ocpue:Lc; cptÀa\16pwrd~ 

10 xe:xP'tl!Lévoç 8toc-re:Àe:Î: • -r&v 8è Ôn:ctt6ptwv &ycûvw" ctÙ't'~ Te: 

xoct Tij\ fl.<y&.Àcp 'Iocxwocp o oc1h6ç I:O"TL xp6voç • 6y8oov y<tp 
xoct TpLotl<OO"t"OV 1\8'1) O'UV<7tÀ'iJp<ùO'otV hoç. 

FPCv (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

10 xcd om. C. 
7, 1 a€ add. i.m. C1 Il è7n8d~OfJ.E:\I x èrn8d~OfJ.IX~ D Ù1t'o8e:t~OfJ.E:\I 

qAREPC Ù1t'o8d~OOfJ.€\I BEac !1 2 y&:p] 8è D n 4 X.IX"t'IXy&yto\1 e u 5 
1t'ape:yyU"I}ae: FPCVS 1t'o:pe:crx.e:Uacre: e Il 0:'1ho!c;] add. i.m. A' Il 6 Wc;] 
de; PCXDeS Il &:!ptX.OfJ.évwv C' e:[cr1t'ope:Uo~J.évwv W Il ~J.écrwc; E Il 7 o:Ô"t'àc;] 
cxÔ"t'OOv FPCvS aÔ"t'oÎ:c; e !1 x.o:t èx.dvouc; b Il 8 8Le:yetpe:L e : 8t~ye:Lpe 
FPCXS 8te:ydp"lj V èydpe:t DqAb Il &:x.oUcraL FPCvDS Il 8ecr1t'6'0)v] 
Oe:Ov q Il 9 &:vu~J.voUv"t'W\1 e Il 10 x.exp"IJfJ.évouc; B Il 8te"t'éÀet FPCvS Il 
Ù1tat6pwv e Il n] 8è C om. D !1 11 -ré;>- xp6voc; om. D Il 11-126y8oov
't'pLo:x.ocr"t'àv] 6y8oov x.at -rpt«x.ocr-r0\1 Q 6x.'t'w x.at 't'pt&x.ov-ro: e Il 12 
h'l) e. 
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porter toute sorte de coups' ? Voilà donc qui suffit à faire 
connaître l'endurance de l'homme. 

7. Donnons maintenant par un 
Son humanité autre exemple une preuve de son 

humanité'. Il rassembla de nombreuses personnes qui 
avaient perdu J'usage de la vue et qui étaient réduites 
à la mendicité, il construisit des refuges de part et d'autre, 
vers l'est et vers l'ouest, les invita à s'y installer pour Y 
louer Dieu et engagea ses visiteurs à leur fournir les vivres 
nécessaires2. Lui-même s'est enfermé au milieu d'eux et ill es 
exhorte, chacun de leur côté, au chant liturgique : on peut 
les entendre qui chantent sans arrêt la louange du Maître. 
II n'a pas cessé d'exercer cette humanité à l'égard de ses 
semblables. Il y a aussi longtemps que le grand Jacques 
et lui mènent le combat des hypèthres, puisqu'ils y ont 
déjà passé trente-huit ans. 

§ 6 1. En démontrant la relativilé des biens ct des maux, Théodorct 
dans la Thérapeutique (VI, 66-73) développe cet argument en faveur 
de la Providence et de l'harmonie universelle. 
§ 7 1. Après l'énoncé des vertus pratiquées par Limnaios {cf. 
ci-dessus, III, 13; IV, 7 et 11), la !pLÀo:vOpw1t'b; apparaît comme 
le couronnement dos vertus (cf. IIept 'Ay&1t"rjc; 20, 5-6 n. ad loc.}. 

2. Ces x.a't'œy&ytœ, qui ne sont pas des monastères (MST § 142), 
se rapprocheraient plutôt des infirmeries monastiques attestées 
un peu plus tard en Palestine (MST § 95). 
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1. Toc6't''Y)V è:~~ÀCùcre: -rl}v 7tOÀt't'd<Xv xcû. 'I(ù&W"tj<;, &.v~p 
rcpOç 't'o!ç &f..f..otç 'lj!J.e:p6't''YJ't't x.cd 7tpCf6'0'J't'L /..&11-rcwv · Pax(ocv 
3è 't'pocxe:t:av !J.&Àoc xa't'aÀcâ)Wv 3ucrxdtJ.e:pov xocl npocr&px't'tov, 
è:v è:xdv1l 't'É<vç rcév't'e: xocl etxocrt 8te:'t'ÉÀe:cre:v è:TYJ, 't'(h; è:wx.v-r(œç 

5 -roil &époç 3ex6ftevoç 7tpoa6ot.&ç. T&ÀÀco Sè 7t&v-rco, tvco ft-IJ 
D xoc6' ~xaa't'ov 8te:Çépxwt-tott, -rpocp~ xcà è:cr6~ç xcd -r<X -roü 

crt8~pou cpop·doc 't'oÏ:ç npoe:tp"t)!J.ÉVotç è:cr'd rtapocrcÀ~crtoc. Üfi't'W 
3é Ècr't'L 't'ÙJV &v6pwnh1wV &mkv-rwv ônép-re:poç ti:>ç !J."'J8E:fJ.(otv 
è:x 't'oU-rwv xocp7toücr8ocl. 7tocpa~ux~v. Kocl 't'o0't'ou 't'E:XtJ.Yunov 

10 è:vocpyèç ocù·dxoc 7tocpéÇo!J.ctL. 
'Ene:t8~ y&:p 't'LÇ 1:&v cmou8oc(wv &!J.uy8&:f..'YJV 1tocp' ocô-rljv 

&<pu-reuae -r-/jv anM3co, ehco -r/i> xp6v<p 3év8pov yevo[.téV"I) 
cnwiv 't'E: ocù't'Ci) rcocpe:Lxe, xœl ~v 8~tv e:lcr't'(a, &7tO't'{J:'I)IlYjvat 
btéf.euaev, tvco ft"l)3<ftLOCÇ &xii:Bev &7toÀcouoL ,Puxcoywy(coç. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Tit. xy' [(.l)ciWYJÇ PAS : trotiw"I')Ç FXDB (xl add. i.m. sup. euro 
nota B 2) ne:pt 'TOU ôcnou t(i)avvou xy' C twavv"I')Ç x(e:)tp. xy' V xy' ne:pt 
t(i)tiwou GQ (xy' add. i.m.) m:pt [(l)ciwou Myoç xy' W troaw"l')ç+ 
(i.m.) xy' R 1t'e:pt 't'OU &66a f.(i)IXIJVOU E 1t'e:pt 't'oU &ôôii t(i)&.wou xy' T. 

1, 1 xat om. b 112 liÀÀotç+xat TIl xat 7tptf6't7)'t't om. R 118taÀ&.tJ.1t'WJ 
De 11 3 tJ.&Àa) om. FPCvDAS [.!&lla W Il npocr&:px't'e:wv W npOç 
&px't'ov T 11 4 èv- .. troç] èv èx.e:t Téwç E ève:x.e:ho OOç T Il 6 8te:l;épxof!ca 
PCDQW 8to~tÀ8ro e Il <po~~+8è b Il 7 "~P~TCÀ~cr,~ç B Il 8 .h&vmv] 
1t'pay!J.&:'t'(i)V CD mivt'wv b Il 9 't"Olhou] 'to0't'cp e Il 11-12 ètpO't'e:Ucre: 
1t'ap' œù-rljv,..., Ab Il 12 e:ha om. e Il ytvo[.!éV"I') CAS ye:vov.évi'jÇ D 

XXIII. JEAN' 

1. C'est également le genre de vie 
Genre de vie qu'a voulu mener Jean, cet homme 

qui se distingue, entre autres vertus, par la bonté et 
la douceur. Installé sur une crête tout à fait abrupte, 
battue des tempêtes et tournée vers le septentrion, il y a 
passé jusqu'à ce jour vingt-cinq ans, supportant les 
injures de l'atmosphère2• Quant au reste, et pour ne pas 
tout énumérer, nourriture, vêtement, chaînes de fer, sont 
à l'avenant des saints dont nous avons parlé. Mais il est 
si élevé au-dessus de toutes les choses humaines qu'il n'en 
retire aucune consolation. J'en fournirai tout de suite 
une preuve évidente. 

Un de ses amis dévoués avait planté une amande 
auprès de sa couche : avec le temps, elle devint un arbre 
qui lui procura de l'ombrage et lui charmait la vue. Il le 
fit couper pour ne pas retirer de là une consolation. 

ye:v6[.!e:vov e 11 13 cnda W 11-f}cr't'(a PV AB [cr't(a C 1}8dav e Il 14 èx.éÀe:ue:v 
X 11 cbtoÀa0crn FCV &1t'oÀa0cre:t P &noÀaÛ1J XS &noM.ôot R &noÀaUe:t e. 

§ 1 1. Cf. BH G• 830, p. 266. 
2. Aucun indice ne permet de proposer une localisation. Il reste 

que Jean faisait partie du groupe des disciples de Maron, qui 
s'étaient fixés dans la région montagneuse de Cyrrhestique (MST 
§ 144·147). 
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2. Toü-rov ~o-n:&o-oc-ro -ràv ~[ov xoct MwOo-ijç, ~v ôtjl't)À';i 
-r•v• xopurpJi 'Pocf'iXÇ Ôn:epXO.f'OV1) Tijç XOJf''t)Ç &ywv.~6f'EVOÇ, 
XIX~ 'Av,dox.oc;, &v~p npecrÔÜt""f)t; èv Èp1)fJ.OT&'t'C() Opet 't'0 

14f,7A 6çnyx.(ov 8e:tfJ.&(l.e:voç, x.at 'A'YT<.ùv~voç èv yey'Y)pcxx.6't't acil(J.<X:Tt 

5 -ro~ç véotç 7t<Xpoc7tÀ1)crLwç &ywvt~6fJ.e:voç. Ka( è:cr-rtv al.lToLç 
' 0.\ .s.. '..J, ' ' \ 1 ' \ \ 
EO'V"t)Ç 'j IXU ~ 'j X.IXL 't'poqr~ X.<X!. O''t'IX<HÇ X.IXL 1tp0Cf!WXYJ XIX!. 

7tocw6xwr. n6vot xal 7tO:.V1JfJ.É:ptot • xcd oÜ't'e: x.p6vou f.t~x.oç, 
où y~pocç, oôx &cr6éve:toc cpûcre:ooc; è:f..éyx.e:t 't'~V x.IXp't'e:p(ocv, 
&_) . .)..' &x(.L&~ov-rœ è:v éœu-roLc; ëxoucr!. 't'àv ëpw't'oc 't'OÜ nove:Lv. 

1 o Koct liÀÀouç Sè n:l.elo--rouç &ywv.o--ràç &v -rocç 'IJf'<TOpa.ç 
6peo-• xoct n:eSlo•ç 6 Tijç &peTijç &ywvo60T't)Ç ~X" Beàç oôç 
x.œl &çn8~J-1Jcrœt 11-6vov oùx e:ôrce:'t'éç, 11--fJ -rL ye 8~ Tàv éx&.a't'ou 
~(av auyyp&.~oct. 'Apxoücrocv -ro(vuv x.œl è:x TOÜ't'(ù\1 &tpéÀe:to::v 
-rocç xepSoclvo.v [3ouÀof'éva.ç n:po-re6't)x6-reç, &rp' ~-repov e!Soç 

15 3tYJy1Jcre(t)Ç 't'pét.VOfJ.OCL x.o::l TY'jç 't'OÔ't'WV e:ÔÀoy(ocç fJ.E't'IXÀOCX.EÎ:V 

&Çt&v. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

2, 2 paftl"" b pa~daç e Il x6~~ç P )) 3 &v"<>xoç P om. V Il 5pe•] 
'!6-rrcp S Il 3-4 't'à Op~yx.(ov XS : 't'à 't'ptyxLov FPVGAbe '!0 Ûpï'Jn(ov C 
-.(j) 't"PtYXL<p DW 't'à 't'(Jt"(XŒ:tov Q Il 4 &.v-r!ùv(\loç CE &:v-.dwLO<; qAbT !1 6 
't'poq_~lj 1) aù-rl] x.cd !aO~ç ,...., e Il 7 1t'&wuxot W Il n6vot xa11 üv-vot x.cd 
1t"6vot A 11 8 où y1jpa:ç om. e Il 9 IXÙ-rotç bT Ct:Ô-rotç E Il 10 'l)[Le't"épotç 
om. QG)) Il 6eàç om. e)) oôç] 5crouç e)) 12 8~] om. DQ 8è GW Il 
,-Ov om. FPCXAS Il 13 cruyyp&:tVoct] 1t'À1Jp&crat e !1 xoct !x) x&.x. D 
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Autres bypèthres 
de la montagne 

2. Moïse, qui combat au sommet 
d'une montagne dominant le bourg 
de Rhama1, a également embrassé 

ce genre de vie ; de même, un vieil homme, Antiochos, 
qui s'est construit sur une montagne tout à fait déserte 
une cour fermée, Antoninos qui combat comme un jeune 
homme dans un corps usé par l'âge. Ils ont même vêtement, 
même nourriture, même position debout, même prière, 
mêmes travaux de nuit et de jour. Ni le temps, ni la vieil
lesse, ni la lassitude ne viennent à bout de leur endurance, 
mais ils possèdent au plus haut degré l'amour du travail. 

Dieu, l'arbitre de leur vertu, possède sur nos monts et 
dans nos plaines encore bien d'autres combattants, que 
non seulement il est difficile de dénombrer, mais dont il 
est bien évident qu'on ne peut raconter la vie en détail. 
C'est pourquoi, après avoir rendu, grâce à eux, quelque 
service à ceux qui en veulent profiter, je passerai à un 
autre exemple, en les priant de me donner leur bénédiction. 

!x S 11 14 xep8â'JeW CTS xepM'JcH q Il 1t'po't'dltjx6't'eç (-xOO- E) Be : 
1t'pOO''t'€Ele~x6't'eÇ (-El"f}- C) FPCq 7tpo't'eEle~X6't'eÇ vDARS Il 15 -rpfo/w!J.<Xt 
EaaT !l xo::t om. A Il !J.e-ro::Àtx6dv FPCvS. 

§ 2 1. Le bourg dfl Rhama n'a pas pu être identifié (MST § 147). 
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B 1. Zeowôlv ql8oucn p.ézp• xocl -r~p.epov o! 'rijç èxdvou 
6éocç ~~•wp.évm. <I>oc"l Sè ocô-ràv dç y~pocç èM"ocv-roc ~oc6ù 
xocl -rorç ocô-rorç 1t6vo•ç p.ézp•ç ocô-r~ç XP'l"ocp.evov 'rijç 
-reÀeu-rijç p.'I)Sèv -rwv 'rijç ve6'r'l)-roç &p.d<J!oc• -rij\ ~ocpu-roc-rcp 

5 ~La~611-e:vov y~pq.. 'Ercf..e:o\léx:re:t Sé, &ç ~~occrav, -roùç è1t' rtù-roü 
1tOCv-rocç &v6pC:mouç -rîJ 'rijç 7tpo"euz~ç 7tpo"e3pe(q:. 'Ev 
't'rtÜ't'YJ yclp St'Y)f.Le:pe:U(t)v 't'E: xcxl 8tocvux-re:pe:OCùv oô tJ.6vov 
oôx èMp.oocve x6pov, ocÀÂii< xocl 6epp.6-repov -rov 1t66ov dpyoc
~e-ro. Kocl -rorç 7tpoç ocô-rov Sé ye &qnxvoup.évo•ç ÔÀ(yoc &noc 

10 8tocÀe:y6l-tevoç xct-r&ye:tv èx. -r&v oùpavWv oùx ~vdxe:'t'o 't'~V 
8t&vmav, &AA' e:ù8Uc; èx.dvwv &mx).ÀOC't"t'6(J.e:voc;, ble; (l.'Y)Ôè 

7tpoç ~poczù X"'P'"6elç -roü -rwv 6Àwv 6eoü, 7tOCÀ•v -.ljv 
!xe-rdocv 7tpoaéq>epev. 'E7te.3~ Sè -.ljv a.'I)V<X~ "'"""'v 'rO 

C y~pocç &M7twç q>épe.v oôx etoc, gP"'"!J."' -ro6-rcp -.ljv ~OCX'r'l)p(ocv 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Tit. x8' C:eôwriç "Ïj 1t'OÀUXp6vtoç FPCGAS : C:e:Otviiç '}) 1tOÀuxp6vlO~ 
XDB (x8; add. i.m. su p. B2 ) x8' 1;e01)vriç 1) 1t'OÀuxp6vwç V x8' (i.m.) 
~e:Owiiç "Ïj 1t'oÀuxp6vtoç Q m:pt l;e:Otvii 'l) 1t'OÀuxpovLou Myoç x8' W 
x8' l;e:Otvriç R rcept 't'OU &06a l;e:ôwou E x8' 1tept 't"OÜ &ôôii l;e:ô(vou T. 

1, 1 C:e:ôtvriv PCXDGWRS : C:e:ô!vav FABe l;e:61)v<iv V C:eôwliv 
Q Il o! <ijç] o! ~olç D ~ <ijç WT Il 3 XP~cr&~evoç DWE"T Il 4 ~~8è 
P Il ,.&v] 't'<Ï> PR Il ~IX6U't'1hcp X Il 5 1t'Àeovewrd e Il 6 7tpocreux9}ç add, 
i.m. W 1 Il 1tpoe:8pd~ PT 7tpocre8pt~ CqES 7tpoe:8p(~ A li 7 8tavuxn
pe:ûwv] 7tpocre:8pe:6wv e li 9 e:tpy&l;e:'t"o+&ÀÀii XAS l1 8é ye: om. b Il 10 
oùpav!wv e Il i}vLxe:'t'o PC ~vSoxe:•o W Il 12 xwptC:6[J.evoç W Il 13 
rcpocrljq>e:pe:v C 11 14 ~Spe:tv oôx da] cpépe:t e Il ~plO'[-lct B Il 't"olho W 

XXIV. ZÉBINAS ou POLYCHRONIOS' 

1. Les gens qui ont eu la chance 
Genre de vie de voir Zébina.s le célèbrent encore 

et vertus de Zébinas . . 
aujourd'hUI. On raconte que, parvenu 

à une extrême vieillesse, il se livra jusqu'à la fin aux 
mêmes travaux, sans que le poids de cette vieillesse 
l'obligeât à rien changer aux habitudes de sa jeunesse. 
D'après ce qu'on dit, il surpassait tous les hommes de 
son temps par son assiduité à la prière. Il passait, en 
effet, des jours et des nuits à prier et, loin d'en être rassasié, 
il en éprouvait encore de plus fervents désirs. Quand on 
venait le voir, il parlait peu pour ne pas détacher sa 
pensée des cieux ; mais, dès qu'il était libéré de ses 
visiteurs, il reprenait sa supplication comme s'il n'avait 
pas été séparé un seul instant du Dieu de l'Univers. 
Lorsque son grand âge ne lui permit plus de rester conti
nuellement debout sans fatigue, il prit un bâton pour le 

§ 1 1. Cf. B11Gs 1882, p. 320. - Avec le groupe de Zébinas et 
Polychronios, on descend des montagnes de Cyrrhestique où vivaient 
les disciples de Maron pour passer dans la plaine d'Azaz vers l'est 
où les toponymes cités dans cette notice se localisent assez logique~ 
ment (MST § 148). - Théodoret ne respecte pas rigoureusement 
son plan (MST § 51), puisque dans cette section consacrée aux 
ascètes encore vivants en 444 (XXI, 1, 5), il insère une notice sur 
Zébinas, qui était mort avant Maron (ci-dessous, § 2, 6); de même 
avait~U fait pour Thalassios (XXII, 1). - Sur le nom de Zébinas, 
porté aussi par un martyr d'Antioche, cf. MST § 182; sur le nom 
grec de Polychronios, ibid., § 184. 
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soutenir et, en s'appuyant dessus, il offrait au Maitre ses 
louanges et ses prières. 

2. Ajoutant l'hospitalité à ses autres 
qualités, il retenait jusqu'au soir 
un bon nombre de visiteurs. Mais 

ceux-ci, craignant de rester debout comme lui toute la 
nuit, prétextaient quelques affaires pour se soustraire 
eux-mêmes à ces pénitences. 

Le grand Maron, dont j'ai parlé, avait aussi pour lui 
une admiration extrême : il encourageait tous ses disciples 
à courir auprès de lui et à recueillir la bénédiction du 
vieillard, l'appelant père et maitre et le désignant comme 
l'archétype de toute espèce de vertu. Il avait même 
demandé d'être enseveli dans son tombeau. Mais ceux qui 
s'étaient emparé de son saint corps ne laissèrent pas 
faire cela et l'emportèrent à l'endroit que j'ai indiqué'. 

Sa célébrité 
et son culte 

Quant à Zébinas, l'inspiré, qui était mort avant lui, 
il fut inhumé selon les rites dans un bourg voisin de sa 
retraite appelé Kittika, et l'on a bâti un très grand 
sanctuaire pour y mettre son sarcophage, car il répand 
toute sorte de guérisons sur les gens qui y viennent avec 
foi. Il cohabite actuellement avec des martyrs qui ont 
combattu en Perse et que nous honorons chaque année 
de panégyries2 • 

~(ouç EP'T 1118 1tépae«; FPC Il 19 ~f'WV CqABS Il "1-'"'1-'évouç (-f'O- A)] 
't"L(J.Cù(.l.é'JOLÇ T. 

§ 2 1. Cf. XVI, 4. 
2. On ne connaît pas actuellement de sanctuaire consacré aux 

martyrs perses sur le territoire de l'ancienne Cyrrheslique; mais 
le bourg de Kittika (var. : Killa} pourrait être identifié avec celui 
de Seib Rib, près de Niara {MST § 149). li semble, en effet, que 
c'est vers celle époque que commencent à circuler les reliques des 
martyrs mis à mort sous Sapor II {344} et ses successeurs; cf. 
PEETERS, Tréfonds, p. 150; FESTUGIÈRE, Antioche, p. 304. 
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3. Le grand Polychronios a béné-
Polychronios, ficié de l'enseignement de Zébina.s. 

parfait disciple Et le très divin Jacques a dit que 

c'était Zébinas qui lui avait donné sa première tunique de 
poil. Mais moi qui ne l'ai jamais vu, puisqu'avant mon 
arrivée ici il avait déjà terminé sa vie, je vois en ce fameux 
Polychronios la philosophie du divin Zébinas. Car la cire 
ne prend pas l'empreinte des anneaux aussi bien que 
Polychronios reproduit les traits caractéristiques de 
Zébinast. Et j'en ai la certitude pour avoir comparé_ ce 
qu'on raconte de Zébinas à ce que lait Polychromos. 
Comme lui, en effet, il brûle du désir de Dieu. et s'él,ève 
au-dessus de toutes les choses terrestres : et, b1en qu en
chaîné à un corps, il possède une âme ailée, il traverse 
l'air et l'éther, il monte plus haut que les cieux et il est 
sans cesse occupé à la divine contemplation. Et jamais 
il ne laisse sa pensée s'en détourner, mais même quand il 
s'entretient avec des visiteurs, il se meut dans les hauteurs. 

4. Voici comment j'ai appris que 
Théodoret lui envoie toute la nuit il veillait et se tenait 

deux compagnons debout. Comme je le voyais accablé 

par la vieillesse en même temps q~e p~r la l~tigu~, et sans 
le moindre secours, je le persuadai apres mamtes Instances 
de prendre deux compagnons qui le soulageraient, de 
leur assistance'. Lorsqu'il eut lait appel à deux ascetes 
connus pour leur vertu et qui menaient la vie contem~lative 
en une autre retraite, je persuadai ces hommes admirables 

§ 3 1. L'imitation du maître est à la base de la formation ascétique, 
comme la ressemblance à Dieu, l'Ô!J.otwnt; Oecp, est le but de la 
vic spirituelle (MST § 217). L'amour de Dieu s'exprime par la 
fuite du sensible, à travers l'image platonicienne ct scripturaire 
du vol de l'âme; cf. MST § 63; Charité, 4. 
§ 4 1. Comparer avec Marcianos (IIJ, 4). 
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de faire passer avant tout le service de l'homme de Dieu. 
Mais à peine eurent-ils séjourné en sa compagnie qu'ils 
eurent envie de s'enfuir parce qu'ils ne pouvaient supporter 
de passer toute la nuit debout. Comme je suppliais l'homme 
divin de proportionner ses travaux à ses faibles forces : 
<<Non seulement, dit-il, je ne les force pas à rester conti
nuellement debout avec moi, mais je les engage souvent 
à se coucher>>. A quoi ils objectaient : <<Comment nous, 
qui sommes en pleine santé et dans la force de l'âge, 
pourrions-nous nous coucher, alors que celui qui a blanchi 
dans les travaux se tient debout sans tenir compte de sa 
fatigue2 ? >> Et voici comment j'ai appris les travaux 
nocturnes de cette figure que je vénère. 

5. Avec le temps, les deux compa
gnons sont devenus si vertueux qu'ils 
ont atteint le même degré de philo

sophie que le grand Polychronios. L'un d'eux, Moïse- car 
tel est son nom -, est resté jusqu'à présent à l'assurer 
de tous ses soins comme un père et un maître, reproduisant 
parfaitement la vertu qui rayonnait de cette sainte âme. 
Quant à. Damien - c'est le nom du second -, il s'est 
rendu dans un bourg situé non loin de là et nommé Niara1, 

il y a trouvé près de l'aire une petite maisonnette où il 
continue à. vivre de la même manière, si bien que les gens 
qui les connaissent parfaitement l'un et l'autre s'imaginent 
voir, en le regardant, l'âme du grand Polychronios dans 

Portrait 
de ses disciples 

(J.S't'L!Ô\1+-rl)'J XS !i1t'OÀL't'dO:VIJ.€'n!Ôv,...., W 1! 12 1t'OÀUXPO\I(ou+noÀt't'dO:\I 
xoct W 

2. Théodoret intervint en d'autres occasions pour amener les 
ascètes à modérer leurs austérités (MS1' § 207 et 230). 
§ 5 1. Le bourg, qui est désigné dans l'édition de Sirmond comme 
une 7t6Àtç, est identifié au village actuel de Niara, au nord-est d'Azaz 
et à proximité de Kittika (MST § 148). 
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un autre corps. C'est en effet la même simplicité, la même 
douceur, le même équilibre, la même bonté dans la voix, 
la même suavité dans les rapports, la même vigilance 
spirituelle et le même sens de Dieu, la même station debout, 
les mêmes travaux, les mêmes veilles, la même nourriture, 
la même pauvreté conforme à la loi divine ; car, à part 
un petit panier2 pour ses lentilles bouillies, il n'y a rien 
dans sa retraite, tant est grand le profit qu'il a retiré de la 
compagnie du grand Polychronios. 

6. Mais je laisse le disciple pour 
Contre la vaine gloire revenir au maître, car c'est du trop
plein de la source que déborde la fontaine'. Ayant donc 
chassé l'ambition de son âme avec les autres passions et 
piétiné la tyrannie de la vaine gloire, il eut toujours à 
cœur de cacher ses pénitences. Il n'a pas voulu porter de 
chaînes de fer, craignant d'en tirer du dommage si l'âme 
s'est gonflée d'orgueil; mais il se fit apporter une énorme 
racine de chêne sous prétexte qu'il en avait besoin pour 
quelque autre usage : la nuit, il la mettait sur ses épaules 
et il priait sous cette charge, et le jour aussi, quand il 
était de loisir. Si un visiteur venait frapper à sa porte, 
il la cachait dans un coin; c'est quelqu'un qui l'a vue 
qui me l'a dit. Voulant me rendre compte de son poids, 
c'est à peine si j'ai pu la soulever des deux bras. Me regar
dant faire, il me pria de la laisser. Mais moi, j'insistais 
pour l'enlever, afin de lui ravir subrepticement le prétexte 
qu'il alléguait pour se tourmenter. Mais lorsque je m'aper-

8"ij6e:v :xpe:LC(.v) :xpe:LC(.\1 8"7)6e:v (8d- C) CXAS 8"ij6ev ·nvà. :xpeW:v be Il 
8eo!J.€V(Jl e 11 10 èn;e-rW1J CBEa.cTs Il 11 &cp~xo!J.É:vou QW &cpLXVOU!J.É:VCJl 
T 11 12 xœt om. D 11 13 d1té8ot~< ES Il 14 ~ouM~ovoç q Il Ô7t6aov+~v 
be \l v.6À~ç VWAS Il 15 !J.e] om. A !J.OL e Il ÈxÉ:Àeucre:v qb. 

2. Var. : un seul panier; cf. X, 2, 15 n., ad loc. 
§ 6 l. Lill. : Car de la source la fon laine répand (èxxé:e:~) ses flots ; 
var. : Car la fontaine reçoil (~xeL) ses flots de la source. 
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'6' . ( t ~' •t 1 'l fX.\1 p<ù7tOUÇ ELÇ LX.E't'EL<X\1 ot"tj)'&tpe:\1, !X<f>!.X.€'t'O 7tpoÇ Ot;U't'OV 

B 5 te:péwv nJ..1j6oc; · cruv1j" 3è 't'oÔ·rotc; xo:l -rijc; 'Av-r:wx.f.wv 't'tc; 
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nocp6\IT<.ù\l 't'oÙc; ye:p<Xt't'épouc; txéTe:ue: ne:î:croct 't'àv &v8pct 
À'1)xu6['1' 't"<V! tm6ei:v<X< TI)v aei;<&v. Twv a~ dp1)><6't"<OV wç 
oôx &vél;e'"""''• eôzijç f'<'t"à '"""'"'"""' y<Vof'éV't)Ç ""'! 't"ijç 6e<r7te<r(<Xç 

10 (J.ot xe:cpClÀ!f}ç 7tpoae:uxo[J.éV1JÇ, iS1na6ev èx.e:î:voc; éa't'6lc; npo{.)
Te:tve: 't'!XÎ:V xepoî:v 't'à ÀYJxUEhov . 't'O 8è &véôf..ucre:v Wc; 86o 
x.at 't'fJEÎ:Ç TÙl\1 7tap6V't'WV ÈX:t'eî:VOC!. 't'àÇ X,EÎ:p!XÇ X<Xt 1t'E:7tÀ'YJpOO

!J.éVIXÇ -rcx:Ô-rac; 't'OÜ èf..dou ÀocÔe:î:v. 

8. 'AXA' g!J.ooc; x.o:;t 't'9jc; x&pt't'ot; &qndc; 't'd:c; &x't''ivœc; xœl 
7t<XV't"oa<Xnoëç X<X't"op66>1-'"''" ~pW<Ov x<Xl O"'t)f'tp<X< auÀÀéy<Ov 
't"ijç qnÀo<rocp(<Xç 't"OV 7tÀOUTov, o6't"<OÇ t<rT! 't"O cpp6V1jf'<X f'O't"p<oç 
Wc; E:x&cr't'oU 't'Ùlv Wc; <XÔ't'Ov ~qnx.vou!LéV(I)V &wp(l) 't'6> 1t68e 

5 7te:p~7t't'Ûcrcre:cr6oct xœl 't'à !Lé't'(I)1COV btt't't6évœt 'ti) iii d't'e 
C O''t'pOC't'tdl't'"l)t; e'l't'e xe:tpo't'éXV'Y)t; e:'l't'e: &ypotxoc; e:'l"l]. 

Ô.t"IJY~O'O(J.OCL 8é 't't X<X~ -rljv &:1CÀ6TIJ't'OC tXÔ't'OÜ xoct -rljv 
f'E't"p<6't"'tj't"<X a,Mi;<X< auv&l-'evov. 'Av~p '""'' <r7t0Ua<XLOÇ 't"oilae 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

7, 3 -.pUxwvj 'tp(xwv W Il 4 b<e't(o:;v P txecr(o::v CXS txe-rdo:;ç D 11 5 
xo::l+O W Il 5-6 -r~ç xd>po:;ç) 't"fjç xWpo:;ç VQ xWpo::ç W xWpcxç "t'tç E 
x&po::ç "t'tç T Il 6 xWpo:ç+xo::l COR Il xd>!J.o::Ç om. e Il 7 yepo::t-répouç 
(-pe-re- FP)] yepew'tépouç C Urcepéxov-ro::ç e Il txé't'eucre Abe Il 't'0v+Odov 
e Il 9 ye:vo!J.éYt)Ç A Il 9-10 xo::t- rcpocreuxo!J.éYt)Ç om. G Il 10 è11-ot WU 
11 -ro::î:v W : -ro::ï:ç FPCvDQGAbS n èv 't'O::Ï:ç e U xe:poî:v W : 3Uo 
xe:pcrl FPCvDQGAbeS Il 12 -rptct D Il 13 't'OÜ èÀo::(ou} om. G (fort. 
add. i.m. ubi I.p. 't'o). 

8, 1 <~ç+8d•ç AbeS Il &~dç FPCXbeS Il 2 6lo~f"P"' PC 6lç 
~fJ.épo::~ W 1! 3 -rOv om. C 114 &.ç2] e:tç C l)rc63t T 11 5 't'O om. W 11 ènutOljvo::t 
FP èm-.eEl1jvo::t C Il 7 aé 't'tj 3è -rO C 3' ~-rt T Il 7-8 o::ù-roü - !J.€"t'pt6TI)'t"ct] 
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çus que je lui faisais de la peine, je cédai à son désir de 
remporter une victoire. 

7. A cause de ces travaux, la 
Ses miracles grâce de Dieu fleurit en lui et sa 

prière opère quantité de miracles. Par exemple, au temps de 
cette terrible sécheresse qui poussait en les consumant 
les hommes à la prière, nombre de prêtres vinrent le 
trouver, entre autres un de la région d'Antioche qui avait 
la charge pastorale de plusieurs bourgs. Ce dernier demanda 
aux plus anciens des prêtres qui étaient présents de 
persuader l'homme d'étendre la main sur une fiole d'huile. 
Mais comme ils répondirent qu'il n'accepterait pas de le 
faire, on se mit en prière et cette figure que je tiens pour 
inspirée s'unissait à leur prière, tandis que le prêtre se 
tenait debout derrière lui avec la fiole qu'il présentait à 
deux mainsl, L'huile se répandit alors au point que deux 
ou trois des assistants qui tendaient les mains les retirèrent 
pleines d'huile'. 

8. Mais tout en jetant les rayons 
Sa modestie de la grâce divine, lourdement chargé 

de mérites et chaque jour plus riche de philosophie, il 
est si modeste qu'il embrasse les pieds de chacun des 
visiteurs qui viennent à lui, en mettant le front contre 
terre, que ce soit un militaire, un artisan ou un paysan. 

Je vais raconter un trait qui montre bien sa simplicité 
et sa modestie. Un homme de bien, à qui était départi 

om. C xcà -r~v fJ.E:'tpt6't""l')'t"ct o:ù-roü"' XVS Il 8 IJ.E:'t'pt6't""l')'t'O::+ctù-roü 
FP Il aw&[J.E:V0\1} ~OUÀ6!J.E:VO\I QGR n 8-9 'rOU govouc; -roü8e:,...., e 

§ 7 1. Un seul ms. a conservé le duel; cf. XXI, 14, 10, n. ad loc. 
2. Les ascètes feraient plus de miracles si la modestie ne les 

retenait; ou bien ils essaient de les envelopper de silence si par 
hasard il leur en échappe {MST § 89). Mais il est possible aussi 
que ce soit par discrétion, à cause de la présence des prêtres, que 
Polychronios n'ait pas voulu bénir l'huile (MST § 230). 
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't'OÜ ~6\louç ~v ~yettov(ocv "Aax?»v xd 't'~V Kùppo\1 xa't'ocÀocô&v 
10 crÙ'J è(J.Ot 't'1jÇ 't'Ù)V f1.E:"(&;À(J)V 't'OÙT<ùV &(:)À"fJ't'&V &7tOÀ<XÜO'IX!. 
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&qnx6!J-e:6a xcà 7tctpà 't'oÜ-rov oU vüv TI)v &pe:'t'~V 3t:l}yoùt-Le:6a. 
'E[J.oÜ -ro(vuv dp1Jx.6-roc; ile; Yjye:f1.ÛW ècr·nv 8 crùv è11-ot nocpoc
yev6(J.e:\loç xoct 't'OÜ 3txdou <ppovnaTijc; xal -r&\1 e:ùcre:O&v 

15 èpcxcr-rljc;, Ô 6e:crné:moc; &v6p(ù7t0Ç &fJ.<pCù 't'ch xe:Lpe: 7tpo't'dvocc; 
xd &{..tcpo'Lv 't'OÎ:V no3o'Lv ÀocÔ6(J.e:voc; · « At'ti'jcr(v 't't\loc, ~qrq, 
èmxyye:î).od crot 6é:Àw n. Toü ôè À(ctv ôucrxe:p&voc\l't'OÇ xcxt 
&v(cr't'acr6oct ~x.e:'t'eÙov't'oÇ xo:.l rtot~cre:tv 5 -n &v xe:Àe:Ôcre:te:v 
Ô7ttcrXVOU!J-é\IOU - è't'67ta;~e: ycip oclvr0v ne:p( 't'L\IOÇ -r:&v Ô7t1)K6wv 

D zo 7tCXpcxxcùe:Lv -, ~<p1J 6 6e:mtémoc; &\16pwrtoc; · « OùxoUv, 
ène:tô~ne:p Ô7técrxou xcd l5pxe{) Tijv ôn6crxe:atv èôe:ô~Xtwcrrt.c;, 
crrcou3o:.LCùç -ràç ônèp èp.oü -ri;) Se<{) npocr~veyxe npocreux&:c; ». 
'0 ùè -rà !1-é't'Cù7tO:. 't'Ôrt't'Cù\1 txé-reue ),.Ücro:.!. 't'OV 8pxov Wç où x 
&Çt6xpeCùç &v où3è 't'àç ùnèp ocô-roü lxe't'docç 't'<{) ùecrn6-rn 

25 npocrcpépetv. TOv èv -rocroÔ't'C{) -roLvuv Ô~EL cptÀocrocpLo:.ç 't'OO'O:.Ô't''t)V 
~XOV't'rt. cppoV~(J-rt.'t'OÇ [J-E-rpt6TI)'t'« 7tO~OÇ ?lv À6yoç dç &Çf:o:.v 
eÙcp't)(J-tocv &pxécretev ; 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

9 xüpov FXDqTS Il 12 xettom. Vllvüvom. ell&:cpl}yo6(le8oc XS!l 13 
OOç om. D Il crôv È:(lot om. W 11 14-15 xoct2 - èpoc~ç om. q Il 15 
Oeanéawç] Odoç DQbe\117 èmxyydÀcwOœt PXS l1 ae be 118ucrx.ep&.vonoç 
FB 8uaxct~p&.vov-roç Ea.c 11 18 7t'Odjcre~ocv e Il xeÀeUo~ev R Il 19 6maxvo6-
[.1.€Voç WT Ô1tlJO"XIJOUflévou Etl.C Il Ürnpt6oov +o:ô-ràv e n 20 oùxoüv 
om. c n 21 ènehrep w Il 22 1tpoaéveyxo:~ p Il 23 'L'œ om. v Il -rà p.é'L'OTWIJ 
(-,w- R) CR Il 24 &~•6xp•oç PCVW Il l•u,oü PCVAe Il [,,"["ç 
P lxecrlctç X Il 25 'L'àv] -roü q 'L'éj> EPc 11 ô~eL (Ô~lJ Ea.c) <pLÀoaocpto:ç] 
cptÀocroq:>lo:ç i5~eL ,...., XS Il 26 ~xwv C ~X.OV'L'OÇ q €)..&v'L'o: e €)..&v'L'L 
EPc 11 ante cppov-f)[J.oc'L'oç add. 't"OÜ S Il 26-27 el.ç - &:pxéae:Le] eÙq:>lJfllîO'o:.~ 
1tpàç &.;tocv &:px.éae:Le XS dç eÙcplJt-tLo:.v ~(av &:pxécrete V et<; &:~Lo:v 
e:ÙcplJt-tdv &:px.écre~e D etç &;locv eÔ<pl}(.I.Lo:\1 &pxéa~e T. 

§ 8 1. Théodoret désigne par une périphrase le gouverneur 
d'Euphratésie : 't'oü8e -roU govouç 't'~V -ljyeflOVLocv Àocxfllv, en 
employant, au lieu de &px-f), le mot -ljyefl.ov(oc classique pour désigner 
l'imperium; le mot ~6'Joç ne désigne généralement plus dans les 
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le gouvernement de notre province1, désira, lorsqu'il 
vint à Cyrrhus, visiter en ma compagnie ces grands 
athlètes. Après avoir fait un tour chez les autres moines, 
nous arrivâmes donc chez celui dont nous racontons 
présentement les vertus. Lorsque je lui eus dit que c'était 
le gouverneur qui m'accompagnait et qu'il était soucieux 
de la justice et fort attaché aux fidèles, l'homme inspiré 
tendit ses deux mains pour lui prendre les pieds : « Je 
veux, dit-il, t'adresser une requête>>. Lui, très gêné, le 
pria de se relever en promettant de faire ce qu'il lui 
demanderait, car il supposait qu'il intervenait en faveur 
de quelqu'un de ses administrés. <l Puisque donc, lui dit 
l'homme inspiré, tu me l'as promis et que tu as confirmé 
ta promesse par un serment, offre à Dieu pour moi de 
ferventes prières." Mais tout en se frappant le front, 
le gouverneur le pria de le délier de son serment, estimant 
qu'il n'était même pas digne d'offrir au Maître des prières 
pour lui-même. Comment donc peut-on assez dignement 
louer un homme qui, parvenu à un tel degré de philosophie, 
possède une aussi grande modestie ? 

textes administratifs une ~nation», mais une IS province~ (cf. PETIT, 

Libanius, p. 175) : LIBANIOS (Or. XXXIII, 4, FOrster, t. 3, p. 166) 
emploie l'expression -ljye(lù.l'J ~6'Jouç pour désigner un gouverneur 
de province. L'évolution du mot ~8voç, surtout au pluriel, est 
parallèle à celle du latin gentiles qui, après avoir désigné les non
juifs et les non-chrétiens, perd, avec la diffusion du christianisme 
et sa reconnaissance officielle au IV"' s., son sens péjoratif; cf. 
H. GRÉGOIRE et P. ÜRGELS, ~ Paganus, Étude de sémantique et 
d'histoire~. dans Mélanges Georges Smels, Bruxelles 1952, p. 363-
400, surtout p. 373 ct 392. - Cette histoire met en évidence non 
seulement l'importance que prend l'évêque aux côtés du gouverneur, 
mais la subordination de l'autorité civile au prestigfl spirituel du 
moine; le thème du moine supérieur au prince est toujours sous
jaeent (cf. VIII, 8; XIII, 7; XVII, 9-10). Simultanément, tout 
en s'inclinant devant les dons charismatiques, Théodoret s'applique 
à soumettre à l'épiscopat le monachisme qui tendrait à s'affirmer 
comme une société autonome dans l'Église hiérarchique; cf. MST 
§ 230. 



152 HISTOIRE PHILOTHÉE 

9. ToU't'ou 't'~V tpt.Ào7to\l(o:.v oùOè 7tOCV't'oÔoc7tà 7tpoa7te0'6'J't'OC 

8t~Àe:y~e: 7t&61j, &tJ..' {mO v6crou 7tmx.(À"'JÇ 7tOÀtopx.oUtJ.e:voc; 
-r&v aô-r&v rc6vwv &:·Jéxe't'oct. TioAAo1:c; 8è noÀf..&x.tc; XP1Jcr&.p.e:vot 
Mymç, [L6y•ç -rou-rovl -ràv obâcrxov <J>xo8o[L1)CJ&[Le6ot, 6aÀ1toç 

5 Ôf..(yov -r(i} O"Ô>(J.OC't"L 7tcf.(-t7tCXV XO:.'t'e:lj~U"(!-1-É:Vct> !J."'JXCt:VY)O'cf.p.e:VOt.. 
1464A ToU't'Cil1tOÀÀot tJ.èV 7COÀÀcf.x.tc; xpucr(ov rce:pt6V't'E:Ç 7tpocr~VE"(X.OCV, 

XOC't'É:Àt7tOV ôè x.oct 't'e:Àe:u'!Yjcrcx.V't'E:Ç ' È:ÙÉ:~OC't'O ôè oÔÙèv 1tocp, oÔÔe:
vàç oùôe:n:Ô>no-re:, &_)..)..' ocù-roùc; o~x.o\16!J.ouc; ye:\lécr6oct -r:&v 
npocrcpe:pofJ.É:VtJlV È:x.É:Àe:ucre:. Koct crtcrUpav ôè a;Ô·û}> 0 (.LÉ:yac; 

10 'I&x.wôoc; {m6 'twoc; cdrrt;) xop.tcr6e:ïcrocv &7té:cr't'e:LÀe:v • &f..f..OC 
x.oct TOCÛ't'"J}V &v-rÉ:7te:!J.~e: cr't'e:yavw't'épocv aôTijv x.cd e:ôe:pye:O''t'É:pocv 
L86lv • e:ÔTe:ÀÉ:crt. yàp f..(o:.v x.cà e:ôdlvotc; l[J.o:.T(otc; xe:xp'Y)p.É:voc; 
8Lot't"eÀeÎ:. 06-rw 8/; TIJV 1tev(otV 1taCJ1)Ç èpotCJ[LLW't"épotV ~otcrLÀdotÇ 
-ljyei:-rot• <l>ç [L1)8è TI]v &votyxot[otv ~x.m &el -rpotp~v. oraot y<l:p 

I5 1tOÀÀax•ç &<pm6[Levoç xotl eÙÀoylotv ott-r~crotç xotl [L1)3èv 
~'t'epov eÔpÙ}v 1) BOo (.L6voc:c; ~crx&.Bocc;. 

ToUTou -rO ~..téÀ~ xcd 't'oÏ:c; Op&cr~ 't'pm661J't'OV xcà 't'o'i:c; 
&xoôoucr~ J..(oc;'J tnépacr-rov. OôBévoc y<.i:p ot3oc &:.Jl}pdlrcwv, 
oô8è 't'Ù)V KO!-Lt/31) q:>LÀOO'XW!J.f.L6VW'J, 't'OÜ't'~ f.LW[J.OV è7tt-re:61)X.6't'OC 

20 7tÛmoTe · àÀÀa 7t&.vTe:c; ~Boum x<Xt e:Ùq:>1Jf.LOÜcrt xœ!. 1tocp' ocô-rOv 
<pOL't'lûV't'E:Ç oÙ 6éÀOUO'LV &.7toc:ÀÀJ_'t''t'E:0'6ctt. 

FPCv (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

9, 1 qaÀo1t'ovLav] qnÀocrocptav W Il 3 -ràv aô-rOv n6\lov D !l &.néxpt'œ~ 
cIl Xfl"fj0"0C!J-€VOÇ FPCWB Il 4 !J.6À~Ç qe !1 't'OU't"OVt] 't"OÜ't'0\1 CD n obdcrxov] 
o!xov e Il 8&.Ànoç] 0&:À1t'OÇ ô€ p ÛIXÀ1t'dv v 1! 5 à).(you T 1! 6 xpucr(wv 
W Il 7tpocr(ov't'e:ç C li 7 X(X:n~:Àemov CPE&c 11 7-8 oùôevàç om. Q Il 8 
oùôbrw't'e C 1tW1to't"e De où8é1t'o't'e A 11 ye:ye:v~crOo:t q Il 8-9 .. &v 
7tpoacpe:po!J-évwv ye'JécrOo:~ "' b Il 9 èxé).eue: Cv Il o:ù't"éi> om. Q Il 11 x1Xt1 

om. CWT Il &.7té1t'ev.~e: q li e:Ùt::pyecr't"épav] eùrrpe:;n:cr-répocv q Il 11-12 
t8Wv œô-rljv xœ! e:ùe:pyecr-ré:pœv ,...., C Il 12 e:ŒWv P t8e:ï:v T Il xe:x_p1j~Vo~ç 
V Il 13 Ôtct"t'e:Àe:Ï: XD : Ôte:"t'é:Àe:L FPCVqAbeS l1 èpctcr(.LL6"t'e:pctv W 
èpO::O'(.LtW"t'é:pctç EM1T Il 13-14 ~IXO"LÀdctç ~ye:Ï"t'IXL FPCD : 7tOÀU'te:Àdo::ç 
~ye:hctt X ~ctcrtÀdw:; ~ye:Ï"t'o VAbcS ~ye:ho ~o::otÀdo:ç q Il 14 &et 
om. W 11 "t'pu<p~v QG {fort. corr. i.m.) 11 15-16 xo:t2

- e:UpWvJ (.L"1)Ôèv 
l-re:pov e:UpWv C xctf. (.Ll)Ôèv e:UpWv gnpov q oô8èv &ÀÀO e:Opov e Il 17 
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9. Son amour de la peine n'a 
Sa pauvreté même pas été diminué par les maux 

de toute sorte qui lui sont arrivés, mais bien qu'assiégé 
par les complications de la maladie1, il s'impose les mêmes 
travaux. C'est à peine si, à force d'instances, nous pûmes 
lui construire cette maisonnette pour procurer un peu de 
chaleur à son corps tout transi de froid. Bien des gens 
de leur vivant lui ont souvent offert des pièces d'or ou 
lui en ont laissé à leur mort, mais n'ayant jamais rien 
accepté de personne, il a chargé ceux qui lui en apportaient 
de les distribuer eux-mêmes2• Le grand Jacques lui fit 
envoyer un manteau de poil qu'on lui avait apporté, 
mais ille lui retourna, parce qu'il le trouvait trop confor
table et trop bien fait, n'ayant jamais utilisé que des 
manteaux très simples et à bon marché, et continuant à 
le faire. Et il estime que la pauvreté est si préférable à 
tous les royaumes qu'il n'a même pas toujours assez à 
manger : je le sais pour être allé souvent lui demander 
sa bénédiction et n'avoir rien trouvé d'autre que deux 
figues sèches. 

Son miel fait la plus grande envie à ceux qui le voient 
et régale ceux qui l'entendent. Car je ne sais aucun homme, 
même parmi ces gens qui trouvent partout à redire, 
qui ait jamais formulé contre lui un reproche. Au contraire, 
tous chantent ses louanges et le vantent, et ceux qui l'appro
chent ne veulent plus le quitter. 

't'OU-rou} "t'OÜ-ro DG 11 (.Lé:Àe~ B Il "t'pm661J"t'OV] 7te:pm66l)"t'OV C !l 18 e:1ôev 
D Il &v6p•mov CQG Il 19 oû3è] o~'" Q W Il <&v] <i>V FPCvDbe Il 
<pLÀOO"XW(.L(.L6vwv { -O(.L(.L- W) qAS : <pLÀooxW(.L(.LOVO:: FXB qnÀoox6(.L(.LOVIX 
{-(.L(.LW- C) PCV <ptÀooxW(.Lovo:: t-(.L(.LW- R) DR <ptMxoO'(.LOV e Il 
"t'OÜ"t'O C Il 20 IXÔ"t'éj> e Il 21 6éÀOOOW C. 

§ 9 1. Encore une notation réaliste sur la santé des ascètes {MST 
§ 94). 

2. En principe, les cénobites n'acceptent pas de dons en espèces, 
argent ou or : Bassos l'interdisait à son monastère {MST § 168). 
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XXV. ASCLÉPIOS' 

1. L'admirable Asclépios fait partie 
Ses vertus de ce groupe, dont il est éloigné de 

dix stades, mais il a embrassé le même genre de vie. De 
Polychronios, en effet, il a la nourriture, le vêtement, 
l'humilité, le sens de l'hospitalité, l'amour fraternel, la 
bonté et la douceur, l'intimité avec Dieu, l'extrême 
pauvreté, l'abondance de la vertu, la richesse de la 
philosophie et tout ce que nous avons dit encore de cette 
sainte figure. On raconte que, même au temps où les frères 
qui habitent dans le bourg le comptaient parmi eux, il 
mena une vie ascétique et réglée, sans avoir retiré de son 
contact avec le monde le moindre dommage. Aussi, pour 
avoir excellé dans chacune de ces vies, celle du monde et 
celle du désert2, il méritera à bon droit d'être aussi couronné 
deux fois. 

2. Il y en a encore beaucoup 
Jacques de Nimouza d'autres qui ont imité sa vertu, et 

non seulement notre ville mais les autres cités et les bourgs 
des environs sont remplis d'une telle philosophie. Parmi 

2, 1 't'00't'ou VDeS : "t'00't'CùV FPCXqAb Il 2 oôx 1)} oùxt CGT oôx 
Wb 

§ 1 1. Cf. BHG3 176, p. 6()..67. - Sur le nom d'Asclépios, cf. 
MST § 183. -C'est donc encore dans la plaine d'Azaz qu'il faut 
situer la retraite d'Asclépios, à proximité de Niara et de Kittika 
(MST § 149). 

2. Cf. MST § 153.- On notera la variante : c anachorétique & au 
lieu de «érémitique&. 
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eux, il en est un encore, le très divin Jacques, qui s'est 
enfermé dans une maisonnette, au bourg qu'on appelle 
Nimouza1 : tout près, lui aussi, du terme de son existence 
-il a plus de quatre-vingt-dix ans -, il vit complètement 
reclus, donnant ses réponses par une étroite ouverture 
en chicane et sans se faire voir; il ne se sert jamais de feu 
ni n'utilise la lumière d'une lampe. Il m'a débouché 
sa porte' deux fois et m'a fait entrer à l'intérieur pour 
m'honorer de la sorte et me montrer l'affection qu'il a 
pour moi. 

Les gens qui vivent encore actuellement n'ont donc pas 
besoin de mes récits, car ils peuvent, s'ils le désirents, 
voir de leurs propres yeux la philosophie de ces hommes. 
Mais pour ceux qui viendront plus tard et n'auront pas eu 
ce spectacle, il leur suffit de ces détails qui leur montrent 
les traits caractéristiques de leur philosophie. C'est pourquoi 
je m'en tiendrai là pour ce qui les concerne et, après leur 
avoir demandé de me bénir en retour, je passerai à un 
autre récit. 

§ 2 l. Il semble qu'il faille retenir la leçon N~J.LOU~.Xv pour le nom 
de ce bourg qu'on ne peut pas encore identifier, mais qui, d'après 
le contexte, sc trouvait aussi dans la plaine d'Azaz (MST § 149}. 

2. Var. : Il a ouvert sa porte.- La leçon8top6Çaç, bien attestée, 
s'explique par le fait que l'ouverture était bouchée en permanence. 

3. Le subjonctif avec~" représente la leçon de l'archétype plutôt 
que la correction savante de quelque copiste. 
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XXVI. SYMÉON' 

1. Syméon, le fameux, le grand 
Appel prodige de la terre habitée, tous les 

à la foi du lecteur 
sujets de l'Empire romain le connais-

sent, mais il est également célèbre chez les Perses, les 
Mèdes2 et les Éthiopiens, et c'est jusqu'aux nomades de 
Scythie qu'a couru la renommée pour leur apprendre 
son amour de la pénitence et de la sagesse3 • Quant à moi 
qui ai, pour ainsi dire, tous les hommes comme témoins 
de ses indicibles combats, j'en redoute le récit, de peur 
qu'aux gens à venir il ne paraisse une fable totalement 
dénuée de vérité. Car il y a des choses qui dépassent la 
nature humaine. Or, c'est d'après la nature que les hommes 
jugent habituellement les laits dont on leur parle : qu'on 
rapporte quelque chose qui passe les limites de la nature, 
les personnes qui ne sont pas initiées aux choses divines 

§ 1 1. Cf. Bl!G3 1678-1688; Auctarium 175. Sur les sources et 
la chronologie de la Vie de Syméon Stylite, cf. MST § 74 et 126-130.
}.;u[J.e:&v1)c; est une des formes hellénisées du nom sémitique qu'on 
retrouve sous la forme }.;uv.e:&v dans quelques mss de la Philothée ; 
cf., à ce sujet, CANIVET, «Liste épiscopale)}' p. 254-255. 

2. Au lieu de M'lj8ot, plusieurs mss ont 'Iv8ot, retenu par Hervet 
et, suivant Lietzmann, par le P. Festugière (Antioche, p. 388); mais 
alors que dans cette énumération de caractère littéraire, IHpcro:t 
appelle M1)8oL, aucune tradition ne permet de confirmer à cette 
époque la réputation de Syméon chez les Indiens: elle est possible dans 
les régions de l'Adiabène converties au christianisme; cf. DANIÉLou
MAnnou, Histoire de l'É'glise, p. 81. Il est vrai que JimôME signale 
des moines en Perse et en Inde (Ep. 107, éd. Labourt, CUF, t. 5, 
p. 146) : <!De India, Perside, et Aethiopia, monachorum cotidie 
tm·bas suscipimus ~. 

3. L'association de q>LÀ07tovtcxv et de tptÀocrorptœv souligne deux 
aspects complémentaires de la vie monastique; cf. MST § 224. 
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tiennent tout le discours pour mensonger. Mais, puisque 
la terre et la mer sont remplies de fidèles qui, formés aux 
choses divines et connaissant la grâce du très Saint
Esprit, ne douteront pas de mes propos, mais leur accor
deront toute leur confiance, c'est de bon cœur et avec 
assurance que je ferai ma narration4• Et je commen
cerai à partir du moment où Syméon a été favorisé de 
l'appel d'en-haut. 

2. Il y a un bourg aux confins 
Origines et vocation de notre pays et de celui des Ciliciens : 

de Syméon on le nomme Sisa1• Né dans ce bourg, 
il apprit d'abord de ses parents à faire paître les 
troupeaux, afin que par là, il se conformât aux grands 
hommes, Jacob le patriarche, Jose ph le chaste, Moïse 
le législateur, David le roi prophète, Michée le prophète 
et les hommes inspirés qui les imitèrent. Un jour qu'il 
avait beaucoup neigé et que les brebis étaient forcées de 
demeurer à l'étable, profitant de ce temps de repos, il se 
rendit avec ses parents au temple divin•. J'ai entendu 
sa sainte bouche en faire le récit. Il dit donc avoir entendu 

W Il 12 OL'f)YOUt.J.É:V'I}Ç - y:XW't''t"f)Ç (-crcr'f)o:; J}] Ot'f)yoUt-te:voç &:x-l}xocx: 
yÀ<1n'f)o:; H &:x-ljxooc yÀ6H't"f)Ç OrrJYOU[J.É:\I'I}Ç ,..., C &:x-l}xooc Ot'f)you!J.É:V'f)t; 
y:XW"t''O)Ç,..., e 11 "t'oLvo\1 om. A {fort. add. i,m.) 

4. Ce préambule reprend les thèmes développés dans le Prol. 10-ll, 
comme si la notice de Syméon était destinée à se détacher de l'en
semble des Vies, ou formait un tout par elle-même : rédigée selon 
les règles, elle possède en effet sa tradition propre (MST § 36} et, 
venant après les Vies des moines de Cyrrhestique, elle ramène le 
lecteur en Antiochène (MST § 51}. 
§ 2 L Cf. MST § 127. 

2. D'après la Vie syriaque, 3 {Lietzmann, p. 81 1 4-6}, les parents 
de Syméon étaient morts quand eut lieu cette scène. 

6 
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&x't)xoévoc• q>wv'ijç f'"""P'~oÛcrt)Ç p.l:v '\"OOÇ ><Àoc(ov'I"OCÇ xocl 
?tev6oÜV'\"OCÇ, oc6À(ouç 81: '\"OOÇ yeÀ/J;V'\"OCÇ OC7tOXOCÀOUcrt)Ç xoct 

15 ~'t)ÀW'\"oÙç bvop.oc~oÛcrt)Ç ToÙç 't"ljv o/ux~v xoc6ocpocv ><<><'l"'t)f'évouç 
x~t -rOC YJJ..œ gcroc. -roU't'oL<; cruvé?;eux:r<:xt a • elrœ &pécr6œt 't'tV OC 
-rClv 7tatp6V't'<.ùV ·d &_v 't'LÇ ?tOtijO'O':Ç 't'OÔTWV ~X<XO''t'O'J K't"'fjO"IX!.'t'O • 

'\"OV al: '\"OV p.ovoc8,><0V OCÙ'I"ij\ ~(ov U?tocyopeüaoc• xoct 't"l)v lixpocv 
~xe(v't)V u1to8eï:~oc' 'Jl'Àoaoq>(ocv. 

D 5 

3. Lle~o\p.evoç '\"o(vuv '\"OÜ Sdou À6you '\"OC <r7tépp.oc'l"oc xocl 
'I"OCÏ:ç ~oc6doc•ç 'l"'ijç <Jiux'ijç oc6Àoc~' '"""'"" xocÀ/J;ç ""'"""Pu<Jiocç 
etç '\"OV ?teÀo\~OV'\"OC '\"/J;V ocy(wv f!.OCp'I"Opc.>v ~'Jl't) 8e8pOCf!.'t)><éVIX' 
crt)><6v. 'Ev '\"00'1"'!> 81: 'l"1j yîj '\"OC y6voc'I"IX ><oct '\"O p.é'l"w1tov 

... t \ • "' ' 1 .). Cl ' , y 
7tpoaepet0'0C.L 't'E XOC.t !.XE:'t'EUO'<X!. 't'OV 7t0CV't'IXÇ o:.Vvf.lW1tOUÇ O"<f>~o;,ELV 

~6éÀOV'\"OC TC08't)y'ijtroc' IXÙ'\"OV 7tpOÇ 't"ljv '\"eÀe(IXV 'l"'ijç eÙaeodocç 
b'86'J. 'Ent noÀÙ 8è 't'oÜ-rov 8tct't'pL~et;v't't 't'àv -rp6nov \.)nvov 

EJ.èv ocù't'<i) npocrye:vécr6ocL 't'tv&. yÀux.Ov, 6vap 8è 't'ot6v8~ 
6e:0CO"O':cr6<Xr. • << 'Op6't''t'e:tv, <p'Yja(v, è86xouv 6e:f!éÀtoc, e:!'t'œ 

10 't'tvoc; kcr't'&'t'oç &xoôe:tv, <'ile; ~'t't (1-E ~oc6Uvetv 't'à 6pU"(fLC'l 8eî:. 
Ilpocr-re6e:tx.Glc; 't'o(vuv &c; èx.éJ..e:uae: ~&.Soc; 7t&Àtv èTCe:tpd>!L"'l" 
8t.ocvœn;aÔecr6rtt. 'Af..ÀOC xoct oc06(c; (J.O!. ÔpÔ't''t'E:!.V npocré't'œ't''t'E 

2 a. Cf. Matth. 5, 5.8 ; Le 6, 21.25 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab(~ BR) e (~ ET)S 

13 ~èv] 8è V om. J 11 <OÙÇ om. W 11 xl.&ov.œç P Il 15 <i)v om. W Il 
16 -r&AJ..oc PHvD WeS 11 èpécrEloc~) ipw~croc~ J Il 17 X't'~t11J't'O:t CIl 18 
-r0v2 om. RT 11 ocô't'<';) om. W Il ônocyopeücroc~ [3Lov......, D. 

3, 2 oci.IÀocÇt Tijç ~ux'ljç ......, W Il '1'tr.i:ho: xo:À&ç] xo:ÀC>ç '1'œü-ro: ......, C 
om. W 11 3 neÀ&~ov-ro:] èyyL~ov-roc J 11 4 xoct -rO !J.É:-rwrrov ( -orrov C)] 
om. X (fort. add. i.m. ubi I.p. ov) [\ 5 npocreppdcroct F npocrepp~crctt 
P npocrepi:cro:t E rrpocrepl.crœt T Il !xe-re:ûetv J Il 5-6 crcf>~etv èEléÀov-ro:] 
crW~ew EléÀov'1'o: J 8éÀov-rct crW~ecrElctt W Il 6 ocô-rOv o m. J Il 6-7 ~ç -
o86v] 680v Tijç eôcreôdctç oa6v p \1 7 èv8toc-rphVœv-rt Hq èv8to:'t'pl.ljJo:v-co: 
J 11 8 ocô~ij;] ocù-rOv R Il 8-9 Ele&cro:cr8œ~ -rot6v8e ......, J Il 9 Ele!J.É:Àto: è86xouv "' 
w Il 10 ~Tt] Ù'1't JqRe Il !J.€- 8et] aer !J.€ f'o:Elüvet\1 -cO Opuy[-lo: (&p
EaC) ......, Dqe 8et f'o:Elüvew 't'0 l>puy[-lo: JR Il 12 8to:vo:nœUmxcrElœt W Il 
&AA&: o m. D 11 rrpocré'TO:TIE:\1 OpU .. -cew ......, D Il rrpocré't'o:crcrev e 
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la parole de l'Évangile qui déclare bienheureux ceux qui 
pleurent et sont dans le deuil, mais traite de malheureux 
ceux qui rient, et qui nomme dignes d'envie ceux qui 
possèdent une âme pure, et tout ce qui s'en suita. Ensuite, 
il demanda à une des personnes qui étaient là ce qu'il 
fallait faire pour gagner chacun de ces biens : elle lui suggéra 
la vie solitaire' et lui fit entrevoir les sublimités de la 
philosophie. 

3. Ayant donc reçu les germes de 
Songe prophétique la parole divine et les ayant enfouis 

soigneusement dans les profonds sillons de son âmet, il 
courut, me dit-il, au sanctuaire des saints martyrs dans 
le voisinage•. Là, prosterné, les genoux et le front contre 
terre, il supplia Celui qui veut sauver tous les hommes 
de le guider vers le chemin qui mène sûrement à la piété. 
Comme il avait passé un temps assez long en cette posture, 
il fut pris d'un doux sommeil8 et il eut en songe la vision 
que voici : <<Il me semblait, dit-il, que je creusais des 
fondations, puis j'entendais quelqu'un qui se tenait là 
me dire qu'il me fallait encore approfondir la fosse; je 
creusai donc plus profond, comme il me le commandait, 
et à nouveau j'essayai de faire la pause, mais cette fois 

3. Cf. Théodoret, Comm. in Ps. 24, 12 (I, 760): noÀÀot xo:t 8t&:qJo
pot T'/jç eô<Jeôel;o:ç ot ['(o~ tJ.OVo:8txot xo:t xotvoovtxo(, èp'l'j!J.txot xcd 
1tOÀt't'txoL 
§ 3 1. Allusion à la parabole du semeur (Malth. 13, 23). - La 
vocation de Syméon rappelle celle d'Antoine, également ébranlé 
par les paroles de l'Écriture; comparer aussi avec CALLINicos, 
V. Hyp., 58,8-59,4 (MO II, p. 16-17). 

2. L'emplacement de ce martyrium est inconnu. 
3. Un doux sommeil : c'est aussi l'épithète du sommeil chez 

HoMÈRE {Od., Il, 395); la douceur des images oniriques est un signe 
du bon esprit, car le mauvais esprit suscite des rêves tapageurs, 
des visions de feu, etc. i cf. MST § 85, n. 31. 
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xotl f'-/j À~ye<v -roü 106vou. Tplç 3/; f'O' -roü-ro xotl -re-rp<ix•ç 
"'"'')j""'' 1totpeyyu~o-otç -reÀoç &10axp6>v-rwç ~x«v ~'Pl'l -rà 

15 ~ci6oç xotl a!xo3of'eÎ:v &106vwç &xsÀeuo-e -rà Àomàv &ç -roü 
1468A 106vou ÀW'f'~""'v-roç xotl 'r')jç o!xo3of'("'ç o<rOf'SVljÇ &106vwç ». 

T otÜ'tfl -r7i 10popp~""' -roc "'PctYftot-<ot f'otp-rupeî: · ,/;pot y&p 'r')jç 
cpUcre(l)ç 't'a ytyv6f!e:voc. 

4. 'Ex.e:1:6e:v &.voca't'&:ç à:O'X.'lj't'ù>V 't'tVCûV ye:t't'OVe:U6\I't'WV 'XOC't'é

ÀotOe xot-rotyO>ywv. b.uo 3è otô-roî:ç auv3,otyotycl>v ~'rl'l xotl 'r')jç 
TEÀe<o-répotÇ &pe-rijç opoto-6elç TeÀeMv <xelVl'jV 'r~V KÛ>f'ljV 
xot-reÀotoev, ~ç xotl 10p6o-6ev Of'V~o-6l')f'<V, "'"'P' 1jv a[ f'<y<iÀo• 

5 xotl 6eî:o• &v3peç 'Af'f''"'vàç xotl Eôo-/;o,oç ~v &<rKl')'<'"~v 
7tOCÀctLcr't'pctv è'idjÇocv't'o · &.AA' oôx dç 't'OCÔ'tï1v b 6e:antm.oç 
~U(J.e:dl\1'1)Ç &.cpbte:To, &ÀÀ' dç -rljv t't'épocv -rYjv èx. 't'OCÔTilç 

~À"'"~""'""'v. Eôaeowviilç y&p xotl 'Ao•olwv 'r')jç Eôaeo(au 
-roÜ f'<yctÀou 3,3oco-KotÀ(ocç [xocvôiç &1toÀotUO"OCV'r<Ç -r63e 'rO 

10 'r')jç 'f''ÀOO"O'f'(OCÇ <j>xo30f'~O"OCV'r0 'f'pOV'r'<r~pwv. 'Üf'OYVÛ>f'OV<Ç 
8 3è 3,& ~(ou xocl b[L6-rp01t0' yeyov6-reç Kotl o[ovel f'(ocv <Jiux-/jv 

tv Mo <rÛ>f'"'"" tm3dl;ocv-reç TOOÀÀoÙç ~axav -roü ~(ou 
auvepoco--rciç. Toô-rwv 3è f'<-r' eÔxÀdocç ÔTOei;eÀ66v-rwv -ràv 

l (= FPHC) v (=XV) DJq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

13 (J.Ot - -té'tpiXXtÇ] (J.Ot 'tOÜ'tO XIX! -té'tpiXXLÇ 'f?~:<? p 'tOÜ't'6 {J.Ot XIX! 
-té'tpiXXLÇ "' J !J.OL XIX! -té'tpiXXLÇ 't'OÜ't'O "' Q b !J.OL XIX! -ré-cpiXXLÇ e Il 
14 rcm'ljcrœt om. fXS 11 &rcoxpG.\1-rooç] &rroxpùw-cœ D &pxoU\1-cooç J Il 
~XE:t\1 om. X Il ~'P"fl om. e Il 15 otxo86[J.l)\l W otxo3owf}cre:t\l e Il &xéÀe:ue 
J 11 ÀomOv+rcœpl)yyU"t)crev e Il 16 otxo3o!J.1jÇ Jb Il &rc6\looç] eôx6Àooç X 
(nota i.m. I.n.p.) S 11 17 <WIT(}] aô<ii W Il 1<épa] (mèp J Il -rijç+ 
&.v6poon(Vl)Ç JQG+ &v6poorc(l)Ç W Il 18 yty\16fJ.e:VIX FPX : yw6!J.E:\IIX 
HCVDJ qAeS ye:\16fJ.e:VIX b. 

4, 2 cruv3tœy6v-coo\l D crtw3t&.yoo\l be Il 3 èpacrEle:tç &pe't'ljç "' QGb Il 
't'éÀe:3œv H XB 't'E:Àdocv J -re:Àe:3&v W 't'EÀtX30C\I e Il 4 ~ç - êtJ.v'lJcrEll){J-E:\1 
om. J 11 5 &:!J.tiX\IÛç J &1-'-!J.G.\ItOÇ e Il e:ôcréôe:wç PCB Il 6 1t<XÀcdcr-cp<X\I] 
xaMÔ"f/\1 R Il è?t1j!;a\l-ro] èrce:3dl;a\l-ro Jq Il 't'aU-r"t)\1] a6'tlJ" wa.c Il 7 
OU[J.E&\Itç B Il 8 e:ôcre:Ôoo\lêZÇ D : e:ôcre:ôG.vaç fvqbS e:ôcre:Ôw\IOCç J e:ôcre:Ôo\liiç 
A eôcreôoviiç e 11 &ôôtô(oo\1 D &ô('t'OOV q &ôO(w\1 Jb &!J.!J.(00\1 e Il e:ôcre:ôdou 
CB Il 9 't'Ù om. CEe Il 10 otxo3o!J.1Jcroc\l't'O C <jlxo36tJ.l)O'<X\I DJ q Il cppo\l"ncr-r'lj
pto\1] f!O\I<XO''t'1jpto\l J Il 11 XCGt Ô!J.6't'p01tOL 8t0C ~(ou"' W \1 xœt o[ovet] 
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encore il m'ordonna de creuser sans me relâcher dans mes 
efforts. Après m'avoir renouvelé cet ordre trois et quatre 
fois, il finit par me dire que la profondeur était suffisante 
et il m'ordonna de bâtir désormais sans peine, puisque, 
toute fatigue ayant cessé, la construction se ferait sans 
effo~t >>. Les faits témoignent en faveur de cette prédiction, 
car 11 se produit des choses qui dépassent la nature. 

De I'ascétérion 
au monastère 

de Téiéda 

4. S'étant levé de là, il se rendit 
dans une retraite d'ascètes du voisi
nage1. Après avoir passé deux ans 
en leur compagnie et s'être épris 

d'une vertu plus parfaite, il se rendit dans ce bourg de 
Téléda que nous avons déjà mentionné plus haut, et 
près duquel les grands et divins hommes, Ammianos et 
Eusèbe, avaient fixé leur palestre ascétique'. Toutefois, 
ce n'est pas dans celle-ci qu'alla Syméon l'inspiré, mais 
dans l'autre qui en était un rameau. En effet, Eusébônas 
et Abibion, après avoir suffisamment profité de l'ensei
gnement du grand Eusèbe, construisirent ce phrontistère 
de philosophie3 • Comme ils avaient eu durant toute leur 
vie mêmes sentiments et mêmes caractères et qu'en deux 
corps ils n'avaient pour ainsi dire montré qu'une seule 
âme, ils se firent beaucoup d'amis épris de leur genre de 
vie. Quand ils eurent glorieusement quitté cette vie, 

otovd 't'è X xœt o!ov e olovd S Il 12 Mo] 8ucrt qe 11 *xwv V ~crxwv 
E 8 cT Il 13 't'OÜ't0\1 W Il tJ.e:'t'• e:ÔxÀdtXç om. J 

§ 4 1. Cette première période de vie ascétique correspond aux 
années 400-402 (MST § 129). - Cet ascétérion n'est pas nécessaire
ment un couvent de cénobites complètement retranchés du monde ; 
cf. MST § 18. 

2. C'est le monastère de Téléda I (IV, 2, 15) i cf. MST § 119.
L'omission de ce renvoi à une notice précédente caractérise une des 
versions de la Vie de Syméon, détachée de la Philolhée ; cf. 
LEROY-MOLINGIIEN, «Vie de Syméon 1)1 p. 379. 

3 Le monastère de Téléda II, à Burg es Sab• (MST § 123). 
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~[ov, 'HI.L68wpoç ô 6otUflOC<noç 'r"ljv ,-(;iv ouvobcwv ~YEflOV[otv 
15 1!8éÇct't'O, 8c; TCéV't'e: xcà éÇ~XO\I't'«X ë'O) 8ux6td>act<; 8ôo xcd 

1:~-fp<OV't"ot ~v8ov Xot6ELpyflÉVOÇ 8LE't"ÉÀECI€V hl) . 't"p(ot yàp 
~'t"t)7totpà ,-o'i:ç yeyevvYjx6o-• 't"pot<pelç dç -r-ljv &yÉÀYjV do-eÀ~Àu6e 

, , 'i::>.l.. ... , ... fJ..' 1 e . . 
't'IXU't'"t]V, ouot;;\1 't'(t)\1 e:v Tlp t-'t<p yty\lo!L~::vwv e:ctcroc:(J.e:\loc; 1t'W7t'O't'e. 

"E<poto-xe 81: flYj8è otÔ't"O et8évotL 't"WV x_o[pwv 1\ ,-ôiv &l.ex't"pu6vwv 
20 ~ -r&'V rl'A/..wv -r&'J 't'OtoO't'Cù\1 't'à e:!8oc;;. To6't'ou xcly@ 7tOÀÀ<fxtc;; 

TI)c; 6écxc; !htéÀctUO'ct xcd 't'Ùlv -rp6rcwv è:6aU{J.ctO'OC -rljv 0:TCÀ6't"'tj't'<X 
xotl 07t<pYjy&o-6Yjv flOCÀot ,-~v Tijç tjlux_~ç xot6otp6't"t)'t"ot. 

5. il pOÇ 't"OÎÎ't"OV &<pLX6fl€VOÇ Ô 7tÉV't"ot6ÀOÇ oihoç Tijç 
eôo-e6dotç &ywv.o-,-~ç Uxot flèv 8LE't"ÉÀeo-ev &ywv.\:6!-'evoç 

C ~'t"t) • by8o~XOV't"ot 81: O'UVotyCùVLCI't"àÇ ~x_WV, 07t<pYjX6V't"LCI€V 
&7totV't"otÇ - xotl 't"WV &ÀÀCùV 8Là Mo ~flEpôiv &7toÀotU6V't"CùV 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab(~ BR) e (~ ET)S 

15-16 ~"'1 - -~~~xon~ om. Jb Il 16 ~~~xon~ +~"'1 T lllv8ov
yàp om. H Il 17 etcreÀ~ÀÔ6e• D Il 18 ,-c~ om. T Il ~(c,> Y'YVOf'-OVc.>V 
{ytvo- B) Oeo:cr<Xv.evot;] ye:vo!Léwp ~tep Seœcr&:!J.evot; J ['t~ 6e:occr&:[J.evot; 
y.v6f1-&V~ W Il 19 f'-~8' ~Ô<o DAS f'-~8è ~Ô<ov W f1-~8è ~Ô<ij\ B f'-~8è 
ocô-rrov e Il 20 x&yàl om. J li ioÀÀixtt; om. D Il 21 cbtéÀo:ucro: Jb : 
&;rrij).œumx fvDqAeS Il 22 ôrce:p"tjy&:a81Jv} Ô1tepe:OocU1J..<XO'IX J. 

5, 2-3 ~"') ocyoovd;6f'-&VOÇ ~ Dqb 

4. Sur le nom d'Héliodore, cf. MST § 183.- L'adjectif OIXU!J.&cno~ 
pourrait n'être ici qu'une épithète honorifique : spectabilis, « hono~ 
rable!) (FESTUGIÈRE, Antioche, p. 390, n. 1}; au superlatif, on 
l'attribue à des notables, par exemple à un riche curial qui figure 
parmi les principales de sa cité (IGLS IV, 2831, et p. 136 les notes 1 
et 2 de J.-P. Rey~Coquais), ou à un préfet du prétoire (cf. HANTON, 
« Lexique explicatif du recueil des Inscriptions grecques chrétiennes 
d'Asie Mineure J)1 dans Byz 4 [1927~1928), p. 92), mais plus générale
ment à des fonctionnaires subalternes (ibid., p. 92); on le trouve 
aussi (/.dans les Actes des conciles d'Éphèse et de Chalcédoine, non 
dans les documents officiels, mais dans les lettres émanant de digni
taires ecclésiastiques o (ibid.). Le substantif 0~X.Ut-L~X0"~6'0)~ se rencontre 
assez souvent dans la Correspondance de Théodoret {dix fois selon 
l'Index d'Azéma), attribué à de «grandes dames J)' à un fonction~ 
naire de rang moyen, au principalis d'une cité, honoré du titre 
de cornes {Ép. 33, SC 98, p. 95, 20, et lan. 4 sur ce cas exceptionnel), 
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l'admirable Héliodore• fut chargé de la direction des 
compagnons. Il avait vécu soixante-cinq ans• dont il 
avait passé soixante-deux reclus dans ce monastère : 
car, après avoir été nourri pendant trois ans par ses 
parents, il était entré dans ce troupeau sans avoir jamais 
rien vu de ce qui se passe dans le monde. Il disait ne pas 
même savoir la forme des cochons, des coqs et autres 
bêtes du même genre. J'ai eu souvent moi aussi l'avantage 
de le voir, j'ai admiré la simplicité de son caractère et 
j'ai été émerveillé à l'extrême par la pureté de son âme. 

5. Une fois arrivé près de lui, 
Prouesses de Syméon ce parfait athlète de la piété qu'est 
et expulsion de Téléda , . 

Symeon passa dix ans à combattre' 
il avait quatre-vingts• compagnons de lutte et les surpassait 
tous. Tandis que les autres prenaient leur nourriture tous 
les trois jours 3, lui demeurait toute la semaine sans manger. 

mais aussi à un gouverneur d'Euphratésie, à un avocat, à des 
bouleutes de Zeugma ; mais jamais à un ecclésiastique, évêque ou 
prêtre. Dans la Philothée, Aphraate donne au jeune diplomate 
Anthémios le titre de 61XU!J.&:cno~ {VIII, 4, 24); attribué à Héliodore 
{ici) et, plus loin (§ 7, 18), au périodeute et higoumène Bassos, à 
Mélèce, chorévêque ( § 10, 10), son emploi permet de situer les higou~ 
mènes, périodeutes et chorévêques dans la hiérarchie sociale au 
rang des premiers de la cité ou, tout au plus, des fonctionnaires 
égaux à un gouverneur de province. Toutefois, associé à 6eoü 
&vElpw7to~, l'adjectif Ocw(J.&:cr~oç semble perdre son caractère officiel 
{§ 7}; la même épithète est appliquée à Jacques le Perse, disciple 
de Julien Saba, qui occupait une place importante dans son monastère 
(11, 6, 4). 

5. Selon la Vie syriaque, 22 (LIETZMANN, p. 93, 5~8), Héliodore 
est entré à 5 ans au couvent et il est mort à 79 ans. 
§ 5 1. Soit de 402/403 à 412/413 (MST § 129). - Selon la Vie 
grecque par Antoine, 11 s. {LIE'rZMANN, p. 86, 25 s.), SemSi, le frère 
de Syméon, entra avec lui au couvent d'Eusebônas où vivait déjà 
son cousin depuis 35 ans. Syméon avait d'abord partagé un héritage 
entre les pauvres et le couvent de Téléda II. 

2. Selon la Vie syriaque (LmTZMANN, p. 92, 18) : cent vingt, 
3. Litt. : après deux jours; sur a~oc avec le génitif, au sens de 

i après »1 cf. BLASS - DEBRUNNER1 § 223. 
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5 -rpo<pij<;, 1tiicrocv ocô-ro<; &cr,-ro<; 't"'ljv ~63oftcl3oc 3'éf'eve, 3ucroc
voccrxr::r:oUv-r(I}V tJ.è'll -réiJv 7tpOO''t'OC't'EU6V't'(l}\l X.CÛ ~uyotJ.<XX,O'Ô'V't"(I}V 
&d xoct &Toc;tœv 't'à 7tp<iy(.LOC xoct..oOV't'(tN, où n:e:t66v-rwv 3è 
-ro'i:.; Àeyo(.tévo•<; oô3è x_ocÀ•voüv 3uvoc(.tévwv 't"'/jv 1tpo6uftlocv. 

"Hxoucrct 8è aÙ't'OÜ è:xd\IOU 8t1)YOUf1.É:\IOU xoct 't'OÜ VÜ\1 
10 -rij<; ocÔ't"ij<; clyéÀ1j<; -ljy<f'OVOOOV't"O<; 6>.; crxo'i:v6v 1tO't"O &.1to 

CflOLV(Xiù'J XOC't'E:O'XE:UOCO'tJ.É:V1)V ÀaÔÙlV - 't'potX,U't"&:TI) 8è od)'t'1) 
À[ocv xoct x_epcrt 1tpocr~ocUOO<rOCL<; -, 't"OC0"1) 3Lé~wcre 't"~V 
àmpUv, oùx ~Çw6e:\l 7te:pt8dc;, &.t..f..' ocù-r<;> rcpoacpOcrocc; Té;> 
8ép!J.OC't'L • xoct o6't'Cù J..locv cruvécrcptyÇe:v &c; &.rcav èx.e:î:vo èv 

15 xoXÀ'J' -rà f'épo.; ~ÀxwcrocL, <1\ 1tepLéxe.-ro. 'Q.; 3è 1tÀelou.; '1) 
D 3éxoc -lj(.tépoc<; -roÜ-rov 3L<-réÀecre 't"OV -rp61toV xoct 't"O ~ÀXO<; 

x_ocÀemo-repov y•yv6(.t<vov octftoc-ro.; -lj<p[e. cr-rocy6voc.;, ~pe-r6 
'ttc; ocùt'àv 6e:acr&f1.e:voc; -de; ~ cû•dœ -roü OC~(-ta:toc;. ToU 8è 
f'1}3èv ~xew &v•ocpov Myov-ro.;, ~'"'""f'<vo.; b cruvocywv"'""~' 

20 xoct 't"'ljv x_e'i:poc èvé6ocÀe xoct 't"'ljv och-locv xoc-ré(.toc6e xoct -rocO't"1JV 
't'{il7tpocrtoc't'e:Ûov't'L xoc't'e:!J.~VUO'e:v. Aô·dx.a 't'ohiUv xoct ènt't'tp.&v 
X<X1 7tapaxaÀWV xœt "t'OÜ 7tp0Cy{J.OC't'OÇ 't'~V chf1.6TI}'t'OC 8tocÔ<iÀÀ<ùV 
v-6/..tc; èxd\lov 8téf..ucre 't'àv 8e:a11-6v. 'A)..f...' où8' o5Twc; gne:tcre: 
6e:poc7tdocv 't'tvà èx.e:(v~ T<î) ,éÀxet npocre:\le:yxe:Ï:\1. Kat èJ.ÀÀrt: 

1 (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

5 tc&O'Ixv - Sô8o[J.&.8a e : n&crav &ovroç -rljv é086(J.IX8CG fV Q b tcêi.crav 
&cr~-roç oO-roç TI)v è086~8a XS &:rr.acrav &cr~-roç ctô-r~v -r~v éô86[J.ct8ct 
(ctô-r1jv add. i,m. 0 1) D ctÔ't'àç tcéiaocv &cr~'t'OÇ -rljv éô86[J.ct8ct"' JG 
ctô-rOv tcficrav -rljv éô86[J.IX8ocv &cr~-rov W 1tiiaav &m't'OÇ -rljv E:Oô6(J.a81X 
ctô-ràç "' A 1! ô~é(J.e~ve FPHDbTS a~e-réÀe~ W Il 5-6 ôucravaaxe
-ro0v't'oov J : ôuaxepa~v6v-roov fvDqAbe (8uaxepatvffiv-roov Tac) S Il 6 (J.~V] 
8& QGb Il 9 8t"t)YOU(J.évov +1to-re HQG +U7tO"t'E: J +7tp-re: W Il xat -roü 
vüv) -roü xiXt 't'à: vüv HJq -roü \IÜV D Il 10 &yû'Ï)ç ocôTl)ç"' e Il 
ijyou[J.e:veOov"t'OÇ w Il axotv6\l] axo~v(ov FPCP HCvJAS Il 11 XIX't'€0'
xeuacr!J.éV"tjV QRe : xa't'eaxeuacr(J.êvov fvDJAS xa-racrxe:uoca(J.é\ll)V 
GWBII12't'et.:0't''(J om. fvDAS 1113 oôx] oih' PQS 1113-14 1tporrtp0crctç 
-rip 8ép!J.a't'~] nporrôljcraç -r<fl cr00[J.et.:'t'L J 1114 èxdv~ PW 1114-15 èyxOxÀ~ 
't'à j.tépoç F 't'à !J.époç èv x0xÀcp"' e 1115 éj)] Ô HDR &ç T l1 16 't'OÜ"t'OV 
8te't'éÀeae] 8wcéÀecre 't'6v8e b n 17 yev6(J.eVOV CJ yw6(J.E:VO\I Dqbe n 
etpe-r6 H ~pcD-rct J 11 20 't'IXO't'"t)V xiXt (-rctU'O)v add. i.m.) "' A 11 21 
rcpocr-ranUovTt] 1tpo~çr:~q~ a't'a-reUov-r~ P Il xa1 om. q Il 23 (J.6ytç 
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Les supérieurs qui trouvaient cela insupportable ne ces
saient de lui faire la guerre en qualifiant ses procédés de 
désordre, mais sans le persuader par leurs arguments ni 
être capables de réfréner son ardeur•. 

J'ai entendu raconter, par celui-là même qui est l'actuel 
supérieur de ce troupeau5, qu'ayant pris un jour une corde 
faite de fibres de palmier - or, elle était très rugueuse 
au simple toucher -, il s'en ceignit les reins, non pas en 
la mettant par-dessus son vêtement, mais en l'appliquant 
à même sa peau ; et il la serra si fortement qu'elle lui 
meurtrit tout autour la partie qui était en contact. Comme 
il avait passé plus de dix jours dans ces conditions et que 
la blessure qui s'était aggravée laissait échapper des gouttes 
de sang, quelqu'un s'en aperçut et lui demanda pourquoi 
il saignait. Comme il répondait qu'il n'avait rien de 
fâcheux, son compagnon de combat alla même jusqu'à y 
mettre la main de force', trouva la cause et la révéla à 
son supérieur. Aussitôt donc, celui-ci tout en l'admonestant, 
l'exhortant, dénonçant la cruauté du procédé, défit à 
grand peine le lien. Mais même ainsi il ne put le persuader 
d'apporter quelque remède à sa blessure. Le voyant 

QG Re Il 23-24 èxetvo\1 - "t'LVà: om. Q Il 23 èxdvou D Il 24 ·nvà: om. 
D 11 èxeivov gac 11 xal om. fXAS 

4. Sortir de la vie commune par un excès d'austérité engendre un 
esprit de rivalité nuisible à la communauté; cf. MST § 203. 

5, Ou bien : t Je l'ai entendu lui-même me raconter, ainsi que 
l'actuel supérieur du même troupeau», avec le P. FESTUGIÈRE 

(Antioche, p. 390) qui voit dans ces personnages Syméon et Héliodore. 
Mais il semble que Syméon n'aurait pas raconté cette histoire do 
la même manière, surtout la fin du récit; il semble aussi que le 
monastère, à l'époque où Théodoret écrit (444), n'était plus dirigé 
par Héliodore, dont il vient de parler au passé dans le paragraphe 
préeédent. 

6. Le P. Festugière traduit : «mit la main sous sa robe» (o. c., 
p. 390) ; dans un cas analogue, on voit Théodoret passer la main 
sous le manteau de l'hypèthre Jacques (XXI, 8). 
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25 Ill: 't"OLO<.ih·oc 8p0iv't"oc bpôiv't"eç &vocxwpeî:v -r'ijç 7tO<.ÀocE<r't"pocç 
è>teEv~ç è>téÀeuov, 6lç &v (1-~ 't"OÎ:ç &cr6evé<r't"epov 't"O crOî(l-O<. 

1469A llLoc><e<(l-évoLç ~~Àoilv 't"OC Ô7tèp 86VO<.(l-LV 7t<Lpw(l-évmç ~M6~ç 
O<.('t"LOÇ yéVOL't"O. 

6. 'E~eÀ6ow ToEvuv >tocl .,.a èp~(l-6't"epoc 't"oil 8pouç ""''""'
Àoc66>v ><O<.l À<X>t>tov 't"LVOC eôpC:.v &vullpov >tocl oô À(ocv ~oc6ùv 
>toc6~>tev dç 't"OÜ't"ov tocu't"ov >tocl '<ij\ 6eij> ~v Ô(l-V'JlllEocv 
7tpocrécpepe. Ilév't"e Ill: 8Locyevo(l-évwv ~(1-epOiv (l-€'t"O<.(l-<À~6évnç 

5 o! -r'ijç 7tO<.ÀocEcr't"pocç è>teEV')Ç ~ye(l-6veç 36o 't"<VOCÇ è~é7te(l-tjlocv 
è7tL~l)-r'ijcrocE '<< ocÔ't"ov >tocl &yocyeî:v èm't"pétjlocneç. To•y&p't"oL 
't"O 8poç oU't"OL 7tepovocrrljcrocneç ~pon6 't"Lvocç è>teÎ: 6pé(l-(l-"''""' 
Vé(l-OV't"O<.Ç, et 't"OVO<. è6e&crocV't"O 't"OL6v8e XPOî(l-0<. ~XOV't"O<. >tO<.l 
"X~(l-"' 7t<pL>td(l-evov. 'Qç 81: 't"OV À<X>t>tOV o! 7tOL(l-éveç Ô7té8eL~ocv, 

10 7toÀÀoc (1-èv eô6ùç >tO<.'t"e86l)crO<.v • crxoovEov 31: >to(l-Ecrocvnç 
crÙV 7tOÀÀij\ O<.Ô't"OV cXVL(l-~<rO<.V't"O 7t6V'Jl · oô8è yocp 't"îj >toc668'Jl 

B 7tO<.p0<.7tÀl)crEwç ~ &vo36ç ècr't"LV eÔ7te~ç. 

7. '0À(yov 't"o(vuv 7tocp' è>tdvoLç 8Loc't"p[tjlocç xp6vov e!ç 
TeMvLcrcrov &tpE>te't"o >t6>(1-l)V, 't"îj ><opu<pîj è<p' ~ç vilv ~cr't"')>t<V 

f (~ FPHC) v (~XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

25 3p&V't'1X] 1t'OtOÜV't'IX J Il 25-26 'Ôjt; - èxÉ:Àt::UOV] 't'?j 'TtlXÀ!Xia't'p~ tKe
)..eQwv W Il 27 ~l'}ÀoÜv] xat ~l'JÀOÜv fvAS ~l'}ÀOÜV't'<X T Il netp6>~évouç 
QG Il 28 yé'I"I)Tat A. 

6, 1 èpl'j~tKdnepa D èpl'}/Ld>'t'€p1X J Il 2 xat1 om. D !1 ÀIXKXOV {)..!Xxov 
D) 't'LVIX] Ào:xx(ov ·n e 11 xat2 om. J 11 {3aeù Be Il 3 xaeerxev Vb Il 't'OÜ't'O 
e !] i:aU't'0v] om. J IXÔ't'àv e Il 5 1jye/LOVeUov't't::Ç W Il 6 èrCL~ï')'t'OÜV't't::Ç 
corr. in èm~ï')'t'1jcrat s.I. rubro a tram. T 1 U 't't:: om. Je Il 7 :rceptvocr-rijcrœv't'et; 
't'à i>poç oiS't'ot ,..., D 't'à <$poç '1teptvocrr~crav't'et; oiS't'ot ,..., qb Il dpov't'6 H 
~pwV't'6 c 'QpthTijO'IXV J 118 vé~OV't'O:Ç] not~évoV't'O:Ç w!! XPW!La] xpW~a't'' D 
XPW!J.&: 't't:: QGb XPW!La 't'' T Il !J.t::'t'éxov't'a A Il ox:q{.La+'t'€ W Il 9 &>ç 
3<] &3e C 1110 eô8ùç] eô8ù E om. TIl crx_o<vov Dqe IJ3è+eô6o XS Il Il 
&vï')!J.-Ijcrav't'o P &.vr,!L1Jcrav't'eç C &vet!J.-IjO'IXV't'O VA &vd)..xucrav J Il ante 
1e6v<p add. 't'éjl e 11 o68è] où fvAS Il 12 eù:rcerf)ç] eùxep-ljç J. 

'i, 2 't'eÀ!Xvtcraov XS : 't't::À6.vtcrov (-Vlj- D) FPCVDA 't't::Àavtcràv HJ 
't'SÀ<XV'I)O'O'àV q 't't::À&VtO''t'OV b 't'€ÀO:Vt0'0'00V e Il 2-3 'tÎÎ - Ù:rcOXE:t[J.É:VljV b : 
'tÎÎ xopUrpf) ètp' 'fi vüv ~O'TijXt::V ÙTt'OXt::t!LÉ:VljV fvS 't'] xopUqrn ècp' 1jç VÜV 
~cr't'YjXev Ôrçoxet!Lévn DA om. Jq 'tii xopUq>n èq>' 1jç vüv dcr't'-ljxet 
ôrcoxetp.évn e 
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accomplir d'autres exploits du même genre, ils le prièrent 
de quitter cette palestre de peur qu'il ne devînt une cause 
de ruine pour ceux qui, d'une constitution physique plus 
faible, s'essaieraient à des compétitions au-dessus de leurs 
forces. 

Syméon 
dans une citerne 

6. Il s'en alla donc, gagna les déserts 
de la montagne et, ayant trouvé 
une citerne1 sans eau et pas trop pro

fonde, il y descendit et il offrait à Dieu le chant des 
hymnes. Mais cinq jours ayant passé, les supérieurs de 
la palestre firent un retour sur eux-mêmes et envoyèrent 
deux frères avec ordre de le rechercher et de le ramener2

• 

Ceux-ci donc, après avoir parcouru la montagne, deman
dèrent à des gens qui y faisaient paître leurs troupeaux 
s'ils avaient vu quelqu'un qui avait tel teint de peau et 
était vêtu de tel habit. Quand les bergers leur eurent 
indiqué la citerne, ils se mirent aussitôt à pousser de grands 
cris, puis, ayant apporté une corde, ils le firent remonter 
à grand-peine. Car on ne monte pas aussi facilement 
qu'on descends. 

7. Après avoir donc passé quelque 
Reclus à Télanissos · · temps chez ces moines-là, Il se rendit 

au bourg de Télanissos, situé au pied du sommet où il 

§ 6 1. Comme dans la Vie de Macédonios {XIII, 2, 10), ce mot 
désigne plutôt une citerne, distincte du puits {'t'à <ppÉ:o:p) où tomba 
un enfant dans la Vie de Julien Saba (II, 17, 16).- La montagne 
est le mont Koryphé {cf. IV, 2, 5 : auj. le Seib- Baraldi.t) : peut~être 
le versant occidental, plus solîtaire. 

2. Dans la Vie syriaque, 22 (LIETZMANN, p. 92~93), les épisodes 
ne se déroulent pas dans le même ordre et Héliodore avant de mourir 
passe sa succession à Syméon, (!ce qui est évidemment faux & 

(FESTUGII~RE, Antioche, p. 359, n. 1 ). 
3. S'il ne s'agissait d'un auteur aussi positif que Théodoret et 

d'un contexte aussi peu e gnostique», on serait tenté de donner un 
sens symbolique à l'antinomie formée par les termes xa663cp et 
&vo3oç. - Sur le terme &vo3oç, cf. XXVII, 2, n, 2. 
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ôno><e<[LOV"I)V. 'Ev -rotU"1} tL•xpbv o!xloxov eôpcl!v -rplot 
xot6«py[Lévoç ll•e-reÀeo-ev ~'r"l) · ot6~ew Ill: &et Tijç &peTijç 

6 -rbv nÀoÜ-rov qnÀove•x&v ~ne6U[L"I)<T< MwU"Ïi xotl 'HÀ[qo 
-ro<ç 6elo•ç &v6p6mo•ç notpot7tÀ"I)<Tlwç -reo-o-otpocxov-rot i)[Lépotç 
lf.m-roç ll•otfLdvot••. Kocl neW« -rbv 6otufJ.OCo-•ov Boco-o-ov, ôç 
't'1)V~x.œü-roc 7toÀÀ0:ç 7te:ptdl8e:us x.<flv-ocç 't'oî:ç xa;--rO: x&v-YJv 
[e:pe:üc:nv &rwr'Toc't'6lv, !-J:q8èv 1.1.èv l!v8ov xoc-roc) .. t.7te:1:v, m')Àif) 

10 Ill: xoc-rotxp<o-ot• 't"ljv 66potv. Toil Ill: xotl 't"ljv lluoxoÀ[otv -roil 
npocy[Loc-roç Ô1tocyope6ov-roç xotl 7tocpotwoilv-roç [!1} vo[Ll~«v 
&pe't"ljv e!voc• -rbv ~lot•ov 6ocvot-rov - ><ot'r"l)yoplot y<lop otil'r"l) 
xoct v-e:y(cr'n'} xœt rcpdl'n'J · << 'A/tAO: crU ye:, ~tp1j, 6) rcOC't'e:p, 

C lléxot fLO' lf.p-rouç xotl <T'rOCfLVOV 68ot-roç oc1t66ou, x&v tilw -rb 
16 <Tôi[LOC -rpo'f'ijÇ ile6[L<Vov, [LE'rotÀ-/j~OfLOC' 'rOU'rWV ». 'Eyéve-ro 

6>ç l:xeÀeuo-e · xotl -r.X [LI:v &ne-rWe-ro, -1) Ill: 66pot -rbv 1t"I)Àbv 
Ô7telléxe-ro. Me-r<lo Ill: -rb -réÀoç -r&v iJfLep&v 'ljxe fLSV o 
Ortu(.LOCO't.OÇ txe:î:voç xoct 't'OÜ ee:oü &\18p(t)7t0Ç BOCacroc;, 't'àv 8è 

7 a. Ct. Ex. 24, 18; III Rois 19,8 

(~ FPHC) v (~ VX) DJq (~ QGW) Ab (-BR) e ( = ET)S 

3 Gfl~xpèv De 11 4 x.œ8e~py6(J.e:voç QG xoc6etp!J.évoç W 11 cid om. J Il 
4-5 ...-èv njç &pe't"Jtjt;,...., J \15 !J.OOÜcreï: PJA Il 6 't"O~Ç 6dotç &v6pW1t'otç] 't"OÎ:Ç 
6e:a1t'ea(otç &vOpW1t'otç D "t'OÎ:Ç Sdmc; &vOp&m W om. A (fort. add. i. m. 
ubi l.p. in taeniola photographica 't"OÏ:ç) 11 nocpoc7tÀ"f)O'(wç-l-ye:vécr6oct 
xoct W \1 "t"ecrcro:p&:x.ov...-or;] 11-' QG Il 8 neptW8e:oe: FvB : n:ept60eoe: P 
(-eue in rasura) CD rre:ptdl8euae (-60- H) HqAReS ne:pw0et'JO'ctç J \l 
9 !nt(:J'f(X't"O J Il !mcr't"OC'fWv+xoct en !J-èV om. w Il ~vOov tJ.èV"' fvAS n 
XO':'t'<XÀeme:~v FPCEa.<l 11 11 ônocyope:UO'ocnor; .J &nocyope:Uov't"ot; A {mayo
peUwv't"oÇ B llrco:poct'foÜv't"oÇ c \1 13 à:),.),,à-1-xœt W li 6) mhe:p ~'fl"l},...., c Il 
14 dO{:) JB il 14-15 ...-0 cr&(.I.OC om. Q !\ 15 't'pucp')jç e 1! Syéve:-ro] èyhu:!t"O 
8è be Il 16 èxéÀ'"' c Il Oopœ 8è ~ XAS 11 17 Ô1tô81~aw V Il <ii>V + 
't"eacrocp&xov't'oc b Il 18 èxdvor; x.cd om. W 11 &v€1poo1t'oç-l-èxei:voç W \1 
8è om. C 

§ 7 1. Le toponyme Tû,ocvtacr/)c;, que retient LIETZMANN (p. 5, 56), 
est attesté dans toule la trad ilion manuscrite de la Philothée avec 
des nuances orthographiques insignifiantes, et confirmé par la Vie 
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est actuellement installé'. Ayant trouvé là une petite 
maisonnette, il y demeura enfermé pendant trois ans. 
Dans son ambition d'augmenter sans cesse son trésor de 
vertu, il eut envie, à l'exemple de Moïse et Élie, ces 
hommes divins, de rester quarante jours sans mangera. 
Il essaie de persuader alors l'admirable Bassos, qui faisait 
à ce moment-là la tournée des bourgs pour visiter les 
prêtres de campagne•, de ne rien laisser chez lui et de 
bloquer sa porte avec un enduit de boue". Mais, comme 
l'autre lui faisait remarquer la difficulté de l'entreprise 
et l'exhortait à ne pas prendre le suicide pour une vertu, 
car c'est le plus grand et le premier des crimes4

, <<Eh 
bien, Père, dit-il, mets-moi de côté dix pains et une 
cruche d'eau, et si je vois que mon corps a besoin de 
nourriture, j'en ferai usage>>. Il fut fait comme ille deman
dait : les vivres furent déposés, la porte reçut son enduit 
de boue. Au bout des quarante jours, cet admirable homme 
de Dieu qu'était Bassos arriva et, quand il eut retiré 

syriaquedeSyméonetparla V.Dan.Slyl. (cf. MST § 126, n. 95): la 
Vie grecque par Antoine(§ 12) offre la leçon re:À<XO'O~Ç que LIETZMANN 
a retenue (p. 34, 19) en la comprenant comme une mauvaise 
lecture de Te:À<XO'o~ç (p. 260, 26), à côté des formes 0ocÀocv1jç ou 0t:x:Àt:x:vtç 
qui se présentent avec des métathèses (OaElor;ve:~ç, ElœvaÀ(ç) chez 

quelques copistes. 
2. Périphrase pour désigner par sa fonction principale le pério· 

deule; cf. H. LECLERCQ, s.v. ~ Périodeute »,dans DACL 14, 1 (1939): 
on ajoutera à la liste des inscriptions déjà complétées par le 
P. FESTUGIÈRE (Antioche, p. 391, n. 3 ct p. 392), IGLS V (1959), 
no 2517, ainsi que l'inscription grecque de I;Iüarte (Apamènc), datée 
de 483, qui confirme aussi le rôle du périodcutc comme contrôleur 
des constructions ecclésiastiques (CANIVET, «Liste épiscopale "• 
p. 253 et 258). Sur les rapports entre périodeute ct chorévêquc, cf. 
BEeK, p. 103 s. ct 114; MST § 230, n. 148.- Sur le nom de Bassos, 
cf. MS1' § 182, n. 19.- La Vie syriaque développe les interventions 
de Bassos dans la vie du Stylite (LIETZMANN, p. 26-39). 

3. Comparer avec XVIII, 2; ct cf. CAI.LINICOS V. Ilyp., 73, 14·15 
(MO Il, p. 30 : 'fîjÇ OUpocç f.LE:'t"à TC"/j),oü xpw(lé\ll')Ç). 

4. Cf. MST § 206-207. 
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'Tt"f)ÀOV &<pEÀ<Ôv ><<Xl -ôjç Oùp<Xç Etcrw )'EV6flEVOÇ ')OpE fl~V Til>v 
20 OlpTwv Tàv &p,efl6v, 'JOpE 8~ 7tÀ'ijpEç Tà crT<Xflv(ov Tou 68<XToç, 

<XÔTOV 8~ Olmouv èppLflfléVoV X<Xl o6TE <p0éyyEcr0<XL o1TE 
xwei:cr8oc1. 8uv&11-evov. L7toyyL0Cv -ro(vuv cx:t't'~crocc; x.cà -roc.Ô'lfj 
TO O"T6fl<X 8L<XOpé~<XÇ X<Xl &7tOXÀOO"<XÇ 7tpocr1jVE)'XEV <XÔTéj> 
-r&v 6dwv (J.UO"TI)p(<ùv 't'à O"Ü!J.ÔOÀIX. Ka1 o!S't'<ù ~LOC -rolit'wv 

25 &vocppwcr0dç &véO"T')O"é TE ~<XUTOV X<Xl TpO<p'ijç TLVOÇ flE'rp(<XÇ 
D (1-E't'éÀcx;Ôe:, 6pt8ocx(v<X<; x.od crépe:tc; x.œt 't'à 't'OÔ't'otc; 7tocprt7tf.;f)crt<X 

X<XTOC ~P<XXÙ 8L<Xfl<X0"6Jf'EVOÇ X<Xl -rîj )'<XO"Tpl 7t<Xp<X1téfl1t<ùV. 

8. 'Y""P"'î'""'Odç ..-o(vuv o [.téy<Xç èxitvoç B&crcroç T~V 
o!xd<Xv &yéÀ')V X<XTéÀ<XOE TO flér"' -roiho 8L'))'OÛflEVOÇ O<XUfl"'· 
ilÀdocrL )'OCp ~ 8LOCXOO"(OLÇ 0Loccr6J-r<XLÇ txp'ij-ro fl~TE X'ÔjVOÇ 
~XELV fl~TE flOÀ')V èm..-pétjlocç, fl~TE xpucr(ov 7tpocr<pep6flEVOV 

5 (l1to8éxecr0<XL fl~T< ..-.vè<. ~~w ..-'ijç Oùp<Xç !év"'' ~ ""' ..-&v &v<Xy-

1 (~ FPHC) v 1~ XV) DJq 1~ QGW) Ab (~BR) e 1~ ET)S 

19 10)À~>V pa.c 1rr)À&v H Il t.hpeÀfuv om. H Il xcd -njç OOpœçJ &1tà 
-njç OOpaç xcà D Il 20 1t')/~peç 't'à O''t'«(J.v(ov DAb : rcÀ"1jpeç 't'àv cr't"OC(lvov 
FPHe 1t'À~p1)<; ~v cr't'!Î:IJ.VOV C 1tÀ1jp"l) xcd -djv cr't'&:(J.vov XQG rcÀ9')peç 
xo::t 't"à O''t'tX(J.Vlov V 7tÀ-/jpYJÇ xcd -r:Ov cr't'&:(J.vov J 7tÀ1jp1jc; xcà -ri)v cr't'&!J.vov 
w 7tÀ1}p"l) xcd -rOv O''t'&!J.VOV s Il 23 O''t'ÔiJ.oc+xat FD+xoct .. a xdÀ't} 
b Il &noxMcm:ç] &7to7tMV«Ç W Il 24 o\hc.ùç fvWS Il 25 &vappC::.craç 
J U 't'e om. Jq JI €am0v] cdl't'Ov VJBT 11 't'tvoç om. XqS Il iJ.E:'t'p(ocç] 
tJ.ZpŒocç J Il 26 IJ.E:'t'éÀ«Ôe] cirrlj)..auae D [J.e't'e:À&(l.Ôocve:v J Il 6pt8ocxtvaç] 
expl. i.m. 't'à Àey6[J.evoc !J.«ppouÀt« xat èv't"oÔd« P exp1. i.m. !J.«pouÀI.ç 
&v't'Vôt« C Il xo:t crépetç {-pp- Fq)] om. J xo:t créptç b adpe:tç Ea.e 11 27 
Bt«tJ.O:crC::.v.e;voç {-ao- C) PCJqAB : Btoc[J.o:crcrC::.t-tevoç FvDREPCTS 
8t«!J.O:cra6tJ.evoç HEae. 

8, 1 bœtvoç o ['éyaç ~ J Il 2 TO] T<i\ P Il 3 ~] ~8~ T Il 8tacr6Tatç 
PEP0 6e:to:a6"t"o:tç C {hacraC::.'t'octç D [J.o:Ehrra'i:ç J 6e:tocaC::. .. o:tç AB 
6e:ta;crcr<Û't'octç E&e Il è><ixp'tJ't'O e Il 4 ~X6)V T Il tJ.ÛÀc.ùv D tJ.ÜÀov Je Il 
xpua(ov+7tocp&. 't'WOÇ tJ.èV \V Il rcpoa~e:pÔ!J.E:VOV +7to:p& 't'WOÇ JQG !1 
5 7tpoaB!xea6oct A Il ~l;Cù6e:v J Il -ri}ç Oûp«ç om. b !1 Uvo:t] e:!vo:t b 

5. Accumulation de termes synonymes qui, employés isolément 
(6e:'i:oc t-tuc:n1Jptœ. ou simplement tJ.UO''r'ijp~oc; O'ÛtJ.ÜoÀoc ou aÛtJ.ÔoÀoY), 
désignent l'eucharistie : .. a O'ÛtJ.ÜoÀœ., «les espèces ))' pain et vin, 
avant et après la consécration, en rapport avec la signification du 
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l'enduit et franchi la porte, il trouva le compte des pains, 
il trouva la cruche d'eau encore pleine; quant à Syméon, 
il était effondré, sans souffie, incapable de laire entendre 
un son ni de faire un mouvement. Bassos fit donc chercher 
une éponge, pour lui mouiller et lui rincer la bouche, et 
lui fit absorber les symboles des divins mystères•. Ainsi 
fortifié par ces aliments, il se releva tout seul, prit un peu 
de nourriture, de la laitue sauvage, de la chicorée et autres 
légumes de ce genre', qu'il mâchait par petites bouchées' 
et faisait passer dans son estomac. 

Digression : 
le monastère 

de Bassos 

8. Au comble de l'émerveillement, 
le grand Bassos regagna donc son 
troupeau où il raconta ce grand 
prodige. Il avait affaire, en effet, 

à plus de deux cents confrères, auxquels il ne permettait 
d'avoir ni bête de somme ni meule!, ni d'accepter de l'or 
si on leur en offrait, ni de franchir la porte, que ce soit 

mystère eucharistique ; cf. XXVI, 13, 14. - Le carême terminé, 
Syméon fait sa communion pascale. 

6. Le mot ionien et hellénistique 6pt8axtvo:ç {laitue) est expliqué 
dans P et C par le mot !J.O:ppou)..t<x {ou !J.Ctpou)..(ç) qui a remplacé 
6ptao:l;, sous la forme !J.OCpoÛÀt en grec démotique (CHANTRAINE, 
Formation, p. 376 ; Dicl. étym., s.v. 6pt8oc~, p. 440), et qui est entendu 
dans les mêmes scolies comme synonyme d'èv't"oôdoc {&v't'Ûôtoc), 
chicorée amère, endive i le mot Sv't'oôeLoc est dérivé du latin intibum 
qui pourrait être lui-même dérivé d'une langue sémitique 
(CHANTRAINE, Dict. étym., s.v. èv't'o6doc, p. 352). Cf. Geoponica, 1, 
12, 28, à propos de la chicorée, dont le terme générique est oéptç 
Cf. ci-dessus, III, 12, 14, n. ad loc. 

7. K~'t'à f3pocxû: cf. THuc., I, 64, 2.- Ces notations sont caracté
ristiques de l'attention que Théodoret prête au comportement 

humain. 
§ 8 1. La conjecture du P. FESTUGJÈRE qui corrige en tJ.OÛÀ't)V 
(Antioche, p. 392, n. 4) s'appuie sur V. Sab., 92, 9 et 134, 11 (MO 
111/2, p. 19 et 60), qui confirme l'usage des mulets dans les monas
tères et l'office de f3op8ouv&pLoç (muletier); en tout cas, la bête de 
somme sert aussi à faire tourner la meule. 
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Xot(6lV 6>V'I)<r6!l"V0V 7) 't"LV<X 'f:WV "(V6lp(fJ.6lV o<Ji6fJ.EVOV, &.f:A' ~v3ov 
3L&.ye.v XotO 'f:'l)v &.7t0 't"\jç 6dotç z&.pLTOÇ 7tEfJ.1tOfJ.OV'I)V Tpo<p-Jjv 
Ô7toMzecr6otL. ToüTov fJ.tzp• xot! -r1JfJ.epov TOV v6fJ.OV o! 
6Lot<rWT<XL <pUÀ&.TTOU<rL Xotl 7tÀdOUÇ yeV6fJ.EVOL TàÇ 3o6d<rotÇ 

I0 OÔ 7totp06'1)<rotV tVTOÀ&.Ç. 

9. 'Eyw 31: t1tl TOV fJ.Oyotv fJ.ETot6~<rOfJ.<XL l:UfLEWV'I)V. 
'El; txe(vou To(vuv fLOzp•ç xott -r1Jflepov - oxTÔl 31: xott 

elx.oat 8r.e:À~Àu6e:v ~TI) -, 't'ac; -re:-r't'<X.p&.x.oV't'IX &m.-roc; Ùt<X(J.Éve:r. 
~flOpotç. '0 31: zp6voç xott ~ f'EÀO'I:'I) TOÜ 1t6vou '1:0 1tÀOOV 

I472A &cr0).;1Jcre:v. EtWSe:r. [.Lèv yOCp 't'ac; 7!pWTocc; ~(J.épac; éO''t'&.w.tr. x.cd 
6 't'bv 6e:Ov &vu(J.ve:î:v, e:l't'oc. -roü crdl!JIX't'OÇ Sr.cX. -rijv &nc.ccr-r(ocv 

cpépe:r.v atm ~-n '\"'Yjv cr-r&.aw tcrx.Oov-roc; x<X8~cr6otr. Àotnbv x.cd 
~v 6dttv Àe:t't'oupylor;v !:7tt't'e:Àe:~v, 't'0Cc; Sè 't'e:Àe:u't'cdocc; 1)(.Lépac; 
xot! 7tpocrxt.(vecr6otL • 3ot7totV6lfLOv'I)Ç yàp ""'"" ~potzù njç 

10 loxOoç xoct &7tocrOe:wufLéV1J<;, xe:Lcr8ar. f}(J.t6ocv~c; Yjvayx.&.~e:'t'o. 
'Erce:r.O~ Sè bd 't'OÜ x.(ovoc; ~O"!YJ, xoc-rr.évar. (.Lèv oùx. ijvdx.e't'o, 
tfl'I)Xotv~""'"o 31: -rl)v ""'""" hop6lç. Lioxov y&.p 'tWot 

! (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

6 C:w"l}mif.Levov D c1vtcr6tJ.evov Ea.c c1vtcrcr6tJ.evov T !1 7 1t'etJ.1t'Of.LéV'I)v 
om. C add. i.m. A 11 8-10 't"OÜ't'ov - è'l!'t'OÀciç om. T Il 8 xcà om. 
D Il 't"àv v6tJ.OV add. î. m. CI Il 9 8tacr6't"rtL PC Ehacrcr&'t'rtt D ~-ttx.8l}'t'CÛ 
J Eletacr&'t'at AE 8e:tacrfu't'e<; B. 

9, 1 ~.ha61)cro!J.CX.L PHCvGRS Il 2 't"O(vuv+xat J Il xat 't'1Jf.Lepov] 
nÀeurijç J Il 2-3 Ôx't'Ù> - dxocrt] Ôx't'ili xal etxocrt CDAe 't"p(a xat 
'tecrcrap&xov't'a J !l 3 Ote:'t'éÀecrev D OtrtÀljÀUtlijvat \V Ote:ÀljÀ{)ÛljO"<XV 
(-Elet- R} b OteÀ"I}MElcx.crtv e lllt't'l)] dl] R Il 't'~<; om. D !1 't'ecrcrap&xov't'a 
HXJAeS li Otaj.tévwv CDA Oté!J.evev J Otéjl.E:tve:v W OtatLévl} T Il 4 
1t'Àe~ov e !1 5 et&Elïj C et&Elacrt TIl 6 IÎ1t'acr't(av (-davE)] &m't'(cx.v JW Il 
8 èx't'e:Àd\1 D Il Oé+ye D Il 9 xal 1t'pocrxÀ(vecr8cx.t om. V Il xcd+'t'à 
J Il yap xœTa] 81: 1tpoç e Il 10 xelo6œt] xœO~o6œt D 11 11 01tet8~] 
è1t'd XS 11-J,vlxe't"o P ~vécrx,e't'O cIl 12 é't'cdpooç E 

2. Sur l'identification de ce monastère avec celui de Mar Bassos, 
à Batabü, cf. MST § 125; sur le régime de pauvreté, MST § 162 
et 168. 
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pour acheter quelque chose de nécessaire ou pour aller 
voir quelque personne de leur connaissance, mais il leur 
ordonnait de demeurer à l'intérieur et d'attendre la 
nourriture que la grâce divine leur envoyait. C'est la règle 
que les confrères observent jusqu'aujourd'hui et, bien 
qu'ils soient devenus plus nombreux, ils n'ont pas trans
gressé les préceptes qui leur avaient été donnés2• 

9. Mais je dois revenir au grand 
Syméon. Le grand jefule 

de Syméon 
Depuis lors et jusqu'aujourd'hui 

- vingt-huit ans se sont écoulés1 - il demeure donc 
sans manger les quarante jours : le temps et l'entraînement 
en ont d'ailleurs réduit la peine pour une bonne part. 
Il avait, en effet, l'habitude, pendant les premières journées, 
de rester debout et de chanter des hymnes à Dieu ; puis, 
comme son corps, à cause de son abstinence2 , n'avait plus 
la force de se tenir debout, c'est assis qu'il accomplissait 
désormais la liturgie divine ; et, pendant les derniers 
jours, même il s'étendait. Sa force s'étant, en effet, 
peu à peu dépensée et éteinte, il était obligé de rester 
couché, à demi-mort. Mais quand il se fut installé sur la 
colonne d'où il se refusait à descendre, il imagina un autre 
moyen pour rester debout. II amarra une poutre à la 

§ 9 1. C'est-à-dire à partir de la date où Théodoret écrit, depuis 416 
(444 moins 28), -Pour adapter le texte à l'interpolation du récit 
de la mort de Syméon, ajouté à la fln de la notice{§ 28), les 18 ans 
ont été transformés en 43 ans - Syméon étant mort en 459 { 459 
moins 43 égale 416) -, et la phrase au présent a été modifiée avec 
un verbe au passé (8~€f.l.e:Ve:) dans l'édition revue et corrigée que 
représente le Parisinus 1454 (J), et il en sera ainsi tout au long de 
la notice; cf. LEROY-MouNGHEN, G Vie de Syméon •, p. 379.- Le 
séjour de trois ans à Télanissos correspond aux années 413·416 
(MST § 129), 

2. Sur le mot &1t'am(«v et sa variante &crt't"(av, cf. Prol., 7, 5, n. ad loc. 
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npocr8~0'(JGÇ 't'éi) xtmn xcxt axot\l(otç rt&.f..tv éocu't'Ov 't"7j 8oxt'}l 
7tpocrocp[L6crocç T<Xç nnocp&.xoV't"OC o6't"w 8.e't"éÀecrev l)[Lépocç. 

15 Me't"a 81: 't"OCihoc 7tÀdovoç Àombv 't'ijç livw6ev z&.pL't"OÇ &7toÀococrocç 
oô81: """'6't"'Jç ~8.~6'11 't'ijç ~o1)6docç, &ÀÀ' ~"'t"'J"" """' Tenoc
p&.xov't"oc l}[Lépocç "'""(wv ftÈ:V oàx &7toÀocowv, 7tpo6uft('f 81: 
xcxt 6dq; PCùwOtJ.e:voc; x&.pt-rt. 

B 10. Tp(oc 't"o(wv, &ç ~q>'I)V, &v &xe(v'l' '<ii\ otx(cr><'J> 8Loc't"e-
Àécrocç ~'t"'J 't"l)v 7tOÀu6poÀ'I)'<"OV 't"OCO't"'JV xocTéÀoc6e xopuq>~v 
6pLyx(ov &v ><O><À'J> yevécr6ocL 7tocpeyyu~crocç, liÀucr.v 81: &x 
atB~pou rtfrx.ewv e:txocrt X<X't'occrxe:u&.acxc; xcxt T<XO'O)t.; 6cx't'épocv 

5 ftÈ:V &pz~v 7té't"p'f 't"LVl ft•y(crt')J 7tpocr't)ÀÔ>crocç, 6oc't"épocv 81: 
'<ii\ 8e~Lii\ 7to8t 7tpO<rOCpft6crocç, NÇ &v ft1)8È: ~OUÀ6ftSVOÇ ~~<il 
't'é:lv 6pwv ~xdvCùv OCrdot., ~v8ov 8t.~yev 8rqve:x&c; -rOv oôpavOv 
q>OCV't"OC~6ftevoç xoct """ livw 't"éi>V oôpocv&v Oewpe!v ~Loc~6fteVoç • 
oô y~p èx.dlf..ue: -ri)c; 8t.œvo(occ; -r1jv rt-rijow 0 -roü cn8~pou 

10 8ecr[L6Ç. 'E7teL8~ 81: MeM't"LOÇ ô eocu[.t&.<rLOÇ &7tLcrK07te!v 

! (~ FPHC) v (~XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

13 écw't'àv n.Xt..w,...., q 11 13-14,'t'fl - npocrœpv.6crœ<; {-v.<h- PCDE)] 
npocrœp(l.<hcrœ<; 't'fi 8ox(i) T Il 14 't'ecrcrœp&:xmrrœ XDJS 't'e't'cxp&:xov't'œ 
R Il oihw] o5,wç C ~~u'ij; J Il 15-17 ~"'" - ~~·p~ç om. D Il 15 
nÀe(ovo<; (-vwç QG)] +niÀLV â.ç B +7t&:ÀLV R [! ÀoL1tàv +xœt Jq Il &vw6ev 
om. W 11 16 e:lcr-rljxet J 11 16-17 't'ecrcrcxp&:xov't'œ HXJTS Il 17 &:7toÀœUwv] 
&:noÀœUwv xcxt v &:7toÀIXUcrœç w 11 18 x&:pt't't Pww6(LE:VOÇ,...., J. 

10, 1 <•] ""' J 11 2 '~""l" om. Q Il 3 Gp•yx!o• XS : 'P'YX!o• 
fVDJqAbe 11 6ptyx(ov+8~ X Il x6xÀ<.p] 't'OÙ't'cp xOxÀ<.p b 't'00't'cp e Il 
8è] 't'e: HvS Il 4 xcd bis scr. T Il 5 7tthpttv Q !1 't'tvt] om. XES 't'fi A Il 
~eyk")• Q 113è om. Q Il 7 oxe<•oç e Il ~•3o• +3è W 113•~Y<• ~•3ov ~ AS 
11 't'œ oùp&:vtoc J Il 8 xœt- ~tœ~6f!evoç om. WR Il 9 où] où8è e Il èx<hÀucrs 
FPCv ll7trijov.J] 7t(<M"tV Je Il 10 èmcrxo7djv e 

§ 10 1. Une fois de plus, Théodoret reprend le fil interrompu de 
son récit; cf. le début du § 9. Ces parenthèses, qui trahissent une 
certaine négligence dans la rédaction, compliquent l'intelligence 
chronologique de l'histoire. 

2. La montagne qui est située au nord de Télanissos et qui porte 
aujourd'hui le nom de Qal'at Sim•an; cf. MST § 127-128. - Sur 
6ptyx(ov et son doublet tardif 't'ptrx.(ov, diminutif de 6ptyx.6~;, terme 
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colonne, s'attacha lui-même à la poutre avec des cordes, 
et passa ainsi les quarante jours. Par la suite, désormais 
favorisé d'une grâce d'En-haut plus abondante, il n'eut 
plus besoin de cette aide, mais il tint debout les quarante 
jours sans prendre d'aliments, puisant ses forces dans 
son courage et dans la grâce divine. 

En plein vent 
sur 

la sainte montagne 

10. Après avoir donc passé, comme 
je l'ai dit', trois années dans cette 
maisonnette, il vint occuper ce fameux 
sommet2 où il se fit faire un mur 

de clôture circulaire ; après s'être procuré une chaîne de 
fer de vingt coudées, dont il fixa l'une des extrémités à 
une fort grosse pierre et attacha l'autre à son pied droit, 
en sorte que, même s'il le voulait, il ne pût sortir de ces 
limites, il passa tout son temps à l'intérieur à se représenter 
sans cesse le ciel et s'efforcer de contempler les sublimités 
célestes, car la chaîne de fer n'empêchait pas l'envol de 
la pensée'. Mais lorsque l'admirable Mélèce qui, à ce 

d'architecture pour désigner l'élément supérieur d'un mur et, par 
extension, le mur lui-même, cf. CHANTRAINE, Dict. étym., s.v., p. 441. 
D'autres ascètes se sont retranchés derrière de pareilles enceintes ; 
cf. MST § 155. La Vie grecque par Antoine complète les informa
tion de Théodoret sur la mandra de Syméon (MST § 128). 

3. La forme circulaire de cette aire de réclusion évoque, avec sa 
chatne d'attache, le parc où l'on enferme un animal; mais dans une 
vie où tout paratt avoir un sens caché, le cercle exprimerait l'opposi
tion entre les espaces ronds et carrés, en liaison avec la terre et le ciel, 
l'espace rond à la différence du temple carré et orientable signifiant 
qu'« il n'y a pas d'orientation possible sur la terre et que toutes les 
directions s'y valent fi {G. DuMÉZIL, La religion romaine archaïque, 
Paris 1966, p. 309); en fait, Syméon s'évade de la terre par la contem
plation céleste dont l'ascension sur la colonne sera un symbole 
encore plus sensible. - Le rayon de vingt coudées que s'accorde 
Syméon pour circuler dans sa mandra correspond approximativement 
au rayon de l'octogone de la basilique de Qal'at Sim'iin, dont la 
forme, qui est celle de nombreux martyria et baptistères, substitue 
à l'enclos primitif de l'hypèthre et du stylite une figure géométrique 
dont le nombre est signe de résurrection.- Sur le thème de l'envol 
de l'âme, cf. MS1' § 223. 
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""'V<XIXU't"IX Tijç • Av't"L6zou 7t6Àec.lç 't"E't"IXYf'évoç -r1jv z6>p1XV, 
&v1jp cppe:v~p1)<; xa1 cruvéae:t J..&{J-7t(l)V xa1 &rx.tvolq; xe:xoaf).1)
f'évoç, 7tep•nàv f<p"l) Tàv G(3"1)pov, &.pxoÛ""")Ç Tijç yv6lf'"I)Ç 

Ç ÀOYLXOC 't"éji C>Glf'IX't"L 7t€pL6eOVIXL 3eC>f'a, d~e f'èV XiX\ 't'1)v 
15 7t1Xp1X(VeGLV e(nm6wç dC>e3é~IX't"0 1 X.1XÀXéiX 3è XÀ"I)6~VIXL xeÀeU

GIXÇ ÀUGIXL 7tpoe>é't"IX~e Tàv 3eC>f'6v. 'E7teL31j 3è xiXl Mpf'IX 
't"éji Gl<I,ÀEL 7tpOG~pf'OG't"01 C:,ç ôl.v f'lJ Àc.l6"1)6d"l) {mà 't"OU 
aû~~pou 't'à crW!J.oc, xoct ë3e:t x.a1 't'OÜ't'O - auve:ppotJJ.f!é\loV 
yocp ~v - 3L1Xpp1Xy~VIXL1 7tÀdouç ~ etxoe>L f'EY(G't"OUÇ x6pELÇ 

20 ërp~Xcrrt.v èv èxdv<? xoc't't3e'Lv È:(J.<pWÀe:Ûov't'ocç. Kod -roÜ't'O ëcp'Yj 
6 6ocu11-&crwç 't'e:6e:OCcr6oct Me:)..é·noc;. 'Eych Sè &.1tE(JN1)fJ.6\Ie:ucroc 
TI]v 7tOÀÀ'ljv x&v-re:ü6e:v 't'OÜ &v3pàc; xocp't'e:p(ocv ènt3e:tx.v0ç · 
mÀ~GIXL yocp 't"ÎÎ X.ELpl 't"à 8épf'IX XiX\ 3LIX<p6eOp1XL 7taV't"IXÇ 
pq;3twc; Suv&!-le:voc; -r&v &\lta:pW" 31Jy!J.&:'t'WV ~vdxe:'t'o xap-re:p&v 

25 EV 't"OLÇ f'LXpOÎ:Ç -r1jv 't"WV f'EL~6VOlV &.yGlVOlV cl.G7tiX~6f'EVOÇ 
YUf'VIXG(I)(V. 

11. Tllc; -ro(vuv cp-f)!l-1]<; 7t&.v-rocre: 3ta6e:o6crtjc; cruvé6e:ov 
0 éf7tOCV't'EÇ, OÛX of. )'EL't'OVEÛOV't'EÇ (1.6\lot, &f..l.à xoct of TCOÀÀÙ>V 

'~Jf'<pwv &.<pEG""'X6't"EÇ ôa6v ' o[ fJ.èV 7t1XpELf'éVoUÇ 't"à C>Wf'IX 

! (~ FPHC) v (~XV) DJq (~ QGW) Ab {~BR) e {~ ET)S 

11 't"YjVtXIXÜ'tct] explanat. i.m. 't"6't'e: P !l 't~V xWpœv 't'S't"IXY(J.évoc; 

,...., J 11 12 &v~p om. J 11 t:ppevi)(YIJÇ- À&:(J.7t(.ùV P (add. i.m. rppovf,(J-ot; 
Pl) HCvqb : o:ppov·ljcre:ç xcà cruv-f)cre:~ À0C(J-7tWV F <ppev-1Jp1JÇ &,.., cru'Jécre~ 
À0CtL7tW\I D au\le-rOç xo::L o:ppo\I~O'e:~ À&tLnW\1 J o:ppov-fjcre~ xcà cru'Jécret 
À&(J-nwv AS o:ppo::wYjp~ç (o:ppe:v- T) xo::t cruvécre~ À&:tL1tWV e li 14 
1tep~Odvca -r~ cr6J11-o::-r~ 8e:crw~ Àoy~xOC"' X li dl;o::t QR 11 xcd add. 
s.l. V 11 -15 xÀ~El'lj'Jo:t PW 11 15-16 xe:/,eUcro::ç XÀ'l')O'tjvo::~"' J 11 16 
'T&\1 8ea11-&v D Il ène:tO'lJ] è1td CA \1 17 crxéÀ'I) BT ll1tpocr1JptL6cr't'w P 
1tpOcr1Jp[J.6JCJ'Tù) C 1tf>OO"I)P!L6cro::-ro J 1tpocrdp[J.Ocr't'O W 1tpocre(ptLWCJ'TO 
T 11 ),w6·~0d~] ~),œ6d~ J Àw8~0~' A Il 17-18 ,à {'0 Q) GWfL"- ~rtà 
'TOU crt81jpou"' qb \1 18-19 8to::ppo::y~vo::t cruveppo::tLéV0\1 yàp 1jv"' 
J \1 19 11-eyLa't"ouç om. C 11-eptç -roùç T Il 19-20 x6pe~ç ~o:po::ao::v J xopLç 
~o:po:ao:\1 F x6petç ~<pOo:cro:v H ëo:po::mxv x6pe:tç XS x.6pouç ~o:po::cro:v 
e 11 19 x6petç = crxGÀtxaç i.m. I·P 11 20 ~o:po::cro:v = 8t'l')yoÜ\I'TO ~Àeyov 
P 11 xo:8t8eiv P 1121 -re8eiicrElo:t 0 Oo:u11-&crtoç"' A 0 Oo::utLctcr't"Oç Oe&cro:a8at 
e 11 22 x&vTeüOe\1 't'OÜ &..,8p0ç] 'TOÜ &vOpàç x.&vTeüElev XS Il 23 7t&.VTo:ç] 
1t&cro:ç fqAR rd\1-rwç V 11 24 pq;8(wç 8uv&!).evoç] 8uv&!).e\loç J 8uv&:11-evoç 
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moment-là, avait reçu la charge de visiter la regwn 
d'Antioche•, homme d'esprit posé et d'intelligence 
brillante, doué de sagacité, eut déclaré que la chaîne de 
fer était superflue, puisque la conscience suffit à imposer 
au corps des liens spirituels6, il céda et, accueillant doci
lement le conseil, il fit venir un forgeron et lui ordonna 
d'ouvrir la chaîne. Mais comme une peau avait été appliquée 
sur la jambe pour empêcher le fer de blesser le corps, 
et qu'il fallait aussi la déchirer car les deux bords en avaient 
été cousus, on aperçut, dit-on, une vingtaine d'énormes 
punaises qui se cachaient dans cette peau : et cela 
aussi, l'admirable Mélèce affirme l'avoir vu. Pour ma 
part, je l'ai mentionné pour montrer par là encore la 
grande endurance de cet homme. Par exemple, alors qu'avec 
sa main, il pouvait facilement pincer la peau et tuer toutes 
les punaises, il en supportait courageusement les piqûres 
douloureuses, cherchant dans les petites choses à s'entraîner 
à de plus grands combats. 

11. Sa réputation se répandait donc 
Célébrité de Syméon de tous côtés, tout le monde accourait, 

non seulement les gens du voisinage, mais aussi ceux qui 
étaient à plusieurs jours de route : les uns amenaient 
des paralytiques, les autres demandaient la santé pour 

pq;O(wç S 118'l')y!L&:-rwv] 8ety!L&'Twv CAT Il ~vdxe'To] ~vtxe'To PC ·ljvécrxe:-ro 
D Il 25 &yfuvw\1] om. Q &y6\IWV JT. 

11, 1 1to::vTOCxoae: J q Il 8to:Oe:oUcr·l)ç] 8to:X -rpe:xoUcr1J<; J Il cruvé'Tpexov 
Jq Il 2 !J.6vot] 11-6vov CVeS 11-ovaxot J Il ot2 om. Q Il 3 no::p·l)tLévouç J 
no:p·I)[L!Lévouç T 

4. Cc r-.Iélèce était chorévêque (cf. ci-dessus, § 7, 8, n. ad loc.) de 
l'évêque d'Antioche dont dépendaient Télanissos et Téléda: puisque 
le récit sc situe après 416, l'évêque était alors Alexandre plutôt que 
Porphyre; cf. MST § 116, n. 54. Il porte lui aussi le titre de Ocw[J.&:crtoç. 

5. ,Jugement personnel de Théodorot sur les austérités; cf. MST 
§ 207. 
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7tpocrcpépwreç, o! Sè &pp@cnoLç ÔyLelow O<t-roGVTeç, o! SI: 
o 7t<X't"épeç yevéa60<L 7t<Xp<XK<XÀOÜV't"EÇ J<O<[, 8 7tO<pà Tijç tpÙ<>EWÇ 

oùx. ~ÀIXÔov, txé't'euov 3t.' ~x.dvou ÀocÔe:Ï:v. AIX{J-O&.vov't'ec; 3è: 
l ~,, '"' ,, 1 è'' XIX 't'(ù\1 IX!.'t'YjO'EC.0\1 IX1t0 OCUOV't'EÇ (.LE't' eucpp00'1JV1}Ç {1- V E7t1XV1)-

1 ~' \ ' , ~ l!. ÀÀ e:O'IXV, X1JpU't''t'OV't'e:c; oe 't'etc; e:ue:pye:crtiXç, (j)V ~:<'t'lJX,OV, 7tO IX· 
7tÀ<XO'(ouc; 't'&V IX?n&v Se:1jO'O(.Lévouc; ~Çé7tE(.L7tOV. OiS-reù a~ 

10 rc&.v't'c.ov 7tiXV't'1XX.68e:v &.cp!.XVOU(.Lévc.ov x.IXt 7t&.0'1JÇ 03oü 7tO't'IX{J-ÔV 
(.LL(.LOU(.LéV1)c; rcéÀIXyoc; &v6pW7tc.ov ~O''t'!.V L8e:'i:v ~v èx.dv~ 
O'UV!.O''t'&.!l-e:vov 't'ql x.(l)p(C{l 't'oÙc; 7tocv-rocx66e:v Be:x.6!1-Evov rco't'&.
!J..OUÇ. Où y!Xp !J..6vov ot 't'~V x.IX6' ~(.Liic; otx.ou11-év1}V olxoÜv't'e:c; 
m.>ppéouaLv, &lV.& K<Xl 'l<>ft<XY)ÀÎ:'t"<XL ""'\ Ilépa<XL KO<l 'ApftéVLOL 

1473A ot 't'OU't'c.oV ôrcox.dptot. x.IXt "lô1Jpe:c; x.IXt (Û!l-1JP~'t'IX!. x.IXt ot 
16 èx.dvc.ov èv36't'e:pot. 'Acp(x.ov't'o Bè: rcoÀÀot 't'<h; njc; écrrcép1Xc; 

otxoÜV't'EÇ ècrx.IX't't&.c;, ~7t&.Vot 't'€ X.IXt Bpe:'t''t'IXVOt X.IXt riXÀ&.'t'IX!. 
o! -ro fté<>ov -roù-rwv xoc-réxov-reç. Ilepl y&p 'hocÀ[ocç 7tEpLnov 
xoc\ ÀéyELV. <l>oca\ yàp o5-rwç i:v 'PGlft"() 't"îj ftEYl<>'t"1) 1tOÀu6pù-

20 À1J't'OV ye:véa81XL 't'Ùv &v8p1X, Wc; èv &1t1Xcrt 't'OÎ:c; 't'ÙJV èpy1Xa't'"t)p(c.ov 
7tporcuÀIXtotc; dx6v1Xc; IXÔ't'fil ~P1XX.d1Xc; &.viXO"'ti'jÀ&O"IXt, cpUÀIXx.~v 
't't\IIX acp(crLv IXÔ't'oî:c; XIXt &.acp&.Àe:LIXV èv't'eü6e:v 7top(~ov't'IXc;. 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) c (~ ET)S 

4 ot1 - o:t't'oÜv-rec; om. e Il ôydo:v FPCvRS ôyd:ve:~\1 W 11 5 7tccd:paç 
S \l 1tœpi% X<:tÀoUv-re:ç yevécr0aL ,..., J lJ 7 tJ.èV om. CJ Il 7-8 è1t'avLe:mx.v 
PHCVJAe èmxvlji:;Lcro:v D \l 8 è..Oyxo:vov qb !\ 9 o:Ô't"ÙV H Il 8e:1J0"t}crO~ 
tJ.évouç q U 10 7t&:V't"WV om. H Il TW't"cqJ.&v e Il 11 ~cr'tw] 1jv J 11 11-12 
cru\ltm&:v.e:vov èv he:Lvcp ,..., FPv cruvtO't'CqJ.évwv èv èxe:lvt{l HC èv èxdv<r 
(JI)\IlO''t'&:tJ.E:VOÇ QG n 12 't'à XÙ>fiL0\1 Ae Il 13 !J-6\IOL Jqbe n otxOUtJ.éV"t}\1 
om. fv 11 14 cruvéppe:ov J Il &ptJ.évtot+xcd HJ 1 15 ôtt6xe:tpot e Il 
tô'f)pe:ç D Hhpe::ç Epc ~Ôtpe:ç EacT Il 16 &qnxvoüv-ro e 11 17 tcr1t'IXVO( 

V tcrn&.vot W [cr1ttx'.IOL R Il 't"e] yàp QGA om. W Il ~pe't"o::Vot DW 
~e:p..-ro:vo( B !\ xatz+ot b Il 18 o! om. e 11 xa .. éxov't'e:ç] otxothrre:ç De Il 
tno:)..l.aç P lln;e:pvr't'àv+ècr't't\1 HJQW \l 19 èv+'t'fl T J1 21 à\let.O"'t'1JÀ&crat 
D : &vœcr-ôjcroct fvJqbe &vo:cr...-Y'jNxt A Il ante qlUÀCOt~v add. xcd V ji 22 
aq>tow o:Ô·t'OÎ:ç) aq>(ow o:lvroùç PC éo:u"t"ot'ç J aq>-/jatv O:Ô't'ot'ç B 11 n:opt?::ov't'o:t 
D n:opt?::o~J.évouç Q Tropt?::ov.évotç G Tt'Opt?::ov.évo:c; W, 

§ 11 1. Les Ismaélites: cf. IV, 12, 14, n. ad loc.; les Ibères : entre 
mer Noire et mer Caspienne (cf. Kleine Pauly 2, s.v. « !beria. 1 »1 
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des malades, d'autres appelaient à l'aide pour devenir 
pères, et ce qu'on ne pouvait obtenir de la nature on 
priait pour le recevoir par son entremise. Et quand ils 
le recevaient et que leurs prières étaient exaucées, ils s'en 
retournaient avec joie : et tandis qu'ils proclamaient 
les bienfaits qu'ils avaient obtenus, c'est un nombre 
croissant de gens qu'ils y envoyaient avec les mêmes 
demandes. Et ainsi, tous arrivant de partout et tout 
chemin prenant l'allure d'un fleuve, c'est une mer humaine 
qu'on peut voir se former en ce lieu, où se déversent les 
fleuves venus de toutes parts. Car ce ne sont pas seulement 
les habitants de notre Empire qui affiuent, mais encore 
les Ismaélites, les Perses et les Arméniens qui leur sont 
assujettis, les Ibères, les Homérites1 et les peuples qui 
sont encore plus à l'intérieur que ceux-ci. Il vient aussi 
beaucoup d'habitants de l'extrême Occident, des Espagnols, 
des Bretons et des Gaulois2 qui occupent l'entre-deux. 
Quant à l'Italie, il est en effet superflu d'en parler, puisque, 
dans Rome la grande, il est devenu, dit-on, si célèbre 
qu'à l'entrée de toutes les boutiques on lui a dressé de 
petits portraits sur une colonne• pour assurer par là aux 
habitants une sorte de sauvegarde et de protection. 

c. 1329 s.); les Homérites : au sud-ouest de l'Arabie libid., 3, s.v. 
{1 Homeritae &, c. 1201). 

2. Il s'agit bien des Gaulois d'Occident et non des Galates. -
Le message que sainte Geneviève aurait fait parvenir à Syméon 
a sans doute été imaginé par l'auteur de la Vita Genovefae (vers 500) 
pour exalter la réputation de son héroïne : il n'est pas impossible, 
en revanche, que Geneviève et son entourage aient entendu parler 
de Syméon; cf. DELEHAYE, Saints Stylites, p. XIX-XXI. 

3. Var. : «ils lui ont élevé de petites statues r, (FESTUGIÈRE, 

Antioche, p. 394, 13-14}, en lisant &voccr-rijao:t avec la plupart des 
mss, au lieu d'&\ICGO'TIJÀWao:t. A noter que JEAN DAMASCÈNE (De 
imagintbus, III, PG 94, 1365 B) cite ce passage avec &vo:a-rijao:t (voir, 
du reste, t. 1, p. 109, avec erratum au t. II, p. 463) et qu'on trouve 
la même forme dans la Vie ancienne de Syméon le Jeune {éd. P. Van 
den Ven, t. 1, Bruxelles 1962, p. 98, 44, et p. 140, 7). - Sur ces 
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12. 'E7te•8~ -ro(wv &p•611-oil xpeh--rouç o! &<p•xvou!'-evo• 
7tpocr~a:Ùe:tv 3è: &7tocv't'e:ç ~7te:xelpouv xcû 't'~V<X e:ÙÀoy(av &7t0 
-r:&v 3epfL<X't'Lvwv ~xd\l(t)V t!Loc·dwv 't'puyOCv, rtpC:rrov (J.È:V ~c; 
'rL!'-'ijÇ 'rO (mepOOCÀÀOV lf-ro7tOV e!v<XL VO!'-(~<OV, ~7tEL'r<X X<Xl 

5 't'OÜ 7tp&.y!J.o~:'t'OÇ 't'O !:7tbtovov 8uaxe:pcdvwv -rljv èrct 't'OÜ xLovoc; 
È:fL"tlX,IXV~O"tX't'O O''t'&.mv, 7tp6:rt'OV !J.È:V ~Ç Trf(X.E:CiJ'J 't'fL1)8~vocr. 
xe:Àe:Üaaç, e:lto:; 80o xoct 3éxoc, JJ.E:-r<X 3è 't'O:.Ü't'oc BOo xoc1 e:txocrt, 
vüv Bè: ~~ xa:t -rrn&.xov't'a · &v<X7t't"Ïjvat y<Xp e:lç oùpcx.\IOv ècp(e:-roct 

B x<Xl -r'ijç ~mydou -r<XÛTf)ç &7t<XÀÀ<Xy'ijv<X• 8•<X-rp•o'ijç. 

f (~ FPHC) v (~XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

12, 1 &q:.~x6~-tevo~ b Il 3 tva"t'L(i)V èxs~vwv "' W Il tfLoc"t'ttt>v ,om. H li 
4 li!1t'et"t'a+8è J 11 6 èiJ."t)XtX.v-f)'t"O W è!J.'I'JXGGV(cra't'O E Il O''t"œow+xcd 
Jq 11 "'lx&v e 11 <f'~e~vœ•] 8of'~6~vœ• q Il 7 8è om. b 1! 8 vilv 8è] <O 8è 
"TeÀeu"t'aÏov J Il el.<;;+'t'àv Dq Il èq>(e:'t'o J 

images - eulogies, reliefs ou autres objets -, sur l'identité des 
stylites représentés, etc., la bibliographie est abondante. Retenons, 
parmi les études plus récentes, l'article de J. NASRALLAH, c Couvents 
de la Syrie du Nord portant le nom de Siméon», Syria 49 (1972), 
p. 127-159. On peut se reporter aussi à J. LAssus, «Syrien», 
dans Sonderdruck aus der Propylaen Kunstgeschichte, Berlin, 1977, 
p. 213-234. - D'autres images de saints circulaient. déjà à cette 
époque, celle de Mélèee d'Antioche, par exemple (MST § 186, 
n. 43}; plus tard celle de Théodose de Rhôsos (JEAN MoscHos, 
Pré Spirituel, 81, SC 12, p. 127-128). 
§ 12 1. Comparer avec la ceinture de Pierre le Galate (IX, 15, 3, 
n. ad loc.). - Syméon voulut se faire enterrer avec son manteau 
de peau (Vie syriaque, 123, LIETZMANN, p. 168, 28) comme avec un 
vieux compagnon (cf. VIII, 4, 11) ; mais Daniel le Stylite l'aurait 
reçue en cadeau (V. Dan. Slyl., 23, 7, dans MO II, p. 106). 

2. Soit des colonnes qui eurent successivement de 2,60 rn à 16 rn 
environ; cf. MST § 128, n. 113.- cEt maintenant» : var. de J, 
cà la fin t ('t'O Sè 't'€Àeu-ra~ov), pour harmoniser la vie interpolée 
(cf. ci-dessus, § 9, n, 1). 

3. Il ne semble pas que le cas de Syméon ait eu de précédent. 
Au lieu de l'explication que propose Théodoret dans la suite du 
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12. Les visiteurs venaient donc en 
Syméon stylite nombre incalculable, tous essayaient 

de le toucher et de récolter quelque bénédiction au contact 
de ses fameux manteaux de peau1• Au début, il trouva 
cet excès d'honneur déplacé, puis la chose lui causant 
même une fatigue insupportable, il imagina de se tenir 
debout sur la colonne. Ilia fit d'abord tailler de six coudées, 
ensuite de douze, après cela de vingt-deux, et maintenant 
de trente-six2 : car il aspire à s'envoler vers le ciel et à 
quitter ce terrestre séjour3• 

paragraphe, la Vie syriaque, 118 (LIETZMANN, p. 165, 23 s.) attrib~e 
à un songe l'idée de la colonne : trois nuits de suite Syméon Vlt 
un homme au visage de feu qui priait devant la niche de la mandra 
où l'on conservait l'eucharistie (cf. MST § 128), se hissait sur le 
petit pilier placé devant pour supporter l'encensoir et la c~upe 
de parfums et faisait des inclinations. Plus positifs, les compara~1stes 
cherchent des analogies et font dériver le stylitisme des pratiques 
païennes en usage à Hiérapolis : K. HoLL penche vers cette explica
tion(« Der Anteil der Styliten am Aufkommen der Bildervehru~.g !)1 

Philolcsia filr Paul Kleinert, 1907, P·. 51 s.= Gesammelle Auf~atze, 
II, 1928, p. 388 s., et p. 395, n. 4), cité par FESTUGIÈRE (Antwclte, 
p. 310, n. 1) qui c rejette le <petÀÀoÔa't'dv » avec LIE~ZMANN (o. c_., 
p. 243), mais sans avoir vu dans ce phénomène le besom de se sentir 
plus lié au lieu, comme une sorte de vœu de stabilité. Les différentes 
théories sont discutées par DELEHAYE, Saints Stylites, p. cLxxvxr s. 
(v. Add. p. 464). Il est possible que le stylite ait trouvé la suggestion 
de son ascèse dans l'habitude répandue alors de dresser des statues 
sur des colonnes honoraires : « columnarum ratio erat attolli super 
ceteros mortales »(PLINE, Ilist. nat., XXXIV, 19 s.); cf. G. BECATTI, 
La Colonna Coclide istoriata, Rome 1960, p. 33-45. Mais l'explication 
la plus simple reste celle de Théodoret: on peut du moins reconnaître 
une continuité entre la situation de l'ascète enehatné dans sa mandra 
circulaire (ci-dessus, § 10, 9, n. ad. loc.) et celle du stylite surgissant 
de son cercle, entre ciel et terre, pour rendre plus expressif encore 
le symbole de sa libération. - Les explications de Théodoret et ses 
références à l'AT constituent sans doute aussi une apologie de Syméon 
destinée, à travers les sceptiques, aux détracteurs de son ascèse 
(MST § 41). 
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10 'Eyw 3è où3è -njç Odocç IJ.veu obtovoftle<ç 'I"O<Û1"1)v Ô7toÀe<f1.-
Mvw yeyev~aOoct 'l"'l)v a't"o\atv, oi'i1tep e1vexe< 't"oÙç fl.<fi.<Ji<f!.Olpouç 
7te<pocx<J<Àw xocÀ<vwae<< 'l"'l)v yÀw'l"'l"ocv ""'' fi.-IJ &m.,.pé7tetv &ç 
~'I"UX< cpépea0e<<, <>X07teLV 3è wç 7tOMo\xtç 'I"Ote<il'l"oc o 3ea7t61"1)Ç 
'I"WV pq:Ouf!.O't"épwv e1vexev wcpeÀelocç t(J."I)X""~""'~"o· Kocl y&.p 

15 TIN 'Haoctocv YUf!.VÔv xocl &.vu7t631)'t"OV f3oc3laoc<• 7tpoaé't"e<~e, 
xocl 'I"Ôv 'lep<ftle<v 7tep(~"'fl." Tii oacpût 7t<pt0ei:voct" xocl o6't"w 
'I"OLÇ &.7tet0éa< 7tpoacpépe<v 'l"'l)v 7tpO<p1)'t"docv, xocl ifÀÀne 3è 
xÀotoùc; ~uf..tvouc;o x.at:L m81)poüçd !J.e:'t'<X Tat:Ü-rx -rif> 't'pocx-fJÀcp 
7t<p<6ocÀdv • xocl 'l"ij> 'fla"l)è yuv<XLXO< 7t6pv"I)V Àe<6dv•, xocl 

20 cx.06tc; &yat:rrYjaoct yuvciLxoc nov1)pav xoct fl.OtX,ocÀŒar · xoc~ 
't'éi) 'le:~e:xdjÀ ènt 't'oÜ Be:Çtoü ?tÀe:upoü 't'e:O'crat:p&.x.ovToc x.oc't'oc-

C x.Àt81)\IOCL ~11-épocc; X<XL ènL 't'OÜ e:Ù<ùVO!J.OU ?te:v-r~xov-ra. xcà 
éxoc't'6vg · xocL n&.f..tv, Stop61;1Xt -r:o!x.ov x.oc!. cpe:Oyov't'oc è:Çe:À8e:!v, 
xœL o:lx.fJ.ctÀCùcr(ocv èv éocuTéil Sto:.yp&.lJ.'octh • xœ!. lJ.ÀÀo-r:e: Sè 

25 ~(cpoç elç &.xft-IJV 7te<pocO'ij~e<< xocl ~up&aOe<< 't"OU'I"'Jl 'l"'l)v x<<pe<À-Ijv 
xocl 'l"<'t"pe<XÎÎ 't"OCÇ 't"plxocç 3teÀ<LV xocl &.7toV<Lf!.O<< 't"OCÇ (J.èV elç 
't"63e, 't"OCÇ 3è etç T63e•, 1voc fi.-IJ lf7te<V't"O< ><e<'l"e<Àéyw. rlveaOoct 
Bè 't'OÔ't"<ùV ~x.acr-rov npocré't'OC't''t'e: -r&v Of..ro\1 0 npû-ravtc;, 't'OÙ<; 

My'J) fi.-IJ 7te<Oo(J.évouç f1.1)3è 'l"~ç 7tpo<p"l)'t"de<ç t7tocte<v &.vexo-
30 (J.évouç 'l"ij> -njç Oewp(ocç 7te<poc36~'J) auÀÀéywv xocl 't"WV 

12 a. Cf. Is. 20, 2 b. Cf. Jér. 1, 17 c. Cf. Jér. 34, 1 
d. cr. Jér. 35, 10~14 e. Cf. Os. 1, 2 r. cr. os. 3, 1 g. Cf. 
Éz. 4, 4-6 h. Cf. Éz. 12, 4-5 i. Cf. Éz. 5, 1-4 

l (= FPHC) v(= XV) DJq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

10-11 Ô7toÀoctJ.Ô&:\Ioo ye:ye:v9jcr0oc~] Ô1t'OÀcq.tOOCvw yevéaOa~ fv ye:vécrOca 
ma't'eOw ( +ye:véaOœt s,l, A 2 ) A mcne:Uw ye:vécrOoct S 11 11 ~ve:x.œ PCvT 
Il 12 yÀ&craav C Il 13 8è +tJ.iiÀÀov q !l 't'OtaÜ't'o::ç A 118e:a1t'6't'YjÇ +'t'ii.; V be Il 
15 YU[J.VÙV x.cd om. D Il &vun68e:'t"OV DJQGBE n ~a8(1;e:tv c Il 16 't'OÔ 

tepe:[1.(ou J Jl1t'epL1;(l)a~ S Il oilTwr;; JB Il 17 &ne:tOoücrt W Il npoqlépetv 
J 1t'poaéq>e:pe: W Il 8è om. T Il 18 x.Mouo:; ~uÀ(voor;; Fa.cpA i;uÀLvour;; 

XXVI, 12 (SYMÉON) 187 

Pour ma part, je ne crois pas que ce soit non plus sans 
une particulière disposition de Dieu que s'est produite cette 
station. C'est précisément pourquoi j'invite les critiques 
à refréner leur langue et à ne pas la laisser s'emporter 
au hasard, mais à considérer que souvent le Maître a 
imaginé de telles choses pour le bien des gens trop non
chalants. Il a commandé, par exemple, à Isaïe de marcher 
nu et sans chaussures•; à Jérémie de se mettre un pagne 
autour des reinsb et d'annoncer ainsi la prophétie aux 
incrédules ; une autre fois, de se passer autour du cou 
un carcan de boise et, après cela, de fera; à Osée, de 
prendre pour femme une prostituéee, et de nouveau 
d'aimer une femme de mauvaise vie et adultèrer; à Ézéchiel, 
de se coucher quarante jours sur le côté droit et cent 
cinquante sur le côté gauche g' puis, de percer la muraille, 
de sortir en fugitif, de se donner l'air d'un prisonnierh ; 
une autre fois d'affûter le tranchant d'une épée, de se 
raser la tête avec elle, de se diviser les cheveux en quatre 
parties, d'attribuer les uns à ceci, les autres à celat, pour 
ne pas tout énumérer. Or, le chef de l'Univers prescrivait 
chacun de ces gestes pour rassembler par le côté paradoxal 
du spectacle ceux qui ne croyaient pas à la parole et refu
saient de prêter l'oreille à la prophétie, et pour les disposer 

xt..o!.ouç qR l;ut..(vouç x.ÀÛouç B ll 19 n-eptÔocÀÀÛv W ll x.oct1 - ÀctÔdv 
o m. H !l Ùlcrl)è] fucrl)è 3è J q ÙlcrlÈ: T !l 20 &yoc~croct yuvoc~x.&:: o m. 
D n 1t0Vl)pàv} 1topv~v HJQG !l 21-22 XOC't'O:XÀLY~9"~9'~01jvoct p X.&::'t'ct
X.Àl)Û"ijvctt H X.ÀLÜ"ijvctt JB li 22 rcev~x.ov't'oc+ X.ct't'ctX.ÀtÛ"ijvat e 1123 mXÀtv] 
m(.Àctl x !l 't'o~xov] 't'Uxov c Il 24 È:v om. Pq Il OCÙ't'c'j) w Il aè om. b 
11 25 7tctpa01jl;oct (-0(- e)} &x.ov!fjcrctt J Il 26 'l'e't'paxà D Te't'pocxt A 
't'é't'pctxoc b Il 27 dç om. Q Il &.1tocv W mivToc e 11 Àéy(j) e 11 28 
~XrJ.O"'t'rJ. e Il 't'Wv - 1tp1.hocvtç] 't'Wv Ot..Cùv 0 rrpu't'4V1)Ç HCAE 0 't'éllv 
l)ÀCùV 7tpU't'rJ.VtÇ ,...., J 't'WV 5ÀCù\l 0 7t0tl)TI)t; xoct n-pu't'4VLÇ W Il 't'OÙÇ 
+~iii J Il 30 ~01 ~o e Il napa861;œç e Il crul.l.éyœv] oul.My<{> J 
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6E0'1tLtr(litTOlV &J<oUELV 7<1Xpot<n<Euâ~wv. T(ç y!Xp oÙx il.v 
tl;onÀâ"((l 6i(ov &v6pwnov yu(lVOV ~oc8[~wroc 6owpôiv ; Tlç 
8oct oàx il.v orou y•yvo!lévou (liX6i(v -ri)v octorlocv tn661)cr< ; 

D T[ç 8oct oùx il.v 1\pooro or[ 8-l)nooro n6pvn cruvo•xoî:v ô npoq>-l)'t")ç 
35 &véxe:'t'O:t ; Koc6&:1te:p -roLvuv txdvc.ùv ~XIXO''t'OV 0 't'&v gÀCt)\1 

6EOÇ yovécr6ocL npocré't'oci;E 't"ÎjÇ 't'ÔÎV p'fcr't'J,Vl) cru~J,V't'<ùV 
npO(l')6oU(lEVOÇ Ôlq>oÀdocç, o6orw xoct oro xoc.vov orouoro xoct 
nocpâ8ol;ov tnpuorâvoucro 6éoc(loc orij\ l;évcp nâvorocç ~Àxwv otç 
6e:wpLav xor;~ 7tt6otv~v 't'oLt; &cp!.xvou!l-évotç 7t<Xpctaxe:u&~(()V 

40 -ri)v npocrq>opo(lé"'l" nocpoc[vomv · oro y<Xp xoc.vov orou 6<â(lOC't'OÇ 
tvéxupov &i;L6XpE<ùV y(vE't'OCL 't'OU 8Laâ"((lOC't'OÇ, xoct Ô dç 
eowp(ocv &q>LXVOU(lEVOÇ .,.,x 6oî:oc 7<0CL8ou6dç tnocvépx<'t'OCL. Koct 

1476A &cr7te:p ol ~IXO'tÀe:Ue:tv -r&v &.v6pd:mwv À(J.X6'Y-r:e:ç &JJ.e:H>oucn 
KOC't'ci 't'tVOC xp6vou 7te:p(o8ov 't'à<; 't'êllv \10!'-LO'!J.&'t'<.ùV e:Lx6vrt:ç, 

45 'ITO't'è (ll:V ÀE6V't'<ùV tX't'U'ITOUV't'EÇ tvaâÀ(lOC't'ot, 'ITO't'è 8è &crorép<ùV 
Kcà &yyéÀ6lV, &f..ÀO't'E: 't'ii) ;év<:l XOCf><XX-ô){n 't'LJ.Ltd>-re:poV &rcotpcd
\IEL\1 7tEtpdlfJ.EVO!. 't'0V Xf>Ucr6v, o6't'<.ùÇ 6 't'êJV (5)..(1)\1 1tOC(.L0<XO'tÀe:Ù<; 

o!6v 't't\IIXÇ xocpax.TijpetÇ 't'àÇ ){C(LV<:b:;; 't"W)'t'OC<; x.a1 7tOC\I't'081X1tàÇ 

noÀLor<[ocç orji oùcro6dq. nopm6dç où !-'6vov orôiv orpoq>l(l<»V 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

31-32 &v tl;e"MY'l (-ye• W)] &vél;e'a' "À~Yîi e Il 32 yuf'vàv 
om.J U Op&v J Eleop&vW !132-33 't'tt;- è1t6El"fjcre om. R Il 33 S'cd J : om, 
fvAS S'è DQGBe yd:p W \l '!"ljv ah(av 't'OÜ y~yvo(.Lé\lou v.ocOe::i\1 f'V XBS Il 
YLVOfLévoo HJT Il 34 8ocl XJ : 8è !VqAbeS Il 6 om. w Il 36 eeoç om. 
V Il -njo:;] -roto:; C Il pq:cr-rfuvYJ] Pcd}u!J.I.% J 11 37 't'OÜ't'o om. C Il 38 8écq.r.ocJ 
6etü!J.(t CIl 't'c'i>+mxpa86~cp xoà e Il ~Àxov e Il 41 €véxetpo\l W Il &:~t6xpeov 
PHJWT &:l;tWxpe:ov E Il 43 f3o:crtÀe:Ücrca J !l À&xov-re:o:; -r&v &:v6pd>1t'wv,...., 
R Il 45 tv8&:À!J.Ci:t"et] Ù!J..OLCÛfLOC't"O: J Il 46 &ÀÀo't'e+&ÀÀ(I.)Ç J Il ~évcp om. 
H j] 47 o(h·wç] oiS't'w xcà Jq Il f3o:crLÀeÙç H 1)48 ot6v] ol.ove1 Jq Il ol.ove:(
-rocU't'ocç add. i.m. sup. G 1 Il 49 1t'OÀL't"der:ç om. D Il 1t'e:ptEldç W 

4. Ce sont les éléments constitutifs du phénomène religieux 
l'étrange et l'insolite {xaw6v, 1;évov, 7tctp&:8ol;ov} provoquent l'étonne
ment et suscitent l'interrogation à laquelle on apporte coûte que 
coûte une explication {oct·-doc). 

5. Si l'on se rappelle avec É. BENVÉNISTE («Le sens du mot 
xoÀocrlj6ç etles noms grecs de la statue fi, Rev. de Philol., 1932, p. 133) 
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à écouter les oracles divins. Qui, en effet, n'aurait pas 
été stupéfait de voir un saint homme se promener tout nu ? 
Qui n'aurait pas désiré apprendre la cause du phénomène ? 
Qui n'eût pas demandé pourquoi enfin le prophète 
acceptait de cohabiter avec une prostituée ? Ainsi, comme 
le Dieu de l'Univers prescrivait chacun de ces gestes 
dans le désir d'aider ceux qui vivent dans la nonchalance, 
de même il a suscité ce spectacle nouveau et paradoxal4 

pour attirer par son étrangeté tous les hommes à venir le 
voir et pour faire agréer aux visiteurs l'exhortation qu'on 
leur adressait. Car la nouveauté du spectacle arrive à être 
une garantie suffisante de la doctrine, et celui qui vient 
pour un spectacle s'en retourne instruit dans les choses 
divines. Et de même que ceux qui ont eu en partage de 
régner sur les hommes changent selon une certaine pério~ 
dicité les effigies de leurs monnaies, faisant graver tantôt 
des images de lion, tantôt celles d'astres et de victoires, 
d'autres fois encore essayant de revaloriser la pièce d'or 
par l'étrangeté du type gravé', ainsi le souverain roi de 
l'Univers, en revêtant la piété, comme de certaines em
preintes, de ces manières de vivre nouvelles et d'inspirations 
variées, excite à la louange non seulement la langue des 

que le mot xo:pctx-rljp traduit e l'image vivante, la ressemblance ani~ 
mée ~.il s'agit ici plutôt d'une effigie. Or nous savons que, périodique~ 
ment, à l'occasion de certains anniversaires, on émettait en or des 
« Festmünzen »dont les bustes étaient plus diversifiés. Nous propose~ 
rions de reconnaître dans les &cr't'époov xcd &.yyf.Àoov, l'effigie nimbée 
de Constantin tenant en main le globe surmonté de la victoire : cf. 
H. MATTINGLY- E. A. SYDENHAM, The Roman Imperial Coinage, 
Londres 1923-1966, VII, p. 365, no 38, pl. 9 : Ticinum, en 315. La 
mention des o lions» est moins aisée à expliquer. On pourrait penser 
aux bustes herculéens frappés avec la peau de lion sous la Première 
Tétrarchie, en combinaison avec des effigies de Maximien; cf. ibid., 
VI, p. 162, n° 1 et p. 169, nos 46-47 : Trèves, 293-305. Au ve siècle, 
les avers d'or sont immobilisés et Théodoret, si nos rapprochements 
sont acceptés, se référerait à des habitudes monétaires antérieures 
de plus d'un siècle, décalage qui ne nous paraît pas toutefois ruiner 
notre hypothèse. (Note de J.-P. CALLU}. 



190 HISTOIRE PHILOTHÉE 

50 -ri)c; nla-re:wc;, &ÀÀ<X xcd 't'Ùlv -rYjv &7ttO"t'(ocv voaoûv-r(l)V de; 
e:Ôcp"flp.locv 't'lie; y)..6l-r't'œç X!.\le:Ï:. 

13. Kocl 5TL TocÜnt TOÜTov ~XeL TOV 't"p6rcov, où À6yoL 
ftcXpTupeç, &Xt..' -1) T&v rcpocyftcXTWV (>o-1). Toùç y&.p 'lcrf'OC'1JÀ(Tocç, 
rcot.t.&.ç ftUpLoc3ocç Tij'> ~6<p'i' Tijç &cre6docç 3ouÀeuoocrocç -1) 
ètd 't'oU x(o\loç ècpGlncre: m&crtc;. 

6 ".Qcnre:p y&;p èn( 't"LVOÇ ÀUX.V(!X~ 't'e:8etç 0 cpocv6't'ct't'OÇ OiS't'OÇ À0X\IOÇ 
8 lj)..(ou 8bcr;v 7t'0Cv't'ocre: 't'.X<; &:x. .. Lvoo;; è~S:m:(l.~e:. Koct ~O"'t'tV t3e:i:\l xcü 

'l67jpœç, OOc; ~<p'tjv, XO'.t 'Apt-te:v(ouç xœt Ilépcrœç &:cptxvou~-tévouç xoct 'tOÜ 

6dou ~IXTC't'(O"~'t'OÇ &:rcoÀctUov't'o:Ç. 'la(l.ct't}Xf:'t'CCL 3è xœ't'ti aU!J.fl.Op(~ 
&:cptx.voUp.e:vot, 8tctx6crtot Xet:'t'd: 't'etÔTÙV xo:t 't'ptctx6crtot, ~O"'t'L 8' (h·e: XIXl 

10 X.(Àtot, &:pvoi:iv'Ç'a;L p.è:v rljv 7tct'tpcjlocv €/;cmci'n)V (J.E:'t'd: ~o~ç, 't'.:% 3è: 
ù1t' èxdvwv ae:6œa6év't'OC e:'la<.ùÀct 1t'pà 't"OÜ !).e:yciÀou èxe(vou <p(l)a.pjpoç 
aov't'p(6ov't'e:Ç xoct 't'Ot'ç 'tilç • Acppo3L'Mjç 6py(otç &:1to't'OC't''t'6fLe:Vot -
't'00't'OU y.Xp &:véxet6e:v 'tOÜ 3J.:(tJ.O'VOÇ XO:'t'S3~0C'V't'O -ri}'V ÀIX't'~e:(oXV - 't'{J)'IJ 

6drov &1toÀoc0ouat tJ.UO''t"t)p(rov, v6t~-ouç 1tœp&: ~ç h:piiç ~xdv'I)Ç 3sx;6t~-evot 
15 yÀ6>'t''t'1)Ç Xoct 't'O'tÇ ~6eO'L 't'O'tÇ 1tOC't'pcf>otÇ x;œ(peL'V !pp&:~O'V't'€Ç 1 xoct 't'iJlV TS 

5vtüv 't'iJlV &yp(tüv 't'{J)v -rs XœtJ.-f)Àrov ..1jv ~8tü81jv &1tœpvo0v.svot. 

! (~ FPHC) v(~ XV) DJq (= QGW) Ab(~ BR) e (~ ET)S 

51 yÀ6>aaœç DJ U éxdvet J. 
13, 3 ~ç &aeôdo:ç o m. X Il 3ouÀeUov-ro:ç C 3ouÀeumXao:ç b 11 5 

Àux;v(e«; ·nvoç ~ Q U 't'efletç 0 !pO:V<1-ro:'t'oç HCXJWeS 0 tpocv&l't'oc't'OÇ 
't'efle!ç"' A Il oU't'oç om. CD U 6 7tiX'V't'OCX6ae Jq rc&.v't'o6e B 1t&.v-roflev 
Re U 7 1tpoéq>'I)'V W Il &tptxvoutJ.évouç] émJYO!J.évouç (è7tst~ T) e Il 9 
xœ,' œô,èv JqbcS Il 8è 8,e FJQGb 8' 8" T Il 10 <hr&TI}V J Il 11 
aeôoccr6év-roc] antp6énoc D creô&.O'!J.O!'t'IX xo:t creÔ6(J.evoc W ll1t'p0ç J 1111-12 
crUV't'pŒovnç q>tüa-ri}poç "' J Il 12 &!ppo31..'t'otç R Il Opy(otç] tJ.UO''t'l)p(otç 
J Il 13 't"00't'oU ... 't'OÜ) 't"IXO'TI)ç ... ~ç XS lJ &véxoc6sv explanat. 
i.m. !J.1XXp66sv 'lij't"ot éx 1tOÀÀoÜ '}) &1t' &px;1jç P 1 Il 14 v6~-touç+"t'e D Il 
tep&ç] Oetocç q n 15 yÀ6>0"0''f)Ç s Il -Yjflecrt T u q>p&:croc'IJ't'SÇ c Il xoct2 om. 
DS Il 16 ,;;,v 'e] xœ! ,;;,v W Il è8w8~v] 'PO~~v J t8o8~v W. 

§ 13 1. Même comparaison appliquée à Syméon par THÉODORE 
DE PÉTRA, V. Theod., p. 9, 9Ml6 (MO III/3, p. 106), et déjà par 
JEAN CHRYSOSTOME aux moines «luminaires de l'Univers$ (Hom. 68, 
3, in Matlh., PG 58, 644), d'après Jn S, 12; cf. H.MI. MARRou, 

r 
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nourrissons de la foi, mais aussi celle des gens malades 
d'incrédulité. 

Pèlerinages 
et conversions 

13. Et ce ne sont pas des discours 
qui témoignent que les choses prennent 
cette tournure, mais les faits qui le 

crient. Les Ismaélites, par exemple, asservis par dizaines 
de milliers aux ténèbres de l'impiété, c'est la station sur 
la colonne qui les a éclairés. 

Car, posée comme sur un lampadaire, cette lampe toute brillante 
a projeté de tous côtés ses rayons à l'instar du soleiP. Et l'on peut 
voir, comme je le disais, des Ibères, des Arméniens, des Perses qui arriM 
vent là et reçoivent le saint baptême. Quant aux Ismaélites qui arriM 
vent par bandes, deux cents ou trois cents à la fois, parfois même par 
mille, ils renient à grands cris leur erreur ancestrale, brisant devant 
ce grand luminaire les idoles qu'adoraient leurs pères, et, renonçant 
aux «orgies» d'Aphrodite - car ils avaient de longue date adopté 
le culte de ce démon2 -,ils participent aux mystères divins 3, accep~ 

tent des lois de cette bouche sacrée, disent adieu aux coutumes de 
leurs pères et s'abstiennent de manger de l'onagre et du chameau". 

commentaire de l' Épilre à Diognèle, SC 33 bis, p. 146 s. - Ce 
paragraphe n'a pas subi les remaniements qui, dans le Parisinus 
1454 (J), ont permis d'adapter le texte de la notice au réeit interpolé 
de la mort de Syméon : les verbes ~cr"t't (l. 6 et 9), &pvoüv"t'o:t (l. 10) 
et &rcoÀocUoucrt {1. 14} sont restés au présent. Nous considérons que 
ce passage n'appartient pas au texte primitif dont il brise la continuité. 

2. Sans doute Atargatis (LuciEN, De Dea Syria, 32); cf. W. FAUTH, 
s.v. «Dea Syria », !{leine Pauly 2, c. 1400 s.; N. GLUECK, Deities 
and Dolphins, New York 1965, p. 359M392; G. RYCKMANS, Les 
religions arabes préislamiques, 2e éd., Louvain 1951, p. 41 (voir 
aussi p. 23) j M. Gumr, Sloria e cullura degli Arabi {irw alla morte 
di Maomello, Florence 1951, p. 94M95. 

3. L'eucharistie; cf. XXVI, 7, 24, n. ad loc. 
4. Évoquant la vie des Arabes, AMMIEN MARCELLIN (XIV, 4, 1} 

parle du désert «où l'on ne se procure une nourriture, peu saine 
encore, qu'en tuant les chameaux et les autres bêtes de somme» 
(cité par CHAPOT, Frontière, p. 28). 
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c 14. Kcx! -r011Twv ocùT67rrl)ç ~yev6p.1)v ~yw xoc! &x~xooc xcx! 
-rljv 7t1X't'p<flocv &cré:Oe:t<XV &pvou11-évwv xat -ti) eôocyye:Àtx.?) 
3•3occrxû,[qt cruvT•6ep.évwv. Kcx! x[v3uvov 3è &7tot~ Ô7tép.e•voc 
p.éy•cr't"OV · CXÙ't"OÇ p.èv y,Xp CXÙ't"OLÇ 7tpocrEÀ6ELV ~xéÀEUO"E xoc! 

5 7tctp' ~(J.OÜ 't'~V le:po~:nx~v e/.1f...oy~av f...ocOe:'i:\1, fJ.É"(tO''t'0\1 q>~O'IXÇ 
cdrroùc; è'J't'e:Ü8e:v xo::p7tÔlcroca6at xép3oç. BapOocptxdl't'e:pov 3è 
cruv3pocp.6vTEÇ ~xe1:vo•, at p.èv ~p.7tpocr6ev ELÀxov, at 3è 
thna6e:v, &f...f...ot. èx nf...ay(wv, al 3è &tpe:a't'éirte:<;; 't'CYv &.Uoov 
èntOoctvov't'e:<; xcû 't'àç x.e:Lpocç 7tpo't'dvov-re:ç, at fJ.èv 't'à yéve:tov 

10 e:tt..xov, al 8è -rWv ltJ.Ot:'t'Lwv è7te:ÀIX!J.ÔCÎvov-ro. K&v &7te:7tV(ytJv 
Ô1to 't"ijç hdvwv 6epp.o'<épocç 7tpocr63ou, Et p.-1) ~oîj X?'1)0"0C
f1-EVOÇ &ne:crxé3occre:v &rcav't'ocç. TotocÔ't'1)V ô {.)7t0 't'Ùlv tptÀo

"""'l'-!'-6vwv """'""6p.evoç x[wv l><péÀe•ocv &véOÀucrE xcx! 
-rocrot~l't"'1)v <XxT1:voc 6eoyvwcr(cxç dç ,.,x, T&v ~ocpMpwv 3•cxvo[cxç 

15 xcxTé7tep.<jlev. 

D 15. ür3cx 3è xcx! liÀÀo Ô1to TOOTWV To,6v3e yeyevwévov. 
clxé't'e:ue: 11-tiX tpuÀ~ 't'àv 6e:Lov &v6pwrcov eùx_fj'J 't'LVIX xcxt 
eÙÀoy(cxv ~x7tép.<Jioc• Tiji cr<p<'<éprp <pUÀ<i?X'P · liÀÀ'1) 3è 7totpoücrcx 
cpuf..1j &v't'ÉÀe:ye:, !J..1j 8eî:'J èxdvcp 't'1jv e:ôf..oytocv èxne!Ltp6~v1Xt 

5 /..éyoucroc, ti)..f...à 't'éi) é:ocu't'Yjç ~ye:!J.6Vt • 't'ÙV (J.èV y0Cp &3tx.<i:l't'OC't'OV 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

14, 1 xcà &:x.7pwoc om. X 11 xod.3 om. JR Il 2 &cré6e~œv] 8uacréôe~av 
J Il &aéOe:tctV + &x~x.oa x Il 3 O"UV't'e:6qtévwv v Il 8è expunctum p n 4 
!J.Éytcr"t'ov] ..• 'T;OV H llrtpoeÀ6dv TIl èxéÀeucre] èx. •••. ae H !15 Àa6d'v 
eÔÀoy(œv,...., b 11 5-6 ctÔ"t'oÙç rp~aaç,...., qb Il 6 xœprcoüa6a.:t e Il 7-8 
en..xov ot 8è Oma6ev] add. i.m. T 1 11 9 "t'O yévtov PCA "t'iJJV yewtwv 
E "iJJv yeve:(wv TIl 10 è7tû&ôov't'O W Il x.&v &rce:rcv(yY)v] x.&v &:7te:7tv(yetv 
P xa.:t rca.:p• 0Àtyov &v &rcercv(ye:w C wxt &rcercv(y't)v &v J x.at Ô:Tte:rcv(ye:tv 
&v q x.&v &rce:rcv~y't)V B Il 11 6e:p(.I.W'I;épa.:ç J eep!LO"t'ci'ti'JÇ e Il 12 8te:ax.é8acre:v 
Jq 11 't'OLCCÜ'tt'Jv1 'I;Oaa.:Û't''t)V Dbe Il ô om. e Il 13 ax.orc"t'6!J.evoç PCW 
crx.e:1t"t'6!J.e:voç J ax.orc't'OO!J.e:voç e Il xtwv] 0 x.Lwv e Il liôÀoae: HJ Il 14 
e:lç 't'(Xt:; . . . 8ta.:vo(a.:ç] 't'œ'i:ç . • . 8tavo(œt<; S Il 't'&:<;] 't'&: "t'&: T. 

15, 1 't'OÛ't'wv 't'o(ovÔ'e:] 't'OÜ't'oU 't'Ot6v8e: J q -riJJv -rot&v8e: e Il yeye:v't)~ 
v.évwv Ta.c 11 2 txé"e:uae X Il Oe:ï:ov] Oawv J Il 3 aq>e't'épcp] otx.e(cp J Il 
3-4 <puÀ1}7tctpoüaa.: ,...., XS Il 4 èx'lteq>!lijvœt W Il 5 y&:p o m. e 
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14. Ces gens-là, je les ai vus de mes 
Chicanes propres yeux je les ai entendus 

autour de la colonne ' . . , 
renoncer à leur 1mp1eté ancestrale et 

consentir à l'enseignement de l'Évangile. J'ai même couru 
une fois un très grand péril. Lui-même leur avait ordonné 
d'approcher pour me demander la bénédiction sacerdotale', 
leur disant qu'ils en recueilleraient un immense profit. 
Ils se précipitèrent alors d'une manière plutôt barbare, 
me tirèrent, les uns par devant, les autres par derrière, 
d'autres par les côtés, tandis que les plus éloignés voulaient 
passer avant les autres et tendaient les mains, qui pour 
me tirer la barbe, qui pour attraper mes vêtements. 
J'aurais été étouffé sous leur attaque trop véhémente, 
s'il ne s'était mis à crier pour les disperser tous. Tel est le 
bien qu'a fait jaillir cette colonne dont se raillent les 
moqueurs et tel est le rayon de connaissance divine qu'elle 
a fait descendre sur l'intelligence des Barbares. 

15. Je sais encore une autre histoire du même genre 
qui est arrivée par le fait de ces gens-là. Une tribu deman
dait à l'homme divin de formuler une prière et une béné
diction pour son chef1• Mais une autre tribu qui se trouvait 
là s'y opposait, en disant que ce n'était pas à ce chef-là 
que la bénédiction devait être adressée, mais au sien, 
car l'un était tout à fait inique, l'autre exempt de reproche. 

§ 14 1. On a vu que, lorsqu'il s'agit de lui-même, Théodoret 
préfère employer le mot te:pwa6v1) {sacerdoce) plutôt qu'&pxte:pwcr6v1J, 
qui désigne l'épiscopat {cf. XXI, 5, 27, n. ad loc.). 
§ 15 1. Litt. : phylarque. Titre donné aux chefs de tribus arabes 
fédérées (Saracènes) avec mission d'assurer la garde du limes, 
correspondant au titre de dux : oô8dç 8è o{he: •pw(J.a.:(wv a'l;po;
't'LW't'Wv &pxwv, oûç 8oüxaç x.o:ÀoÜmv, othe: Lo:pa.:x.'ljv&v 't'&v •pwjl.a.:(otç 
èarr6vÔ'WV 'Îjyo6(J.E:VOÇ ot q>ÙÀO:@XOL èmxa.:ÀOÜV't'CCL (PROCOPE DE 
CÉSARÉE, de Bello Persico, 1, 17, 46, éd. Haury, t. 1, p. 90). -
CYRILLE DE ScYTHOPOLIS raconte aussi la conversion d'un phy
larque dans la V. Euthym., X, 18, 2 à 21, 19 (MO 111/1, p. 71-74); 
cf. JONES, Roman Empire, p. 611 ; ci-dessus, IV, 12, 14, n. ad loc. 

7 



194 HISTOIRE PHILOTHÉE 

dvoc•, -rov 81; &.8•x(ocç &.ÀÀ6-rpwv. Mocxpêiç 81: <p•Àove•x(ocç 
yevofJ.tV')Ç xocl 8•ocf1.o\)(')Ç ~ocp6ocp.xijç, -ro -reÀeu-rocî:ov xoc-r' &.M~
Àwv ~)(Wp')crocv. 'Ey& 81: 7tOÀÀoÏ:ç )(P'l"o\f'evoç À6yo•ç 'ljcrux:(ocv 
~xe:tv 7ta.pflvouv, tilç &noxp&v't'oç 't'OÜ 6dou &.\13pàc; x.oct 

10 't'OÛ't'<:l x&xd\l'f> lJ.E't'C(8oüv<Xt Tijc; e:ÙÀoy(ctc;. 'A'AÀ&. xcd oÛ't'ot 

f-Àe:yo\1 !J.1J 8e:Î:V èxe:'t;vov 't'Cd.JTt)Ç 't'UXEÎ:V, x&xe:f:vot 't'C(ÛTI)Ç 

&7toO"t'e:pet:v èrce:tpWvTo 't'à\1 ~'t'e:pov. 'Ane:tÀ~crac; 3è ocÙToÎ:ç 
&vw6e:v xor:L xüvocc; xocÀécra:ç !J.6ytc; TI)v qn/..ove:m(C<v xa.TécrOe:cre:. 

1477A Tocihoc 81: g<p')V ~m8eï:~oc• ocô-r&v Tijç 8•ocvo(ocç ~OeÀ~crocç ..-ljv 
15 7ttcr-rtv. Oô yàp &v oihw xor:T' &.ÀÀ'h/..wv èfJ.&.VYJO'OCV, d [J.~ 

{-te:y(cr'TI)\1 ~X€t'J 3ÔVot!1-LV 't'OÜ 6e:crn:ecr(ou &.v6p6:r7tOU 't"~\1 e:ÔÀoy(a.v 

btfcr't'€UOV. 

16. E!8ov 81: xocl &non OocÜfJ.OC yeyevw.évov &.oŒ•fJ.OV. 
Elcre:À66lv y&p 't'LÇ - ~ocp<XX"f)VWv 3è xocL où-roc; cpUf..ocpxoc; 
~v - Ti)v 6docv boh·e:ucre: xe:tptXÀ~v è7t<XfJ.ÜVO':t &v3pL xa.-rO:. 
-rljv 030v 7tocpe:6év-n 't'OC fJ.ÉÀ1) 't'OÜ crfu11-a.-roç. "EÀe:ye: 3è 't'oi}ro 

5 Xot't'à -djv Kotf..f..(vtxov - cppoOptov 8è ot!S't"Y) !J.éytO'"Ç'OV -
Ô7tOIJ.E!J.EV"f)Xévat 't'Ù 7t<XEioç. Ko!J.taBév-ra -rotvuv dç (.l.éaov 
' o- ' 'À ' - ' ' '" 'E '-' otpV"f)v"f)Vott e:xe: e:ucre -r,1v 't'CùV 7tpoyovCùv acreue:tav. 7teto,1 

81: &crfl.évwç û7djxoucré -re ùt -ro xeÀeucrOèv ~~mÀ~pwcrev, 
~pe-ro e:L 7ttcr"t'eÜot -ré;) 7ta-rpt xott 't'é;) fJ.OVoye:ve'i: uté;) xd 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) o (~ ET)S 

6 qnÀOV€:tXLaç+txÔ"t'OÎ:Ç Jq \l 7 "'(L\IO(lÉ:VYJÇ C yeVO!-UbOtÇ wac Il 8 
XP"'JO'&(levoç] xexp"'J(lÉ:VOÇ e Il 9 ëxeL\1 J &yetv D Il &ç +&v xs Il &1t'oxpWv-rwç 
F (fort. &1t'oxp&v-roç FP 0 ) DJ Il 11 •toxUTI)c;] -r~ç eÔÀoy(aç D 1112 .. etÀ~aaç 
H 1113 11-6ytc; 't1jv] (leytcr-r't)\1 J !J.6ÀLÇ 't1jv q Il xtx-réaôeae) xa-rél'tauaev CW Il 
14 Bè add. supra 1. V 11 -ri)c; 8ttxvoLctç è0eÀ1}crtxc;] '1'. 8. 6eÀ1jcrac; fvJS 
6eÀ1jcrac; -ri)ç Btavo(aç A Il 15 è(l&VYJO'IXV] è(l&vtaav H èx~P'lJO'IXV J Il 
l'~ om. W Il 16 ~xml ~xe• DT. 

16, 1 Bè] yO:p TIl &ÀÀo-re] &ÀÀO Jq &Ào-re TIl 2 aaptxxwWv PHCQ 11 
mt om. Je Il 3 txé-reue Jq Il 3-4 xa-rO: ..Yjv ô80v om. D Il 4 1t'apat0év-rt 
QG 1t'apo:Oév'tl} B Il -rot:î-rol 't'OU V "t'Ot:î-rov J add. i.m. Q1 -roU-rcp e 11 5 
mÀÀ(VYJXOV PW xo:ÀÀ-fjvtxov Q Il 7 èx.É:Àeucre] è1t'OL"I)ae q Il 8ucrcréôetav 
J Il 8 &crt-tevoç XS Il ante Ô1t1jxouae add. xo::-reBé;a"t'O xo::t AS U -re 
om, fvAS Il 9 mcr-reUet CXDRES Il t-tovoyevd {-v'l) PET) ut(i}] ut(i} 
't'li) t-tovoyevd W 
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Et ce fut une longue chicane, puis une dispute comme 
en ont ces barbares, finalement ils se jetèrent les uns 
sur les autres. Moi alors, avec force discours, je leur conseil~ 
lais de se tenir tranquilles, étant donné que l'homme de 
Dieu avait de quoi administrer sa bénédiction à l'un comme 
à l'autre. Mais les uns continuaient à dire qu'il ne fallait 
pas que l'autre obtînt la bénédiction, et les autres essayaient 
d'en priver le premier. Leur jetant alors de là-haut des 
menaces, les traitant de chiens, c'est à grande peine qu'il 
éteignit leur querelle. J'ai raconté ce trait pour montrer 
leur esprit de foi. Car ils n'auraient pas agi entre eux 
comme des fous, s'ils n'avaient cru que la bénédiction de 
l'homme inspiré possédait un immense pouvoir. 

16. J'ai vu encore, en une autre 
Miracles : guérison · . . . 

d'un phylarque occaswn, un prod1ge extraordmauel. 
Quelqu'un entra - c'était aussi le 

chef d'une tribu de Saracènes -, supplia la sainte figure 
de ~orter secours à un homme qui, en cours de route, 
avait été frappé2 de paralysie : ce mal, disait-il, l'avait 
saisi à Callinicos, qui est une citadelle fort importante•. 
Quand on l'eut donc apporté devant tout le monde, il lui 
ordonna de renier l'impiété de ses pères. Il accepta volon
tiers et se soumit entièrement à l'ordre donné : le saint 
lui demanda s'il croyait au Père, au Fils Monogène et au 

§ 16 1. Sur ce miracle, cf. MST § 91. 
2. Dans un contexte médical, 1t'ap(YJJ.LL, au moyen·passif, signifie 

«se laisser·aller & ou «être affaibli&, mais avec l'idée de ne pas 
pouvoir réagir; cf. ci·dessus, § 11, 3, 1t'1Xpet(lévouç -rà aWJ.La. 

3. La même place forte sur la rive gauche de l'Euphrate que 
Nicephorium {auj. près de Raqqa), tête de ligne vers la Commagène, 
la Haute Mésopotamie et Doura·Europos; cf. LIBANros, Ép. 21,5·6 
(éd. Fôrster, t. X, p.19, 7-11): O''t'IXÛJ.L6c; "t'(ç ècrTL 1t'ep~ Tàv Eô~p&'tl)v, 

:(o:ÀÀ(VLXOÇ Ovo(lct ctÔ-rcj} .•.. wUTo 81} -rà xwp(ov ëxet O"'t'po::-r(av 
t8pU!J.É:V"I)\I ; AMMIEN MARCELLIN, XXIII, 3, 7 j CHAPOT, Frontière, 
p. 288; MouTERDE-PoiDEBARD, p. 127-129. 
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10 't'(i'> &y(~ ms:O!J.a't'r.. Toü Sè rttcr't'e:6e:r.v Ô!J.OÀoy~crcc·rmç; · 
B « T<XO-ro:.tc;, ~<pYJ, 't'OCÎ:ç 7tpo(J'Y)yopLtttc; rttcr't'e:Owv &v&crTI'j6r. ». 

'Qç 81; &vécrTI), 7tpocré-rcd;ev l:1t' 6'>[.tOW 'jiépe.v -rbv 'JIOÀrt.pzov 
[.tézp•ç ocô-rijç -rijç crxl)vijç - [.téy•cr-rov 8è elze -rb crô'>[.trt. -
xr.d 0 (J.È:V Àa66>v rcC<pcw·rixoc <JSxe't'o, ol Bè 7tap6'J't'e:c; e:lc; 

15 Ôf1.vcp3Lœv -roü 6eoü 't'ac; yÀd>notc; &x.L'J'I'}O"or;v. 

17. Toü-ro 81; 7tpocré-rrt.~e -ràv 8ecr7t6TI)V [.tL[.tOO[.tevoç, 8ç 
't'C1) 7t<Xpocf..ÜT<p <pÉ:per.v 't'~V xf..hrf)\la èxéf..e:ucre:v. 'Af..)..(t. !J.1)8dc; 
-rupocw(8oc ><rt.Àehw 't"')v [.tl[.tl)"'"· Aô-roü y&p l:cr-rL 'jiWV~ · 

« ~a TCtcr't'e:O(ù\1 dc; è:11-è Tà ~pyoc, & èytb rcotW, x&xe:î:'voc; 
5 rtoLYjcre:r., x.at !J.EL~ovoc. -roÜ't'WV rtor.Yjae:r.b. » Koct 't'<XO'O'jc; Sè 

-rijç l:7trt.yyeÀ(ocç -ro -réÀoç 1:6eoccr&[.te6rt.. Tijç yct.p -rou xup(ou 
crxr.<ic; oùSa!J.oÜ 8ocÜ!J.<X è:pyoccroct-tÉ:VYJÇ ~ 't'OÜ !1-eyOCf..ou Ilé-rpou 
crxr.à xcd. 60Cvet't'OV ~Àucre: xcà v6crouç è:!;YjÀome: xcà Sa(!J.ow..:c; 

C È:q>Uy0C3e:ucre:vc. 'Af..f..' 0 8e:cnt6'TI}c; xcx1 -ra.U-r<X Sr.OC -r&v Soôf..wv 
10 è:v-ljpye:r. 't'à 6aÜfLC<'t'a, xat vüv 8è &cro:Ü't'<ùÇ -r7) 't'oU-rou XE:X(Yf)

[.tévoç 7tpo"l)yop(qL 'rcX [.tUp(rt. Ô 6e!oç :Eu[.t<WVl)Ç l:py&~e't'rt.L 

6cx6!J.oc-rœ. 

17 a. Cf. Matth. 9, 6 b. Jn 14, 12 c. cr. Act. 5, 15 

! (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

11 mcr"'t'e:Ûwv 't"o:rç npoal')yop(atc;,...., b Il &v&a't"f)Elt ma"'t'e:Uwv,...., A Il 
12 q:.i:pe:w il:n' {.)11-wv,..., H Il 13 11-i:xp~ç o:ùnjç om. J Il -r~c; axl')vi)ç] 
-rijc; xÀ(vl')c; fXAS 't~'V xÀL'Vl)'V J Il -tO om. S Il 14 <\)xe:'t'o] Èrrope:U8l) J 
Il dç om. T Il 15 Ô!J..vcp8(œv+lhp&.nl')crav D Il -toU f'le:oU] OeoU Ce xaL 
npàç eeOv D -t<}l Ele<}l J Il -tàc; - h(vl')atr.v 1 eùxœptcr't'f)p(ouç yÀWnaç 
È)d'Vl')<Jav D h(vouv 't'd:ç yÀÙH't"o:ç \V "t'àc; yÀWcrcrac; h(vl')ao:v AS. 

17, 1 -toU't"<p e Il ôc;] Wc; e Il 3 aù-toU] o:ù ... H Il q.wv~l1) rpwv-fj J 
1) rpwv~ tht e 11 4 notW èyà.,...., FP !1 5 xo:L1 - not-ljcret' om. V Abc Il 
-toÜ't'ov X 11 8è) yd:p q Il 6 èf'le:œa&!J..e:Elœ .. o ·d:Àoc; ,...., J Il 8-9 xo:L3 -

èqmy&ae:uae:v] add. i.m. A' Il 10 ève:pyer fVD Èvdpye~ B Il vUv 8è] 
t-te-td: -taU"'t'a 8è J vU\1 W 11 -roÛ't'ou] 't"oU xup(ou J Il 11 -td: !J..Up(o: om. 
J Il eeroc;] t-ti:yo:ç H om. e Il 0 f'ldoç O'U!J..E:ful)c; -td: t-tup(o: l'V A Il etpy&:~E:t'O 
Je. 
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Saint-Esprit. L'autre confessa qu'il croyait <<Puisque, 
dit Syméon, tu crois à ces noms divins, lève-toi)), Lorsqu'il 
fut debout, il lui ordonna de porter sur ses épaules le 
chef de tribu jusqu'à sa tente; or, ce chef était de très 
grande taille. Aussitôt ille prit et s'en alla, tandis que les 
gens qui étaient présents n'avaient de langue que pour 
louer Dieu4. 

Jésus opère 
par Syméon 

17. Syméon donna cet ordre à 
l'imitation du Maître qui avait ordonné 
au paralytique' de porter son lit•. 

Mais que personne n'aille dire que cette imitation est 
usurpation de pouvoir2, car du Maître est la parole : 
<<Celui qui croit en moi, les œuvres que je fais, celui-là 
les fera aussi, et il en fera de plus grandes encoreb >>. 

Or nous avons vu l'accomplissement de cette promesse. 
Car, alors que nulle part l'ombre du Seigneur n'a opéré 
de miracles, l'ombre du grand Pierre a brisé la mort, 
chassé les maladies, mis en fuite les démons 0 • Mais ces 
prodiges, c'est encore le Maître qui les opérait par ses 
serviteurs, et de même encore aujourd'hui3 c'est par 
l'invocation de son nom que le divin Syméon opère ses 
innombrables miracles. 

4. Var. : ~et adrcss&rent leurs actions de grâces à Dieu », avec le 
mot tardif e:ùxœpta't"~pLoç. 
§ 17 1. Matlh. 9, 6 : 't"4'> ncr.paÀu-rtx<}l ; nœpaÀU't"~x6ç est le mot 
utilisé dans le NT eL par les médecins (cf. MouLTON et LIDDELL· 
ScoTT) ; Théodorct utilise mxp&Àt>'t"OÇ que l'on tronve aussi chez 
d'autres éc1·ivains ecclésiastiques (PGL). 

2. Ou bien : 1! ouLrecuidance d'un tyran~ (FESTUGIÈRE1 Antioche, 
p. 396). - Le mot -tupavv(c; a le sens de (1 souveraineté», mais le 
plus souvent chez les prosateurs classiques celui de ((pouvoir usurpé 
par la force», de même que "t'Upœvvoc; désigne celui qui s'en est ainsi 
emparé : d'où ces vocables appliqués au démon et à son action. 

3. Var. de J : «depuis J) (!J..e't"d: 't"O:U"'t'o:), au lieu de ~aujourd'hui ~ 

(\IUV) ; « opérnit » (au passé) par suite de J'adaptation au texte 
interpolé. 
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18. ~uvéÔ1) yàp xcd ~-repov 6aÜ!J.O:: ye-vécrOo:~ ôrcà 't'OÛ't'oU 't'Oi:î rcpo't'fpou 
!J.1J8cttJ.<ilç èÀo:/t''t'OÛ[J.evov. T&v yO:p dç -.0 crro't'1)pwv OvOfJ.fX 't'OÜ 3ecrrc6't'ou 
Xp~cr .. oü rce:rncr-re:ux6't"(o)V 't'tt; 'lcr!l-OCYjÀ('ti')ç oùx &cr"t)fLOÇ eùx~v èrrot'ijcro:.'t'O 
npàç 't'à'J f)eàv ôn' rdrt'(i'> v.&:p't'upt xcd ôrc6oxe:ow. •I-1 3è ÔTC6oxecnç 

5 1jv 1t'&crl)ç chpél;ea6at 't'otî Àomoü v.éxpt 't"éÀouç è(J.~Uxou 't'porpljç. 
TetÛ'O)V oùx ora· 0TCOOÇ xp6v~ 't'LVt -djv èmxyye:À(o.v rcœpoc3ptx(J.6W, 
l5pvw XIX't'OC60mxç èa6(e:w è't'6À!J.'Y)O'E:. Toü aè Oeoü «.Ù't'ÛV 3t' !Myxou 
npàc; !mcr't'porp1)v èveyxerv èOrûd)crav't'oÇ xcd -ràv éau't'oÜ 't'L(J."ljaoct 

D Oe:pcbtoV't'« !J.&:p't'upœ -rqç 1t'apœôœ6dcr1jç ye:v6flevov ÙTCocrxécreooç, ste; 
10 ),.(Sou rpUcrw 1) G&:p!; -njç OpvtOoç !J.E:'t'e:Ô&:Àe-ro, &cr-.e (L"Ij3è [jouMp.e:vov 

MvœcrOat Àomàv èafHe:tv ctÙ't"6v. ITWc; yO:p ot6v 't"S 1jv &.rro1t'e't'p(o}Ûé\l-roç 
oOrcep elç (3pii)ow !rrdÀl)1t''t"O crW(J.a-roç !d.Hetv Mvao6at ; •ra6't'"'{) 
X.(.('t"IXl'!Àœydç Q (3cipÔapoÇ 't'ft 7tapa86~<fl (}~ O"ÙV l'!OÀÀ~ -r&:xet 't"~>V 30"tOIJ 
x.a-rû&:~ôave, -rO xexpu~(J.éiJoiJ dç qlii)ç 7tpoqlépwv &{l&:p't'l)!J.a x:at -rljv 

15 7tap&:6aaw &vax:l)pU't''t"WIJ n<im x:at -roü n't'a(cr~a-roç èx: 6eoü ouyyvW~l)V 
at-roU~-tevoç x:al -rOv &ytov dç èntx:oup(av x:œ).ii)v, &ç &v -ratç 7tiXIJ't'0-
8uv&:~otç aÔ't'oÜ e:Oxatç 't'i:>v 8eo{ll:>v œù't'Ov -n}ç &!J.ap't'(œç hMoete, 
Kœt Tt'OÀÀot -roü8e -roü 6aU~o:-roç aô-r6n-rœt yey6vam -rO npOç -r(i) cr't"'j6et 

1480A {lépoç 't"1jç 6pvt6oç è~ bo-réou x:at ÀE6ou cruyx:e(~evov ~l)Àaql-f}oav-reç. 

19. Oô !J.6VOV aè 't'ÙlV 6om!J.&'t'(l)\l <XÔ't'ém:'n'j<:;, &ÀÀ!t. X<Xf. 
-rij<:; -r&v èao!J.évwv 7tpopp~aEW<:; èyE\16!1-"tJV &xpoœr~<:;. Kcd 
yttp 1:0v yev6rœvov e<ÔXflOV xe<! TI)v 7tOÀÀ~v txdvou 1:oil 
~-rou<:; &x<Xp7tt<X\I x<Xf. -ràv &xoÀou9~a<X\I't'<X À~!J.~N Û!J.OÜ x<Xf. 

5 ÀOt!J.àV 7tpà 3ôo 7tpOEÎ:7tE\I è\ltdU't'ÛlV, Çl&;QS'ov dp1)XÛl<:; 't'E0Eiicr6<Xt 
't'aL<:; &v6pdl7tm<:; è7ttq>epo!J.É\11)\I xcd -r!t.<:; S't' <XÔ"rY}<:; 7tpowq-

Jq (~ QGW) Ab (~ BR)S 

18, 1 yàp+'t't Jq !\l'mO -roU-rou om. Jq 114 't"Ov om. Jq Il x:at ûn6oxe:ow 
om. q 11 4-5 ~-~v AbS : om. J xot ~ ùrr6oxeo•ç ~v q Il 5 &[L~é~eoO•• 
W Il ô ol8• q Il 7 &pv~v J &pv. W Il Oeoü 8è ~ Jq li 8•' tÀéyxou] 8.eÀéy
xov-roç b Il 8 Ge).-/jcranoç J Q w Il 9 ye:v&{l€\IOIJ B Il 10 IJ.€'t"e6&;).).e't"O 
JqRS 11 11 aô't'6v) aÔ't'-/jV J Il &none't'pw6év't'OÇ (-'t'po- W) GWR : 
&nO 7te-rpw6év't'OÇ JQABS 1112 èo6Letv 8Uvœo6at om. Jqb 1113noÀÀ(i}+ 
-r<j) Jq 11 14 npocr~épwv JARS Il 15 rrap&:Oocotv- n&crt] Éau't'oÜ n&crtv 
&vo:x:l)pU'M'wv nap&:Oo:crtv J q Il 16 x:a).&v] Ào:ÔWv W Il 17 npocreuxatç 
Jq Il -rOv 8ecr(J.Ov qB Il èx.M!T(} J ÉÀxUcrete S Il 18 xœt noÀÀot] noÀÀot 
8è S Il -roüôe om. JqS Il 19 't""~Ç l$pvtGoç om. AS. 

f ( ~ FPHC) v ( ~ XV) DJq ( ~ QGW) Ab ( ~BR) e ( ~ ET)S 

19, 1 oô ~-t6vov ôè] où {l6vwv ôè Q èy@ ôè où ~6vov AS Il a1h6n-rat 
W 11 2 't''tjç om. VqRE 11 ècro~-tévwv] ye\ll)O'O(.Lévwv HAS y' ècro(.LéiJ<.ùV 
E llrrpopp-ljcrewv FPCqb 7tpop-ljcrewv V Il 3 èxdvl)V S Il 4 Àt~àv) ÀOt{lÛV 
J Àt[J.Wv TIl O(Loü+-re AS Il 5 Àm(J.àv] Àt(LÛIJ J Il drrev XJAS Il etpl)xWç) 
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L'oiseau pétrifié 18. Il arriva, par exemple, qu'un autre 
miracle nullement inférieur au précédent se 

produisit par son action 1• Parmi ceux qui avaient cru au nom 
sauveur du Christ notre Mattre, un Ismaélite, qui n'était pas sans 
distinction, fit à Dieu une prière et une promesse en prenant Syméon 
lui-même à témoin. La promesse était de s'abstenir désormais et 
jusqu'à la fin, de toute nourriture animale2• Cette promesse, je ne 
sais comment, un beau jour, il la transgressa : ayant tué un oiseau, 
il se risqua à le manger. Mais comme Dieu voulait l'amener à rési
piscence en le confondant et honorer son serviteur qui avait été 
témoin de la promesse violée, la chair de l'oiseau fut changée en 
pierre, si bien que, l'eût-il voulu, il aurait été désormais incapable 
d'en manger. Car comment eût-ce été possible, puisque le corps 
dont il avait voulu se faire une nourriture était pétrifié 8 'l Stupéfait 
de ce spectacle inattendu, le barbare en toute hàte se rend auprès 
du saint; il révèle son péché secret, déclare sa transgression devant 
tout le monde, demande à Dieu pardon de sa faute et il appelle le 
saint à son aide, afin que, par ses prières toutes puissantes, il le 
tire des liens du péché. Beaucoup ont constaté de leurs yeux le 
prodige et ont senti au toucher que la partie de l'oiseau qui était 
proche de la gorge était faite d'os et de pierre. 

19. Ce ne sont pas seulement ses 
Prophéties de Syméon d' ·' · pro 1ges que J a1 vus de mes yeux, 
mais encore ses prédictions de l'avenir que j'ai entenduest. 
Par exemple, la sécheresse qui eut lieu et la grande pauvreté 
des récoltes cette année-là, avec la famine jointe à la 
peste qui s'ensuivit, il les avait annoncées deux ans à 
ravance : il avait vu, disait-il, une verge qui menaçait 
les hommes et leur faisait pressentir les coups qu'elle leur 

7tpoetpl)x.Wç Q dpl)x@ç ~~lJ e Il -re6e&cr6a~] om. W 6e&:cracrea~ A Il 6 
èmq>epotJ.éVlJV +-re6e&cr0œ~ W 11 6-7 7tpOtJ.l)VÜoca J 

§ 18 1. Lietzmann a conservé ce récit bizarre, qui manque dans 
de nombreux mss ou, plus exactement, qui a été ajouté dans la 
tradition manuscrite ; cf. t, 1, p. 74. 

2. Litt. : «La nourriture qui avait eu vic~ {è[J.tfUxou -rpoql'tjç) ; 
les légumes sont considérés comme des &~uxa (sans vie). 

3. Le verbe &rro7te:'t'p6oo n'est pas signalé par Liddell-Scott : aux 
exemples qu'en donne le PGL, on pourra ajouter celui-ci. 
§ 19 1. Sur ces prédictions, cf. MST § 83. 
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vôoucrocv [J.&cr·nyocç, Koct lilJ.oTe 8è T~ç xocÀoU[J.tV'I)Ç XcX[J.1t'I)Ç 
't'l)v 7tpocr6oÀ~v 7tpoe8~Àwcre, xoct <l>ç où8èv [J.éyoc ÀU[J.ocve'i:Toc•, 
~ç Odocç qnÀocv6pw7t(ocç &xoÀou6oÔcr'I)Ç Tîj T•!J.wp(q:, T p•&xovToc 

10 Bè SteÀ8oua&\J 1J!Le:p&v k7té7t-t"fj p.èv 7tÀ1j8oç &rce~pov, &ç 
xctl. ÙLcx't"e:!Le:Î:v 't"~V &x't'Ïvoc xocl. crxe:ùt&.crcxL crxLav, xcd 't'OÜTo 
&xpLOWç è6e:occr&:tJ.e:8cx 7t&.\l-re:ç. M6vov Sè -rOv -r&v &:A6ywv 

B XLÀÙv èf..u!L~V<XTO oÙÙe:!J.Lctv J..6l01)v -r(i TWv &v8pcûrcwv 7tpoae:-
ve:yxoücroc -rpocp1j. Kod èiJ.ol. Sè {m6 •twoc; rcoÀe:v.oup.évcp npO 

15 1tE\J't'EX<XŒexa è!J.~\IUO'EV 1'J!J.e:pé;)v rljv 't'OÜ 7tOÀE!l-Lou X.ct't'ciÀUO'LV, 

x.cxl. 't''Ïj 7tdp~ 't'Yjç 1tpopp~cre:wc; 't'~V &À-Ij6eto:.v ép..cd)o\1. 
"O:cpO"Jja«v 3è a.ô-rcjl xo:t ôûo POC63o~ 7to't'è cp~p61J.evra j.ll:v è:~ oôpocvoü, 

1tp0r; 8è -ri)v écjlO'.v 't'e xa.l ôu·nx'ljv È:x.7tbt"t'oucrett y~v · è:6v&v 8è &pet 
rtepcnxoU 't'e xcd axuOtxoü xo:'t'&: &px'1ïr; -njr; 'Pw(.Lettwv è:mxv&cr't'a.crtv 

20 è:ô-ljÀou 't'O::U'tïjv 0 6dor; &.v-ljp · è:~eî:1t'é:V 't'€ 't'OÎ:ç 7tapoücrt 't"'ljv Ôn"To:a(a.v 
xa.t 8&xpucn noÀ),oi:t; xa.t &1ta.Ucr-ro~~ À~-ra.i:ç -ràç &m:LÀOU(.téva.ç ~cr't"'l')cre: 
xa.-rà rijç olxou(-léV1)Ç 1CÀ1)y&ç · '!6 ye: '!&v Ile:pcr&v ~Svoç !/;w1tÀLO'(-lévov 
"1)81) xcd 1tpèç TI}v •pw(-la.twv \m&pxov ~cpo8ov e:ô'!pe:n:l:ç 6da.ç &nmpa.-
1;&cr1Jt; Powtjç &ve:x61t'!e:-r6 '!e: 'Ôjç 1tpoXe:l(-léV1)Ç Ôp(-l1}Ç xa.t otxdmt; 

25 ~v8o8e:v €vrt.10')0'j(OÀe:ho 8e:tvo1:ç. 

20. K<Xt &ÀÀoc 8è 't'Ot<XÜ't'rt. 7t&!L7tOÀÀoc è7ttO''t'<i[J.EVoç 7t<Xp-fjcr(l), 
cpEÛ"(ù.)\1 't'OÜ ÀÔyou 't'à [J.'ljxoç. 'A7tÔXP"t} 8é "(E xoct 't'<XÜ't'<X 
8eei;oc• ~Ç 8tocvo[ocç O<ÙTOU ~V 1tVeU[J.IXT'X~V 6ewp(ocv, 

Toû't'ou 1toÀÙ 't'à xÀÉoç x<Xt 1tocpà 't'cf> llEpcrWv ~occrLÀE~. 

(~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab(~ BH) e (~ ET)S 

xcà l.n.p. R Il 10 èrré1t-re:~ I-1 è1técr-r"l') PJQWAS è1té(.l<pfl1) e Il 11 
8toc't"É(-lvetv e 1112 (.t6V"I')V J (.l6vei>v D Il 8è om. CIl .. Ov] TI)v JT (in rasura) 
om. VV 1113 èÀot(.l-f)voc't"o HA èÀU(-l~\IOCV't'O e 11 èÀU(-l~vœw + vo(-l-1jv J Il ÀÛlÔ1)V] 
~À&Ô"I')V J- Il 13-14 1tpoaeveyxt:hv T Il 14 8è] (.lèv C Il 15 1toÀé(-lOU J Q W e. 

Jq ( ~ QGW) 

17 8è om. J Il (-lÈ:V om. W Il 18 '!e: om. W 1119 '!€ om. J Il 22 -r6 ye] 
.. 6n J 1122-23 è~o1tÀlcr(-lÉvov "1)8'1) €8voç J 1123 ûrr&pxwvW Il 24 '!e om. Q. 

f ( ~ FPHC) v \ ~ XV) DJq ( ~ QGW) Ab ( ~ BH) e ( ~ ET)S 

20, 1 7t&(-lrronoc èma-r&(-le:voç '!Ota.Ü-roc"" W Il 1tOÀÀà e Il 2 ye om. 
XcS Il 3 8e'i:~a.t] 8t8&/;a.L PMb Il a.Ô'!OÜ om. D 11 4 't"oU-rou] -roU-rcp 
fXS ll1toÀÙ -rb] om. fX 1toÀÙv '!Ù e Il '!(i'>+-r&v q 

2. Sur le sens de Y.ci:[..1.1t"l'), cf. LEROYRMoLINGHEN, «Texte)}' p. 734. 
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infligerait. Une autre fois, il annonça à l'avance l'attaque 
de ce qu'on appelle la sauterelle2 , en ajoutant qu'elle ne 
causerait pas grand dommage, car la philanthropie divine 
irait' de pair avec le châtiment. Or, trente jours s'étant 
écoulés, survint une masse énorme de sauterelles au 
point d'intercepter même les rayons du soleil et de plonger 
le pays dans l'ombre. Et cela, nous l'avons tous constaté 
exactement. Mais l'attaque n'endommagea que le fourrage 
des animaux et ne causa pas la moindre perte à la nourriture 
des hommes. A moi aussi qui étais en butte à l'inimitié 
de quelqu'un, il me fit savoir qu'avant quinze jours mon 
ennemi disparaîtrait, et l'expérience m'apprit la vérité 
de sa prédiction, 

Une autre fois encore, il lui fut donné de voir deux verges qui, 
tombant du ciel, se précipitaient sur la terre à l'orient et à l'occident. 
L'homme divin interpréta la chose comme une révolte des nations 
perse et scythe contre l'Empire romain 3• Il expliqua la chose aux 
gens présents et, par ses larmes abondantes et ses supplications 
ininterrompues, il arrôta les coups qui menaçaient l'Empire. Ce qui 
est sllr du moins, c'est que la nation perse, déjà tout armée et prête 
à l'attaque contre les Romains, une impulsion divine s'etant exercée 
en sens contraire, fut arrêtée soudainement dans l'invasion qu'elle 
projetait et pleinement occupée chez elle en des périls domestiques. 

Sa renommée 
en Perse 

20. Encore que je sache bien d'au
tres faits de ce genre, je les laisserai 
de côté, pour éviter un trop long 

discours, Il suffit d'ailleurs de ceux-là pour montrer la 
clairvoyance spirituelle de son esprit. 

Sa renommée est grande jusque chez le roi des Perses. 

3. Considérant que la Vie de Symêon a été rédigée en 440, le 
P. FEsTUGIÈRE (Antioche, p. 348, n. 2) estime que ce récit est, soit 
une addition postérieure de Théodoret, soit une interpolation, car 
les grandes invasions d'Attila auxquelles il peut être fait allusion 
n'ont eu lieu qu'à partir de 441. Mais si la date de composition de 
la notice est 444, cette objection précise disparaît. Il reste que le 
récit paraît lié au remaniement qui affecte la fin de la Vie contenue 
dans ce même groupe de mss; cf. MST § 241. 
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5 'Qç yàp a[ 7tpOç èxeë"o" &rpL><6iJ.<"o' 8L'lY~""'""'o 7tpécr6e.ç, 
èntp.e:ÀWc; è7tuv6cive:'t'O 't'Le:; 't'e: e:tY) 't'OÜ &.'J3pàc; ô [3Loc; xoct 
(moi:a 't"à 60CÛ(J.C('t'OC. T-ljv aè O!J.6~uyoc 't'~V 't'OÔ't'OU tpocat xoct 
~Àoc1.ov octTijaocL Tij<; 't'OÔ't'ou e:ôf..oy!oc<; 1J~LCô!J.évov xoct &<; 
iJ.éyw-rov 3wpo" XOfJ.[""'"B"''· KD<l a! 7t<pl ~OLO"LÀéO< 31: &7tO<VT<ç 

1 o UnO Tij<; tp~!J."I)<; ~cù.À6!J.e:Vol. xcd 7toÀÀà<; nocpà 't'iJJV !J.&y(l}V 
xoc't'' cxÔ't'oÜ auxotpocv't'Loc<; 8e:x.6!J.E:VOL xoct &xpLÔ&<; Srcuv6&vov-ro 
""'t 8L80<crx6iJ.<VoL Beï:o" &v3pO< 6lv6iJ.O<~ov. '0 81: Àomoç 

C g!J.LÀO<; 't'aÏ<; bpe:oox6f.LOLÇ npom6v-re:<; xoct olx.é-rctL<; xoct O''t'pO::-
't'l.d>'t'ocLÇ xcà X.P~!J.O::'t'OC npoaétpe:pov xat "Ô)<; -roü è:t..cxLou 

15 e:ôt..oytoc<; (.LE:'t'OCÀocx.e:Lv txé-re:uov. 

21. 'H 81: -rw" 'laiJ.O<"I)ÀLTW" ~O<cnÀlç cr-rep[rp"l) oucrO< xO<l 
nocŒCù\1 èqne!J.ÉV"f) np&-ro\1 tJ.ÉV 't't.\locc:; -rùw &Çt.Cù-r&.-rCùv &noO''t'd
"""'"' ye"écrBO<L iJ.~""lP [xénucre". 'E1te.81) 81: ~TOX< T'ijç 
cct't'~cre:c.vc; xoct ~'t'e:x.e:v Wc; è7t681)cre:, 't'àv ye:w"t)6É'J't'GG ~<XO'LÀÉ:oc 

5 À0<6oucrO< 7tpoç -ro" Beëo" ~8pO<fJ.< 7tpecr60T"I)" · ""'l è1te.81) 

1 (~ FPHC) v{~ XV) DJq .(~ QGW) Ab(~ BR) e (~ ET)S 

5 &:qnxvoU!J.&Vo~ Wbe Il 6 d"l) om. DJbe Il 7 Tt'OÎ:<X XbS Il r(jv 1 -

cp<Xa!] cp<Xa! r(jv O(l6l:uyct r(jv 't"oÛ·tou D -.'ljv 3è: O!J.6~uy<X 't"OÛ't'OV cpœat 
AS 't''ljV 3è: O!J.6~uya -rljv 't'oU·t'Ou cp"t)at T Il 8 -roÛ't"ou] <XÙ-.oü Q Wb Il 9 
m:pt+ .. ~w Jq 11 1t'0Cv't'eç fvAS Il 10 x<Xt] xa('t'ot J Il 11 aÙ't"oÜ] aô't'O 
FPX Il xat om. qe Il 12 €letov+'t'0v e Il Ov6!J.a~ov e Il 12-13 0-
Ov.~Àoç] ..-0 8è: ÀomOv 1t'Àij€loç J Il 13 Ope(ùX6!J.OLÇ FvS : Ope:ox6v.otç 
(Ùlp- R) PHCqAb <ilpawx6v.otç D -r&v 'ij(lt6V(ùV i:Tt'l(le:À'"f)'t'aÎ:ç J 
Wpatox6av.otç (Wpeo- EPc) E Wpatox6ap.otç T Il otxé-ratç] xa€l,,xé-ratç 
fXS Il 14 't'OÜ ÈÀa(ou] add. i.m. fort. 1a. m. P 't'OÛ't'ou T Il 15 flE:'t'a
oxetv fvAS Il (l&'t"aÀaxetv eÔÀoy!.aç ro.l D Il txé't"e:UOV !J.E:'t'af..aôe:tv ro.l J. 

21, 1 ~aa(f..taaa (-e:taaa GW) fvJqAbS Il a-re:p(cp'"f)] a't'e'tpa JqT Il 
2 't"tva G W Il &.!;t<.o>'t'&-r(ùv] i:v &:!;t&lp.aatv J q &!;t(ù!J.&:-rwv bT Il 3 txé-reve:v 
JGa.c Il i:1t'e:t3~] ~rce:t't'a V U3è: om. W 114 ~nxe:v] ~wxe:v FPHe l:ïtéwxev 
C ltaxe:v XS 114-5 Aaôoüa<X ~aatf..éa fvAS Il 5 &.vé3p<XflE: J Il 7tpe:O'ÔÛ't'"I)V 
~Spœ~o ~ XS Il è1tot8~ +8< D 

§ 20 1. Sur la bénédiction de l'huile, cf. MST § 54. 
2. Cf. ci~dcssus, VIII, 1, 12, n. ad loc. Plus tard, des mages feront 
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En effet, comme l'ont raconté les ambassadeurs qui se 
sont rendus auprès de lui, il cherchait avec soin à s'informer 
sur le genre de vie de cet homme et sur la nature de ses 
prodiges. On dit aussi que son épouse avait demandé 
de l'huile honorée de sa bénédiction et qu'elle l'avait 
reçue comme un cadeau magnifique1• Tout l'entourage 
du roi, frappé par sa réputation et bien qu'il eût accueilli 
toutes les calomnies des mages contre lui', cherchait à 
s'informer avec exactitude et, une fois renseigné, l'appelait 
homme divin. Le reste de la foule allait trouver les mule
tiers3, les serviteurs et les soldats et leur offrait de l'argent 
en les priant de leur obtenir la bénédiction qui était 
attachée à l'huile. 

La reine 
des Ismaélites 

21. La reine' des Ismaélites, qui 
était stérile et désirait des enfants, 
envoya d'abord quelques-uns de ses 

plus hauts dignitaires l'implorer pour qu'elle devînt mère. 
Puis, quand elle eut été exaucée et qu'elle eut enfanté 
comme elle le désirait, elle prit le roi qui lui était né et 
courut auprès du divin vieillard. Et comme l'accès n'était 

encore pression sur le roi des Perses pour obtenir des mesures contre 
les chrétiens (CYRILLE DE SCYTIIOPOLIS, V. Euihym., X, dans MO 
III/1, p. 71-74). 

3. La Vic remaniée explique le mot Ope:oox6p.otç : « ceux qui ont 
soin des mulets~- - Les muletiers sont vraisemblablement ceux 
de la poste impériale (FESTUGIÈRE, Antioche, p. 398, n. 2 avec renvoi 
à RonERT, Hellenica, X, 1955, p. 46 s.).- Muletiers, domestiques 
et soldats devaient assurer l'escorte des ambassadeurs. 
§ 21 1. Au lieu de ~<Xa(À~aaa, qui est la forme la plus répandue 
dans la koinè hellénistique, mais blâmée par les atticistes (CHANTRAINE, 
Dict. élym., s.v., p. 167), un petit nombre de mss ont ~<XatÀ(ç, usité 
surtout chez tes Tragiques à l'époque classique et qui est attesté 
par toute la tradition de la Philothée en XVII, 9, 5 et 10, 10 : nous 
l'avons conservé ici. - Au lieu de anptcp'"f), plusieurs mss offrent 
a't'eî:pcx, seul mot qu'on trouve dans la Septante et le NT pour dire 
~ stérile &. 
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jUV/XtÇtv OÔX dO'!.'t''Y)'t'àV 1jv, 1tpàç otÔ't'àV 7tÉ:!J..~OCO'<X 't'à ~pÉ:q>OÇ 
"' ) ' "' ~ '"!. f ~ , 'C'\ 1 

't'YjÇ 7t1Xp C(U't'OU 't'UX.E:f.V E:U/\OYLIXÇ LKE:'t'E:UO'€ ' (( .t:..l0\1 yocp, 

~rp1J, -r63e -rà 3pocyp.oc · iyw p.l:v y<Xp p.e-r<X 3ocxpowv -rà 't"ijç 
e:ôiYjc;; 7tpocre:v~voxoc crn:ép(.Loc, crù 8è 't'à cmé:pp.œ 7tE:7t0(1JXIXÇ 

10 8p&yf1.ct, Tijç 8e:faç x.&p!.'t'OÇ 8tà 7tpoaeux.~ç éf..xUcraç 't'àv 
Ôe:'t'6v ». 

D 'At:J ... a !-lÉ:X.P" 7t6't'e: cptf..ove:tx& fJ.E't'p~criXL 't'où &'t'ÀavTtxoü 
7te:À&youç 't'à {3&6oç ; "ilcr1tep y<Xp kx.e~vo 't'O~Ç &v6p6rrmLç 
&p.hp1)-rov, o~-rwç Ô7tep6o;(ve< 3rljY1JcrW -r& xoc6' ~p.tpocv 

15 ô1t' è:xe(vou ytyv6t.tevoc. 

22 'E ' ~l. , ... 1 , ( , , , • ~Yùl oc:; IXU't'OU 1t(JO 't'OU't'ùl\1 IX7t<X.V't'(.!)\l 't'"i')\1 XO:.(J't'eptiX\1 
Oocup.oc~w. Nox-rwp y<Xp xo:l 1""6' ~p.épocv ~cr">)xev Ô1to 1tOCv-rwv 
OpWI'-evoç • 't'àç 80po:.ç yàp &cpeÀÔ>v xo:.t 't'OÜ rcept06Àou 

1481A 11-époç oôx è)..!Xxta-rov xoc't'aÀÛarxç, 7tp6xet't'IXt 7ta.at 8é1Xp.IX. 
5 XIXtvàv xiXt 7tocp&aoÇov, vüv 11-èv éa't'Ô>ç p.éxpt 7tOÀÀoÜ, vüv 

Sè eal'-a XIX't'O:.KIX!'-7t't'6!'-E\IOÇ xo:.t 't'<}> Se<}> 7tpoacpépwv 1t(JOO'

xÜV1)0"tV. IloÀÀot 8è xd &pt8!'-oÜat 't'iJJV éa't'Ùl't'fu\1 't'IXU't'IXat 
' , ''A ~: <::!o' ... , , , , , 't'O:.Ç 1t(JOO"XU\11)0"EtÇ. 7t<X~ oe: 't'tÇ 't'ùl\1 O'U\1 E!'-OL X tÀLIX.Ç KIXt 

Staxoa(o:;ç 7tpàç 't'é't''t'IXpat xa~ 't'Eaaap&xov-riX &pt8wl}a1Xç, 
1 o ehoc ôxMcrocç &rp~xe ..-ljv <jl~rpov. Koc-rocxo7t-rwv 31: &d -roi:ç 

1 (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ah (~BR) e (~ ET)S 

6 dcnTI)'t'àv -fiv FPVA : dovràv -fiv HXS ÛOUL't'àv -fiv C dtn'j't'~'t'Ov 
D È:~'ljv dcre)..Odv J q dcrLTI)-rOv b dcrL-rOv c Il 1t'p0ç o:ù-ràv 1tÉ:fLlfo:cro:] 
+ 1tpàç o:ô-rOv B 1téfLlfo:cro: 1tpàç o:ù-rOv ,....., R Il fLeTct1t'É:fL~o:mx e Il 
6-7 (3péq>oç -ri)c;] add. î.m. W Il 7 eÙÀoy(o:ç -ruxerv,....., b 11 tx.é-.eue 
PCS li crOvJ croü E -.oü T Il 8 "t"0 1 om. X Il 3p&:y(Lct] 3p&:!J.ct Hac QGT 
3pii!J.O: JW Il fL€v om. W Il 8-9 't'à "t"'ljç eùiijc; om. J Il 9 3€ l.n.p. R Il 
È:7tO(ï')O"O:Ç Db Il 9-10 3p&y!J.o: "t"à 0"1t'É:pjl.ct È:1t'O(ljcrctç D Il 1 0 Bdac;] Ocrl.o:ç 
e Il 12 ci)..)..à:, +yàp e Il TC6"t"e] -r6"t"e T Il 14 -rà (3&01) Jq 11 kx.ervo: 
fXDJ qAbS Il &!J.É:'t'fl'l')'t'ct fXDJ qAbS &!J.é"t"pL"t"OV EtHl 11 3Lï'JY~fLctCHV Xe 11 
3L~yï')crw+xal. Dq Il 14-15 xae' - yLyv6f.teva (yLv6- fvWAReS) 
fvqAbeS : Ure' kx.dvou yLyyv6~J.eva xaO' ~!J.É:pav D xaO' Tj!J.É:pav 
yw6!J.eva 1.'mexdvou J. 

22, 1 1tpoç F Il 2 f'<6'] xa6' J Il elcr,~xe• J )) 3 y&p om. PC 11 y&p 
e6paç ,....., e Il x.at] xo:"t"à:. J Il 4 !J.É:pouç e Il oùx om. W Il kÀ&:XpLcr't'ov T 11 
1tpoUxeL't'O J Il 6 6ct1J.à] ea~.~-va c (Lm. 1t'UXvd: Ct) cruvex&ç J &!J.O: be Il 
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pas permis aux femmes, elle lui fit porter le nouveau-né 
avec cette prière pour obtenir sa bénédiction : <<Car, 
dit-elle, cette gerbe est à toi. J'ai porté pour ma part 
avec larmes la semence qu'appelait ma prière ; mais toi, 
tu as fait de cette semence une gerbe en attirant par ta 
supplication l'averse de la grâce divine2, )) 

Mais jusqu'à quand m'efforcerai-je de mesurer la 
profondeur de l'océan Atlantique ? Car de même que cette 
profondeur est incommensurable pour l'homme, de même 
ce qui chaque jour est accompli par Syméon passe tout 
récit. 

22. Pour moi, avant tous ces pro
La prière de Syméon diges, j'admire sa force d'âme. Nuit 
et jour, en effet, il se tient debout à la vue de tous ; puis
qu'il a fait enlever les portes et démolir une partie assez 
importante du mur de clôture!, il se présente à tous, 
spectacle nouveau et paradoxal, tantôt debout pendant 
un long temps, tantôt se livrant à de fréquentes inclinations• 
et offrant à Dieu son adoration. D'ailleurs beaucoup 
parmi les gens qui se trouvent là comptent ses proster
nations. Une fois, une des personnes qui m'accompa
gnaient, après en avoir dénombré mille deux cent quarante
quatre, relâcha son attention et cessa de compter. En 

Xctf.1.7t't'6f.tevoç Ab xa-ro:Xctf.1.1t't'Ûl~J.evoç E&eT li ttpocr({)épwv add. i.m. 
W 1 Il 7 ljpW!J.ouv J 11 't'ctU't'ï'JO"t D "t"W~'t'aç Jb li 8 xat add. s.I. atram. 
elariore P 11 9 "t"É:"t"apm FPVT 't'É:'t'pctcrL CHJ -récractpcrL D Il 10 d-ra 
ÙxÀ&:cro:ç add. i.m. V 1 

2. En pareilles circonstances, la comparaison de la semence ct 
de la gerbe est familière à Théodorct; cf. XIII, 16, 25, n. ad loc. -
Sur ce miracle, cf. MST § 93. 
§ 22 1. Cf. MST § 128. 

2. D'autres ascètes préfèrent les génuflexions : Julien Saba 
(Il, 5); comparer avec Apollô, dans llist. mon., 8, 5, l. 40 (MO IV/1, 
p. 48). 
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1:wv 1to8wv 8ocx-roÀoLç 7tpo<meM~EL -ro p.homov · &""'~ yocp 
't'ijç M8op.&8oç -rporp~v ~ yoca~p (mo8ezop.Év1) xocl 'rOCO'r't)V 
~pocxe:f:ocv e:Ô1te:-r&ç È:7ttx&.!J.7t't'e:crl:k.tt 't'cil vÛ>'t'<p 7tapocx(t)pe:t 

23. Cf>oca~ 3è &7t0 -rijç O"'t"cfO'e:CùÇ xcd. XEtpdlve:t0\1 ËÀKOÇ èv 
6<X't'É:p<p ye:vÉ:cr6oc1. 1to8~ x.oct 8t1Jve:x&c; 7tÀe:'i:cr't'ov èx.eï:Ele:v lx&po:. 
èxxp(ve:a6oct. 'AAA' 811-wc; où8è'J 't'OUTCùVt -r&\1 noc6&v 't'~V 

B tpt.Àocrorp(ocv èÇ~Àe:yÇe:v, &f..t.OC q>É:pe:t ye:vvod<ùc; xo:1 't'OC éxoOcrta 
5 \ \ , 1 \ 1 ' 1 

XQ:.L 't'(.( C<.XOUO"~<X, X<Xt 't'OU'l."lù\1 XOCXêtV{ùV T(j 7tpo6U!J.(Cf 7tEpt-

YLV6fJ.€VOÇ. Tou-ro 8è -ro ~Àxoç xocl (mo8eo~oc( 'rLVL -!)vocyx&a61) 
-o ' " ' ~.._ ' ' ' ' •~ 't'E. Ll.L"/f'(t)O'OfJ.OCL oe: X.IXL TIJV IXt't'Lrt.V, 

'AcpLxe:-r6 't'tc; &nà (PcxôaLv'1)c;, &.v1)p anou8ocf:oc; xo:1 't'TI 
-roü XpLa-roü 8Locxovlq: -re'rLfJ.'t)fJ.Évoç. Oo1:oç ~v xopurp~v 

10 txe(v't)V xoc1:ocÀoc66>v · « Ebté p.oL, ~rp't), 7tpoç 't'ijç OCÀ1)6elocç 
ocô't'ijç 't'ijç 1:0 'rWV &v6pOl7tWV 7tpoç ~ocu~v &ma-rpe<jl&"'t)ç 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Il 7<pOos7<t),ocl;e J Il y&p] 8è fXWAS om. D Il 12 ,po<p~v] -ri)v 
't"poqr~v !! Il 8e:xo!J.éV1) J Il 13 {3pœxetœv+lkr"t) -r&v 6dwv !1-Ucr'O)pE<ùv 
1) IJ.E'TO:À"tJtfl~ç 1jv Jq Il e:ôm::'t"&<;]' explanat. i.m. e:ôxe:pWç e:ùx6À(t)Ç 
P e:ùxe:p&ç J J]nœpex.Wpe:L Jq. 

23, 1 8è+cxÙT<Ï> Jq Il xe:tpÔlve:tov QGb : xe:tp6vtov (-pw- e) FWAe 
Xp6vtov P HCvJS xo::t xp6vtov D Il 2 -r<{> é't'ép~ J Il èx.d6e:v om. J Il 
tx&pœ èxe:We:v"' XS Il 3 oôaèv] où8è D !1 't'OÛ't'(t)\1 Jq 11 4 è~-lj).e:yl;e:v] 
ll#:Àum::v J Il &_).).' ~cpe:pe: J Il 4-5 xcd 'toX &xoUcnœ xcd -reX éxoOcrta "' DJ !1 
5 xcd 'toX &:xoûcrto:] om. W xcd .. a !xoUcnœ T 11 5-6 m::ptye:v6(J.e:voç 
HDJbTS Il 6 x.oct om. XWS !j 't'tvt] om. D 't'<o> -rtvt B !1 7 Ô't'f)y-ljO"oiJ.IXL

oct,[ocv om. QG Il 8è om. D Il 8 &,o poc6oclv~ç XbS : &1<o poc6tw~ç 
(-6oclw~ç D) FHCVDJe &7<oppoc6tv~ç P &1<0 &poc6ew';jç q &1<0 &poc6tVI)<; 
A Il crTt'ouÔ'ocLoç) tou8ct'toç J cr1t'OUÔ'ct[6>ç T 11 11 ,.Q o m. S Il 1t'p0ç €cto't'~V] 
om. PHCXS 7<poç wh~v E 7<poç oc(n~v T 11 tmcr,eo/&cr~ç C 11 11-12 
yévoç èrwnpe~!Îa'tjÇ ,.., S 

3. La version latine ajoute avec quelques mss : ~juste ce que 
représente la participation à l'eucharistie~; comme le note le 
P. FESTUGIÈRE (Antioche, p. 399, n. 2), {1 c'est là une interpolation 
dérivée d'un topos hagiographique. Le moine ne se nourrit que de 
l'eucharistie»; cf. Hisl. mon., 8, 51, I. 329 (MO IV/1, p. 60). 
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s'inclinant, il approche toujours son front de ses doigts 
de pied. En effet, son estomac qui ne reçoit de nourriture 
qu'une seule fois par semaine, et en petite quantités, 
permet à son dos de se courber facilement. 

23. On dit que, par suite de la 
Son endurance station debout, il lui est même 

venu un ulcère de Chiron' au pied gauche et qu'il en sort 
continuellement une grande quantité de pus. Mais cepen
dant aucune de ces épreuves n'a remis en question sa 
philosophie : au contraire, il supporte généreusement 
ces souffrances volontaires ou involontaires, dominant 
les unes et les autres par son ardeur spirituelle. Or, un jour, 
il fut obligé de montrer à quelqu'un son ulcère. Je vais en 
rapporter la cause. 

Il était venu quelqu'un de Rab~ân2, homme vertueux8 

et honoré de la qualité de diacre du Christ. Celui-ci, une 
fois arrivé sur la fameuse montagne, lui dit : ((Dis-moi, 
au nom de la Vérité qui a converti à elle le genre humain, 

§ 23 1. Var. : «un ulcère chronique~ (ulcus inveteralum) : cf. 
MST § 94, n. 87. - La Vie syriaque ajoute que Syméon était 
continuellement veillé durant cette maladie qui dura près de 9 mois, 
et que la puanteur de la plaie était telle qu'on ne pouvait monter 
jusqu'à lui sans neutraliser l'odeur par de l'encens (LIETZMANN, 
p. 131-134). 

2. La tradition manuscrite est confuse ; la version latine traduit 
Rabaena (PG 82, 1481 B3 ) : ab Arabena, Hervet. Lietzmann (p. 15, 
24) lisait 'Po::Oéw1jc; qu'on retrouve dans l'Index sous la forme 
• Ravenna ~ mais avec un point d'interrogation. Les variantes qui 
affectent l'initiale du mot, po::O-, &:po::O-, traduisent une forte aspiraR 
tion dans ce mot qui n'est pas de consonance sémitique (remarque 
du P. FLEISCH). HoNIGMANN l'identifie à la place forte de Ra 'biin 
ou Rhaban (Hislor. Topographie, p. 188Rl89, n° 192, et p. 34, n° 387), 
dans la région de Germanicie (auj. Mar 'aS), ~n Euphratésie- hypoR 
thèse que retient le P. FESTUGIÈRE (Antioche, p. 351, n. 2) à la suite 
du P. PEETERS (Tréfonds, p. 106, n. 1). 

3. Dans le Parisinus gr. 1454 (J), de vertueux ((mou8cx.ïoc;) qu'il 
est dans le reste de la tradition, ce diacre devient curieusement juif 
(tou8cx.ïoc;). 
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yévoç, &v6pw7toç d ~ &ad.'I!J.oc-roç cpOcrtç ; » . .ô.ucrxe:pav&v't'cov 
Sè 7tp0ç 't'~V èpW'Ojcrtv -r:&v 7tocp6v't'WV aty~v fLÈ:V &ye:t'll 
èxéÀe:ucre:v éhtiXV't'ocç, 7tp0ç èxe:'i:vov Sè ~cp'YJ • << TL S~7to't'e: 

15 't"OCÜTI'Jv -rl}v 1te:Ümv 7tpocr1jve:yxocc; ; >>. Toü Bè dp1JX6t'oç 
&c; « n&v't'WV 6puÀoÜV't'CùV &xoùw Wc; oÜ't'e: èa6Ler.ç oÜ't'e: 
xoc6e:ù8e:r.c;, &v6pW7t(ùv Sè E:x&:re:pov lSr.ov · oô yà:p &v -rr.c; 

c '" -'' -•• "' >e• 't'IXU'n)V EX,CJlV ~'IV <f'UO'I.\1 't'pO<pYJÇ OLX,<X X<X~ u1t\IOU ot<XoLCùO"ELEV », 
È7tt-re:6Yjw.cr. (J.è\1 'T0 x(ovr. xÀLfL<XX<X 7tpocré-rocÇe:v, &vocôYjvar. Sè 

20 èxe:Lvov èx.éf..eucre: xat 7tpW't'oV fJ.èV -rie; xe:'i:pocc; xa.-rocp.oc6e:'i:v, 
e:!-roc e:lcrw 't'OÜ Se:pfl.OC't'(vou 7tE:ptÔoÀcdou Tijv xe:'i:pet: ~IXÀE:Î:\1 

' ,. - .. ' " ' '" ' ' ' ' ' XOCL LOELV !J.'j 'TOUÇ 7tOOOCÇ fJ.OVOV, OC/\1\0C XIX!. 't'O 'X.<XAE1tCù't'<X'TOV 

lt.xoc;. 'IS<hv Sè xoct 6autJ.&mxc; b &v6pw7toç rljv 't'OÜ ~Àxouc; 
fme:p6o/\-ljv xcd. 7tocp' ocÔ't'oÜ fJ.OC66lv &c; &7toÀocÙe:t Tpocp~c;, 

25 ><C<TEÀ~Àu6ev [1-èV txd6ev, 7tpoç t[!-è Sè &q><X6[!-<VOÇ 8<1)y~crocTo 
&7t0CV't'OC. 

24. 'Ev 8è 't'OCÎ:Ç 81)fl-O't'e:Àéat 7tOCV1)yÙpe:crt XOC~ lJ.ÀÀ1)V t7tt-
8e:(XVU't'OCt xap't'e:p(ocv. Me:TOC yàp ~À~ou 8ucrfJ.àc; ëwc; &v oO't'oç 
7t<f),tv de; 't'àv ~~ov Op(~OV't'OC yéV1)'t'OCt, T0Cç xe:ïpocc; &voc't'dvwv 
de; oûpocvOv 7tocvvùztov ëcr't'Yjxe:v othe: émO 6mou 6e:Ày6fJ.e:voc; 

5 othe: émO 1t6vou vtx6l!J.e:voc;. 

25. 'Ev 't'OO'OlJTOtÇ 8è 7t6VOtÇ X<X~ XOC't'Op6W!J.<f't'WV /5yx.C}) 
0 xd 7tÀ~6e:t 60CUfJ.<f't'WV OÔ't'WÇ ta't"~ 't'à cpp6V"f)fJ.OC !-lé't'ptOÇ 

&c; 7t&:v't'WV &v6p6l7twv x.ocTà TI) v &Çtocv 6a't'oc't'oç. TI pOe; Oè 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

12 8ucrx,epav&'J't"rov] 8uaxe:pal'J6v't"rov J 8uaxe:pav&:v't'rov "CCùV A !l 13 
't"él>V 7tC:t:p6V't'CùV 1t'pàc; ~v èp~'O)O'l'J"' J Il 13-14 èxéÀe:uae:v &.ye:Lv"' 
QG Il 14 7t&nac; fvAS Il 16 &c; 1t'&v-rrov] om. C &c; 1t'OÀÀWv J Il 
6puÀoÛv't'rov &xoÛCù {8pu"AÀ- FPVDJW)] &xoUro C &xoûro OpuÀoÛ'JTtù'J 
X &xoûro 6puÀÀoÛv-rrov S 11 17 êx&:'t'e:pov+oùx 'V Il 18 8ta0L<~ae:Le:'J 
+0 8€ e Il 19 8€] 't'E XS 11 20 èx.d'Jov èx.éÀeuae:] èxéÀeuae: +xe:Lvov 
supra x.É:Àeuae: D Il 21 MaCù VBES Il 22 xaÀe:1t'6:i't"e:pov W Il 23 ~Àxoç] 
~Àxoc; èx.dvo JQG 't"O gÀxoc; he'~vo W !1 24 &c;] 1t'ÛJÇ HJq !1 &1t'oÀaÛot 
DR Il 25 xœrijJ,6ev C Il f'èv om. leS 11 rrpèç Of"è 8è] xœt rrpèç Sf'è 
H Il 8€ add. s.l. W Il &:qHx6~J.e:voç) &q~tx.voÛ~J.e:voç e Il 26 élTCana] 
rr&v-ra fvAS. 

24, 1-2 èrre8dxvu't'o J èm8dxvuat e Il 3 é<i>ov} €ro D Il -ràc;] xat TIl 
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es-tu un homme ou un être immatériel4 ? )) Comme les 
gens qui étaient présents étaient choqués de cette question, 
Syméon les pria tous de garder le silence et demanda 
au diacre : <<Pourquoi donc enfin m'as-tu posé cette 
question ? )), Et lui de répondre : <<Parce que j'entends 
répéter par tout le monde que tu ne manges ni ne dors, 
toutes choses propres à l'homme, car qui a une nature 
humaine ne saurait passer toute sa vie sans nourriture 
ni sommeiL •> Syméon fit appliquer une échelle à sa colonne, 
ordonna au diacre d'y monter et d'examiner d'abord ses 
mains, puis de passer sa main à l'intérieur de son vêtement 
de peau et de regarder non seulement ses pieds mais son 
ulcère affreux. Quand l'homme eut constaté avec éton
nement l'énormité de l'ulcère, et qu'il eut appris de Syméon 
qu'il prenait de la nourriture, il redescendit et vint tout 
me raconter. 

24. Dans les grandes solennités publiques, il donne un 
autre exemple d'endurance. En effet, après le coucher 
du soleil et jusqu'à ce que celui-ci revienne à l'horizon 
du levant, il demeure toute la nuit debout, les mains 
tendues vers le ciel, sans se laisser ni séduire par le sommeil, 
ni vaincre par la fatigue. 

Ses exhortations 
au peuple 

25. En de si grands travaux, avec 
la masse de ses exploits et l'abon
dance de ses miracles, il est aussi 

modeste de cœur que le dernier en dignité de tous les 

&'Ja't"dvo'J QG &:va't'dvac; W Il 4 dc;+-rOv JWe Il dcr-djxet J Il {mà 
<lrr<.Jou 1 <lrrv'!l xs 11 5 'Jtx6~J.e:voc; rnv xwoV[J.e:voc; b. 

25, 1 xat om. e Il 2 rcÀ~0'1) W Il oiS't'oc; T Il èa't't] f)v J Il 3 <lcr't'a-.oc;] 
explanat. i.m. ~crxa't'oc; 't'e:Àeu't'aroç P 1 

4. FESTUGIÈRE (Antioche, p. 399, n. 6) compare avec V. Ant., 7; 
cf. encore Il. Ph., VI, 8, 1, la queslion de Syméon l'Ancien à l'ermite 
enterré.- Peut-on, en effet, mener la vie angélique si l'on est encore 
dans un corps? (MST § 212). 
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8e8<t""'' "~" &1te<À~" x<Xt X<X'l:<X'f'PO"d" 'l:W" y"l)t""'" x<Xt 

15 7tpoav.évetv 't'à !J.éÀÀov-roc. 

26. ''Ecr"t'L Oè aô't"Ov tùe:tv xat One&~ov't'œ x.cd OpOOCc; xœt 
• ' ' ·'·' ' ' T - " ' ' -otXOCL<XÇ 't'OCÇ 'Y'i1CflOUÇ e:xcpepOV't'Cl, OCU't'Ct oc-; XIX!. 't'OC: "t'OLOCU't'ct 

\ ~ ' 1 "' 1 JI. -l. \ , fJ.&'t'O:. ~'IV E:Wl't'"IJV oL<X7tp<X't''t'E't'<XL wpOCV ' -~•tV yap VUX.'t'OC. 

&mtcrocv x.cd -rljv ~1-lépocv !J.éxptc; tv&'")c; ÙT.œ-re:J..e:t: ttpocre:u-
5 x6f'e"oç. Me1:oc 81: ...lj" &,&"1J" "Pôi"o" f'È:" ...lj" 6d"'" 8<8<X

ax<Xf..(C(v 't'aÏ:<; rcapoücrt rcpoO'(pépe:r., d't'IX 't'"ijv éx&cr't'ou Oe:Ç&!-le:voç 
cxt'TI}crLV xa( 't'tV<XÇ tcX.cre:tc; kpyocmf!J.EVOÇ 't'Ùl\1 à[J.q>LO'Ô"I)'t'OÜV't'OOV 
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6eo" Àomo" a,"'M~ewç &px•""'· 

27. 'AtJ...' èv -ro6Totc; &v x.rû "t'OCÜ't'<X &rco:.V't'<X 8p&v oô8è 
8 Tijç 1:ôiv &:y(wv tx><À"I)O"<ôiv &fteÀec 7tpOft1)6e(<Xç, vuv f'È:V 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

4 eônpoai)yopoç V eônp6cr(l)8oç D eônp6crt'L"OÇ J q eônp6crYJ'L"OÇ A eùnp6~ 
o"moç e 11 èo..-tl ~v J JI 5 bnxœp~ç Ae Il xœt• om, J Il 7 8< om. e Il -rijç 
Ù:LÙ:IXO"KIXÀ(IXÇ Om, J lJ !).ey&:/..ou X Il 8 8ecrn6'L"OU] 6eoÜ xoct 8ecrrc6'tOU "\V 
Il éx&onJ ~~épœ W JI 9 btéxJ.ul;e J JI 10 è>tt)(œp(,wç] btt )(&pt<OÇ VS 
èmx(l)plj'L"(I)Ç 0 xocpténwç Jq !1 (L&:Àoc 8tocÀey6(Levoç] (Ley&Àoc J Il 11 dçl 
dç 't"Ùv T 11 12 nhecr6ocL] né't"acr6a.t fvABeS Il 14 xa.t XIX"t'1Xcppovdv] 
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26, 1 ~cr·n] ~v J 11 2 'L"IXÜ't'IX] xat 't'IX(ha: e Il 3 8te:rcp&:'t''t'€'L"O J 8ta:rcp&:'t'
-recr0at w S:w:7tp1X't''t'6(L€\IO\I A n y&:p 0 m. c n vl>X't'OG\1 T Il 4 rcaa-a:v DJ Il 
èv&:'t'YJç+&pocç e Il 8te:'t'éÀe:t J !1 5 8dav om. Gb Il 6 rcpocrécpe:pe: J 1! 7 
&(LcpLcrÔYJ't'OU(LéV(I)V e 11 8 8téÀue: J U 't'ÙV om. HDJe 11 9 ÀomOv om. 

W 11 8ta J.él;ewç l.omov ~ J Il ~PX""o J. 
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hommes. En plus de sa modestie, il est des plus accessibles, 
doux, gracieux, répondant à chacun de ceux qui lui 
adressent la parole, que ce soit un artisan, un mendiant 
ou un paysan. D'ailleurs, il a reçu aussi du Maître, le grand 
Bienfaiteur, le don de l'enseignement. Deux fois par 
jour, en donnant ses exhortations, il verse dans les oreilles 
de ses auditeurs le flot d'une parole abondante et char
mante et il leur offre la science de l'Esprit divin : il leur 
recommande de lever la tête vers le ciel et de prendre leur 
vol, de se détacher de la terre et de se représenter le 
Royaume qu'on espère, de craindre la menace de la géhenne, 
de mépriser les choses terrestres et d'attendre les biens à 
venir1• 

Syméon rend 
la justice 

26. On peut le voir aussi rendre 
la justice et porter des sentences 
droites et justes. C'est après la 

neuvième heure qu'il se consacre à ce genre d'activités 
et à d'autres semblables. Car durant toute la nuit, et le 
jour jusqu'à la neuvième heure, il prie sans arrêt. Après 
la neuvième heure, il commence par donner aux gens 
qui sont là les enseignements divins, puis, après avoir 
reçu la requête d'un chacun et opéré quelques guérisons, 
il règle les chicanes entre les parties opposées1• Vers le 
coucher du soleil, il entre désormais en conversation avec 
Dieu. 

27. Mais tout en vivant ainsi et 
Il intervient en menant ses activités, il ne se 

dans la vie des Églises 
désintéresse pas non plus du soin 

des saintes Églises, tantôt luttant contre l'impiété des 

27, 1 't'00't'Ot W Il rc&:V't'CG 't'OGÜ't'CG J 't'<tÜ't'IX n&:V't'CG qb 't'IXÜ't'> &rc<t\l't'IX 
T li 8p&v] rcp&:'t''t'(l)\1 J Il 2 ij(LéÀe:t J JI vüv] 'TCO't'è Jq 

§ 25 1. Sa prédication est le commentaire de la vie que symbolise 
sa station sur la colonne; cf. ci-dessus, § 12, 8 et n. ad loc. 
§ 26 1. Comparer avec Abrahamès de Carrhes (XVII, 8). 
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EX<XO''t'OU 7t0AL't'EL<XÇ E7ttoEL~.,o<XL 't'OV Xctp<XX.TI')p<X. ~uyypoc'fOUcrt 
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llo),),oî:ç 8è xcd. èrnô~oùç 6ct0p.œcrt 't'S xœt n6vo~ç ~)..tou 't'E: ~Ào~t 
15 xœt xe:t(le:ptotç xpufLoÏ:ç xœt cX"éfLwv cr~o8pœtç è(lÔoÀœÏ:ç xœt 't'fi njç 

f (~ FPHC) v(~ XV) DJq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

3 vih] no't'è J q 11 5 &nocr't'éÀÀW\1 D Il 6 dç .. ~w] npOç W Il 6e:i:o'J] 6eoü 
fXJS Il 7 't'OÎ:Ç om. S 11 8 not(l\I(W\1 om. A (fartasse add. i.m.) Il -.~j" 
om. Dbe. 

28, 1 8è om. D Il a~e~e:)..600" AS Il 2 ène:~p&:61J" A ne:~pctcr6dç T Il 
ÀtXct'J(i}] À(XV'P J 114 't'OÛ'Totç X -ro0"t'(f) B llnctpct1t"À~mct X 1t'OÀÀct1t'ÀctO"Lovct 
J 1t'ctpct1t'À~O"tct xœt noÀÀctrrÀ&:crtct e Il 5 1C&:'Jt'ctç V Il èn'f}yyéÀo(lo:t Ea.o 
èrrctyyéÀo(lctt EPc èrrctyyéÀÀo~t WT 11 Q)..(you T Il 6 éx&:mou] ctÙ't'oÜ 
Jq 117 &ç- rcoÀÀ(i}] Ù>ç etxOç xœt &ÀÀot -r01hoov rcoÀÀct DQe &ç dxOç 
xœt &ÀÀot t'00't'{tW èx no)..)..{Jw J &ç dxàç (dxàlç W) xœt &ÀÀot -roO't'wv 
e:t xœt noÀÀct G W xœt &ÀÀot -roiho\1 &ç dxOç 1) TCOÀÀct A. 

28, 7-13 (ab d 8è xat) 
f (~ FPHC) v (~XV) DAb (~BR) e (~ ET)S 

8 èmôtci>1Jl (j(ov e Il xœt om. V Il t'UXÙ>" EM1T Il 9 w:à add. s.I. V Il 
'tijç otxdo:ç rcpocre:ui~ç PI-ICA 11 10 èrct(ld'JctÇ PHCA Il 11 xotvàv] 
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Grecs, tantôt renversant l'audace des Juifs, d'autre fois 
dispersant les bandes des hérétiques ; un jour, il écrit 
à l'empereur à ce sujet, un autre jour, il excite les hauts 
fonctionnaires à prendre à cœur les intérêts de Dieu, 
d'autres fois, c'est même aux pasteurs des Églises qu'il 
recommande de prendre plus de soin de leurs troupeaux1. 

Une histoire 
inachevée 

28. En menant ce récit, j'ai essayé, 
à partir d'une goutte d'eau, de faire 
sentir la pluie, et du bout de mon 

doigt je fais goûter la douceur du miel aux lecteurs de cet 
écrit. Les faits que tout le monde célèbre sont mille fois 
aussi nombreux que ceux-ci. Du moins, n'ai-je pas la 
prétention de tout consigner par écrit, mais de montrer 
par quelques exemples le caractère du genre de vie de 
chaque saint. D'autres encore, comme il se doit, compo
seront de bien plus amples récits et même, s'il continue à 
vivre, ils ajouteront sans doute de plus grands miracles1• 

Pour ma part, avec un grand désir, je prie Dieu pour 
que Syméon, avec le soutien de ses propres prières, persévère 
dans ses beaux travaux, puisqu'il est l'ornement commun 
et la parure de la piété, et pour que ma propre vie soit 
mise en ordre et bien dirigée selon la manière de vivre 
évangélique. 

La mort du St lite 2 Après avoir. vécu longtemps en faisant 
Y de nombreux mtraclcs et travaux, après être 

demeuré, lui seul de tous les hommes qui furent jamais, invincible 
sous l'ardeur du soleil, les glaces de l'hiver, l'assaut violent des vents 

28, 14-34 
J q ( = QG W), ubi ce teri co di ces seribunt e:t 8è xœt ... xœ-re:u-
6u'J67jvœt (l. 7-13), tcxtum post Symeonis mortem scriptum 
praebent. 

14 xœt 1 om. J li 15 xpUt.J.t.J.Otç W Il cr<po8pùw JW 

§ 27 1. Cf. MST § 130. 
§ 28 1. Comparer avec XXI, 35, 3. 

2. Ce récit est interpolé, puisque Théodorct avait déjà disparu 
en 459, date de la mort de Syméon; cf. t. 1, p. 67, et MST § 129. 
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Jq ( ~ QGW) 

17 ocù-rOv add. i.m. G1 1119 ~[.Leve J Il 21 ()p0ov J Il 23 cptÀovetxoüv 
QG Il 24 [.Lévet] [.Lépet W 11 &rto6ocvoüaoc W Il ~ v(x'f)) -ljvtx&.v W Il 25 
0:uv<Î!J.€LÇ W Il 26 't'€ÀOÜV'C'CG.t J Il 't"'fl ·6~XT) J Il 27 OCÙTOÜ Oill, W Il 28 
[.Léyoc J QG 11 rto).l\Û[.Lvi)a-cou W Il 29-34 eùx6[.Le6oc - atcbvw\1 J : 
x&[J.È: ~O"f)60U[.L€VO\I TOÎ:Ç &yoc6oî:r; 't'00TOtÇ 1t'6votr; hn[.Ld'VOCt xo:.t rto600 
xat npOr; -IT)v eùayyeÀtxljv noÀtTdo:.v xo:.-reu0uv81jvo:.t q. 
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et la faiblesse de la nature humaine, quand il lui fallut désormais 
être réuni au Christ et recevoir la couronn~ de ses formidables 
combats, il confirma par sa mort, à ceux qui ne le pouvaient croire, 
qu'il était bien un homme, mais, même après sa mort, il resta encore 
inébranlable : sans doute son âme avait gagné le ciel, mais son 
corps, même ainsi, ne supporta pas de tomber, il se tint tout droit 
debout au lieu de ses combats, comme un athlète invaincu qui ne 
veut toucher terre par aucun de ses membres. C'est ainsi que, les 
accompagnant jusques après leur mort, la victoire demeure pour les 
athlètes du Christ. Ce qui est sû.r, c'est que des guérisons de maladies 
de toutes sortes, des miracles, la puissance des manifestations divines 
s'accomplissent aujourd'hui encore, comme lorsqu'il était vivant, 
non seulement auprès du cercueil qui contient sa sainte dépouille, 
mais encore auprès du monument de sa haute vaillance et de son 
perpétuel combat, je veux dire la grande et fameuse colonne de ce 
juste et mémorable Syméon. Par sa sainte intercession 8 , nous deman
dons nous aussi d'être sauvés et de nous appuyer sur la foi orthodoxe, 
et que toute cité et tout pays sur lesquels on invoque le nom de 
notre Seigneur Jésus Christ soient gardés intacts de toute espèce de 
mal et de dommage du ciel ou de leurs ennemis. Gloire à lui pour les 
siècles des siècles. 

3. Les mss autres que J (QGW en particulier), qui ont également 
le récit de la mort, ajoutent une conclusion qui ressemble davantage 
à celles des autres notices de la Philolhée : ~ Avee le secours de sa 
sainte intercession, je désire moi aussi persévérer dans ce bon 
combat et conformer ma vic à l'Évangile.~ En effet, ils l'ont inter
polée dans la Vie XXVI, au contraire de J, qui donne la Vie de 
Syméon comme un texte séparé du reste du recueil. 
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5 è!L"fJXCt.V~O'O:.V't'O xÀ(fJ.OCXO:.Ç. Û~ j.LèV yàp X<X.'t'à O'U{J-!1-0pÎcu; 
&ywvt~6!J.E:VOL - p.up(oc Sè 't'Ot<XÜ't'oc aua-ril(J.IX't'OC xcd &pt9!J.ÙV 
vtx.&v't'oc -, -rûYv &yYJpOC't'wv cr-re:({)&vwv &ttoÀaOoucn x.ocl -njç 
no6outJ.br1Jc; &'J63ou -ruyx&voucrr.v. Ot 8è -rà\1 v-ov<XÔtx.àv 

D &cntoc~6~vot ~(av x.cû. !J-6\lt:p 7tpoaÀc0 .. e:~v -rê{l 9e:l;> iJ.EÀe:'t'&\l't'€Ç 

1485A x.at 7tctpo::~ux!f1c; &v0pw7tÎV1JÇ oÔÔe:p.tf1.ç {J-E:'t'<'lÀ1XYX0C\loV-re:ç 
11 oG't'w 't'YjÇ &vocpp~ae:wç chtoÀcd.loucrtv. '' AXAm ôè èv crx.'YjVOCÎ:Ç 

xocf. ~'t'e:pO!. èv XIXÀÛÙatç Ôtr:Xyov-re:ç -ràv 8e:0v &vu(.LVOÜO'LV. 

Ot ôè 't'àv tv &v-rpotc; x.d O'ID)Àcilotc; &.amX.~oV't'OCL {)tov. TioÀÀot 

! (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Tit. x~' ~et:p&B'et:-ro<; GAS : x~' ~et:p&So-roç F P ~~t.p&B'o-ro<; H X 
~~t.p&8o-roc; XÇ C (3et:p~t.8&-roç+ (i.m.) x(e)<p. x.Ç V ~et:p~t.8&-roc; DB 
(add. x~' i.m. sup. B 2 ) ~1Xpet:8&:.-roç x~' QH 1tept ~et:p~t.86-roo Myoç 
x~ W m:p~ -rou &OOet: ~et:pa8a"t"ou E m:pt 't"OÜ &ôO& (3ap:x.8&'t"ou xç'T. 

1, 2 è~·hupe:v PC è~"f}Üpev I3 il 1t1Xpet:8oü W Il 3 ot 't"'ljç e~creOe:~'XÇ ,...., 
A Il 5 X.<X't"œ+-d.ç WeIl O"U(J.(J.Op(av DAS 116 8è+'t"à; e Il 7 't"W\1] 't"0\1 T n 
&x.Y)p&:-r(J}\1 qAbeS 11 7-8 &7toÀwJoucrt ... 't"oyx&vouow] 't"oyx&vouatv ... 
&7toÀo::Ûoocrtv ,...., W 11 8 -rOv om. D Il 9 tJ.6vov Q Il 't"~ 6e~ 1tpocrÀ<XÀe:iv,...., 

fvS \1 6e:~] B'ecrm)'t"'{l e 

§ 1 1. Cf. BII GS 211, p. 75. - Sur le nom de Baradate, cf. MST 

§ 182 s. 
2. Le mot &vo8oç, technique chez l-IIÉRocr.ts (Ca~·m. Aur., 24, 

XXVII. BARADATE1 

Les différents 
genres de vie 

1. L'ennemi commun des hommes 
a inventé bien des chemins de malice, 
s'efforçant de perdre toute la race 

humaine dans une destruction générale, et les nourrissons 
de la piété ont imaginé maintes échelles différentes pour 
monter au ciel2• Par exemple, les uns, qui combattent 
en groupe - et il y a des dizaines de milliers d'associa
tions de ce genre qu'on ne peut dénombrer-, bénéficient 
de couronnes incorruptibles3 et ont la chance d'obtenir 
l'ascension qu'ils désirent; les autres, qui embrassent 
la vie solitaire et s'appliquent à ne parler qu'à Dieu 
seul sans s'accorder la moindre part de consolation 
humaine, obtiennent ainsi la proclamation de leurs noms. 
D'autres qui passent leur vie sous des tentes ou dans des 
cabanes chantent la louange de Dieu. Et d'autres se 
plaisent à vivre dans les grottes et les cavernes. Beaucoup, 

FPhG, p. 471) pour signifier la remontée de l'âme vers sa source, 
exprime simplement ici l'idée de l'àme qui s'efforce de s'élever 
au~dessus de sa condition temporelle et pécheresse (XXVI, 6, 12, 
n. ad loc.), non plus en prenant son vol, mais en gravissant les degrés 
d'une échelle : l'association d'&~oB'oç ct de x:À(tJ.œxo::ç rappelle l'emploi 
que JEAN DAMASCÈNE fait précisément du mot &.voS"oç dans sa Scala 
Paradisi, 30 (PG 88, 1160 C). 

3. En 1 Cor. 9, 25, la couronne est &.q:>Ûo::pwv; pas plus qu'&y~po:'t"ov, 
&x~po:1:ov n'est employé dans le NT: ces deux adjectifs sont classiques, 
mais il semble qu'&y~pet:'t"ov, plus rare mais bien attesté dans ce 
passage de la P!Jilolhée, se rencontre surtout dans des textes gnos

tiques (cf. PGL). 
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8S:, &v !:'JLtùv È!).\l~cr8't}!J.EV, oùx &v-rpo\1 ~xer.v, où aït~Àoctov, 
15 oô crx'i}v~v, où x.ocÀÙÔ'l)\1 hteLcr61JOWJ, &ÀÀ?i. yu(J.vii) 't'ii'> &épr. 't'à 

crq:>é't'e:poc O"ù:ltJ.<X't'OC 8e8Cùx.6-re:c; -r;l:lv èvocv'dwv nor.o-dj-rwv 
&vé:x.ov-roc~, 7to't'è (..lÈ:V 't'iï> xputJ.<!> 't'(i) &xp&'t'<t> 7tYjyvÜfJ.eVOI., 
no-rè: Sè 't'<r 1tup~ -rijc; &x-rÏ:\loc; cpÀey611-evor.. Koct 't'OÜ't'hl\1 

dè aù rc&Àt.\1 0 ~Loc; 8r.&.cpopoc; · at (J.È:V yàp écr-rOCcrt ÔL"fl\le:x&c;, 
20 ot 8è de; x.cx.6é3pocv xcù cr't'&.crt\1 -rl]v -i)(.Lépav tJ.epL~oum.. Ko:l 

ot t-LÈ:V èv 6pr.yxLor.c; 't'tcrt x.oc6er.py(J.é\lot -r&v 7tOÀÀé:Jv 't'àc; 
O'UvoucrLo::c; èxx.ÀL\Ioucrw, at dè oùdevt 't'ot.oU't'~ x.ocÀÛ(J.fJ.!l:Tr. 

B XPÛlfLE:Vot 7tp6x.etv't'OCL 1t0Cm -roî:c; ~ouÀo!J-évol.c; de; Se:wpLocv. 

2. ToU-rCùv 8è ~xacr't'OV è1tt 't'OÜ nocp6v't'oc; 3r.e:Çe)..6eî:>J 
~vayx.&.cr6Yjv, TOÜ 6ocu{LoccrLou Bocpad&:rou 't'Ov ~tov è6e'f..~aocc; 
auyyp&.~cu · xo:.wà yàp xocl oÙ't'OÇ È7teV61Jcre: xocp't'epLocc; 
èm:t'l)deUv-oc't'ct. TipW't'ov v-èv yàp èv obdcrx.~ xp6vov rco/..Ùv 

5 ~ocu't'àv xoc8dp~ocç 't'7)ç 8docç !J-6V1JÇ ~uxocywyLocç &.rcéf...ocuev. 
'Exet:8ev -rljv ôrcepxet.l'-évi'}V xoc-rocf...ocô<ilv pocx_(ocv xoct x.t.ôw-r6v 

A • 'H • ' ' ' < '' 't'!.\lct t-'POCX€LOC\I OUoE 't'~ crW!-LOC't't 0"1J!'-!'-€'t'(JOV €X. ~.:,UAW\1 XOC't'OC-
crx.euâcrctÇ èv ocù-r?î 86)ye, x.oc-rocx.Urc-ret.v3'L1JV€X.ÛlÇ ~vocyxoccrl'-évoç · 
où yàp dxev 6~oç tcr6v-e-rpov -re$ 1'-lJxeL -roü crWv-oc-roç. Où 

10 crocvLcrt 8é ye ctÔ't'l') cruv~pv-ocr-ro, &f..f..à -rocî:ç xt.yx.f...(crt. rcocpoc-

f 1~ FPHC} v (~XV} Dq (~ QGW} Ab (~BR} e (~ ET)S 

14 ~xew) dxov D Sxe:~v èrcda01Jcrav q ëxoua~v e Il 14-15 où ax.1Jv-fJv 
où crrc1)Àa~ov "' QG Il 15 èrcdaEhJaav] ~XeLv èrcdafl'l)crav D om. q Il 
yu(J.và. V Il 17 Sxov"t'a~ b !\ "t'i;) 2 om. X Il &.x.pch<p fvbS: &.x.po"t'&."t't:p ppc 

(fort. 111o m.) qA &.x.1Jp&."t't:p De 11 19 8è:] 8' XqAe om. B Il €cr"t'éi.crL] 
èv cr"t'&.cret ooacwRE èa"t'6:<1L Q èv <:>"t'&.cn') B èv èx.cr"t'&<>e:L T €a .. &a~ 
S Il 21 Op~yx.(o~<; XS : "t'pLyxto~<; fVDqAbe Il 22 où8è:v W Il '1'o~oü"t'ov 
W Il XIX'1'<XÀÛ(J.(J.0::'1'~ \V X<XÀÛ(J.O::'t"L B x.roÀÛ(J.O::"t'~ e Il 23 ~OUÀO[LéVoL<;) 
xpro[LéVo~<; D. 

2, 2 ~rxpa86"t'OU PXW Il 3 èrc6V1'j0'€ fX Il 5 -ii}<; - &;rçéÀO::Ue\1 b : 
-ii}<; 8el.a<; !J.6Vl}Ç l}uxayroy(rx<; &.rc~Àaue:v FPHvDqAES om. C -rijç 
Oe(aç !J.6V1JÇ ( +(1.6\ll)ç rac) q;uxayroyl.cxç &rc~Àauae:v T Il 6 èxeï:Oev+ 
"t'o(vuv D Il 6-7 x.o::L xLÔro"t'6v '1'Lva ~pcxxeïav] x.~6wr6v "t'wa ~pcxxeî:av 
D om. G (add. Lm. G2 ) W 11 8 èv wh'(j] €au"t'<;> b Il l)vcxyxacr!J.évro<; 
P Il 9 '1'i;) !J.~Xe~ om. W Il -roü crW!J.<X"t'o<;] -ri;) crW!J.<X'L"L \V "t'OÜ O''L"6!J.a'L"OÇ 
E 11 oô 2] othee \110 8é ye et:Ü'O'} om. e Il IÎ;ÀÀà.-1-x.al FPC 
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dont j'ai mentionné quelques-uns, se sont persuadés de 
n'avoir ni grotte, ni caverne, ni tente, ni cabane, mais 
exposant leurs corps en plein air ils supportent les diffé
rences de climat, tantôt figés par un froid rigoureux, 
tantôt brûlés par les feux du soleil. Et cbez ces derniers, 
la manière de vivre comporte encore des différences. 
Les uns, par exemple, demeurent continuellement debout, 
les a:utres partagent leur journée entre la position assise 
et la position debout, certains, enfermés derrière un petit 
mur d'enclos, refusent les contacts avec la foule, d'autres, 
sans la moindre protection de ce genre, s'exposent aux 
regards de tous ceux qui veulent les voir<l. 

Une singulière 
demeure 

2. Or, c'est chacune de ces formes 
de vie que je suis présentement obligé 
d'exposer, puisque je veux raconter 

la vie de l'admirable Baradate. Et le fait est qu'il a lui aussi 
imaginé des manières nouvelles d'exercer son endurance. 
Il commença par rester longtemps enfermé dans une 
petite maison où il ne jouissait que de la consolation 
divine. Ensuite, il gagna une roche qui domine cet endroit 
et, s'étant fabriqué une espèce de petite caisse en bois qui 
n'était même pas aux dimensions de son corps, il s'y 
installa, obligé de demeurer continuellement courbé, 
puisque la hauteur de cette caisse n'atteignait pas la 
longueur de son corps. Elle n'était même pas faite de 
planches bien ajustées, mais, avec des ouvertures comme 

4. Cette longue introduction aurait sans doute été mieux placée, 
sinon avant les Vies des ermites de Cyrrhestique, du moins avant 
celle de Syméon Stylite ; en fait, la notice de Baradate passe avant 
celle de Syméon dans le groupe de mss représenté par ET ; et ce 
groupe occupe dans la tradition de la Philolhée et dans celle, plus 
homogène, du llepl. 'Ay&.rc1JÇ, une situation qui s'explique, sinon 
par une seconde édition de l'auteur, du moins par des remaniements 
remontant à une date très ancienne ; cf. t. I, p. 68 et 98. 
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7tÀ'Y)cr((l)t; Ùt~VO!.X"t'O xcd 't'OCÎ:Ç <p(ù't'OCY(.t)YOÎ:Ç ècf>xer. 't'ctÎ:c; 

e:ôpu-répocç èxoUcrcctc; 't'oÜ <p!ùTbç 't'd:ç da63ou:; · oO x&ptv 
otl-re 't'Yjç 't'&v Ue't'&v <i1t"I)ÀÀ<kTTE't'O 7tpocr6of..Yjç otlTe: 't'Yjç 

C ~ÀLax~ç i)t.eu6epoiho cpÀoy6ç, &n' &p.cp6Tepa ToÏ:ç &t.ÀoLç 
15 urC<:<L6p(o•ç napa7tÀ1jcr(wç ~SéxeTo • ~nÀeovéxnL SI: p.6vcp 

Tij\ ~ç xa6dp~ewç n6vcp. 

3. lloÀÙV Oè xp6vov 't'OÜ't'0\1 8tcc-re:Àémxc; 't'0V 't'pÔ7tov, 
6cr't'e:pov èÇe:À~Àu8e:, 't'rûc; ToU 6e:arre:a(ou 0eo86't'ou, tc; -rljv 
&.pxte:pocTtx.~v -rijc; 'A\ITtoxéCùv gÀocxe npoe:OpLocv, 7tctpoc~ovécrEcrtv 
elÇe<ç. ''Ecr'O')X.E (J.É:V't'ot Ùt'Y)VEx.&ç de; oÔpocvOv Tel<; xe:Lpo:;ç 

5 èx.'t'dVCù\1 xcd -ràv 't'&v 6À6YY Se:à\1 &vu11-v&v, &.mx:v t'à cr&!J.oc 
't'<}> Oe:p(-tcx-dv<p cruyxcû/m-rwv zt't'&v~o · 7te:p~ 'T'ljv prwx Oè fJ.Ô\/ov 
x.oct -rb O'TÔfLot ~pocxeLo:.v 't'ii} 7tVEÛ!-LOC't'L nocpdcrùucrtv xoc't'oc
ÀÉ:ÀomEv tva &vct7tVÉ:1J 't'ÛV xmvàv &époc Oe:x6!J.e:voç, è7tetÙ~7te:p 
&:Af..ùlç ?;1)v où x o toc 't'e: 't'iûv &v8p6:m(ùv 1) <pÙmç. Kcà 't'oÜ-rov 

10 &rr:ocv-roc Ô7tOfLéVeL -rOv 7t6vov, oùx. etlpwa-rov aWp.oc "AocxWv, 
&f.J..à x.rû f..(ocv 7tOÀÀo~ç ~oc/../..6fLEVov 7ti:l6eat. Zéouaoc 8è 1} 

0 npo6up.(a xal Tij\ 6dcp ~P"''"' 7tUp7toÀoup.év1] ~·&~eTaL 
1rove'Lv -rOv rcoveï:v où 8uv&fLevov. 

! {~ FPHC) v {~XV) Dq (~ QGW) Ab (~ BH) e (~ ET)S 

11 cpw't'o:ywyct'tç D cpw't'o:ywy(o:~ç b Il 12 e:ùpu't'Épo:~ç F PC e:Ù!)U't'Épwç 
Eacr 11 13 othe: 1J où q 11 't'O:Î:Ç ... 1t'pocrÔoÀo:Ï:ç PCS 11 à:Ttfp,Ào:ne: DB 
Il 14 è).e:uÛÉpou paer ÈÀe::uOe:poü-ro PC ~Àe:uOépou Db Il 15 ôm:Op(otç 
F ÔTCo:I.Opo~ç e Il 8è: o m. D 11 !J.6Vo\l W. 

3, 1 't'p61t'o\l] n6\lo\l R Il 2 è!;1jÀ0e: H Il 't'ctî:ç] -r1jç FPC om. 1-1 Il 3 
&p;::tepo:-rtx1)v- &\l't'to;::éw\1] te:po:p;::tx.1).., -r1jç &.\l't'WJ::ÉW\1 (i.m. &p;::tspoc
-rtx~v C1

) C &p;::tspocnx·~.., -rùw &.nw;::éw\1 QGb &\l't'tO;(ÉW\1 &pxtspoc-nx~.., 
AT Il ~Ào:;::e:] ~ÀocÔs S 11 npoe:8pe:Ï:o:\l PC 11 4 ~Ço:ç C ~Ço:ç P li e:lç+'t'0\1 
H Il 5 ~X't'Et\10\1 B Il -r0\1] 't'ÙW Ha.c Il 6 f;î:\lct\1 \V Il !J-6\Io\1] t.J.6V'1)V XeS 
add. s.l. W 1 11 8 &w.mvée:t PC &.7to1t'\1Éî'J V &vor.:n\lè W &\lor.:1t'vd B &.\lct'Tt'\lfl 
R Il 9 &vOpùmw\1 om. T Il xcd om. X Il 10 cr&tLa] -rO cr&f1.o: b Il Il 
{3o:ÀÀ6f1.e:voç WAS Il 11-12 't'fi npoOufÛ~ cIl 13 -rOv Ab] -rà fvDqeS 1! 
'Tt'O\ISÎ:\12 +-rO Tt'O\ISÎ:V W. 

§ 2 1. Comparer cette caisse à claire~ voie avec la cage de Thalélaios 
(XXVIII, 3). 
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une barrière, elle ressemblait à des fenêtres qui laissent 
entrer trop largement la lumière'. Grâce à cela, il n'était 
ni hors de l'atteinte des averses, ni à l'abri des feux du 
soleil, mais il subissait ce double inconvénient comme 
les autres hypèthres : il ne les surpassait que par la peine 
de la réclusion. 

3. Après avoir vécu longtemps de 
Interventions cette manière il finit par sortir de 

de l'évêque d'Antioche . , ' . 
sa caisse, cedant aux mstances de 

Théodote l'inspiré, qui occupait le siège archiépiscopal 
d'Antioche'. Cependant, il garde continuellement la 
station debout, les mains tendues vers le ciel, célébrant 
le Dieu de l'Univers. Il se couvre entièrement le corps 
d'une tunique de peau où il n'a laissé pour respirer qu'une 
petite ouverture pour le nez et la bouche, afin de prendre 
l'air ambiant, puisque la nature humaine n'a pas la 
possibilité de vivre autrement. Et il supporte toute cette 
peine sans être doué d'un corps robuste, mais affiigé 
au contraire de bien des maux2 : mais sa bouillante ardeur 
qu'entretient le feu de l'amour divin contraint à peiner 
celui qui ne peut peiner. 

§ 3 1. Théodoret souligne le contrôle exercé par l'épiscopat sur 
les anachorètes (MST § 230). - Théodotc, successeur d'Alexandre 
(MST § 116, n. 54) en 420/421, dut mourir en 429 (DowNEY, Antioch, 
p. 458 [DEVREESSE, Patriarcal, p. 117, compte trop étroitement 
de 424 à 428]). L'Jl.E. de Théodoret se clôt avec la fin de son épiscopat 
(V, 40, 3, p. 318, 10-12); Théodoret souligne la doucem et la rigueur 
de son caractère (V, 38, I, p. 342, 6~7) : il lui a adressé l' J!;p, XXXII 
(SC 40, p. 98) et l'Ép. XLV (p. 109 s.), dans laquelle il sc confond 
en excuses pour avoir manqué de le rencontrer au cours d'une 
tournée épiscopale; dans ses J!.'p. 80, 8:::! (SC 98, p. 194, 13 ct p. 208, 10) 
et 113 (SC 111, p. 62, 12), il rappelle qu'il n'a jamais encouru de 
blâme de sa part pour ses prédications. 

2. Cet anachorète n'est pas le seul à avoir souffert d'une constiluM 
lion fragile (MST § 94). 
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4. Kotl -r<lç qopl:votç a~ cruvécm xexocrp.1Jp.évoç &p•cr-rot 
xocl T<h; 7te:Ücre:Lç x.o:.l -rOCe; &7tox.p(cre~ç 7tote:Î:'t'oc~ · xcx1 auÀÀo
yL~e:-ra:t ~O"'t'tV 5Te: -r:&v 't'aUe; &ptO''t'OTE:ÀLX.OI~U; ÀocÔup(v6ouç 
&ve:yv(t)x.6-rc.ov &!J.e:tv6v 't'e: x.od. Ouvœt'd:rre::pov. 'Ev ocô-réi) Oè 

5 &v -rij) 6<)ie• Tijç &pe't"ijç oùx kif cruvotvoto~VotL TO qop6v1Jp.ot, 
ri;)..)..à x&:t'(o ~p7te:tv xe:Àe:Üe:t rte:pl ocù-rà 't'OÜ 6pouc; -rOC x.p&a7te:Ùct. 
0!3e: yàp 5cn'Jv gÀxe:t ~ÀcHhr·J cpÀe:y{J.dvoucroc 't'<}> TÙtpcp 8t&votoc. 
ToLotÛT1J kv xeqoccÀcclcp xcct ~ -roil8e q>LÀocroqo(cc, 1jv ccù~op.év'1}V 
yévot:'t'O 't'OÜ Ùp6fJ.OU 't'~\1 vÜcrcrrJ.V X.OC:'t'OCÀIXÔE:Î:V ' X.ot\1~ yàp 

10 e:ÔcppocrÛ\l'l'} TÙlv e:ùm::ô&v -r&v vtx.'l'}<p6p(t)V 't'OÜTCùV 1J e:5x.Àe:tcx:. 
'Ep.~ 8~ e'C'1} TotÏ:Ç TOÛT<ùV 07tepeL86p.evov 7tpocreuxccï:ç fL~ 
1t6ppw -roil8e yl:vecr6cc• -roil 5pouç, àÀ/,& xot-r<l f.'-'><pov &vcco'ijvcc• 
x.at Trit:c; 't'OÔ't'(t)V è\/'t'pu<pii\1 6e:c.vp(octc;. 

! (~ FPHC) v (~ VX) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

4, 2 1tOLe:hca] 1tOtOU[J.E:VOÇ e Il 3 Ô't'e:j 8è O't'e: QGb a· O-re: Kctt w Il 4 
rtÔ't'~] -rctÔ't"~ T 1! 5 't'<Ï>] 't'0 Q Il 't'0] 't'CÏ> B Il 6 ~pnetv] /tpwv W Il 't'OÜ] 

't'oÙr; T 11 7 É!Àxor; D É!Àxe:w scr. super rasuram W Il rpÀey11-évoucra 
WEac <pÀey11-évoucrav T 11 8 aùÇavol'-év"l)v PQGe aùÇol'-év"l) X Il 9 ...ljv 
vûcrcrav -roü 8p611-ou ,..... XS 11 11 't'OÛ't'OOV 1 't'oU-rou S Il ùrcepL86iJ.evov 
ex è1t'epe~86v.evov qe Il 12 CÏÀÀœ-txcà e. 

§ 4 1. C'est aussi le cas de David de Téléda (IV, 10) et d'Aphraate 
(VIII, 2), qui n'étaient pourtant guère plus hellénisés que ne devait 
l'être Baradate (MST § 190 s.), tant il est vrai que le moine est 
supérieur aux philosophes« du dehors)} (MST § 214).- L'expression 
recouvre un jugement péjoratif sur Aristote, que Théodoret oppose 
volontiers à Platon et qu'à la manière de ses contemporains il associe 
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4. Grâce à un esprit qui a le don 
Ses vertus de comprendre, il sait parfaitement 

questionner et répondre, et il lui arrive de raisonner 
mieux et avec plus de force que ceux qui connaissent 
à fond les labyrinthes d'Aristotel. Bien qu'il soit au 
sommet de la vertu, il ne laisse pas s'exalter son esprit, 
mais lui commande de ramper en bas, au pied de la mon
tagne• ; car il sait quel dommage entraîne un esprit gonflé 
d'orgueiL Telle est aussi en bref la philosophie de cet 
homme : qu'elle aille toujours croissant pour atteindre le 
but de la course ! Car la gloire de ces vainqueurs est une 
joie commune pour tous les fidèles. Quant à moi, soutenu 
par leur prières, qu'il me soit donné de ne pas m'éloigner 
de cette montagne, mais d'y monter peu à peu pour me 
délecter de leur contemplation 

à tous «-les excès dialectiques des ariens ct des anoméens » ; cf. 
Thérap., V, 72 et la note. 

2. Voilà qui était inattendu après l'exaltation de Syméon Stylite 
et les développements sur l'envol de l'âme (XXVI, 10, 9 et 12, 8; 
cf. MST § 222). Mais dans l'enchaînement des métaphores, l'image 
appelle de nouvelles réflexions qui sont elles-mêmes dans la logique 
de la spiritualité :l'âme s'envole quand elle contemple Dieu dans les 
hauteurs, mais elle doit ramper plutôt que de s'élever vers les 
hauteurs de la philosophie «du dehors~, qui engendre la suffisance. -
La montagne est sans doute le lieu où Baradate s'est retiré : au sens 
figuré, c'est l'orgueil de celui qui se préfère aux autres ; mais à la fln 
du paragraphe, c'est la montagne de la vertu que Théodoret désire 
escalader à son tour. 
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1. Oùaè -ro 0ocÀ<Àoc[ou cny~crw a,~Y1Jfl"' • fl<cr-rov ycip 
-ro 6éocftOC 6ocÛftOC'rOÇ. Oùx &nwv aè ft6vov a.1JY1J""fltVWV 
&x1pwa, &f..Àà xcd ocô-r61t't"1)<; èye:v6!J-1JV -roü 7t<Xpoc36~ou 
6Eaf'OC'rOÇ. 

5 'AnO a't'a8~tùv yàp e'lx.ocrt raO&f...Cùv - 1t6Àt<; 8è rt.i5TI} 

OlJ.LXpà xcà xccpie:aao:; - J~Àocp6v 't'LV<X Xrt't'<XÀcd)chv èv {i) 
-<Sfl<VOÇ '!jv aoclftocr•v avocxdft<VOV xoct (l7tO 'rWV 1taÀo" aucrcrE6iJJv 
?tOÀÀœÎ:<; 6uaiottÇ 'L"t!Ldl[J.E:VOV, O'(J.txpCÎV 't'LW~ X.<XÀÜ01)V èn:~~OC't'O. 
'Ee , ~~ , , , ,.., r , r ( ,, 

~ e:po:.ne:uov o~;; oce:t 't'OU<; OC/\t'TI)p~ouç e:x.e~vouc;, CùÇ e:cpcwcx.v, 
10 TI)v 7tOÀÀ~v aô-r:&v &tJ.6n'j't'OC 6e:pcmd~ npocôve:tv ?tetpd:>!J.e:Vot. 

Ilof..f...oî:ç yàp È:ÀutJ.dvmrro X.C(~ nocpwüm x.<Xt yet't'ove:Ooumv, 
oôx &v6pWnmç v-6\lotc;;, &"Af...~ x.od 8votc;; x<Xt ~11-r.6votç xat 
~ouat x.o:1 npoO&-rotc;, oô 't'oLç &'A6yotc; rcoÀe!J.oÜv-reç, ci)..f...à 

B xoct 8tà 't'otvn»v 't'OÎ:Ç &v6pd>7totç È:ntôouf...e:Uov't'eç. T6't'e 't'otvu\1 
15 &qnx.6(J.S:VO\I 't'OiJ't'0\1 t86V't'€Ç, X.OC't'<X7tÀ~'t''t'E:t\l È7tetp&\l't'O IJ.éV, 

oùx. 'lj80w.<;V't'O 8è xcd t.!fjt; rrLa't'e:c.ùç rre:ptq>pCX.'t'"t'06tTI)ç x.cx.~ 

f (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

Tit. :x:'f)' OC(M:Àa:toc; FHXQAS : xtj' 0a:ÀÀi:Àa:~oc; PCD Ûa:ÀÀéÀa:~oç+ 
(Lm.) x(e)rp. :x:;j V X"f)' (i.m. tantum l.p. Àa:~) G nept ElC(ÀeÀa:(ou Myoç 
iOj W Ela:)..).,f),a:wç (x"f)' add. i.m. inf. B 2) B f)C().,)..é)..o:wç Kr/ R nept 
-roü &ô ô ii OaÀe:Àcdou E xt:' m:pt -roü &Ob ii OaÀaÀa(ou T. 

1, 1 -rà OC(ÀÛ.a(ou (OaÀÀ- VDb) a~y~aw] -rà OaÀÀeÀC([ou myljao!-LO:~ P 
-.à wü ÛC(Àe),C((ou (Oo:ÀÀ- C) aty~crw CVV OaÀûo:Lou crty·~aOfLO:L -rà XS \l 
2 OkcqJ.ctJ Oo:GfLo: D Il fL6vwv HDGWBe li 4 Oo:U[Lo:-roç S !l 5 yàp om. 
DT 11 5 yC(O&:Àwv : craOaÀ&v e \l 6 x_o:p(eacro: y~Àorpov q : x_o:p(eacra ~ 
).6q>ov fvA x_o:ptecr-ri-r"f) Mrpov DbS xœptecr-r&:TIJ y:;j Mrpov e \l 7 f)v] 
i:cr-rt W 11 xcd om. C 1! 8 -rtva] add. s.I. P 1 li 9 &et om. fvqS \1 è:xdvouç 

XXVIII. THALÉLAIOS1 

1. Je ne tairai pas non plus 
Sur l'histoire de Thalélaios, car c'est un 

un haut lieu paien . spectacle prodigieux. Loin d'av01r 
seulement entendu les autres en parler, j'ai vu de mes 
propres yeux l'étonnant prodige. 

11 s'arrêta à vingt stades de Gahala, qui est une char
mante petite ville, sur un mamelon où se trouvait un 
temple consacré aux démons et honoré de nombreux 
sacrifices par les païens d'autrefois, et il y dressa une 
petite cabane'. Or les païens honoraient toujours ces êtres 
malfaisants, disait-on, pour essayer d'apaiser par un culte 
leurs cruautés sans nombre. Les démons nuisaient en effet 
à. maintes personnes de passage ou du voisinage, et non 
seulement aux hommes mais aux ânes, aux mulets, aux 
bœufs, aux brebis : ils ne s'en prenaient pas aux animaux, 
mais à. travers eux c'étaient les hommes qu'ils visaient. 
Quand ils le virent donc arriver, ils essayèrent de 1 'impres
sionner, mais en furent incapables, parce que sa foi lui 

om. XS 11 10 Oepo:ndq;J Oucr(o:tç XS 't"fl Oeparcdq; VDqD Il Tt"etp&>fLeVot 
Tt"pa.ûvetv "" QG Tt"etpW{.l.e:vot :x.a-ra.npa.Ovew W Il 11 èÀot{.l.a.l.vono 
PHCA tÀu{.l.~va.v-ro qb Il 12 :x.o:t 1JtLt6votç om. W Il 14 xa.t om. XS Il 
-roU-rwv+xa.t X Il -roùç &v0p&l1t'ouç e 11 èmôouÀeUov-rctç T l1 15 :x.a.-ra.:x.ct(et\1 
De :x.a.-ra.xÀI.\Ietv b Il 16 xo:t1 om, X 

§ 1 1. Cf. BH G3 1709, p. 266. Sur le nom do Thalélaios, cf. MST 
§ 184. 

2. Soit à environ 7 km de Gabala (auj. Gobelé, à 30 km au sud 
de Lattaquié). Ni le temple que mentionne Théodoret, ni le marty~ 
rium dont il parle plus loin (§ 5, 7) n'ont été identifiés dans cette 
région; cf. MST § 150. 

8 
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ôrcep!J.IXXOÔ<TI)Ç 't'ijç x<XpL't"OÇ. ToLy&p't"OL ÀÔ't"'tljÇ Kotl !J.IXV!otç 
&.vocTtÀ-qa6kv"t'e:ç, x<X"t'OC "t'&v kxe:i: 7te:tpo"t'e:UtJ.éVCtlV lx.6lp-qcrav 
8év8pwv. IIoÀÀotl 8~ rcep! TOV Mcpov t><eî:vov "UKIXÎ: Te ><<Xl 

20 ~/..ciL«!. Te:61)ÀUÎ:IX!. S:NYX.ocvov oi5aoct. 'Ex ToU"t'ô.W 1tÀdouc; ~ 
rcevTot><o"("ç i~otmvot(wç &v"""'""6ijvot( '!'"'"'· Kot! TOÜTo 
TWV yeLToveu6nc.>v &ypo(><OJV 8L1JYOU!J.tvwv tk><~><oot, ot rc&ÀotL 
't"iJl 't'ijç tk"eodotç KIXTeX6!J.eVOL ~6<p'Jl 8.&. 't'ijç 't"OÔTOU 8L8otcr
KIXÀ(IXÇ Te Kot! 6otU!J.IXTOUpy(otç 't"O 't"ijÇ 6eoyvw"(IXÇ fme8t~IXVTO 

25 cpiJJç. 

2. 'ErceL8~ 8~ )(IX( 't"OÜTO 8p&"IXVTeÇ o! tkÀL~pLOL 8ot(fJ.OVeÇ 
oÔ>< i8e8(~otv't"o 't'ijç <pLÀo"ocp[otç TOV &6À1JT~V, ><<Xl ~Tepot 

C otu6Lç rcpocrécpepov !J."'XIXV~!J.""'"· Nô><TOJP y<l:p ÔÀoÀuyîj 
X,p6lfJ.E:VOt XIXt ÀIX!J.7ttf8cxc; !:7tt8e:tXVÔV"t'E:Ç Èx8e:t!L<X.'t'OÜV È7te:!.-

5 pWVTO Kotl 66puoov tfJ.OOCÀÀeLV TiJl ÀoyLC>!J.iJl· 'Qç 8~ "'"""'' 
IXÔ't'Ù>V 'd:c; Ètp68ouc; xœreyf-À(J.aev, f5a"t'e:pov xoc-rocf..m6v't'e:Ç 
&rcé8pot<rotv. 

3. '0 8~ Mo Tpoxoùç ""'""""eu&""' Mo 7t~xewv 8L&!J.e't"pov 
lxonotç, <rocv["LV oÔ "UVY)p!J.O<r!J.OVOCLÇ tkÀÀ~ÀIXLÇ tkÀÀOC 8[xoc 
8'""""1"u[ocLç &!J.<pOl "uvé~eu~e .,.o, Tpoxc!:J • eL't"oc lv8ov 
Kot6["ocç KOC! y6!J.<pOLÇ ><oc! '7\ÀOLÇ 't"OCÇ 8Le"'t"l")KU[IXÇ t><dvocç 

5 KIXTIX~~IXÇ ""vŒotç, 6rcotL6pov i~~p't"l")cre 't"OV Tpox6v · 't"p(ot 

f (= FPHC) v (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

19 8è] yàp D l1 atnd:o::~ E auxo:(œ~ T Il 20 h6yy_ry .. vov oi5crœ~ J 
-royx&.vouaaL b -royx&vouo-t e Il 21 1tev't"axocr(ouç T !l èl;o:nwcdwç o m. X 
{fort. add. i.m.) Il èl;œvo:aTCœaf.l1jvca W Il 22 &x'lp<.ooc 8t1JYOU(J.é'Joov 
&ypo(X(I)V"""' V &ypo(xwv &x~xooc 8t1)youf.1.éVc.ùV"' qb Il 23 8ucrae0daç 
H !1 xo:-rex6fJ.eVot] xpoc-roOtJ.evot W Il 24 't'e: om. q Il 't'O -njç f.le:oyv(.r)a(a.o:; 
om. T Il t8él;•v<o W. 

2, 2 è8e:8(1;o:.v-ro DGWbS : è8é!;o:.v-ro FncT è8tw!;o:.v F 2PHCvDA 
Méa<l;•v Q t8d~•v<o E Il ~·Àooo~l«ç] eôoe6d•ç X Il 4 À"f'"&8eç 
D Il 5 è~J.Ô&ÀÀ.e:tv bE : è~J.Ôo:.Àdv fvDqA TS Il 6 xo:.-reyé"At.J.cre:v DAb : 
èyéÀo:.cre:v fvqeS Il xo:.-ro:.Àm6vTe:o;+o:.ô-ràv DS Il 7 &1té8po:.cro:.vl èyéÀo:.cro:.v 
e. 

3, 1 v.é-rpov be 11 3 écrn'}xu(o:.to; b Il 3-5 d-ro:.- -rp6xov om. e Il 4 xo:.P 
om. D 11 èxdvo:.o; om. W 
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servait de rempart et que la grâce luttait en sa faveur. 
Alors, emplis d'une rage folle, ils s'acharnèrent contre 
les arbres qui poussaient en cet endroit. Il se trouvait 
alors sur cette colline un grand nombre de figuiers et 
d'oliviers en pleine vitalité : on dit que plus de cinq cents 
d'entre eux furent arrachés d'un seul coup. C'est un fait 
que j'ai entendu rapporter par des paysans de la région 
qui, jadis prisonniers des ténèbres de l'impiété, furent 
redevables à son enseignement et à ses pouvoirs mira
culeux de la lumière de la connaissance divine'. 

2. Mais du moment qu'avec de 
L'assaut des démons pareils agissements les démons misé-
rables ne pouvaient effrayer l'athlète de la philosophie, 
ils eurent recours encore à d'autres machinations. La 
nuit, par exemple, ils essayaient de lui faire peur et de 
jeter le trouble dans ses idées en poussant des gémissements 
et en faisant apparaître des lumières1• Mais comme il se 
moquait de tous ces procédés, ils finirent par le laisser 
et s'enfuirent. 

Ses pénitences 
3. Il avait fabriqué deux plateaux 

ronds de deux coudées de diamètre 
et les avait réunis l'un à l'autre par des planches qui, au 
lieu d'être bien assemblées, étaient disjointes ; puis, assis 
à l'intérieur, il avait fixé solidement les planches ainsi 
disjointes avec des chevilles et des clous ; enfin, il avait 
accroché le cylindre en l'air : ayant fiché en terre trois 

3. La disparition des opérations diaboliques est attribuée à Ja 
seule présence de Thalélaios; mais il n'opère pas de prodige à propre
ment parler ; cf. MST § 81. 
§ 2 1. Ce genre de troubles sensoriels se rencontrait aussi dans la 
notice sur Jacques de Cyrrhestique (XXI), surtout au début de sa 
vie d'hypèthre (MST § 84-86). 
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~1:ep0t ~UÀOt ô<ji"I)M e!.; -r1jv y'iiv XIXTOtlt-/j~Ot<;, XIX! TeX<; IJ.v6l 
'l:OU'1:6lV &pxO:.; ~UÀO<<; ~'!:~po<<; auvo\<jltX<;, XIX! 'l:OU'l:WV &v f'~<r<p 

1tpoa8~""'' 1:ov 8<1tÀoÜv &xe!vov 1:poxov ""'' Ot1wp~""'' -
TOUTou 8~ 1:0 &v,o.; Mo f'~V lt-ljxewv ~X« 'I"O 6<jlo.;, lt-/jxew.; 

0 10 8~ '1"0 eopo.; -, h 'I"OU'I"<p XOt6~iJ.<VO<;, f'CXÀÀOV 8~ xpef!.&f!.evo.;, 
8~""' ... ~,, 8<e't"~Àeaev ~1:"1)- :Eô\f"" 8~ 1-'~Y<<r't"ov ~xwv, oô8~ 
xœ6~fLtVOÇ &.vop6oüv 8UvctT!Xt 't'ÔV «Ôy};vœ, &A/..à auyxe:xu<p<hc; 
&el xo\6"1)'1"0<<, 't"O!<; y6vOt<r< 1tpO""")ÀWf'~VOV '1:0 1tp6<rW1tOV ~XWV. 

4. Jipo<; 'l:OÜ't"OV cX'J"X6f'<VO<; "I)Opov f!.~V IXÔ't"OV 'I"WV 6dwv 
eÔOtyyeÀ(wv -r1jv l><p~Àe<av xap1tOUf!.<VOV xal À(av &7t<f!.<Àw.; 
-r1jv èxe!6ev l><p~Àe<av auÀÀ~yona. 'Hp6f!."I)V 8~ iJ.a6e!v Tij.; 
""''"~.; &xdv"l)<; 7tOÀ<'t"da.; 't"~V a1,(av 1to6ô\v. '0 8~ "'ÎÎ 

5 sÀÀo\8, XP"I)<r&f!.evo.; <pwvîj - K(À<~ yO:p 1:0 yévo.; &1:Uyxavev 
èJ>v • « 'Ey&, ~<p"l), 7tOÀÀa!.; Ô7toxe(f!.evo.; cXf!.ap't"(a<.; xal 't"a!.; 
-/j1t«À"I)f'~VIJ(<Ç 'l"<f'Wp(a<<; m<r'I"<UWV 't"68e 't"OÜ ~(ou '1"0 e!8o.; 
lnf.\le:V6"1jXOC, KOÀ&.ae:t<; (J.E't'p(ocç 't'~ O'Ô>(J.OC't't fJ."f}XIXVd>(J.e:Voc;;, 
tv' &xe(vwv 't"WV 7tpocr8oXWf!.~VWV Ô7toauÀ~crw 'I"OV 5yxov • 

10 x.œÀe:7td>Te:pC(t yàp txeLvo:;r. oô 1Î) nocr6'0'J't'f. !J.6vov, &ÀÀà 
1489A xal aÔ"'ÎÎ TÎÎ 7t0<61:"1)'1"< • &xoucr<O< yo\p • '1"0 8~ 1tap0: yv&f!."I)V 

y<yv6f!.<VOV À(av cXV<ap6v • '1"0 8~ è6eÀOU<r<OV, x&v &7t(1tOVOV TI> 
~n6v ècr1:<V &Àye.v6v. Aô6a('t"epo.; y&p, &ÀÀ' oô ~(aw.; 
b n6\loc;;. ""Hv "t"o(vuv, lù.p1J, -rocLc;; !J.LKpocLc;; 't'OC6't'IXLÇ &.v(o::~oc;; 

15 kÀoc-r-rÔ>croo 't'rk 7tpoa3oxdlt-te:vG<, (.l.éy<X èv-re:üOev &.no(aoo -rà 
x~p8o.;. n Tou1:wv &xoocra.; À(av aô1:ov Tij.; &yx.vo(a.; Ô1tep-

! (= FPHC) v (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

6 (:a!r1)Àà add. i.m. C1 11 8 npocrS'~crro:; +xcà b Il xcd om. b Il 
ettoop~cro:xç FvRPcEpcs : èColp~O'Ix<; PHCqABRa.cEa.c éwp-ljcro:ç TD Il 
10 't'OÜ't'O w n 11 't"€wç] add. i.m. P 1 1112 &xt..&:+xo:t W. 

4, 1 l)Upov FPC : eUpov HvDqAReS eUpwv B Il f.LÈ;v om. AS Il 2-3 
xo:pTt"OU!J.evov - Wq>eÀe&xv om. qS Il 3 Wq>eÀdo:v om. X (vacuum 
spatium) 11 cruXA€ywv C Il 5 't"éf> y€vY) B -r<;> y€ve~ Ro Il 6 lflv om. be Il 
'Tt'OÀÀoÏ:ç ••• IÏ!J.ctp't""lj!J.CI:crt fvDS !1 7 -rà e!8oç 't"OÜ ~Lou ....., q Il 8 !J.e't"p-ljcro:ç 
c n !LlJXO:V&lfLeVoç] v.ax6v.evoç H Il 9 &Tt'OO'UÀ-/jaw v Ô1t'OO'UÀÀ1jcrw e Il 
11 o:ù-cïi 't"Îl 7t'ot6't'l)'t't ('Tt'ot&l- Ea.C)J -rn m6't'l)-rt otù'tf) W o:ùtii 't] 7tt6't'l}-rt 
T n 12 yev6!J.eVOV c ytv6!J.eVOV Xqbe Il fi DbT: om. fvqAS et E&C Il 
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grands pieux qu'il avait reliés en leur extrémité supérieure 
avec d'autres barres, il attacha au milieu de cet appareil 
son cylindre et le suspendit. Ce cylindre a deux coudées de 
haut, une de large. Il y est demeuré assis ou plutôt suspendu 
depuis dix années jusqu'à ce jour. Et, comme il est très 
grand, il ne peut pas, même étant assis, redresser le cou, 
mais il reste toujours assis, plié en deux, le visage collé 
contre les genouxl. 

4. Étant allé le voir, je le trouvai 
Son Intelligence en train de cueillir le fruit des divins 

Évangiles. Je l'interrogeai pourtant, désirant savoir la 
raison de ce nouveau genre de vie. Il me répondit en grec 
- car il se trouve qu'il est d'origine cilicienne : <<Je suis 
couvert de nombreux péchés et, comme je crois aux 
supplices qui nous menacent, j'ai imaginé cette sorte 
de vie et inventé des tourments à la mesure de mes forces 
physiques, afin de soustraire quelque chose à la masse 
de ceux qui m'attendent. Ces derniers sont, en effet, plus 
pénibles non seulement par leur quantité, mais par leur 
nature même, puisqu'ils ne sont pas voulus : si ce qui 
arrive contre notre volonté est fort désagréable, ce que 
nous avons voulu, quand bien même ce serait très pénible, 
est moins dur à porter, car la peine est spontanée et non 
imposée par la force. Si donc, conclut-il, je parviens à 
diminuer par ces petits ennuis ceux qui m'attendent, 
grand sera le gain que j'emporterai d'ici-bas. "En entendant 
ces mots, je fus transporté de la plus grande admiration 

14 ~v FqA : tva PHCXbeS 1)v V d D Il &vLo:tç -rctÔ't'ct~ç....., b Il 15 -rà 
om. be Il 16 ).[av œ1hàv] À(œv œÙ't'oÜ HW &v o:Ù't'OÜ e 

§ 3 1. L'installation de Thalélaios fait penser à celle de Baradate 
(XXVII, 2). Mais Thalélaios sortait peut-être plus souvent que 
Théodoret ne le dit, parce qu'il semble qu'il a dirigé personnellement 
la destruction du temple et la construction du martyrium ( § 5, 6). 
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'l)y<icr6'1)V 8T' où !J.6vov ûnèp TOC xeE!J.<VIX -ljy<>lvE~eTo crxOC!J.ft"'T"' 
xœt &XNx o~xo6ev kne\16er. &y(l.)vLa~!X"t'!X, &.AA' g't't xa;t 't'OU't'oov 
TOCÇ œhEœç b(Eyv<>lcr><t Te ""'' ToÙç &Uouç ~8E8œcrxev. 

5. Kœt 61XO!J.IXT<X 81; s,<X. 't"ijç TOUTOU npocreux'ijç 7tOÀÀOC 
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17 ft6vrov H" Il 18 >«Ll &J-1-oc] &lù.dt xocl &J-1-oc D à)).èt xocl be Il Ô1tev6e1 
XVES !\ &:y(l)vta!J.OC"CIX +xœt où tt6vov 8·n 1jy(l)vt~e-co be Il 19 èy(yv(l)axé 
FV : è:ytv(l)(~x.é; PHCDqAbe è:rceyl.v(I)O'XÉ; XS Il 't'OÙ<; om. XS. 

5, 1 3t!X om. e 1! 2 yévea6rtt e !\ tt6V(I)\I DGR ll 4 rc&Àrtt om. q Il è:x.eî:vo 
&1tocv ~ vS 11 5 f'èv om. c 11 &1t<i"')v D 11 è~~pv~e~ q ~pv~ae~ T 11 8è 
6el.ou "' R Il 6 è3é~IX\I't'O b Il 8 -co~c:; X«ÀÀtvtxotc:; (x«ÀÀ"I]- P) &:v~yetpe] 
tÎV~yetpe 't'O~Ç X«ÀÀLV(Xw; ....., QG tivf}yupe 't'O~Ç X«ÀÀi'}V(XOLÇ W Il 9 
-co~c:; Odotc:; ..• vexpo~c:; T Il 10 eti'}] &:d D !\ 't'OÜ't'o\1] 't'Oti't'(l)\1 DWT 
't'o6 't'Oti't'(I)'J Q 't'OÜ't'O b Il 11 o:ôrijc:; o m. C U 12 x&xdv(ùv D Il 13 

&:y(l)vtatt&'t'(l)\1] &ywvta't'&\1 FPCV +&tt1!v S. 

XXVIII, 4-5 (THALÉLA!OS) 231 

pour sa sagacité, parce que, non seulement il combattait 
en dehors des limites du terrain réglementaire et inventait 
d'autres combats de son cru, mais aussi parce qu'il savait 
pourquoi il agissait ainsi et l'enseignait aux autres1

• 

5. Les gens du voisinage ont pré-
Un pays transfiguré d . . ten u que des prodiges ont heu en 

grand nombre par sa prière, et sa sollicitude ne profite 
pas seulement aux hommes, mais aussi aux chameaux, 
aux ânes et aux mulets. C'est pourquoi, ce pays qui 
était jadis entièrement soumis à l'impiété a renoncé à 
son erreur ancestrale pour accueillir l'éclat de la lumière 
divine. Avec le concours de leurs mains, il a renversé 
le temple des démons et élevé un très grand sanctuaire 
aux victorieux martyrs, opposant aux faux dieux les restes 
de leurs corps divins1

• 

Que par l'intercession de ces martyrs, Thalélaios atteigne 
lui aussi avec une pareille victoire le terme de ses combats, 
et puissions-nous, avec le secours de ces saints et de lui
même, devenir de fervents amants de ces combats qu'inspire 
la philosophie. 

§ 4 1. L'admiration de Théodoret est d'autant plus grande que 
bien des ascètes auraient été incapables d'expliquer la raison de leurs 
efforts, car comme disait Synésios à propos des moines égyptiens : 
« Ils ne savent pas pourquoi ils pratiquent la vertu ; leurs supérieurs 
le savent)) (MST § 39}. 
§ 5 1. Do même Maron en Cyrrhestique (XVI, 1} ou Abrahamès 
dans son village libanais (XVII, 2, 10} ont contribué à substituer 
un culto chrétien au culte païen dans des lieux consacrés par la 
tradition; cf. MST § 144, 150 et 201. 
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1. Twv &p(<l'Twv &v8pwv 't'1)v noÀ•-re(ocv O'Uyyp&<jlocç 
npo~pyou VOf'(~w xoct yuvoc•xwv oô8èv ~nov et f'~ xoct 
[.taÀÀov ~yCùvtcr!J.éVCùv ~7tt[.tVYJa6~vocr.. Aù't'at yà:p e:Ô!f11Jf1.(ocç 
f'd~ov6ç dow &l;•w-repoc•, cpuow f'èv &crOevecrTépocv Àocxoucroc•, 

5 't'1)v ocô-r1)v 8è -ro'tç &v8p&cr• npoOuf'(ocv tmile<xvuf.'evoc•, xoct 
C T'ijç npoyov•x~ç octaxuv"l)ç -ro yévoç tÀeuOepoilcroc•. 

2. Mocp&vocç 8è xoct Kupocç tnt -rou nocp6v-roç f'V"I)cr6~crof'<X' 

f (= FPHC) v (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) o (= ET)S 
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~ xopœ HCQGA !J.'i.pœvœ ·~ xopœ XD fL&pœvœ xœt xopœ+(i.m.) x(e)~. 
Xë V Tt'ept !J.1Xp&:va:ç xcà xUpo:ç Myoç xO' W 1t'ept !LO:pœvfl:ç xcd x6po:ç B 
!J.o:p&:v~ xcà x6poo; xe' R 1t'epL &!J.(J.&8oov !J.OCp&vo:.; xcd xUpo:ç e. 

1, 1 -ri}v om. D Il ooyypœ~&fLevo• b Il 2 xœt• om. D. 
2, 1 èrt"L!J.\I')G6~crov-o:t A !-LV'f)!J.Ove6croo be 

§ 1 1. Cf. Bl-IG8 1025, p. 74-75. Quelques mss font précéder, 
dans le titre de la notice, les noms de Marana et Cyra de « Mères t : 

mais le mot &:!J.!J-& (cf. PGL) n'est jamais employé par Théodoret. 
2. Comparer avec Mélanie qui 'l s'est livrée à une mort quoti

dienne, rendant évident à tous, par ses œuvres mêmes, que le sexe 
féminin ne le cède en rien, pour ce qui est de la vertu selon Dieu, au 
sexe masculin, quand son dessein est bien affermi & (Vie de Mélanie, 
12, SC 90, p. 150-151), car (j elle avait dépassé la mesure de son sexe 
et acquis une mentalité virile ou plutôt céleste » {ibid., 30, p. 202-
203, et cf. la n. de D. GoRCE avec renvoi à llist. Laus., 117, Butler, 
p. 134). - Pour les chrétiens, le (1 déshonneur» dérive de la respon
sabilité imputée à la femme dans le récit de la chute; pour les païens, 

XXIX. MARANA ET CYRA1 

1. Après avoir écrit la vie de ces 
hommes héroïques, je crois qu'il est 
utile de faire aussi mention des femmes 

qui ont combattu sans la moindre infériorité, si ce n'est 
même avec plus de force. Elles méritent, en effet, de 
plus grands éloges encore ces femmes qui, avec une nature 
plus faible, ont fait preuve du même courage que les hommes 
et ont affranchi leur sexe d'un déshonneur héréditaire•. 

Origines 
et genre de vie 

2. Je mentionnerai donc maintenant Marana et Cyra1 

de l'assujettissement traditionnel de la femme dans la famille et la 
société, et de la supériorité de l'homme. Libérées du péché et vivant 
dans le Christ, rien n'empêche les femmes de mener le même combat 
et de recevoir les mêmes récompenses que les hommes ; mais ce 
principe d'égalité entre l'homme et la femme n'a pas encore d'inci
dence snr le plan social (cf.le commentaire de Théodorct sur Gal. 3, 28 
et sur Épilés. 5, 22-33, dans PG 82, 484 C15-DG et 545 D3 - 550 B 2); 

du moins ne relève-t-on chez Théodoret aucun des propos dépréciatifs 
qu'on trouve chez ses contemporains à l'égard de la femme (MST 
§ 211). 
§ 2 1. Les noms araméen et grec de Marana et Cyra désignent 
sans doute, comme les noms latins Damna, Domnina, le respect 
dont le peuple entourait ces femmes (MST § 182, 185) dans la cité 
de Bérée, où Araméens et Hellènes étaient mêlés et où elles étaient 
connues : selon l'habitude des hagiographes, Théodoret ne manque 
pas d'associer la vertu et la noblesse {II, 6, 4, n. ad loc.).- Ce sont 
les seuls exemples de vie ascétique que Théodoret donne pour Bérée 
(MST § 136): il s'agit en fait d'une communauté composée de femmes 
du peuple et dirigée par des dames nobles dont la vertu s'exerçait 
sous une forme éminente ; les catégories de la société profane se 
retrouvent ainsi dans la vie religieuse (MST § 191 s.). 
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qui ont surpassé toutes les autres par leurs exploits 
d'endurance. Bérée est leur patrie, leur famille en était 
l'emblème et leur éducation conforme à leur origine. 
Mais dédaignant tous ces avantages, elles se firent un 
petit enclos à l'entrée de la ville, s'installèrent à l'intérieur 
et condamnèrent leur porte avec un enduit de boue et des 
pierres. Quant à leurs servantes qui avaient grand désir 
de partager avec elles ce genre de vie, elles leur construi
sirent un petit logement en dehors de leur clôture et leur 
ordonnèrent de s'y tenir. Mais elles surveillent par une 
petite lucarne• ce qu'elles font, elles les excitent souvent à 
la prière et les enflamment dans l'amour divin. Elles
mêmes n'ont ni maison ni cabane, mais elles mènent la 
vie en plein air. 

3. Au lieu de porte, on leur a 
Rapports é é ét 't avec les visiteurs rn nag une r01 e ouverture par 

laquelle elles reçoivent la nourriture 
nécessaire et s'entretiennent avec les femmes qui viennent 
les voir. Mais ces visites sont limitées au temps de la 
Pentecôte, car, le reste du temps, elles demeurent dans 
une vie de silence. Marana est d'ailleurs seule à s'entre
tenir avec les visiteuses, car personne n'a jamais entendu 
la voix de l'autrel. 

Leurs pénitences 
intervention 

de Théodoret 

pas du tout le 

4. Elles sont bardées de fer et 
elles en portent un tel poids que 
Cyra, qui est la plus faible, a le corps 
tout courbé vers le sol et ne peut 

redresser. Elles portent des vêtements 

4, 1 't'OO'OiJ't'0\1] 't'OLOÜ't'OV D 

2. C'est aussi par une fenêtre (3t<X OupŒoç) que plusieurs moines 
de l'flist. mon. communiquent avec l'extérieur (cf. 1, 5, l. 29, MO 
IV/1, p. 10; VI, 1, l. 6, p. 42). 
§ 3 1. Marana exerçait donc une véritable direction de conscience 
dans la ville (MST § 15). 
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fort longs qui vont jusqu'à trainer par derrière et leur 
recouvrir complètement les pieds ; par devant, ils tombent 
jusqu'à la ceinture, et leur cachent complètement à la fois 
le visage, le cou, la poitrine et les mains. 

5. Je les ai souvent vues à l'intérieur de leur clôture. 
Car elles m'ont fait ouvrir leur porte, en considération 
de mon caractère épiscopal. Je vis donc qu'elles portaient 
une masse de fer que même un homme en pleine vigueur 
n'aurait pas pu soulever. A force de supplications, je pus, 
sur le moment, la leur faire déposer1 ; mais après notre 
départ, elles entourèrent encore leurs membres : le collier 
de fer autour du cou, la ceinture autour des reins, les 
accessoires autour des bras et des pieds. 

6. Et ce genre de vie, elles le 
Leur contemplation , t d · · d' menen non pas epms c1nq, lX 

ou quinze ans seulement, mais depuis quarante-deux ans1
• 

Et après avoir si longtemps combattu, elles ont autant 
d'ardeur pour les durs travaux que si elles venaient juste 
d'engager le combat. Contemplant, en effet, la beauté 
de l'Époux, elles supportent avec grande aisance et 
plus de facilité les fatigues de la course et se pressent d'arri
ver au terme de leurs combats, où elles voient le Bien-Aimé 
debout qui leur présente la couronne de la victoire. Grâce 
à cela, elles supportent les atteintes de la pluie, de la neige, 
du soleil, sans s'attrister ni se plaindre, mais en recueillant 
consolation de ces apparentes affiictions2• 

-roùc; a-recp&vou.; W !1 ftvexa qBeS Il 9 vtcpe-roü xœt ôe-roü""" P 11 10 
&vUrov-rat V Il à).yoÜV't'IXL H à).yUvrov-rat V. 

§ 5 1. L'évêque intervient encore pour modérer les pénitences; 
cl. MST § 230. 
§ 6 1. Elles ont donc inauguré leur vie ascétique en 402 (444 
moins 42). 

2. Ce sont les thèmes du Tiept 'Ay&n1J.;, 5~8, qu'on retrouve 
tout au long de ce récit. 
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-reo-o-ocp&xov-roc y&p -/)[.tepô\v -rpo<p~~ ~pocxetoc~ ft€Tét.oc6ov. 
Tp!~ Sè xoc! -rou 6e[ou LlocVL~À ..-ljv &7t<XO"T[ocv -~~Àwo-ocv, 

5 -rpe;;~ k68o[.t&Soc~ -/)[.tepô\v è~ocvoouo-oc• xocl -r6-re -rpo<p~v 
xop1Jyoüo-oc• -rij\ o-&ft""'· Ilo6~o-Moc• Sé 1to-re -rô\v o-w't'1Jp[wv 

C "t'OÜ Xptcrt:oü 1to:;81j!J.&:'t'CùV "t'oÙ<; fe:poÙ<; 8e:&:cro:;cr8o:;t 't'67tou<; 
~Sp<XftOV et~ ..-ljv Att.[ocv, oôSeft•iX~ xoc-r& ..-ljv &Sov èSwS~~ 
&7tof..o:;Qcro:;crctt, &IJ..' e:l<; ~KdV1jV &cptK6!J.EV<Xt 'T1jv 1t6ÀtV xo:;t 

10 ..-ljv 7tpoo-xOV1jO".V èx7tÀ1JP6lo-oco-oc•, -rpo<p~~ ftE-rét.oc6ov xoc! 
7t&f..tv ~1to:;v~f..8ov &at't'Ot 'T1jv 1topdo:;v &vUcro:;crat · cr"t'œ8(J.ot 
Sé dmv oôx èMnou~ -rô\v etxoo-•. Koc! -rij~ x<XÀÀ.v(xou Sè 
®éxl.1j~ èm6u[.t~O'<XO'<X' 6e&o-<X0"6oc• -rov èv 'Io-ocup[qc 0'1jXOV 
(voc -rij~ 7tep! -rov 6eov &y&1t'l)~ 7t<Xv-rocx66ev è~&<jlwm -rov 

15 7rupcr6v &ç &mjf..8ov, ofS"t'Cù<; ~1tœv~f..8ov &cr!.'t'ot, -rocroü-rov 
œù't'OC<; -rO 6e:!ov ~~e:O<Xxxe:ucre: cp(À"t'pov, o6't'<ù<; o:;Ù't'à<; 0 8e:!o<; 
~pw~ 7tep! 't'OV VUft<p(ov è~é[.t1jV€V. 

Ail-roc• [.tèv oov -ro•<XO't'Jl 7tOÀ•-rdqc -ro 6~/.u xoc-rocxoo-ft~O'<XO"«• 
yévo~ &~ &pxéTu7toc xoc! ""''~ &noc•~ yev6ftevoc•, Toi:~ èmVL-

20 x(ot<; cr't'e:cp&:vot<; Ô1tà 't'OÜ 8e:cr1t6't'ou "t'rt;T.Vt<ù8~crov't'œt. 'Ey6l 8è 
xœl ~v ~V't'e:Ü8e:v &cpéf..e:tocv 1tpo8d<; xœl -r1}v e:ùf..oy(œv 8pe:tfJ&:~ 

ftEVO~ è<p' ~-repov ~ocS•ouft"' S•~Y'If'"· 

7 a. Cf. Ex. 24, 18 

f (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

7, 1 !J.Wuae:or; RT n 2 ~l)À@cro:.v't'e:r; w n a~e:'t'éÀe:cro:.'ll+'t'O'J v 11 4 't'pdr; 
PHCV 't'p_('t'o'J D Il &crt't'(o:.'J V &n;o:.cr't'do:.'J T 11 5 è~oc'Jo(O"o:.croct BE&CT 
~o:.'JÜcro:.cro:.~ REPC Il 't'6-re: om. Q Il 6 7t'O't'e om, q 1! O'W'O)p(w'J om. X 11 
7 't'6n;ouç €le:&:cro:.cr€lo:.t"' D Il 8 dr; ~v o:.t).(o:.v HvDAS : dr; ~'J è).(o:.v 
(corr. s.l. in è).o:.(o:.'J F) FPCq Sn;~ [e:pocr6ÀU!J.O:. BE èn;~ lepocr6ÀU!J.O:. RT Il 
!3w3"1jç XO:.'t'O:: ~'Il 030'11"' D Il 'f"ljç ôaoü W !]9 n;6Àt'11] x@!J.l)V X {fort. corr, 
i.m.) Il xal om. W Il 10 f.LS'éÀ~oO>v V ~e<éo~Àov T JI Il &mjÀ6ov V JI 
&crt't'Ot ~'Il n;opdo:.v (-p(o:.v PVW) &vôcro:.cro:.t (&vot- Be)] ~v n;op(o:.v 
&v6cro:.cra:t &crt't'Ot"' C &crt't'ot 't"''jv n;ope:Lo:.v n;ot-ljcro:.cro:.t X &crt't'ot 't"''jv n;opdo:.v 
7tOtl)O'IÎ:(J.E:'JOt A Il 12 èÀet't''t'OÜO't w Il 't'00\1 om. tv Il xo:.t om. c n aèa add. 
i.m. pl om, e !1 13 €le&:cra:a€lo:.t] ee:&:cro:.t c om. b li 14 't'0'J1 om. q Il 15 
Ô>ç &mjÀ€lov AbeS : om. tv oij't'wç &mjÀElov Dq 11 oij't'wç] xa:t 
oihc.>ç QG O~'c.>Ç x~l e JI 17 é~é~~W<V FP é~é~<W<V V JI 18 

XXIX, 7 (MARANA et CYRA) 239 

Pèlerinages 
à Jérusalem 

et au tombeau 
de sainte Thècle 

7. Pour imiter le jeûne de Moïse 
l'inspiréa, par trois fois elles ont 
demeuré aussi longtemps que lui 
sans manger, car ce n'est qu'au 

bout de quarante jours qu'elles prirent un peu de nourri
ture. Et par trois fois aussi, elles imitèrent l'abstinence du 
divin Daniel pendant une durée de trois semaines et, 
alors, elles donnèrent à leur corps de la nourriture. Prises 
un jour du désir de contempler les lieux sanctifiés par les 
souffrances salvatrices du Christ, elles coururent vers 
Aelial sans rien manger durant la route, mais, une fois 
arrivées dans la Ville et leurs dévotions accomplies, 
elles prirent de la nourriture puis refirent à jeûn tout le 
voyage de retour, ce qui ne fait pas moins de vingt journées 
de marche. Suivant aussi leur désir de voir en Isaurie 
le tombeau de la victorieuse Thècle', afin d'allumer à 
tous les foyers le feu de l'amour divin, elles firent à 
jeûn l'aller et le retour, tellement le charme divin les a 
transportées hors d'elles-mêmes, tant l'amour divin pour 
l'Époux les a rendues folles 1 

Devenues par un tel genre de vie l'ornement du sexe 
féminin et comme un modèle même pour les autres femmes, 
le Maître leur ceindra le front des couronnes de victoire. 
Quant à moi qui ai fait valoir le profit qu'on en peut tirer, 
après avoir recueilli leur bénédiction, je passerai à un 
autre récit. 

oiSv om. s 11 't'oto:.Ô'O)v 7toÀt't'e:kG'J V 11 19 &pxé"un;ot Vb &pxé't'Un;a:t 
E&CT !\ 20 't'cttvtw€1-/jcro'V't'a:t HXDS : 't'E:À€too€l1}rrov't'a:t FPqAb 't'cttww€11}~ 
<m'll't'ctt C 't'e:Àetw61}cro'J't'E: V O"'t'e:o:p61}aov't'a:t e 11 21 n;pocr6d~ HVe Il xa;~a 
om. e Il 21-22 8po~&~ovoç] a.~&~ovoç e. 

§ 7 1. Hadrien avait changé le nom de Jérusalem en celui d'Aelia 
Capitolina à la suite de la révolte de Bar Cochba (132-135). Pierre 
le Galate (IX, 2, 2) et Théodoret lui-même avaient fait le pèlerinage 
de Jérusalem; cf. MST § 219. 

2. A Meriamlik, près de Séleucie en Isaurie (auj. Selefké); cf. 
MST § 219, n. 102. 
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1. Toü 6ecrnea(ou M<Xpoovoç, où xot! 7tpW'l')V &v-v~rr6'l')f'<V, 
-lj 6otUf'<XO"(ot Aov-v(vot 1:0v ~(ov ~1)ÀWO"<XO"ot tv 1:ij\ x~1t<p 'rijç 
f''l')'<pcf>otç o!Jdotç O'f'!XptXV '!:!Vot XotÀ66'l')V t~~<X'!:O ' 1tOte1: 8è 
otô-rii 'r'ljv xotÀ66'l')v 1:il>v f'EÀ(voov -lj x<XÀ<Xf'-1) • xot! tv hetv71 

5 8!'l')f'Ep<OOUO'<X Mxpua! 8!'l')VEXécnv oô v-6votç X<X1:ot6péxe~ T<lç 
nocpetci<;, &ÀÀ&. xoc~ 't'à l!x Tptx&v nsptÔ6Àoctœ · 't'Oto!cr8e yO:p 
&a6~f'"'"' auyx<XÀ07t1:et 1:0 O"Wf'<X. Ilep! 81: tXÀ<X'<pu6voov 
cj>Mç e!ç '!:OV ee;;ov VEO>V où 7t6pp0l 6not !oüaot, f'E'r<l '!:WV 
&Uoov xot! yuvot1xil>v xot! &v8pil>v 1:éj\ 8ea1t61:7J 1:wv 5Àoov 

10 7tpompépet 'r'ljv ôv-vcp8(otv. Toü1:o 81: oûx &pxov-év'l')Ç v-6vov 
'~Jf'epotç, tXÀÀà Xot! 1:EÀEU1:WO"l')Ç 7t0te;;, 7t<XV1:0Ç hepou xoop(ou 
'<OV &qnepoov-evov -rij\ 6eij\ x&pov ae6otO"f'IW1:Epov elvot! xot! 

1493A 07tOÀ<Xf'MVOUO'<X xot! '!:OÛÇ &Ubuç 8!Mcrxouaot. ToO'!:OU etvexot 
xotl 7tOÀÀ'ijç otÛ1:ov tmv-eÀdotç -l#ooae, 'r'ljv f''l')'<kpot 7te(a<XO"ot 

15 x.cx1 "t"oÙç &8ef..cpoùc; dç 't'OÜ't'ov 3ocnocv~acct 't'ti 6v't'ct. 

f (= FPHC) v (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

Tit. À
1 8o!J.Vtv1X HRS : À1 3oj.Lv(voc FA À1 80!J.V'Lv1X PQ 8o!J.V'Lvœ ),' C 

So~vlv~ XD 1.' So~v~v~ (i.m. add. ><(<)~. À) V 1.' (i.m. l.p. LI.) G 
1t'ept 8ot~-v(vœç Myoç ),' W 1t'ept 8oj.tv{vo:ç BE ).,,' 1t'ept 8oj.Lv(va:ç T. 

1, 2 8o~-tv'Lva: PC 8oj.Lvljva: V Il 4 a:ôT/)1 ocùrljv e Il -ri}v xa:Mt}qv] om. 
e xa:M6'l'jv S JI !J.eÀ(v(ùv] t~-èv ÀÎV(ùV V Il 5 !J.6vov X Il 8ta:ôp€:xet Re Il 6 
"t'oÎoLç T Il 7 èo-f:l~!J.a:crt] èv8U!J.!XcrL Q Il xa:M1t'"t'et be Il &ÀeX"t'pUÙ>V(ùV 
PHe &ÀeX"t'pot6v(ùv C &Àex't'pt6v(ùv WR &ÀeX't'pUovoç B Il 8 vcxàv XS 
veàv w Il &1t'tOÜO'a: v 1t'pO'COÜO'a: Abe n 9 xa:t1 om. v Il 10 !J.6vov xs : 
!J.O\Iljç fVDqAbe Il 11 "t'eÀeU't'Ù>O'etç V Il 12 't'&V ciqltep(ùtJ.éV(ù\1 VW Il 
6eéji] 'X."' C li x.c!>p.-.v V 11 x~t om. VqR 11 13 èx8<MOJ<ouo~ fXS 11 14 

XXX. DOMNINA' 

Genre de vie 
1. L'admirable Domnina, ayant 

résolu d'imiter la vie de Maron 
l'inspiré dont j'ai plus haut fait mention2, se dressa une 
petite cabane dans le jardin de la maison de sa mère. 
La cabane est faite avec des tiges de millet. C'est 
là qu'elle demeure, mouillant de larmes continuelles• 
non seulement ses joues mais encore ses vêtements de 
crin, puisqu'elle se couvre le corps avec des habits de ce 
genre. Au chant du coq, elle se rend au temple divin 
qui n'est guère loin de là, pour adresser avec tout le 
monde, femmes et hommes, ses louanges au maître de 
l'Univers. Elle le fait non seulement au commencement, 
mais même à la fin de la journée, estimant et enseignant 
aux autres que le lieu consacré à Dieu est plus vénérable 
que n'importe quel autre endroit4. C'est aussi pourquoi 
elle l'a jugé digne de tous ses soins, ayant persuadé sa 
mère et ses frères de dépenser leur fortune pour l'église. 

1t'OÀÀoÙç aÔ"CiJW V 11 14-15 xcà "CoÙç &8eÀqloÙç 7t'dcra:cra: ,..., D li 15 
"Coihov + miv"Ca: e. 

§ 1 1. Cf. BHG3 563, p. 171.- Sur le nom de Domnina, cf. MST 
§ 188. 

2. Cf. XVI (Maron). 
3. Cf. III, 17, 6, n. ad loc. (don des larmes). 
4. Comme pour Zénon qui fréquentait régulièrement l'église 

(XII, 5, 6), Théodoret insiste et recommande l'exemple de cette 
femme qui sait plier ses habitudes ascétiques à la vie de la commu
nauté chrétienne ; cf. MST § 176 et 230. 
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2. T po<p~V a~ ~XE< 'l:bV <piXxbv &7to6e6peyf'évov Ga"'"'· 
Koct 't'OÜ-rov &7tcx:v-ra Ô1t'O!J.É:Ve:t -rbv 1r6vov O'Ûl(J.rt/n xoc't'e:
O"KeÀe'l:eUf'évcp xœl ~f''ev~"' XP"'f'éV1J. Ae7t'l:6'l:œ'l:ov y<ip 1:b 
aépf'"' xiXl Ùf'evwae~ Àe=or~ 1:or~ '"'"éo•~ 7teplx«""'' xiXl 

5 7tLf'OÀ~~ xiX! 0"1Xpxô\v Ù1tb 'l:WV 7t6VOlV a1X7t<l<V1)0e<awv. l1p6xe<'l:IXL 
a~ 7tiXO"L 1:0r~ ÔpiXv IXÔ~V ~OUÀOf'éVOL~, xiX! &vaptXO"L xiX! 
yuvœ•~[v, o61:e &pwaiX 1tp6aw1tov o61:e hépcp 7tpo,,eeraœ 
1:b 7tp6aOl7tOV, &ÀÀ' &xpL6W~ f'~V 1:éji 7tepL60ÀIX[Cjl XIX'l:IXKIXÀU-
7t'l:Of'éV1), f'éXpL a~ 'l:WV yoVtX'l:OlV xot'l:IXXIXf'7t'l:Of'éV1), Àe7t'l:<i a~ 

10 À[o;v xocl &"1Jf'"' <p0eyyof'éV1), f'"""' a1Xxpuwv a~ &el x1Xl 
'l:otil'l:o; 7tpo<pépou"'"· lloÀÀtXKLÇ ytXp f'OU Àœ6oÜaot 'l:~V ae~L<iV 

B xotl 1:or~ b<p0otÀf'Or~ èm0daœ o61:w a,&6poxov yeVOf'éV1)V 
&<p~xev &~ IXÔ~v &7toa'l:tX~"'' ~v xerpœ 'l:b Mxpuov. 

T1)v oUv èv -roaoO't'(f) -rtf..oO-r(f) cptÀocrocp(œç 't'o'i:ç èv èax&'rfl 
15 ~WaL 7tev[qt 7totpot7tÀ1)a[Ol~ aocxpUOUa<l<V xotl bÀo<pupoftéV1)V 

xoct cr't'ev&~oumxv, no'Loc; &v &~(<ùç ènouvé:crete f..6yoç ; fO yàp 
Oepf'b~ 1tepl 1:bv Oebv ~P"'~ èxervo ,[x'l:« 1:b Mxpuov, et~ 
~v eetocv Oewp[o;v 7tUpaeUOlV 'l:bv voüv xocl ""'r~ &xlaL 
v6't''t'(t)V xoct de; -r1jv èv't'e:Ü6e:v xoc't'e:ndy<ùv (J.&'t'0C0ocow. 

3. Kotl èv -roÔ't'otc; 8è 8t1)(J.&ps:Ooua& -re xcà 8tocvux't'epeùoucrtX, 
où8è 't'ÙlV lJ.) .. ÀCJJv 't'1jç &:pe-njc; d8&v &(J.eÀeÎ:, &IJ..OC 6epoc7teÔe:t 
f'~V etç ai>VO<f'LV '!:OÙ~ &p[a'l:OU~ &ywVLa'l:liç WV èf'V~a01)f'<V 

1 (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

2, 3 ~l-'•6v~« FPHD : ~IL•6v~<<t> CqAb ~IL•6ve! XS ~IL•6v~Tl) V 
~IL'6~cre< e Il X<XPWtV~ C XPOf'tV~ V Il 4 ÔfLeVoe<8Ô<; (-vro- T) DReS 
Ô(J.o:tvoe:L8èç B 11 't'oÏ:ç om. A 11 5 Bœ1t'IXV"I)Eis:Lcr&v (~6"1)- Ea.c) be : 
8ctTCCtVYJ8év't'rov fvDQGAS Octv"fj€1é-.J't'C•>VW 1! 6 œù-rljv om. eU 7 6p&croct B 
11 7-8 oihe1 - 7rp6crrorcov om. HT 11 8 't'0 om. FPCvB 11 8-9 X1XÀU-

1t't'O(J.év"l) fv AS XCt't"oXXixÀU1tt"OOtléV"I} E ao XoX't'oXXO:XÀU7t't"001t't'OOtléV"t) T Il 9 
f.l.éxpt- xo:x't'o:x)((.qJ..7t't'O!J.éV"t) om. DG (add. i.m. verisimile ra m.) W 11 
3è:1] -re HCXAS 11 xo:x't'IXXO:Xf.1.7t't'OtJ..éV"t)] XIXTo:xxo:xÀu7t't'OO!J.eVlJ {-7t't'O- EP0

) e Il 
9-10 Àe7t't'<X - tpSeyyo(J.é\11)] add. i.m, fort. 1a m. F Il 10-11 xo:xt 
TCÔha] 't'OC Àey6(..1.S\IO:X XS !J 11 :rcpocrcpépoucro:x HDQR Il 'ltoÀÀ&XtÇ y<Xp] 
n-o'll<X y<Xp n-oÀÀ<Îxtc; V li -rljv 3e~t0Cv ÀIXÔoÜcro:x ,....., q Il 14 7tÀOÛ't'cp J rcÀ'f)8et 
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2. Pour nourriture, elle a des !en-
Don des larmes tilles bouillies. Et elle endure tout 

ce labeur avec un corps squelettique et à demi-mort. 
Sa peau très mince, comme une pellicule, recouvre des 
os fragiles, car les pénitences ont épuisé sa graisse et ses 
muscles. Exposée à la vue de tous ceux qui veulent la voir, 
hommes et femmes, elle ne voit personne et ne montre 
son visage à personne, mais elle est rigoureusement 
couverte de son voile et reste pliée jusqu'aux genoux. 
Elle laisse entendre des sons frêles et imperceptibles, 
s'exprimant toujours à travers des larmes. Souvent, en 
effet, elle m'a pris la main, l'a posée sur ses yeux et me l'a 
rendue si mouillée que les larmes dégouttaient de ma 
main. 

Dès lors, cette femme si riche de philosophie, qui pleure, 
se lamente et gémit comme ces gens qui vivent dans une 
pauvreté extrême, en quels termes pourrait-on dignement 
la louer ? Car c'est l'ardent amour de Dieu qui fait naltre 
ces larmes, quand il embrase l'esprit pour la contemplation 
divine, quand il le pique de ses aiguillons et le presse de 
quitter la vie d'ici-bas. 

3. Passant ses jours et ses nuits 
Hospitalité dans ces dispositions, elle ne se 

et bienfaisance 
désintéresse pas non plus des autres 

formes de vertu, mais elle s'occupe autant qu'elle le 
peut de ces vaillants combattants dont nous avons fait 
mémoire comme de ceux que nous n'avons pas cités. 

W Il ècrx;&'t'OLÇ V Il 15 n-ev(av B Il 16 cr-rev&~oucrav DQbe : cr't'évoucro:;v 
fVGAS XÀct(oucrav X cr't'éwoucro:xv W Il 17 rcept] rco:xp<X D Il ~poe; V Il 
18 €1e(o:xv om. X !!'ltt.lpaeiîov W !1 &:xlcrt PDBE : &:x .. tat FHCvqARTS Il 
19 XCG't'errljy(o)v C xo:x't'énetyov V Il !J.e-r&:cr't'ctO't\1 e. 

3, 1 tv om. W 11 3è om. Cq Il \IUX't'epeûoucro: PCX Il 3 &y(o)\ltO''t'CÏÇ 
om.V 
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xotl oôç 7totpet.l7tofteV. 0epot7teÔe• Ile xotl ToÙç 7tpoç otô~v 
5 &qmtVOU(.Lé\louc;, xœ~&ye:a6œL t-tèv napOC 't'(i) 'Ô)<;; x.dltJ."')<; 7tOt(-tévr. 

C xe:f..e:ôouaœ, o:.ù-rlj 8è 't'OC<;; x.pdœc; &.rd.aœ<; Èx7té!J.7tOUO'OC. 

TI p6""'"ot' y.Xp otô-r'/î .. a -r'ijç 1-'"'"Poç xotl Twv &llet.<pwv etç 
llot7t.XV"I)V, ~v a,' otô-r'ijç eÔÀoylotv xotp7tOOftEVot. K&ftol Ile 
dç i:xe:~'JO 't'à 11-épo<; &.<pntvou(J.é:V<? - 't'à v6't'LOV Sè 't'Yjc; 

10 iJf!.ETépot; x6>pot; &cnl - xotl &pTouç xotl b7t6lpot; xotl 't"OV 
I),,X6po)(OV 7téft1tE' <potl<OV. 

4. 'AÀÀ.X 1-'éXP' 7tOTe ft"I)><Ôvw xotl TotÔ't""I)Ç ~v &pe~v 
&7totrrotv ll•"l)yer:rr6ot• <p•Àove•xwv, lléov xotl TWV &ÀÀwv et; 1-'érrov 
7tpOT,6évot• 't"OV (3lov ott xotl TotÔ't""I)V x&xelvot;, !IJv 7tp6rr6ev 
èftV~<J6"1)ftEV, èft'ft~<IotV't"O; lloÀÀotl y.Xp xotl &ÀÀot,, ott fteV 

5 Tov ftOVotll•xov -ljrr7t<XrrotvTo (3lov, ott Ile ~v f!.ET<X 7tÀe,6vwv 
i}yOC1t'Yjcrocv 7tOÀI."C'docv &c; xoct 7te:\lTipwv-roc xocl 8taxocrEac; 
xcà 7tÀdOUÇ X<Xl tf..&:'t''t'OUÇ XIX't'(l "C'ctÔ"t'àV ~!.O't'e:Ùe:!.V, (J.LtiÇ 

&\le:xofJ.éVC(c; "t'po<p1jc;, È1tl tJnOC6wv [J.6vov x<X6e:68e:w œtpouv.évœc; 
0 xocl T.Xç fteV J(ECpotç &7tOVEftOO<JotÇ èpl<p, 6f!.VO'Ç Ile ~V )'ÀWTTotV 
10 &<p•epoôrrot;. 

5. Muploc Ile TmotÜTot xotl &p,Oftov v•xwvTot 'P'Àorro<plot; 
èrr't"l <ppOVT,~p•ot oÔ>< &v "7i iJfteTépq: f!.OVOV, <iÀÀ,X xotl 
KOCT.X 7tii.<JotV ~V gO>, ilÀ~p"I)Ç Ile 't"OOTO>V xoc\ llotÀot,rrT[V"I) 
xotl A'iyu7tTOÇ xotl 'Arrlot xotl TiovToç xotl Eôp6>1t"l) 1tii.rrot. 

f (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab (~BR) e (~ ET)S 

4 xo:l oô.; 'Tt'apeÀL1t'o[J.eV (-ÀeL- HDQGEPC)l xoct oôr; 'Tt'IXpeÀd'Tt'~[J.e\1 
FP (add. i.m. P1) C xat oôç rçctpeÀe('Tt'(l)[J.E:V VE 3 CT !\ 6 xpe!<xo:; ikn&cro:o:;l 
&.7t&:0'1XÇ eepor;-rrel.ao:; A Il 7 1tp6xeW"t"ctL D n y&p) 8è Dbe Il aô't"à bES.CT Il 
8 8L'] aè H Il xa:pnOÛ[J.E:VOL v Il x&:(J.oÜ FHCXS] Il 9 &:t:pLX\IOU[J.éVOU 

FacHCXS \1 11 1tÉ:(J.1tl) V rco:péxet e. 
4, 1 (J.É:Xpt+xal V j] (J.l)X6vw) f.I.LX61JW C iJ.l)X61JWIJ XS (1.-l}X(IJW 

W \1 xcà om. XS !1 2 rt&crocv be [! 3~l}yi)cr<Xcr€1<X~ C Il qnÀOIJ€tX00 S Il 3éo\l -
&llwv BTS : xo:l 't'&V &ÀÀWV fvDGARE x<Xt 't'OOV liÀÀWV 3éov .-v Q 
xcd 't'00\1 liXAW\1 3è 6w W Il 3 't't€1É:\I<Xt V 1tpo€1~\I<X~ We U 4 S(J.\Ii)cr€1l}V 
VbS 11 <Xt om. H Il 5 ~tov i)crrc&:cr<X\I't'O ,..., W 11 6 x<Xt1 om. be l1 7 l:À&'t''t'W 
X Il X<X't'à. 't'<XÙ't'~)'J) X<X't'<XU't'00V V Il 8 &\I€XO(J.É:V<Xt be Il 't'fJO'P~ç+x<Xl 
V Il IL6vwv FvDGWAR Il oc!pov(Lévat be Il 9 «7toVEf'06aaç êp('J'] 
&1tovÎ)€Ioucro:ç ( -vt- T) ~ptov e. 
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Elle s'occupe aussi des personnes qui viennent la voir, 
les fait loger chez le pasteur de son village, en faisant 
porter elle-même tout ce qui est nécessaire. Elle dispose 
en effet pour ses dépenses de la fortune de sa mère et de 
ses frères, sur laquelle elle attire les bénédictions. Et à 
moi-même, quand je vais dans cette région qui est au sud 
de notre pays', elle m'envoie du pain, des fruits, des 
lentilles bouillies. 

4. Mais jusques à quand vais-Je 
Monastères féminins m'étendre pour essayer de raconter 

en Syrie toute la vertu de cette femme, alors 
qu'il me faudrait aussi faire bonne place à la vie des 
autres femmes qui ont imité Domnina et celles dont j'ai 
parlé plus haut ? Car il en est encore beaucoup d'autres 
qui ont embrassé la vie solitaire ou qui ont mené avec 
amour la vie commune jusqu'à être deux cent cinquante 
environ à vivre de la même manière, prenant toutes une 
même nourriture, ne voulant coucher que sur des nattes, 
employant leurs mains à filer et consacrant leurs langues à 
chanter des hymnesl, 

5. Telles sont les innombrables 
Conclusion retraites philosophiques qu'on se 

découragerait à vouloir dénombrer, non seulement dans 
notre région, mais encore dans tout l'Orient. La Palestine 
en est remplie, ainsi que l'Égypte, l'Asie, le Pont, l'Europe 

5, 2 ~(J.e't'épcy;+3è RS Il 3 1tÀ1}petç FI-lb l1 1t<XÀ€11't'(\11) F 1t<XÀ<Xtl1-rlj\11} 
A li 4 eùp6met V 

§ 3 1. Cette indication ne permet pas de situer plus précisément 
en Cyrrhestique le village de Domnina. 
§ 4 1. Il est regrettable que Théodoret soit si sobre d'informations 
sur les couvents de femmes; cf. ci-dessus, IX, 12, 4, n. ad loc. -
On notera son insistance sur la vie commune et le travail manuel; 
cf. MST § 164. 
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5 'E~ oi5 yàp 6 8emt6't"')ç Xp•o-<oç 'r'ljv 7tocp0ev[ocv hlf''I)O"EV 
(mo 7tocp0évou <exOdç, <oùç Tijç 7tocp0evlocç À«IJ.ôlvocç ~ 

<pÛo-1ç MM.o-'t"')O"< xocl "" eôci>8'1) ""'"""' xocl &p.&pocv<oc &vO"l 
7tpoo-<pépe. <ii\ ""'"l"ÎÏ• oôx dç &ppev xocl 6~Àu 'r'ljv &pe'r'ljv 
8•ocxp[vouo-oc, oô8~ elç Mo 81oc<popàç 'r'ljv <piÀoo-o<p(ocv fP.<p[-

10 ~OUO"OC • O"Wf'a'l:WV yap, ,i).).' oÔ ~UXWV '1:0 81a<popov. (( 'Ev 
ylkp XptO"t'éf> 'l"l)croü, xoc-rOC T0v 6e:!ov &n6a-roÀov, oùx ~w. 
&po-ev xocl 6~).u• » · fP.(oc 8~ xocl &v8p&o-1 xocl yuvoc1~! xexo-

1496A P~Y"l""' "["""'' · « Etç yàp xûp.aç, fP.(oc "("""''' ~v ~'"""'""l'-"• 
de; Oeàc; xod nœt'"ljp re&'JTWV, 0 ~?tt 7t&.\lt'<ùV xoct 8t<X 7t&.VT<ùV7 

15 xocl tv 7totO"<V ~f';;v• ». Mlocv 8~ xocl ~oco-1Àdocv oôpocvô\v 6 
&ywvo6é't"')ç <o<ç V<><'l)<p6pmç 7tpo<é0'1)x<v, iXOÀov <oil<o 
Kmvàv <o<ç &yô\o-.v op(o-ocç. 

6. lloÀÀocl <o[vuv, 6lç ~<p'I)V, xocl &v8pô\v dm xocl yuvociKWV 
eôcre:ôdaç nocf..oc(cr-rpoct oô ?t1Xp' ~11-'i:v 11-6vov, &f..À<i xœt ~v 
:Eup[qt "'""11 xocl llocÀOCIO"'l:(vn xocl KIÀIK(q< :<oc! tv 'l:jj !J.éo-11 
<wv 7tO<OC!J.WV. 'Ev Alyû""'Jl 8é 'P"'""' xocl &v& 7tév<e X'"'&8ocç 

5 &v8pô\v ~xe.v ~v.oc <ppon•o-~p•oc tpyoc~of'évwv xocl f'<<oc~ù 
<OV 8emt6't"')v &vo!J.VOOV<Wv, xocl oô f'6vov 'r'ljv &vocyxoc[ocv 
h <wv ~pywv 7top•~of'évwv <po<p~v, &n& xocl ~évo1ç &<p•xvou

B IJ.évmç xocl 7tevofP.évmç tmxoupoonwv. 

5 a. Gal. 3, 28 b. Éphés. 4, 5-6 

1 (= FPHC) v (=XV) Dq (= QGW) Ab (=BR) e (= ET)S 

7 &v6e:L v 11'9 8tc~:xp(voumxv TIl TI)v om, w Il 9-10 p.ep(~OUO'IXV T n 
10 yap om. W Il 12 &pov HW &ppov CQG Il 8è] yap Wllx~t• om. 
X Il 12-13 xexoop-f}yet'Utt PC xex(llP"Îr('l')'t'rtt HT xe:x&lptmrtt V U 13 et~ 
- 1t'(cr't'tç] om. V e:tç ycip xUpto<; rc(a't'tt; v.Lœ I"V b Il 14 6- 1t'<ÎV't'(i)V 8] 

om. Hô èrct 7t'âv't'rov V 0 èrd nâv't'rov xcd è1t't 7t'âV't'CùV D Il 15 ~(J.!v+ 
xcd évt &x&:cr't'<p iJ!J.&lV è8661) -1j xciptç XCX't'à -cO [.Lé't'p0\1 -ri)c; Brope:&ç 't'OÜ 
xplcr<OU xs Il 6 om. DS Il 16 ~1tOC6ÀOV D. 

6, 1 dat om. VW Il mt yuvrtLx&v etaw ,...., b Il 2 ~v om. D Il 3 n&crt 
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entière. En effet, depuis le jour où le Christ, notre Maître, 
a honoré la virginité en naissant d'une Vierge, la nature 
a fait pousser des prairies virginales et offre au Créateur 
le parfum de fleurs incorruptibles, sans distinguer entre 
la vertu masculine et la vertu féminine, sans diviser non 
plus la philosophie en deux catégories, car la différence 
tient aux corps et non aux âmes1• «En effet, dans le Christ 
Jésus, selon le divin Apôtre, il n'y a plus ni mâle ni femme•.» 
Une seule foi a été donnée aux hommes et aux femmes. 
«Un seul Seigneur, une seule foi, un seul baptême. Un seul 
Dieu et Père de tous, qui est au-dessus de tous, partout 
et en nous tousb, )) C'est un seul royaume des cieux que 
l'agonothète a proposé aux vainqueurs, ayant fixé cela 
comme commune récompense des combats. 

6. Par conséquent, nombreuses sont, comme je l'ai dit, 
les pieuses palestres d'hommes et de femmes, non seulement 
chez nous, mais encore dans toute la Syrie, en Palestine, 
en Cilicie, en Mésopotamie. On dit aussi qu'en Égypte 
il y a quelques phrontistères qui comptent chacun cinq 
mille hommes qui travaillent tout en louant le Maître ; 
leurs travaux ne leur procurent pas seulement la nourriture 
nécessaire, mais également de quoi rendre service aux 
hôtes qui arrivent et qui sont dans le besoin'. 

V Il xœl'+èv beS Il 7tœÀocr<lvn F Il èv om. beS Il 4 8é om. TIl xœl om. 
W Il 5 xrtt oro. V Il 6 't'Ov] 't'&\1 TIl û~voUv't'oov Dqbe l! (1.6voov V. 

§ 5 1. Ce passage met en évidence l'importance que Théodoret 
attache à la virginité consacrée dans la société chrétienne ; cf. MST 
§ 2ll. 
§ 6 1. Cf., par exemple, les cinq mille ascètes de la montagne 
de Nitrie (Rist. Laus., 7, 2). Étant donné les limites que Théodoret 
s'était fixées dans la Philothée, il n'avait pas à parler davantage des 
moines d'Égypte, dont l'Histoire Ecclésiastique montre qu'il avait une 
bonne connaissance (MST § 2 et 41). 
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7. 'AÀÀoc 'ltOCVTot 8<>jyeï:cr6cx< où x t(Lo! (L6vcp, &ÀÀoc xcx! 
1til.<r< cruyypot<peilcr.v &81\votTov. Et 8~ xcx! 8uvotTOV ~v, 7totpeÀxov 
e!vot< VO(Ll~w xcxl <p<ÀOT<(Llotv où8~v ~zoucrotv xép8oç. Toï:ç 
yocp 6v11crlv T.Vot 8pé7tecr6ot< ~ouÀo(Lévo<ç &7t6zp>j xcx! TOC 

5 dp>j(Lévcx 7totpcxcrzeï:v To 1to6oo!Levov. TouTou yocp e!vexcx 
xcx! 8tot<p6pwv t(LV>j(LOV<O<rot(L<V ~lwv xcxl yuvcxtxôiv 8t>jy~(LotTot 
To'i:t; 'rÙ>V &v3p&v -npoa't"e8~xcx11-e:v tv, ~x<ùm xcd 7tpecr06't"œf. 
xot! vém xcxl yuvcxï:xeç <p<Àocro<plotç &py_éTU'Itot, xcx! TOV 
xoc-rcx66(-ttOV ~xcxa't'o<; ~X(J.CX't''t'611-e:voc; ~(av È!Xfl X(f.v6wx 't'tva 

10 xcd yvù:lf.!.OVCX -roü olxdou 't'Ov ,;v 't'l;> 8t"'}yfj{J.OC't't xd(J.e:Vov. 
Kcx! xiX6oc7tep o! ~wypoc<po< dç TO &pzhu7tov &<popôivTeç 
xot! O<p61XÀ(LOÙÇ &7tO(Lt(LOÜVTIX< XIX! pÎ:Vot Xot! crT6(Lot Xot! 
7t1Xp<L"Ç Xot! <liTIX XIX! (LSTOl'ltiX XIX! otÙTOCÇ Tijç xe<pe<Àijç xot! 

c Toil yevelou ""ç Tplzcxç xcx! 7tpoç TOOTo<ç xiX! xcx6é8p1Xv xiX! 
15 O"t'&:crtv xoct cdrrOC {J.éV't'ot 't'&V 8cp6otÀfJ.&V -rOC ~81], d't"e: xocpo1totà 

e:~'t'e ~Àocrupà e:t1], o6't'(.t} 7tpocr1pœt x<Xt 't'&v è:·rr:uyxrt.:.J6V-r:ÜJV 
~xotcrTov "ÎÎ8• "ÎÎ cruyypot<pîj ~lov T.voc (L<(L<Ï:cr6ot< 7tpoot<poo
(L<vov 7tpOç heï:vov av 7tpoottpei:TIX< TOV otxeï:ov pU6(Ll~e.v. 

Kcx! &cr7tep o! ,e,,,oveç TÎÎ CJ7tOCp'1) TOCÇ cr1Xvl8cxç &7teu6ovovTeç, 
20 ttéxçn 't'oaoO't'ou 't'à neptTiàv &cpoctpoücrtv, ~(t)c; &'J -ràv xa.v6voc 

7t1Xpot6évnç ("1)V yeVO(LéV>jV -ti)v <riXVl81X 6eOC<rOlVTot<, oihw 
8e:'f; 't'0V ~'Y)ÀOÜV "tWOG ~(ov ~OUÀ6(-tEVOV ~OCU't'é}) 't'OÜ't'0\1 &;v't't 
XIXV6VOÇ 7totp1X-rt6SVot< J<ot! Tijç T< XIXXlotç &7toJ<67tTe.V 'rOC 
7te:pt't''t'à xcd Tijc; &pe:Tijc; &vcx7tÀ1Jpoüv 't'à iÀÀebtov't'oc. ToUTou 

25 yocp e!ve><ot KIXl TOV Tijç cruyypot<pijç &voc8e~&(Le6ot 7t6vov, 
D til<peÀelotç &<pop(L~V 7tpo-r<6évnç -ro'i:ç ~ouÀO(LSVo<ç. 'A~,;;; 

1 (~ FPHC) v (~XV) Dq (~ QGW) Ab {~BR) e (~ ET)S 

'i, 1 ft.)..f...à xcd n&:v't'oc V &xx• &Tt'ocv't'oc D 11 (J.6vov CXQeS 1121t'ctpéÀxoov 
V 115 ê:vexa DBS )16 tv.'rtJv.6veua-ox ~(ov V 118L'ij"(()~ct. e 11 77tpocr't'e01jxa.~ev 
DB : rcpocr't'e0dxct.~J..ev FXqARES rcponOdxct.tJ.ev (-61)- VT) PHCVT !1 
gxouo< D Il 8 &pxéwJtoV A Il 9 6o{.tto• V Il ~X<L PHCVDWAbT Il 10 
xet~evov+xa.pa.wôjpa. Ab Il 11 et; om. e Il 12 prva.ç DW li 14 't'oÜ 
om. W 11 yeve(ou FHXVDqS : yev(ou PCA n@yoovoç b n@yovoç 
{1t6- T) e Il xoct' om. XS Il 'oo,ot~+8è XS Il xoc6é8pot~ e Il 15 ~6~] 
et81j X (nota i.m. l.n.p. praeter 't'0) !1 xa:ponèt FPv xa.poo1tèt DA 11 17 
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7. Mais il est impossible de tout raconter, aussi bien 
pour moi que pour quiconque entreprend d'écrire. Même 
si c'était possible, je crois que ce serait superflu et qu'à 
vouloir trop faire, on ne gagnerait rien. Pour ceux qui 
veulent cueillir quelque fruit, ce que j'ai dit suffit déjà 
à combler leur désir. C'est pour cette raison que nous 
avons évoqué des vies différentes et ajouté à celles des 
hommes des histoires qui concernent les femmes, afin 
que les vieillards, les jeunes gens et les femmes y trouvent 
les modèles de la philosophie, et que chacun, prenant 
l'empreinte de la vie qui lui plaît, ait comme règle de 
conduite personnelle la vie que présente le récit. De 
même que les peintres qui observent leur modèle, repro
duisent les yeux, le nez, la bouche, les joues, les oreilles, 
le front et même les cheveux et la barbe, et avec cela la 
position assise ou debout, avec même le regard, avenant 
ou terrible, ainsi convient-il que chacun des lecteurs de 
cet ouvrage, qui aura choisi une vie à imiter, règle sa 
propre vie sur celle qu'il aura choisie. Et de même que les 
menuisiers rectifient leurs planches avec le cordeau et 
rabotent tout ce qu'il y a de trop jusqu'à ce que, par 
comparaison avec le modèle, ils constatent leur égalité, 
ainsi celui qui désire imiter une vie, doit se l'appliquer 
en guise de règle, retrancher toute la malice qu'il y a 
en trop et se remplir de ce qui lui manque en fait de vertu. 
Si nous nous sommes donné la peine de faire cet ouvrage, 
c'est pour proposer à ceux qui le désirent un moyen qui 

v.~v.eî:cr€la.( ·nva: ~(ov"' X ~tov iJ.~!J.eLcr€lct.( 't'Wct."' T 11 18 npodp"fj't'ct.L 
V Il 19 't'~ crrc&:p't'1J P 't''ÎÎ cr1ti:Îp't'cp H 't'~ cr1tct.p't'(cp X 't'0 crnct.p't'Lcp V Il 20 
't'ocroÜ't'0\1 V U 21 yevo~éVYJV (yevoo- V) -rf)v crct.v(8a.] -rf)v cra.v(8a. X 
't"'f)v cra.v(8a. yeVO(J.é\11)\1 l'V A Il €le&:cronct:L CVWT Il 22 8eî: A : 8~ fXqbe 
8elfj V 8è DS Il 't'&v l;:YJÀoÜv C 't'&v ?;:l')ÀoUv't'00\1 V Il fj(ov 't'Lvèt l'V qA JI 

23-24 't'0 1t'epL't"t'0v S Il 24 't'ètj &'t"t'ct. S Il 25 ~vexct. be Il 't'Ov xa.t "' T 11 
ypcxq>ljç e Il 26 npotï')€lév't'eç V npo't'L€léva:~ D 7tpOO"t'L6év't'eç e 
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3è 't"OOÇ &v't"ôU~O(lOVOUÇ 't"OCÇ ~'t"tp(i)V 1t6vo•ç cX7t6v"'ç &v't"pu
<pÔÎV't"<XÇ 7tpoaeux'ii 't"oÙç 1t6vouç cX(ld<jlota6ot,. 

8. 'Jxe't"ôU(i) 3è xotl 't"OU't"OUÇ if>v 't"OV ~(ov auvéypot<jlot (l~ 
7tôp,l3e!v (lô 7t6pp(i) Tijç 1tVôU(l<X1"'X~Ç <XÔ't"ÔÎV xope(otç 3d.yOV1"<X, 
ill' &veÀxuaot• """'"' xd(levov xotl 7tpoç 1"0 ~<jloç Tijç &peTijç 
&votyotye!v xotl 1"/j) !3((Jl xopij) auv&<Jiot• &ç alv (l~ (l6vov 

5 eÔ<p1)(l0('1)V 't"OV cXÀÀ61"p<Ov 7tÀOU't"OV, cXÀÀcX xotl otÔ't"OÇ <r;(O(")V 
"''vàç &rpop(làç eÔ<p")(l!otç, ~PY'Jl xotl À6y(Jl xotl 3•otvo(qt 
3o~&~"'V 't"OV ""'TÎÎP<X 't"ÔÎV 5ÀO}V1 (lôe' oiS 1"/j) 7tot1"pl -1) ab~ot 

' ... t , 1 "' ~ ,}, ~ ~ ' 1 ' ... 
cruV 't'~ a.yt<p 1t\I€UfJ.IX't'!.1 VUV XOC~ ~€!. XIX!. &LÇ 't'OUÇ IX!.<ùVCXÇ 

-r:&v œtc:{)vCùv · &t-t~v. 

1 (~ FPHC) X (usque ad 8, li. 5 "ÀoÜ,ov <iÀ-) VDq (~ QGW) 
Ab (~BR) e (~ ET)S 

27 't'orç] xœt -rot:ç D. 
8, 1 txe't"eO(I) Bè xcà om. H Il cnweypoclf&:tJ.11V CXS Il 2 1t'ot.p~3e!\l 

W Il "6ppro om. D 113 "PO~] "PO~ xoct "PO~ V Il 3-4 -nj~ &pe-nj~ &vocyocyelv] 
ocô-nj~ &yocyelv V Il 4 t8(<p om. Dbe Il 5 ocô,ov V Il 6 eÔ<p~fL(OC~ om. A 
(fort. add. i.m.) Il 7 ÔÀ<»v+xp<o,ov 'ov 6eov ~[LiOV S Il~ om. VWA Il 8 
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leur soit utile. Je demande aux lecteurs qui sans fatigue 
profitent du travail des autres, de donner leur prière en 
échange du travail'. 

8. Je supplie aussi ceux dont j'ai écrit la vie de ne pas me 
laisser à l'écart de leur chœur spirituel, mais de m'attirer, 
moi qui suis ici-bas, de m'entraîner vers le sommet de la 
vertu et de m'unir à leur propre chœur, afin que je ne me 
contente pas de louer la richesse d'autrui, mais que j'aie 
moi-même le moyen de célébrer par mes louanges, en 
œuvres, en paroles, en pensées, l'universel Sauveur, 
avec lequel la gloire soit au Père avec le Saint-Esprit, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 

-rij> om. b Il vüv xœt &:et] vüv FHV om. D Il 9 't"OOV œt@v(l)V om. FPH Il 
&:v..qv] fort. altera manu Q om. A, 

§ 7 1. Comparer avec Thérap., Préf., 17 (SC 57, p. 103, 14-16). 
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Sigles et abréviations du texte critique 

A = Protaton 26, s. IX (cf. supra, t, I, p. 70) 
B = Mosquensis 209, s. X (p. 70) 
C = Coislinianus 83, s. X (p. 65) 
E = Marcianus App. II, 21, s. X (p. 71, 97) 
F =Pantocrator 54, s. X (p. 64) 
G = Scorialensis X III 9, s. XII-XIII (p. 69, 86) 
H = Sinaiticus 384, s. XI (p. 65) 
N = Dionysiou 146, s. XV (p. 97, 104) 
P = Parisinus 1441, s. XI (p. 65) 
Q = Vatopedinus 237, s. Xl-XII (p. 69, 86) 
R = Palmas 340, s. XII-XIII (p. 70, 94) 
S = ed. Sirmond [ = Schulze-Nœsselt = PG] (p. 107) 
T = Parisinus 1597, s. XII-XIII (p. 71, 97) 
W = Vindobonensis 109, s. XIII (p. 69) 
Y = Atheniensis 2'1'1, s. XV (p. 89) 
Z ~ Lavra F 93, s. XIII (p. 90-91) 

a ~ (AZY) f = (FCHP) 
b ~ (BR) q = (QGW) 
e ~ (ETN) 

+ = addit i.r. = in rasura 
= transposuit !. (n.) p. = legi (non) po test 

A' = correxit prima manu A s.I. = supra lineam 
A• = correxit secunda manu A s. litt. = supra utteram {-as) 
A" ~A ante correctionem s. v. =supra verbum 
APO = A post correctionem v id. = videtur 
i.m. = in margine ~~ = Htterae erasae 

N.B. Dans l'apparat critique, les indications placées entre paren
thèses affectent le ms. dont le sigle précède la parenthèse. 

Le tiret long indique qu'on doit tenir compte, pour apprécier 
une variante, des mots intermédiaires ; au contraire, les trois points 
suspensifs remplacent des mots intermédiaires qui n'interviennent 
pas comme variantes. 
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1497A 1. 'HÀb<al flèV o! -ôjç &pe-ôjç &6À'I)'<<X[, ><<Xl 8ao1 ><<Xl 
otmç a-re:cp&votc; Àotf1.7tpUvov't'oc.t, aoccpWç 8t8&crx.e:r. 't'OC ne:pt 
<XÔ-rwv auyyp<Xrpév-r<X ~!l'iv S•'fJr1lll"'""'· Et yocp ""'' Il~ n&v-r<Xç 
<XÔ-rwv ner•<xe• 't'oùç &6Àouç, &ÀÀ' &n6zp'IJ ""'' "'" OÀ[y<X 

5 n<Xv-roç -roil ~[ou Seï:~"'' 't'OV X"'P"'"'ÔÎP"'· K<Xl yocp 't'OV zpuaov 
oôz &n<XV't'IX -rov npoarpep6flevov S<X7t<XVWO'IX ~ Àlaoç, &ÀÀ' OÀ[yCJ> 
't'lv! npoa-rp16ofléV'I) 86><1flOV ~ &S6><1flOV Sdxvua1 • ><<Xl 
't'OV -ro~6't"')v Sè <l>a<Xim»ç &~ OÀ[ywv &rp•ellévwv ~eÀwv 
XtX't'OCJL0C6ot. fJ..v 't'LÇ dxpt6ùlc; e:!'t'e: &ptO''t'OC 't'O~e:Uot KOC't'<i OX07t0V 

10 ~aÀÀwv e'l-re ~~"' rpépo1-ro, ~v -réxv'IJV oôx ~=-l)flevoç. 
Olhw ~"'! -roùç ilÀÀouç 't'ezvl-r<Xç, (v<X Il~ x<X6' ~><<Xa-rov 
Myw, Suv<X't'OV SI<Xyvwv<XI, x<Xl &6À'I)-rocç ><<Xl Spoflé<Xç ><<Xl 
-rp<XywS[<Xç ôno><pl't'ocç x<Xl xuBepv-lj't'<XÇ ><<Xl VIXU'1t'IJYOÙç ><<Xl 

B l<X't'po~ç x<Xl 'Y'I)7t6vouç ""'' 't'oÙç ilÀÀouç ocn<X~<XnÀwç, 8ao• 
15 "'v"- ll"""'X"'P[~oua• 't'é;(V'I)V • !x<Xv~ yocp OÀ[y'f) ne'ip<X ""'' 

-rwv &mO''t''f)fl6vwv ~mSeï:~"'' ~v -rézvYJV, ><<Xl 't'WV bv61l"'"' 
fl6VCJ> XP"'Ilévwv kÀey~"'' ~v &fl<X6l<Xv. 'An6zp'fJ -ro(vuv, 
&c; ~<p1JV, xa.t 't'OC OJ..Lya auyypoccpév-rot -rWv éx.&cr-r<:> KOC't'wp-

! (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (=BR) e (= ETN) S 

Tit. /Ji' 1re pt <'ijç Bdw; &y&mjç F HA : 1re pt <~ç 6dœç &y&mjç 
CPGb om. Q 1tspt -rljç 6dc.:ç &y&.TIYJÇ Myoc; ·u;.' WZY Myoç 7tept 
&y&,~ç EN Myoç 1rept &y&m)ç !.a' T Myoç 1rept <'ijç Bdœç _><œt, &y!w; 
&y&1t1)ç s Il ante tit. add. 't'OÜ a:Ù't'~Ü eeoS:oop~'t'OU GET 't'OU «U't'~U B 
't'OÜ ctù-roü 6eo8rop~'t"OU èmax6rcou xupou N 't'OU tutxapiou 6eoS:oopYJ't'OU 
èrnax6nou xOpou S. 

1 1 1)8Lxo~ E (-ÀL- E 9 s. v.) !l OaoLc; beS Il 2 ao!pWc; C Il 3 xcd om, 
be n' 7 1t'pOG't'pt6o!J.éV1)L A rçpocrq:>epO(l€\1"1) e Il 8 &q:>te(J.évou E { -rov E' 

\ 

XXXI. SUR LA DIVINE CHARITÉt 

1. Comme ils sont grands et nom
Quel est le prloclpe breux les athlètes de la vertu et quelles 

de la vie monastique ? . .. 
couronnes brillent sur leurs tetes' 1 

Les récits que nous leur avons consacrés en sont une 
bonne preuve. Si leurs combats n'y figurent pas tous, 
c'est qu'il suffit de quelques-uns pour caractériser toute 
leur vie3 • La pierre ne ronge pas complètement l'or qu'on 
lui soumet, mais en l'attaquant un peu elle indique s'il 
est pur ou non. De même l'archer : qu'il lance quelques 
flèches et l'on voit parfaitement s'il tire juste au but 
ou s'il porte à côté faute d'entraînement. C'est ainsi, 
pour ne pas les passer tous en revue, qu'on peut apprécier 
les autres spécialistes, athlètes et coureurs, acteurs tragi
ques, pilotes, constructeurs de bateaux, médecins, culti
vateurs, bref, tous ceux qui exercent un métier. Il suffit 
en effet d'un simple essai pour prouver la valeur des vrais 
spécialistes et dénoncer l'incompétence de ceux qui n'en 
portent que le titre<. Il n'est donc besoin, comme je l'ai 

s. v.) T Il f3û&v &q>LetJ.éV(o)V"' a Il 9 &v 't't~ fa : 't(ç ('nç TPC) &v"' qe 
·nç b !1 't'O~e6e:~ NIl XCC't'&:] xœt XIX't"d: qbEN Il C!X01t'OÜ qBS 1110 {3&ÀÀOL qbe n 
12 xcd &:6À"I)'t'à; om. a Il xcd' om. Z 11 8po[Lcdœç HPZYT 8poj..téouç E 
(-oo; E 2 s.v.) Il 13-14 xœ~ tœ-rpoùç xœl ytjn6\louç (-\IO:Ç B ut vid.) 
om. fIl 14 &.ÀÀouç+xo:t e Il 16 ètcLO''n')[L6VCù\l om. e 11 't'ill\12] 't'WL Ab 
('6\v R• ut vid.) Il 17 fL6vov CEN f'6voov T Il orl)v &f'œ9(œv èl.éy~œ• ~ 
qbe 

§ 1 1. Cf. MST § 54-58. 
2. Cf. 11. Ph.1 Prol., 1 ; MST § 32 et 202 s. 
3. Idée déjà exprimée dans le Prologue (8-9) et la conclusion 

(XXX, 7) de l'Histoire Philothée. 
4. Cette accumulation d'exemples rappelle les comparaisons 
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66lfttvwv, 1tiX"'xv iM&i;oc• ..-ljv -roü ~(ou 1tpooc(pe<nv. Ilpo<Ti)x•• 
20 ~è >if'iXÇ t1tl -roü 1tocp6v-roç tpeuv~aoc•, xocl ~'1)~0'"''' xocl 

""'""'f'"'6itv &xp•oôiç 1t66ev opf'Wf'evo• -r-ljv~• ..-ljv 7tOÀ•-rdocv 
~Oït0CO'IX\I't'0 7 Kett no(otç xpdl!J.E:VOt f..oytO'!J.O'LÇ <XÔ-rljv XIX.t'kÀo:J)ov 

~- qnÀoao<p(ocç ..-ljv xopu<p~v · 5-r• y&p où 't'ii pWf'TJ 6ocppoüv-reç 
"t'OÜ crcil!J.OC't'oc;;, 't'&\1 Ô7tèp -rljv cpUcnv -rljv &.\16pw7td<Xv ijp&a61)GCX;v, 

25 K<Xl -roÙç 'r<XO'<T) ""'f'tVOUÇ (mepéO")O'<XV 5pouç, xocl -r& 1tocytv-roc 
't'oLe; ~c; e:ôcre6docc; &ywvtcr't'aLc; Û7te:pe:rrf)81)crocv crx&p.(J.et't'ot, 
aoc<p-f)ç 1) 1teî:poc ~.Max<>.Àoç. 

C 2. Où~dç y&p -rôiv ~- <p•Àoao<p(ocç -r<>.Ô'<")Ç &f'o(pwv ..-ljv 
"t'o6-rwv XC(p-rep(oc\1 l!1te:8dÇoc-ro 7td:mo't'e:. Et y&.p xcd \l(t:po\l't'ett 

?tOtfJ.évec;, &.f..f...' oôx &d ' xoct Giv't'potc; y&.p xpWv't'at, xa1 de; 
-r&ç o!x(ocç t7tocv(oca•, xocl Ô1to~~f'<XO'' ~è -roùç 1t6~ocç ><<XÀÔ-

1 (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (=BR) e (= ETN) S 

19 8t8&~ctL1 aerl;C(t ca.c u 24 -r&v] 't'àv ZY 1125 xeqJ.évouc;] 'ljoX'fj!J.évouc; 
W Il Opouc;] v61-1.our; abeS 11 27 aœ<pOOo:;; E {-1j- E 11 s. v.) TN 11 8t8&crxet e. 

2, 1 't'IXUTI)r; om. A (rest. s.v. A 1 ut vid.) b e Il 2 è7tt8e~IX't'O 

W Il v(<prov'toxt C add. i.m. ~péxov't'oct CP Il 3 ante xcd 1 add. i.m. 
0"70')ÀCdotc; P Il 4 è7tctvt&at faNS è1t'œvlmv ET Il 8è om. qZY 

des Discours sur la Providence ou de la Thérapeutique (II, 1-2; III, 1 ; 
V, 1-3; VI, 1-2), et montre ici que la vie ascétique est un «art» 
qui s'apprend par la pratique en s'exerçant sous la conduite d'un 
maître ; cf. MST § 217. 

5. Dans le vocabulaire stoïcien, le mot npocdpe<n~ apparaît à 
partir d'Épictète pour désigner l'option première dont dépendent 
par la suite toutes les autres décisions de l'homme, l'attitude fonda~ 
mentale de la personnalité morale; cf. PoHLENZ, Stoa, II, p. 114-
120; la nporx(pecrt~ peut arriver ainsi à désigner l'homme intérieur; 
cf. DRAGUET, « L'flist. Laus. o, p. 340, no 45 (distinction entre 
npocdpe:m~ et 1tp68e:m~). 

6. La progression est sensible : l'association èpeuviiv ~ ~"1}-re:Lv est 
familière à Platon, ainsi que l'opposition ou le rapport avec {LctvO&vetv 
(cf. DES PLACES, Lexique, S.V.). 

7. L'5p!J.l) représente l'instinct, npÛl'n') tjlux1)~ x(vïJcn~, chez les 
stoïciens (SVF, IV, p. 105, s.v.; cf. PoHLENz, Stoa, I, p. 174 s.), 
mais précisément Théodoret va montrer que cette Op!J.iJ vient non 
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dit, que de quelques lignes sur les belles actions de chacun 
d'eux pour donner une vue d'ensemble de leur projet de 
vie5• Il nous appartient désormais de nous demander, 
de rechercher, de saisir exactement6 où ils ont trouvé 
l'impulsion qui leur a fait adopter ce genre de vie, avec 
quels principes ils sont arrivés au sommet de la philoso
phie'. Car ce n'est pas en mettant leur confiance dans leurs 
forces physiques qu'ils ont pu aimer ce qui dépasse la 
nature humaine, transcender les bornes qui lui ont été 
imposées et franchir les limites fixées aux athlètes de la 
religions. C'est l'enseignement évident de l'expérience. 

2. En effet, personne, en dehors 
Un défi à la nature des adeptes de cette philosophie, 

n'a jamais pu donner un exemple de leur endurance1• 

Même si les bergers sont exposés à la neige, ce n'est pas 
continuellement : ils utilisent les cavernes et retournent 
chez eux se reposer, se mettent des chaussures aux pieds et 

de la nature, mais de la charité divine ; les Àoy~cr(J.OÎ. sont les mouve
ments intérieurs, bons ou mauvais (chez Évagre, les péchés capitaux; 
cf. DRAGUET, p. 344, no 55) : Dieu inspire l'amour, mais il appartient 
à l'homme d'ordonner rationnellement sa vie. Sur la ~vraie philo
sophie l), cf. MST § 214 s. 

8. Bien que les deux leçons soient réparties également dans la 
tradition manuscrite, Opouç (les bornes) est préférable à v6(LOUÇ 
(les lois); 8pouç est attesté dans la même expression plus loin, au 
§ 4, 3 : Û7tep01jva~ 't'OÙç Ttjç q>Ucre:wç ... Opouç, et au § 17, 25 : 't'OÜ 
yf)pouç Û7tep€6l) -roùç 8pouç (cf. aussi § 11, 27-28 : -roi:ç croî:ç 8potç 
È:fl!J.éVe~v) ; cf. Discours sur la Prou., VIII, PG 83, 697 D (trad. 
Azéma, p. 260) : <pUcre:wç &pouç !J."f)8è û6p(crn ; en outre, 8pouç s'impose 
parce qu'il est en rapport avec crx&(J.(J.ct't'ct qui suit. Sur l'expression 
proverbiale, «ne pas dépasser (ou déplacer) les bornes »1 cf. Thérap., 
V, 4 et la note; sur le sens du dépassement dans la vie spirituelle, 
MST § 32 et 203. 
§ 2 1. La même expression est reprise dans la conclusion du § 3 : 
il s'agit moins d'opposer les moines aux «philosophes du dehors J) 

(MST § 61) que de les distinguer même de la masse des chrétiens. 

9 
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5 7tt'oucrt, xod èa6~!1-<Xat 6e:p(J.o't'épot<; ·ni rJ:A)..œ !J.ép"t) 't'OÜ O'Ù>fL<X't'OÇ 

7tepLB<iÀÀouaL • xot! 8(ç, xotl -rplç Tijç ~!J-épocç, -r&:x.ot 8~ xocl 
't'E't'p&.xtç -rporp~ç &7toÀocÔoum. Kcxt xpe:oqHxyLcc 8è xoct olvorm
cr(oc 1t&a~ç l:a:x:&pocç &~J-eLVov 8Loc0ep~J-rx(ve• -ra <rWIJ-OCTIX · 

1500A 6-riXv yap ~ TOLIXO~ -rporp~ ~v &:no(wcr•v M~"'l""''' xiX! orov 
10 ~011-ii> TLVL 8Locxp•Oei:croc, xocl -rà 'lj1tocp xot-rocÀoc6oÜaiX, ~v 

etç IXLIJ-IX !J-<Toc6oÀ~v Ô7to~J-dV1J, :x:wpei: 11-~v etç ~v x1Xp8(1Xv 
a.a T'f,ç xo(À"t)Ç 'f>À<66ç • èxOep!J-OCVOei:criX 8é, èxei:Oev, OLOV 
8t& 'tWWV ôx.e:-rillv -r&v Sr.e:a7to:.pp.évwv cpÀe:ÔWv, de; &.7t<XV't'or; 

8to:-rpéxe:t 't'à 't'OÜ crWp.oc't'oç (J.6ptrx · où S' &v &cpbc·l)'t'oct, oôx 
15 &p8e. 11-6vov, &na xiX! 1tupàç 8(x"t)v èxOep~J-cdve., xocl -r&v 

!L<XÀocxfuv ~(J.<X't'(wv &[J.e:tvov ne:ç>L6&/..7te:t -rà cr&fL<X. Oô y&p, 
&ç 't'tve:ç {moÀe<f.LO&voum., Xt't'&ve:ç xoct &p.7tex6vcu xœL 
ècpe:cr-rpŒe:ç -r<;l crÛ>!l-<X:TL 't'à 6&f..1toç 7t<Xpéx.oumv • ')) yap &v 
xoct ~ÛÀ<X xcà f..Wouç è6ép!J-c>:.\llxv, arc; &v èTCéÀacr<Xv • &XA' où3e:tç 

20 è6e:&.aa;-t·o 7tÛ>7tO't'e: ÇU/..ov 1) f..t6ov Se:pv-6-re:pov lmà l(J.rttc[wv 
ye:ye:V"r)(-tévov. Oôxoüv oô8è 't'til crdl(J.cx:n 't'IXÜ't'a 7t<Xpéx.e:r. TI)v 

B Oép!J-"t)V • cl:ÀÀà -roü <rW!J-OCTOÇ -rocÜ-riX rpuM-r-re. ~v Oép!J-"t)V · 
xocl &:7tdpy« 11-~v -roü <Jiu:x:poü &:époç ~v 7tpocr6oÀ~v · Ô7to8e
x.6(J.EV<X 3è 't'OÙÇ èx. 't'OÜ O'Ô>!J.OC'TOÇ èÇ~6V'TotÇ CÏ't'!J.oUç, Xott 

25 6e:p!J.ot(VE'TOCt 'TOU'To~ç, xcd 6e:pf).6't'e:pot 7tpocr0iXÀÀe:L 'Té9 crdl!J.ot't'L. 
Kocl !J-<Îp-ruç ~ 7t.Ï:p1X · <Jiu:x:p~ yap 7toÀÀ<k>:Lç -rîi x),(vn 7tpoa-
6o:Mv-reç, -rîj -roü <rWIJ-OCToç OIJ-LÀ(qL Oep!J-~V ~v 7tpà ~PIX)(éoç 
<jlu)(pav cl:7tOT<ÀOÜ!J-<V <r't"pW!J-V~V. ÛÔKOÜV ~ -rporp~ 7tOCV't"OÇ 

1 (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

5 -riiÀÀo::- F -r&ÀÀo:: C -riÎ.ÀÀo:: H 'T' &ÀÀO:: P 11 7 xcd1 om. AZ 11 xpewq:>o::y(o:: 
F (-o- F 2) qR xpeq:>o::y(o:; B (-oo- B 2 s. v.) xpLq:>o::ye(o:: E (-eo- E 2 s. v.) 
xpe<~~ydœ T Il 8! o m. H Il 8 &['mov] ['dl;wv W Il 9 yd<p] 8! q Il 
-tote<:ÔTI)l -rot&8e fqET !110 -lj6{Léj)] W{Léj) HaBE (1j- E 2 s. v.) S tcr6[J.éj} R 
pu6f'ij) T Il Il f'~"œ6oÀ~v (" s. v.) R 11 12 xÙÀ~ç E (-o(- E' s. v.) 11 
èx6ep(J.1X6dcroc HR {-v- R 3 s. v.) !J 13 Wxe-r&v BET 11 -r&v om. T 11 
8tecrnep(J.évwv N Il dç &nocv'Ta iter. T 11 14 {Lfupta E {-o- E 2 s. v.) 11 
15 &p8~ E (-« E' s.v.) T Il 17 &['rrexwvœ• E (-6- E' s.v.) 11 18 
é~w,p(8eç E (-<- E' s.v.) Il ,/) 6oÀrroç] <ljv 6épf'~V abeS Il ~~ ~ 
FRN Il 19 è6ép!J.1XLVIXV CT Il ènéÀœcre\1 BE Il 20 7tfu1t'o't'e om. 
C Il ~OÀov] ~ ~OÀov RS Il E['œ,(ou C 11 21-22 <ljv (om. B) 6épfL~V 
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s'enveloppent le reste du corps de vêtements bien chauds ; 
ils mangent deux fois, trois fois, et peut-être même quatre 
fois par jour ; un morceau de viande, un coup de vin leur 
réchauffent le corps mieux que n'importe quelle flambée. 
En effet, lorsque cette nourriture subit sa transformation, 
écrasée comme par une passoire, et arrivée au foie où 
elle se change en sang, elle entre dans le cœur par la veine 
cave, puis, une fois réchauffée, sort de là, et à travers 
le réseau des veines qui sont comme des canaux, elle se 
répand dans toutes les parties du corps ; elle ne fait pas 
qu'irriguer les points qu'elle atteint, mais elle réchauffe 
comme le feu et entretient la chaleur du corps mieux que 
les vêtements moelleux2• Ce ne sont pas, en effet, comme 
on se l'imagine, les tuniques, les robes et les manteaux 
qui fournissent la chaleur au corps ; sinon, en les étendant 
sur des bûches ou des pierres, on les réchaufferait ; mais 
personne n'a jamais vu une bûche ou une pierre devenir 
plus chaude sous des vêtements. Par conséquent, ils ne 
fournissent pas non plus au corps sa chaleur, mais ils la 
lui conservent. Ils protègent des rigueurs du froid et, 
absorbant les vapeurs qui se dégagent du corps, ils s'en 
réchauffent et se conservent plus chauds sur le corps. 
L'expérience le prouve : souvent, en effet, quand nous nous 
mettons dans un lit glacé, par le contact de notre corps 
nous avons vite fait de réchauffer notre couche qui était 

1t'1Xpéxet"' F~ (vide 21-23) B 11 21-23 ~\1 - tVuxpoü om. F (rest. 
F• i.m.) Il 26 rrdpoc GAY 11 <Jiuxp& Che Il xÀ(v~] -À<- i.r. C Il 26-27 
rrpocrMMo""' WbeS 1127 ~pœxéwç CHPQG 1128 <Jioxpocv+rrÀéov P 

2. Mêmes développements dans les Dise. sur la Providence, III, 
PG 83, 593 A~ 596 A et 604 D ~ 605 A (p. 140 s. et 151); sur les 
connaissances médicales de Théodoret, cf. MST § 90.- La tradition 
manuscrite se partage entre 't'à 6ciÀ1t'OÇ et rlj\1 8ép{Ll)\l (1. 18) : cette 
dernière leçon peut avoir été provoquée par le verbe i:Oép[J.IX\Ia\1 à 
la ligne suivante, mais 't'à 0&;).noç, qui se trouve dans une explicative 
introduite par yO:p et commente le verbe 7tep~{:)&;).m:t employé quelques 
lignes plus haut, répond mieux au contexte, car il s'agit moins de 
la chaleur dégagée par le corps que de celle qui lui vient de l'extérieur. 
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!ftot'r(ou rtÀéov s,ot6Epftot(ve• 1:0 O"Wft<X . o! Sè 1:<XU't1)Ç dç 
30 x6pov ftE'rotÀotiJ.Mvoneç, ~puftot gxoua•v &pxo\lv rrpoç 'r'ljv 

ToÜ xpu!J.OÜ 7tpoaÔoÀ~v. K<X6o7tÀ~~oucn yàp Ttt.Ü't''() 't'à aWp.a, 
xcà &.v't'éX,e:!.v npà.; 't7jv -roto:.ÔnJV 't'OÜ &!'t'ouç nocpacrxe:u&~ouaw 
&pav. Ol aè (J.~'t'e: O't'dCùv, fl.~'t'E: 1tO't'Ù>V xoc6' €x&O''t"t)V &no
f..oc6ov't'e:Ç 1J!J.épocv, x.rû ~vLx.oc 8' &\1 &7toÀaÜcr(t)crtv, oô 't'èv 

C 35 x6pov &votftévov1:eç, &ÀÀ<X 'r'ljv 5pe/;•v &xft&~ouaotv X"'À'
voÜv't'e:ç, xat p.e:-raÀcqJ.O&vovTe:<; oô 't'ÙlV 6e:p(J.ava:t 8uv<XfJ.évCùv 
1:0 O"Wftot, &ÀÀ' l\ rtO'l')<potyovvTeç 1:ocç &Mymç rrotpotrtÀ'l')a(wç, 
11 3ttXôp6x.otç OanpLotç x.pd>p.e:vo1. (J.Ôvotç, noïov &v kx 't'Y)<; 
"t'Ot<Xtitï')Ç 't'poqiijç &p0mxtV't'O f}&;À1tOÇ j 7tÔcrYJ 8' &v èv-re:Ü6e:v, 

40 l\ rro(ot À•Mç ottftot'roç yévo•1:o ; 

3. K<XT' oô8èv 't'Oh/Uv ~otx.e: 't'OC -rWv &f..f..(ùv -roî:ç 't'06't'cvv 
èm:t1)3e:Op.o:.ow. Oü-re: yàp ècr61,c; ~ ocÙ't'~ -roÔ't'<ù\1 x.&xdv<ùv · 
1:potzu1:tX't1) yàp ot61:'1), xotl -1\x•a'rot 6epftiXVot' SuvotftéV'l') · 
oÜ't'e: 't'pocp1, Ô!-Lo(oc, &)..)..' èvav't'b: èx Stoq.t.é-rpou. ITot!l-Écr!. 

5 (J.è\1 yàp xoct 't'OÏ<; fiÀÀOtÇ 't'OÏÇ 't'OLOÛ't'OtÇ1 't'pocp~<; X<Xtpàç 

&7trt;Ç xoctpôc; · r(j Opé:~e~ yàp Op(~oV't'OC~ 't'Ov xoc~p6v, x&v 
~wBev -ij 7tdv"t) 7tpoa6&/.."f), 7tocpocu·dxoc 7tpompépoua~ -djv 
't'po<p~v · xoc~ 7tpoa<pépoua~v ?-rt &v -rOxn · où yàp &pLa-roct 

D -rotho (l.èV &a6(etv, ~xe'Lvo 3è ~xLcr't'oc, &t..t..à 7t0CV't'<ùV Wv &v 
10 ~{:)éf..watv, &3e&ç &7tof..ocUoumv. 'EvTocüSa Bè xoà -iJ!-Lépat xoct 

l<ot,pol Kotl e'ia'l') 1:p0<p~Ç Kotl fté'l:pot, Kotl x6poç 1:ot01:'1)Ç KEXW-

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

29 nÀéov om. H 11 30 ~p~O'!J.IX W 11 31 xpU(J.(J.OÜ e Il 32 È!'t'ouç] &époç 
H Il 34 1/(J.épocv] -r1)v -i)(J.épocv aS 11 &:1t'oÀw50"ooO"w qAZ : &noÀo::ÛouO"t{v) 
fYBeS &1t'oÀo::ÛooO"w R Il 35 &ÀÀà+xoct q Il 36 Oe:p(J.&voc~ (-oct i.r. C) 
fAYES Il 38 60"npéotç q 11 {-t6vo~ç om. A (rest. A 8 i.m.) Re Il 39 
&pÛO'IX~V't'O (-pp- E)] &poLO"IXV't'O C &pÛO'IXt't'O T. 

3, 1 -ro(vuv] oOv q Il 2 1) om. w Il 3 Oep!J.&va~ fANS ee:p!J.IX(ve~v 
q Il 5 ['èv om. Qe Il x••poç om. A Il 6 xœ•p6ç om. CB Il x&v] x•t H QG Il 7 
ndvYj (n(- C) fe: ndvoc QGAZ ndvoc WYBR (-VYj R 1 s. v.) llnpo0"0âÀ1) 
FCPq (-Yj GP.c.) AZB : npoO"ô&Àe:t I-1 tcpo0"0âÀÀ1J YReS Il 1t'1Xpau
-r(xoc] +xat e Il 8 xoct tcpoO"cpépouO"~v om. Ze Il -rûxot e Il 9 -roü-ro f.Lèv] 
-roû-roov OvE (--rov Ov E 2) 11 èxe:Lvoc; T IJ 10 &O:e:&ç om. A Il &noÀo::Ôe:tv 
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glaciale. La nourriture réchauffe donc le corps mieux que 
n'importe quel vêtement, et si l'on mange bien à sa faim, 
on s'assure une bonne protection contre les rigueurs de 
la saison froide, car on arme ainsi son corps et on est en 
mesure de faire face à cette période de l'année. Mais les 
gens qui, tous les jours, s'abstiennent de manger et de boire 
ou bien qui, s'il leur arrive de le faire, ne mangent pas 
leur content et freinent au contraire la vigueur de leur 
appétit en prenant des choses qui ne peuvent pas réchauffer 
leur corps, mais mangent de l'herbe comme les animaux 
ou ne consomment que des légumes cuits à l'eau3 , quelle 
chaleur peuvent-ils tirer d'un pareil régime ? quelle 
quantité, quelle goutte de sang pourrait en sortir ? 

3. Autant dire que leur genre de vie ne ressemble en 
rien à celui des autres hommes. En effet, ni leur vêtement 
n'est le même que le leur, puisqu'il est très rude et inca
pable de les réchauffer le moins du monde ; ni leur nourri
ture n'est pareille, mais tout à l'opposé. Pour les bergers, 
par exemple, et tous leurs pareils, tout moment est bon 
pour manger : puisque c'est leur appétit qui en détermine 
le moment, si la faim les prend dès le matin, ils se mettent 
aussitôt à manger, et ce qui s'offre à. eux, car il ne leur a 
pas été fixé de manger ceci et pas du tout cela, mais ils 
prennent librement de tout ce qu'ils veulent. Là, au 
contraire, des jours, des heures, un genre de nourriture, 
des portions, et pas question de se rassasier. Et donc 

bo Il ~['1poc Be Il 1 1 .!8~] ~8~ T Il <po~~ç] -rijç <po~·~ç HYS Il x6poç] 
xoc~pOç be 

3. Théodorct insiste sur l'importance d'une discipline dans 
l'alimentation et le sommeil et, avec la tradition socratique (PLATON, 

Phèdre, 240 c), il dénonce en toutes choses le danger de la satiété 
(x6poç) ; of. MST § 140, 160 s. 
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pL<r!J.évoç. M1j3dç To(wv ~~'-'" T&v !J.<!J.<JiL!J.o(pow, Y"'7t6vouç 
xa.~ 7tOt(J.évocç xcd voc61."'cxç 7tpoq>épwv elç 11-écrov, Ci(J.tx.pôve:tv 
tm.x.e:tpd't'<O TWv (J.e:y(cr't'wv t'OÛ't'CùV &6À1)'t'ÙlV 't'oÙç &.yOO\IotÇ. 

15 ''0 't'E yàp yrpt6voc;, (J.e6' ~!J.É:pcxv x.&:v.v<ùv, o'lxot (:}e:pome:Oe:TOC!. 

\IOX't'(ùp, 1tacrocv aù·'t'(}) 6e:prx7tdocv -ri)ç Û(.Lo~Oyou 7topt~o6Cf1lç. 
Kœt 0 7tOL!J.~V 8è &crocÔ't'CùÇ (J.E't'OCÀocyx.&:ve:t rc&:v-rwv èxdv(!}v, 
l'lv 7tpoe:tp~KOC!J.EV · 0 8è vaOTilc;; Sé:x.e:-ra.t 11-èv 't'1jv &x-r~vœ 
xoc. , ~ , '"1."1., , • ~ ... ("'' e , 't'OC 't'OU O'!ùfJ.OC't'OÇ, CI.AACI. 'Tij\1 OC1to 't'WV Uoo::t"(t)\1 e:pOC'Tt'E:~OC\1 

20 7tpoa<pépe:t 't'éj} crd>(J.oc't't · È7ttV~X,e:'t'e<t yOCp 5crov ~oUÀe:'t'oct, 
!50 lA >tot! TÎÎ <pÀoyl Tijç à>tTCVOÇ aÀE~L<p&p!J.otXOV 7tpocr<p~peL ~V 

T&v ûa&.,wv <jluzp6"1)"ot. OliToL 3è 6epot7te(otç !J.èv 01)3•!'-•ii<ç 
' '"' \ , ... 1 0' ' ..... "" 7t0Cp OUOEVOÇ <X7t0AOCUOUO'tV. U yocp O'UVOLX.OUO'I. YUVOC:LXEÇ, 

ott Tocç &v3p&crL 7totVTo3oc~v !'-'1XotVWVTotL 7t1Xpot<jluz>]v. Ü~TE 
25 3è Tijç &xTcvoç 6ep!J.6npov 7tpocr6otÀÀoÙ<r1)ç, ~" &1to TWV 

ô8&:rwv t.Pux.ocy!ùy(a;v 7tpocr<pépov-rat · oth·e: X,Et(J.Wvoç &pq. 
't7jv 't'pocp-ljv &vTt-r&:'t''t'oucrt 't'éj} xpup.<';>, oÜTe: -ri)ç vuxTOç -r1)v 
&v&7tocUÀOCV 1 ot6v Tt <p&p(1.0CXOV1 't'OÎ:Ç (1.E:61)p.EptVOÎ:Ç 7tpocrtpé
pOUO't 7t6votç • xcà (l.d~ouç yàp xcà 1tÀdouç of -rcd.lT'fJÇ 

30 TWV èv ~1'-~P'l' YLYVO!J.~""'" !apC::.Twv. 'Ev TIXÙTII y&p, xotl 
~" 7tpoç TOv 6ttvov &vot3~zovTotL """"~"• xocl Tijç y"Auxdocç 
èxdv"f)ç oùx &véxovToct i)T't"fJÇ; · &ÀÀà -ri)ç -Jj8(a't"fJ<; ?te:ptyt
vovTocL TupocwŒoç, xoct 7tocw6xtot 8tocTe:ÀoÜm TÛV 8e:cr7t6't"fJV 

B Ô(l.voüv-re:ç. Où8e:tç Totvuv -r&v é!Ç(I.) T~ç -roU-rwv <ptÀocrotp(ocç 
35 ' 1 ' ~L~ r ' 't'"fJV 't'OU't'(I.)V e:7tto~oe:tXTOCt xocp't'e:p~ocv. 

4. Et 3è !J.113dç T&v &nwv &v6p6:.7twv &""'"X"'" 7tpoç 
-roùc; -rotoO-rouç 1t6vouç 8e:86v"f)'t'OCt, 81iÀov &ç 0 7tept -rOv 
6e:Ov é!pwç Ô7te:p01ivoct -roùç -rijç tpOcrewç 7tocpe:crxe:Uocae:v 5pouç · 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

13 npocrrpéprov QGE Il 15 x.oc~Nv abTNS 11 oïx.ov N (ut vid.) 
Il 16 v6X.'t'Cùp iter. B Il 't"Ïjc; O!J.o~6you Sepocndocv "" W 11 17 èx.dvrov 
om. W Il 20 Ti!>] TOY Il 21 rrpocr~épet] om. C ~épet R 11 22 8è] (Lèv W 11 
oô8e!J.~iXç !J.è:v "" a Il !Jl;v om. W Il 23 &noÀ&;Ôoucrw T Il où] oct R 11 24 
oct om. be Il 25 npocrôtùo6cr1).; fR Il 26 npocrq:.épe~v't'oc~ W npocrrpépe't'OCt 
N Il othe f : où8è: q où a.beS Il 27 x.pU!J.!J-0 e 11 31 miÀw PQG (-ÀYjV 
G2) AB Il 33 nocw6x~ov b Il 8Loc't'eÀoÜv't'eç W 11 35 èm8é8eK't'oc~ T. 
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qu'aucun de ceux qui nous cherchent querelle1 en citant 
les cultivateurs, les bergers ou les marins, n'essaie de 
minimiser les combats de ces très grands athlètes, car 
le cultivateur, après la fatigue du jour, refait ses forces 
chez lui pendant la nuit, entouré de tous les soins de son 
épouse ; le berger dispose également de tout ce dont nous 
avons parlé ; quant au marin, s'il reçoit les rayons du 
soleil sur son corps, il a l'eau pour le soulager, puisqu'il 
peut nager à volonté et qu'il a de l'eau fraîche pour 
remédier aux brûlures du soleil. Ceux-là, au contraire, 
ne reçoivent aucun secours de personne ; ils ne vivent 
pas avec des femmes qui inventent toutes sortes de 
délassements pour leurs maris; quand le soleil attaque, 
plus brûlant, ils ne vont pas chercher d'eau pour se rafraî
chir ; en hiver, ils ne se défendent pas du froid avec de 
la nourriture et n'apportent pas en guise de remède aux 
fatigues du jour le repos de la nuit, car leurs fatigues 
de la nuit sont plus dures et plus nombreuses que leurs 
sueurs de la journée. La nuit, en effet, ils soutiennent la 
lutte contre le sommeil et ne se résignent pas à cette douce 
défaite, mais surmontent cette agréable tyrannie' et 
passent toute la nuit à chanter les louanges du Maître. 
C'est pourquoi il n'est personne d'étranger à leur philosophie 
qui fasse preuve de leur endurance. 

Merveilleux effets 
de la charité 

à ces gens-là de 

4. Et si personne n'a pu résister 
à de telles peines, il est évident que 
c'est l'amour de Dieu qui a permis 

franchir les limites de leur nature1
. 

§ 3 1. Allusion aux critiques dirigées contre les moines; cf. MST 
§ 38-39. 

2. Cf. H. Ph., Prol., 6, 33 : «la douce tyrannie du sommeil>), 
et n. ad loc. 
§ 4 1. Cf. ci~dessus, § 1, n. 8; on comparera avec CnnvsosToME, 
Ecloga de dileclione (hom. 1), 439 B (PG 63, 574) : x.oc1 ytkp noÀÙç 0 
't'OÜ X.OCt"opf)W~oc't'OÇ 't'OÙ't'OU n6voç, x.oc1 OCÔ't'~V oze80v Ûnep0od.v(t)V 'f1jv 
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xrû Téi'> &vlù6e:v TCupcr<';> nupTCo/..oO[J.e:Vot, cpépouaw &cr7toca((l)ç 
5 -rljv 't'OÜ xpu(J.oÜ npoo-Oo/..~v, xœf. T(j è:v't'eü8ev Sp6mp, 1'1jv 

Tijç 0Cx;-tÎ:VOÇ K<X't'<X7tpOCÛVOUO'L tpÀ6yœ. ÛÙ't'OÇ OCÔ't'OÙÇ XGÛ. 

-rpécpe:1., xocf. &pSe:t, xod ne:pt6&ÀÀe:t, Ko:1 7t't'e:pOC SŒwcrt, w:à 
né't'e:a8o:t StS&.crx.e:t, x<x1 -rOv oùpocvàv ém:e:pOo:.tve:w nocpoc
axe:uOC~e:t, xo:1 't'àv èpd>p.e:vov <!lç Suvoc't"à\1 bttSdxvum, x.cd 't'l) 

l 0 'f'C<V~M(q: Tijç 6ewp[e<ç nupcreue< TOV n66ov, xe<t a.eydpeL 
-ro <p(hpov, xe<l cr<poapo-rtpe<v &~&n-reL T1jv <pÀ6ye<. Ke<6&nep 

C yrJ:p oL TW'J O'lù!J.&:rwv èp&\l't'e:ç fiÀYJV &:Ità '!~ç 6écxç -r&v 
èpwtJ.évCùv -rt;) cp(krp~ nopt~oucrt xr.d 't'0\1 o!cr't'pov èxe:Lvov 
XtÛ,e:7t6l-re:pov &.ne:py&.~oV't'OC!., ofS't'CùÇ of 't'~Ç 8docç 0Cy0C7t1)Ç 

15 't'à xévt'poc Se:x611-e:vot, -rà 6e:Lov èxe'Lvo xcà &x.~pC('t'O'J tp!X.V't'oc

~6fleVoL xtkÀÀoç, ô~u-rtpe<ç Tijç &y&1t1jç -r<b; &xtae<ç &py&~o"""' 
xcxf. ger~ 7tÀéov cbcoÀocÜcroct no8oüm, 't'ocroÛ't'!p !1-iiÀÀov 't'àv 
x6pov ÈÀotÜvoucrt. T7j 11-è\1 yàp 1JSov1i -r&v O"(ù!J.&'t'(I)V &x.o-

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

4, 5 xpu~~oü N Il 6 oÜ"t'<ùÇ HaEac Il 8 m;"t'iicr6œt QG (--re:- G 2) W 11 
Urce:p6œ(vet TIl 8-9 1t'IXf>IXO'Keu&:~oL E (-eL E 2 ) T IJ 9-10 -r'(j -n)ç eewpl.œç 
<panM[~ ~ aboS Il Il GepfLo,épav q Il 12 ~pomç q Il &1to] imo Q Il 13 
ôpw(Jlvwv HbEN Il o!cr-rpov] Ùcr"t'pov A (o!- APc s.v.) licr-repov T !J 
èxdvou C 1115-16 <panal;6{>€. F (sie) 1116 "'' &x[8aç -rijç &y&mJç ~ W 
Il 17 1t'x.éov] '1tÀdov A rcÀdov ZYBET om. R Il -rocroU"t'w A 't'ocro\hov 
WR "t'OcroU"t'wv N 

qJUcrw, mais l'auteur pense surtout à la charité avec laquelle il 
accepterait d'aller dans la géhenne. On retrouve l'idéal héroïque 
du dépassement, fondé non plus sur la volonté humaine mais sur la 
charité divine; cf. MST § 62, n. 36. 

2. Mélanie «sc rendit oiseau spirituel» (PALLADtos, !list. Laus., 
LV, Butler p. 149, 17-19); sur les ailes de la gnose chez Palladios 
et Évagre, cf. DRAGUET, « L'Iiist. Laus.», 2, p. 30-31. Sur le thème 
de l'envol, Cf. É. DES PLACES, Introduction à DIADOQUE DE PHOTICÉ, 
SC 5 bis, p. 58, n. 2 (bibliographie) ; M. AumNEAU, bibliogr., dans 
GRÉGOIRE DE NYsSE, Virginité, SC 119, p. 270, n. 2; J. DANIÉLOu, 
« La colombe ct la ténèbre dans la mystique byzantine », dans E'ranos
Jahrbuch, 23 {1955), p. 389-418; P. CouRCELLE, art. « Flügel (Flug) 
der Seelc 1 », in RAC 8 (1969), c. 29-65, où l'on trouvera, c. 59-60, 
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Enflammés par le feu d'En-haut, ils supportent de bon 
cœur les attaques du froid et, avec la rosée céleste, ils 
adoucissent la brûlure du soleil. C'est l'amour qui les 
nourrit, les réchauffe, les habille, leur donne des ailes, 
leur apprend à voler2 , les prépare à escalader le ciel, 
leur fait voir autant qu'il est possible l'être aimé, enflamme 
leur désir par l'image de la contemplation, éveille le 
charme et attise la flamme3• De même que les amoureux 
tirent de la vue de l'objet aimé ce qui les charme et en 
rend l'aiguillon plus redoutable, de même ceux qui ont 
reçu les traits de la divine charité et qui se représentent 
cette divine et pure beauté, rendent plus perçantes les 
pointes de cette charité et évitent d'autant plus la satiété 
qu'ils désirent jouir davantage•. En effet, on finit par se 

une soixantaine de textes qui utilisent la métaphore de l'oiseau 
chez Augustin. Avec PLATON, Phèdre, 246 c et 249 d, le texte de 
Ps. 54, 7 est au principe de ce thème qu'on retrouve plus loin dans 
le Ile:pt • Ay&:mJç, 10 (s. Pierre), et déjà dans l'll.Ph., XXIV, 3 
(l'âme ailée de Polychronios}, XXVI, 12 (Syméon sur sa colonne} 
et 25 (exhortation de Syméon à ses visiteurs). 

3. Sur la Oe:wpl.œ et la formule restrictive blç 8uvœ-r6v (ou ci-dessous, 
§ 5, 2 : wç è<p<"'6v), cf. MST § 223. 

4. Comme dans le Cantique qu'il exploite plus loin, Théodoret 
emploie le vocabulaire de l'amour humain; ainsi, GRÉGOIRE DE NYsSE 
associe cpi.À-rpov et &y&:1t1) (Virginité, III, 2, 10-14), cpi.À't'pov et '1t66oç 
(ibid., 5, 10-11). II66oç et ~pwç sont fréquents chez Évagre et 
Palladios (DRAGUET, « L'llist. Laus.», 1, p. 333, et 2, p. 5). Il n'y a 
donc pas lieu d'opposer ces termes et, plutôt que l'ouvrage de 
A. NYGREN, Erôs et Agapè (trad. française, Paris 1952; cf. surtout 
p. 217-234), on consultera H.-C. GRAEF, « Erôs et Agapè ~, Vie 
Spirituelle, Suppl., 4 (1950), p. 99-105, ct G. HoRN, «L'amour divin. 
Note sur le mot 1 Eros' dans saint Grégoire de Nysse~. Rev. d'Asc. 
et de Myst., 4 (1925), p. 378-389. DIADOQUE DE PHOTICÉ, LXXIV 
(p. 133, 10-ll), fait plutôt une différence entre cpucrtx.1j &y&.rtY) et 
me:UIJ.IX't'~x.-fj &y&.rcYJ, amour naturel ct amour spirituel. Voir encore 
K. Tfmu, « <lhÀ(œ und &y&.n'l), Zur Terminologie der Freundschaft bei 
Basilius und Gregor von Nazianz ~, dans Sludii Clasice, 3 (1961), 
p. 421-427 : Basile, moins «raisonnable» et plus biblique, préfère 
&y&:1t"'j ; Grégoire, plus passionné et plus grec, qJi.ÀLIX. - Sur '1t66oç, 
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Àou6d 7tÀYjcrp.ov~, Ô 8è 6itoç ~pwç 't"OU x6pou 't"OÙÇ v6p.ouç 
zo oô aéxe'"""''· 

5. To•oil't"oç ~v MwUcrijç b p.éyO<ç vop.o6é't"Yjç ·8ç 7tOÀÀ<fx•ç, 
&c; èqnx't"àv &.v6p6r7tctl, Tijc; 6dac; 6e:<ùp(occ; &~tw6dc;, xcd 
7tOÀÀ&xtc; -rijc; !J.OCXœp(occ; &noÀocOmxc; cpCù'111jc;, xocl 't'ecrcrap&x.ov't'oc 
xoc't'à 't'OCÔ't'Ov ~11-épo::c; e:(cr(t) 't'oU y\16cpou ye:v6[J.e:voc;, xrû. 't'~\1 

5 6docv VO!J.o6e:a(<Xv 8e:Ç&.!J.e:voc;, oô 11-6vov x6pov oôx ~Àoc0e:v, 
D tif..)..à x.rt.t crcpo8po't'É:prt\l xcd 6e:p!J.O't'É:poc\l TI)" èTCt6u(J.tav èx-dj

aœro. Kœ6&ne:p y&p 't'!.VIX x.OCpov Ô1tà 't'1jc; 't'OÜ ~pCù-roc; èxdvou 
8el;&p.evoç p.é6Yjç, xO<t '<ij\ q>(À't"pcp À(O<v &x60<xxeu6dç, 't"1jv 
p.èv otxdO<v ~yv6Yjcre q>Ocr.v, &7te6Üp.Yj<1E 81; t8itv & p.-/j 6ép.LÇ 

1 o ta.rv • &cr1tep y~p &mÀ0<66p.evoç -r'ijç 8ecr7to't"d<Xç x<Xt 't"O 
q>(À't"pov Àoy•~6p.evoç p.6vov, ~'PYJ 7tpoç 't"OV 't"iJ>V oÀwv 6e6v • 
« '18o0, crO ÀÉ:ye:tc; !J.Ot • ~ EOpe:c; x.ciptv mxp' è!Lo(, x<Xl o!8&. ae: 
7tctpà 7t&.\/Tctc;. ' Et 't'o(vuv e:Ùpov x.&p!.V èvC(V't-Lo\1 crau, è11-cp&-

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

19 't'OÜ om. F (vel del.) CH Il 20 où om. TN. 
5, 1 ~wrijç FIl ~éyœç+6 l+xœt W 112-3 xœt- ~O>v~ç om. e Il 4 

XOC't'OCÙ't"àv Gwa.ce Il 6 6epf.LO't"épav] cpctL8po't"épctv e Il 6-7 èwrf)croc't"o] 
o3él;a<o e Il 7 x&pov] x6pov FHPQG Il 8 <O ~(À<pov C Il oxôœxxeu6dç 
FP èx0axx6eu6dç Q èxOocxeuEldç B Il 9 'ljyvdl"l)cre W 'ljyvLa:crev E (ut 
vid.) 'ljyvLcrev T (cum uno signo supra L) U8è om. 'V Il 10-11 't'à cp(À't"P':> 
ZYBR (-ov Ra} Il 11 f.L6vt:p Ra.c Il 't'Wv om. H Il 13 7t&.v't"ocç+&.vouç 
P 11 d 't"oLvuv] è1td oi5v ET è'lteL8-Ij oi5v N 

cf. ROBERT, Hellenica, IV (1948), p. 11 s. - Sans doute, comme 
l'écrit A. CABASSUT {art. e Blessure d'amour», dans DS 1 [1937], 
col. 1728), cst~ce de Gant. 2, 5 ct 8, 6 que cette métaphore fut 
transposée dans le langage mystique; mais chez les auteurs imbus 
d'hellénisme il ne faut pas minimiser l'influence de la littérature 
profane, où l'image de l'enfant archer est courante; cf. le commentaire 
de Théodoret, ln Gant., I. c. (PG 81, 90). 
§ 5 1. Les deux branches de la tradition manuscrite opposent 
x&:pov et x6pov ; nous retiendrons la leclio difflcilior dans ce contexte où 
x6poç est pourtant plusieurs fois utilisé. K&:poç, c'est le sommeil 
profond, propice à certains songes envoyés par les dieux (JAMBLIQUE, 
De mysler., Ill, 2). Mais le vin, moyen d'honorer les dieux et adjuvant 
de la TCctL8doc (P. BoYANCÉ, Le culte des Muses, Paris 1936, p. 172, 210), 
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rassasier du plaisir physique, tandis que l'amour de Dieu 
n'obéit pas aux lois de la saturation. 

Exemple de Moise 
et de l'Épouse 

du Cantique 

5. Tel était Moïse, le grand légis
lateur lui qui mérita souvent, 
autant qu'il est possible à l'homme, 
de contempler Dieu, qui eut souvent 

la faveur d'entendre la voix bienheureuse, qui passa 
quarante jours d'affilée dans la ténèbre et reçut les 
commandements de Dieu, non seulement il ne fut pas 
rassasié, mais il sentit son désir y gagner en force et en 
chaleur. Car, comme s'il avait été saisi, sous l'effet de 
l'ivresse de cet amour, d'une sorte de torpeur, ou mis 
complètement ·bors de lui par le charme, il a oublié sa 
propre nature et a désiré voir ce qu'il n'est pas permis 
de voir1 ; comme s'il avait perdu de vue le caractère 
souverain de Dieu pour ne tenir compte que de son charme, 
il dit au Dieu de l'Univers : <<Voici que tu me dis :'Tu as 
trouvé grâce devant moi et je t'ai placé avant tous les 
autres. ' Si donc j'ai trouvé grâce devant toi, montre-toi 

provoque aussi l'extase dionysiaque {cf. W. F. OTTo, Dionysus, 
myth and cult, trad. anglaise de R. B. Palmer, Londres 1965, p. 142~ 
151) et la folie divine, qui met l'homme hors de lui et le rend ~vOeoç, 
possédé du divin qui agit en lui (cf. E. R. DoDDS, Les Grecs el l'irra~ 
tionnel, Paris 1959, p. 258~265). Par analogie, l'amour divin provoque 
le sommeil des puissances et prélude à la contemplation ; cf. 
J. KIRCHMEYER, art. ~Extase», dans DS 4 (1960), c. 2087~2113. 
Le mot èxOocxxeUew, dont le PGL ne signale dans la littérature 
chrétienne que les sens péjoratifs, est transposé ici dans un contexte 
mystique. Comparer avec CYRILLE DE JÉRUSALEM, Gat. XVII, 18~19, 
sur l'ivresse des apôtres à la Pentecôte. Voir encore H.Ph., Il, 2, 33 
(Julien Saba, enflammé par le charme, ivre de désir, rêvait la nuit 
de son bien~aimé), XXIX, 7, 15 (le désir de Dieu mettait Marana 
et Cyra hors d'elles~mêmes et son amour les rendait folles). Cf. 
H. J. SIEBEN, art.* Ivresse spirituelle~. dans DS 7, 2 (1971), c. 2312-
2322 : il est difficile toutefois de dire avec l'auteur, qui cite la 
Philolhée (c. 2315) mais non le llept 'Aycbt"I)Ç, que ce thème n'ait 
aucun rapport, même analogique, avec celui de l'élan dionysiaque. 
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vta6v !J.Ot aauT6v • yvwa-r&ç l8w crea.. >> ToaaÔ't'"I)V &nà 't'~<; 
15 Od<Xç &y&1t1jç ~Béi';œ<o l-'é61)v, x<Xt ~ ftS61) -.o 8hJ10ç oùx 

~crôem;v, CÏf..ÀtX crq:>o8p6't'epov &7tetpy&crct't'o. Krt.~ 1) npocrO~K"I) 

-.ijç 7t60"ewç ~"("'""'"' ~yéve-.o '<ijç ~<pé.,.ewç, x<Xt ~v 6pei';.v 
1504A 't)Ü~"I)O'EV ~ &n61.o:ucrtc;. Ka1 x.oc6&:7te:p 't'à 7tÜp, 6cr~ nÀdovoc 

't'pocp~\1 Ôno3€xe:'t"ctt, TocroÜ't't:p 11-d~ovoc Ttjv è'Jépye:tocv Sdx-
20 vucnv - a5Çe:Ta:t yàp odh1) -r?J 7tpocr8~x.n 't'~Ç iSÀ"I)c;, &Àf..' oùx 

&!J-61/Ne:'t'<XL -, of5't'c.vç ~ 1re:pL 't'àv 6e:àv &y&.1t'Yj 't'?l Oe:tùp(~ 
-r&v 6dwv nupcreÜe:'t'o:.t, x.cd crcpo8po't'épo:.v èx.eLeev x.tû 6e:p!Lo
't'épo:.v ~v èvépye:to:.v Ô7to8éxe:-rctt. Kcà 6crc:p &v 't'LÇ rtÀéov 
't'OÎ:Ç 6dotç è'J8tct't'p(~1J, 't'OO'O{I"t'':> !J.îiÀÀOV èÇ<Î7t't'E:L 't'!flç &yâ7t'Y)Ç 

25 ~v <pÀ6y<X. 
Kcxt 't"OÜ't'o ~!-ÛÏ.ç où tJ.6vov 0 lJ.éyocc; ~8Œ1Xl;e Mwücr1jc;, 

&J..t,<X xrû Yj &y(oc vU!Lcp"l), 1tept ~ç 0 8e:cr7téatoc; )..éye:t Ilcd)Àoç · 
« 'Hpf'oO"Iif''t)V Ôf'êiÇ kvt &v8pt 7t<Xp6évov &yv~v 7t<XpG«nijO"<X< 
't'()) Se:<;> b. >> AiS-r"l) yckp è" 't'<{> '' 4-cr!J.CCt't 't'ÙJ" 4:crf.t&.'t'<»" 7t'p0ç 

5 a. Cf. Ex. 33, 12-13 b. II Cor. 11, 2 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

14 cre:ocu't"6v qabe 11 ante yvwG't"&<; add. 81tw<; W add. xoct R Il 
yvwcrTOç ZY 1! 't"OtiXOTI)v ubeS 11 17 1t6ae:wç] 1t'o€l~cre:wç f yvWcre:wç q Il 

èrpi:cre:wç] rp6cre:wç N Il 18 Scrov b 1! 19 't"OO'OÜ't'OV WRN Il èvi:pye~ocv] 
èpyoccrlo:v e Il 21 1t'e:pt 't"bv] 1te:pt 't'O C 1t'e:pt AR 1t'p0ç S 11 23 1t'Ài:ov] 
'Tt'ÀE:Î:0\1 q o m. R 1t'Àdw e 1! 24 èv8t1X't"pLÔYJ C èv8~1X't"pLo/e:t P Il 't'OO"OÜ't'O 
W 't"OO'OÜ't"0\1 N Il 24-25 Tijv 't''fjç ày&tt"fjr; rpÀ6ya. ,...., a Il 26 è0(8oc~e: 

o ~éyoç ~ C Il ~wcr~ç HPEN Il 27 &l-À& om, q Il Àéye• om. CH Il 
29 €le:c}> f : XPtO"t'c}> qabeS 

2. La forme hellénistique non contractée creocu-r6v, qui est celle 
de la Septante, a été sans doute restituée par les copistes, comme 
l'atteste une partie de la tradition, Théodoret utilisant dans les 
citations larges, comme c'est le cas ici, la forme classique. 

3. La tradition manuscrite se partage entre n6cre:wr;, 1t'o6~cre:wç, 

yvWcre:wr; qui, dans co contexte mystique inspiré du Cantique, offrent 
tous un sens satisfaisant : les copistes sembleraient être partis du 

XXXI, 5 269 

à moi pour que je te connaissea2, >> Telle est l'ivresse que 
lui causa la divine charité et l'ivresse n'a pas éteint sa 
soif, mais elle l'a rendue plus forte. Plus on lui donne à 
boire', et plus grande est la violence de son désir et le 
plaisir a fait grandir l'appétit. De même que le feu montre 
plus de vigueur à mesure qu'il reçoit plus d'aliment, car 
elle augmente avec le bois qu'on y jette au lieu d'être 
étouffée, de même la charité envers Dieu s'enflamme à 
contempler les choses divines et sa vigueur y gagne en 
force et en chaleur. Et plus on se consacre aux choses 
divines, plus on avive la flamme de la charité. 

Moïse n'est pas le seul à nous avoir donné cet ensei
gnement, mais la sainte Épouse aussi dont parle Paul 
l'inspiré : {(Je vous ai fiancés à un seul époux pour vous 
présenter à Dieu4 comme une vierge pure b.>> C'est elle, 

terme le plus concret pour aboutir avec yvWcre:wç au plus spirituel. 
En fait 1t'6cre:wç dérive de l'hyparchétype (abe), tandis que le reste 
de la tradition offre 1toO~cre:wç et yv6>Ge:wç. Le géniLif 1to6~cre:wç 
appartient à un mot non classique et très rare; A. Bôckh l'a restitué 
dans une inscription de Thessalonique (CJG, II, p. 58, no 1988 b). 
La Septante, d'après la version d'Aquila, ne le connaît que dans le 
composé èrcm66i"jcrtç (Éz. 23, 11) qu'on retrouve deux fois chez 
s. Paul (li Cor. 7, 7 et 11); et dans les scholies D d'Homère 
(Hérodianus), pour expliquer le mot rco61j d'Il., II, 240, on lit : 
è1tm661)crtç (ou 1t'661)crtç), èrct6o!J.LIX; enfin on rencontre une fois 
rc661)crt<; - seul emploi signalé par Sophoclès - dans la lettre des 
prêtres Acace et Paul à Épiphane de Salamine (avant le Proœmium 
du Panarion), É:ÀXo!J.i:vou 'l"?i 1t'o8~cre:t -njç <rijç Oe:ocre:ôdocç. Il y a 
donc peu de chances pour que Théodoret ait employé ce mot, qui a 
dû être introduit dans le prototype de FCHP par suite d'une 
mauvaise lecture de 1t'6cre:wç ; un 1t6cre:wç en onciales mal formées 
ou coupé après la première syllabe ·peut avoir été lu comme yv6>Ge:wç 
par les uns, tandis que les autres, emportés par le sens spirituel 
du contexte, auraient écrit 1t'o61jae:wç, peut-être influencés par 
la syllabe -61)- du mot précédent. 

4. On retient la leçon Oe:cï> qui n'est pourtant attestée que par 
une partie de la tradition, contre le XfHO''t"(j> du NT, en vertu du 
principe énoncé (ci-dessus, n. 2). 
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30 't"OV vup.'f'[ov ~oif. · « ll.d~6v p.o< 't"ljv 5<Ji<v crau, xotl &x01l't"<cr6v 
p.o 't"~ç 'f'WV~ç crau, 5.,., -1) 'f'WV~ crau -lj3dot, xotl -1) 5<Ji<ç crau 

B &pocf;cxc. » 'Ex yap ~w'J 1re:pt od.l-roü )..Ôywv 8e:ÇcqJ.é\11) '!0\1 
ltpw't'oc, oùx. &pxe:f;'t'oct -ro'Lc; ÀÔyotc;, &,)..)..0:, x.cd ocù.njc; è1tocxoüaa~ 
1toOd ~ç 'f'WV~ç. Kotl 7t't"<pw0dcrot 't"OÎ:ç 1tepl 't"~Ç &potç 

35 IXÙ't'OÜ 8t1}Y~fJ.OCO"t, x.cd cd.l'Ô)Ç ècp(e:'t'OCt 't'Yjç f)e;wp(ocç, 't'otÎ:Ç 

dp1)p.évot<ç <Û'f''l)fl.[<X<ç 't"O 'f'[À't"pov "1Jf1.<X(voucrot · « ll.d~6v 
(.tOt, Cfl'lla(, 't'~V 6~tv crou, xc.d &x.oO't'tO'ÔV (.I.E: 't'Yjç <pwv1jc; crau, 
lh-1. 1) Cj)().)\1-f] crau 1)3e:Loc, xc'Û 1) l5qnc; crau WpocLo:.c. )) 

6. ToUTou 't'oU x&./\Àouc; xod 0 't'OCÔtï')c; npo!-lv~cr't'Wp x.ctL 
vup.'f'Ocr't"6Àoç ipocaOdç, ô Oecr7técr<oç 'f'"l!'t ITotÜÀoç, 't"ljv 
kpw't"<x~v ixdv1)V &'f'~><< 'f'WV~v · « T(ç -ljp.&ç ;:cwp[cre< 
&1to ~ç &y&1t1)ç 't"OÜ Oeoü ; 0À'i:<jl<ç, '1) cr't"evo;:cwp[ot, ~ 3<o>yp.6ç, 

5 '1) À<p.6ç, '1) yup.v6't"'l)ç, '1) x[v3uvoç, '1) fl&X"''P"' ; xotO<i>ç 
ytypCX7t't'OCt 5~!. "Evex<f O'OU 8ocVtX't'OÜfJ.e;f)oc ÛÀ"')V 't'~V ~!J.épcxv, 

C kÀoy[cr01)p.<v wç 7tp60ot-roc cr'f'<Xy~ç•. n Ehoc xocl ~ç xocp-rep[ocç 
t ~ , , , , 'E , , , 
U7tooetx.vucrt 't'7}V <Xt't'tocv • « v 't'OU't'otc; ·yocp, <p"')crt, 1têim 

Ô7tepvtx&!Le:v 8tà 't'OÜ &ya7t1}crocvToc; ~f.Ûiç 8eoüb, » ~x.o7toÛ-
10 fJ.E:VO!. yàp ·dvec; l5v-re:c; 't'(vwv &7t1)Àoc0aocfJ.E:V &yoc8&v, xocl &c; 

oû;:c -ljp.e'i:ç -l}yot1tf)crocp.ev 7tp6-repo<, <iÀÀ' &yoc1t1)0év-reç &vT'I)Y<X-
1<-Ijcrocp.ev• · xocl p.<croüv-reç i)yoc7t~01)p.<v, xocl « i;:cOpol 6v-reç 

5 c. Cant. 2, 14 
6 a. Rom. 8, 35-36 b. Rom. 8, 37 c. Cf. I Jn 4, 10.19 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

JI 31 f).e) om. H f).OL PReS !J.OU B !l ~ç rpto>vlf)ç] TI)v rpto>vljv CPe 
om. H !! aou 1 om. H Il rpwvlj] rpwvlflç Q Il 32 -r:&v] Tàv W 11 aù-r:oü (aù-r: 
del. F) fq : aô-r:àv ab ET o:ÙT&v N Il Myov W Y 11 34 't'orç] 't'9jç WT 11 
rrept rijo; &pœo; om. f Il 35 6eooplœo;+xœt e Il 37 ~e] ~o< beS Il -rljv 
q>wv~v e. 

6, 2 ~wt om. b Il 4 6eoü FCH] XP'""oü PqabeS Il 4-5 ~ ÀWO>; 
~ 8<oowoo; ~ qS U 6 gvexév crou (croü F) FHPb 11 7 rijo; om. H 11 8 
ôrro8e:Lx.vùç CHP 11 yàp om. CHP Il n&aw fGWae 11 10 T(ve:çl 't'(voç 
C Il &:rrlj)..cwcrav C Il 11 1Jv.rûç o m. QG Il ~yanljcrav.e:v] ~Yct1t1)f}.ev W Il 
1tpc7nov q 1tp&Tot abeS Il&;)..)..'] ti)..)..à x.at T 11 11-12 &vnjyct1t1)81)[J.E:\I 
e 11 12 X.O:t [J.tO'OÜ\I'TE:Ç ~yctn:1)8'l)!J.€V Om,e 

XXXI, 5-6 271 

en effet, qui dans le Cantique des Cantiques crie à l'Époux : 
<<Montre-moi ton visage et fais-moi entendre ta voix, 
car douce est ta voix et beau ton visage o. >) Elle ne se 
contente pas des paroles qu'elle avait entendues sur son 
compte et qui lui avaient inspiré son amour, mais elle 
désire entendre aussi le son même de sa voix. Les descrip
tions qu'on fait de sa beauté lui donnent des ailes, elle a 
envie de le contempler directement et elle exprime dans 
ces louanges le charme qu'elle éprouve : <<Montre-moi 
ton visage et fais-moi entendre ta voix, car douce est ta 
voix et beau ton visagec, >> 

6. Épris à son tour de cette beauté, 
Exemple de saint Paul l éd' t 1 · 't é t • 1 e m 1a eur qu1 ava1 pr sen e es 
fiancés l'un à l'autre, je veux dire Paul l'inspiré, a laissé 
échapper cette parole d'amour : <<Qui nous séparera de la 
charité de Dieu ? la tribulation, la gêne, la persécution, 
la faim, la nudité, le danger, le glaive ? ainsi qu'il est écrit: 
A cause de toi, on nous massacre tout le jour, nous sommes 
traités comme des brebis pour la boucherie•. •> Puis il 
indique la cause de leur endurance : (( En toutes ces 
circonstances, dit-il, nous sommes vainqueurs, parce que 
Dieu nous a aimés b. >) Examinons, en effet, qui nous 
étions et de quels biens nous avons bénéficié : ce n'est pas 
nous qui avons aimé les premiers, mais, objets d'amour, 
nous avons aimé en retour02 ; haineux, nous avons été 

§ 6 1. llpov.vl)cr't'wp est un mot rare, que Théodoret emploie 
encore dans son commentaire de s. Paul pour expliquer II Cor. 11, 2 
(PG 82, 440 A), en donnant au mot le sens de 't'OÜ y&:v.ou v.ednjt; : 
celui qui s'entremet pour faire conclure un mariage; ce même verset 
est cité et introduit par le mot vuv.q>ocr-r:6Àoç (sans 7tflO!J.VljcrToop) 
dans l'Ép. 147 (SC ll1, p. 220, 11). Cf. M. AUBINEAU, dans GRÉGOIRE 
DE NYSSE, Virginité, SC ll9, p. 500 S., n. 2. 

2. Le verbe &v-raya.miw qui n'existe pas dans le NT appartient 
au grec hellénistique; le NT a 7tpc7noç ~y&1t'1)0'€V (1 Jn 4, 193

) : en 
glissant dans sa phrase cette réminiscence johannique, Théodoret 
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Xct'tï')ÀÀ&.yYJfJ.E:\1<1 >> oôx otÔ-rot 't'uxeLv -r&v '8w.ÀÀrt:y&v txe:TeU
crotv't'eç, &ÀÀ<k -rOv fJ.Ovoyevlj 3e:Ç&.!J.e:\lot npe:crôe:uT~v · xctl ot 

15 ~am1Jx6nç 07tO TOU ~aLx1)p.évou 7t<XpCLXÀ1)6évT<Ç · xoct 7tpOç 
't'OU-rote; Àoyt~6tJ.E:VOt 't'àv Ùnèp 1J!J.&V G't'<XUP~!l-E:VOV, 't'<X 
aw-c-ljpLoc 7t&61J, TOU 6ocv&Tou 't"'~Jv 7tiXUÀocv, 't"'~Jv ao6ita<Xv 
~p.ï;v Tijç &vocaT&aewç iÀ7tiSG<. 

'i. TcxÜT<X xcxf. Tà 't'Ot<XÜT<X axo7tOÔf..1.evor. TC:rv 7tpoa7tm't'6v't'wv 
D i)fJ.Î:V ne:ptytv6f.l.e:6cx axu6p(t)7t6lv, xcà 'TWv e:ùepye:ar.Wv 't"Yjv 

f.l.V-!Jf.l.'i'JV 7t<Xf><X't't6évTe:ç Tfl 7tpoaxcx(pct> xaxo7tct6e:L<f 'C'OÜ aWf1.rx
'Toç, cpl:pov.e:v &a7taa(tùç -r~v 'TWv àvtctpWv npoa6of..-f)v. 

5 'Av-rt-r<XÀ<XV'C'e:Ôov't'e:ç yd:p 1'éjl 11:e:pf. 't'àv 3emt6TIJv cp(/..-rpct> 
7t'&v-ra -roü ~tou -rd: Àum')p&, xoücpcx /..(cxv e:ùp(axof.l.ev. K&v 
"Cà 't'e:p7tvd: 3è &:rcocv't'<X x<Xt 6uf..I.-!JP"IJ 3oxoüv't'<X X<X't'd: 't'<XÔt'Ùv 
auvocy&ywp.ev, &vTLaToc6p.wp.evoç b 6zooç 1t66oç axLiXç &apoc
vl:a't'e:pcx xcxt dcxptvWv àv6l:(t)v e:ùcp6ap't'6't'e:pcx 3dxvum. Tocü-rrx 

l 0 xoct a.<>. TWV dp1)p.évwv, xoct a.<>. TWV Àez61Jcrop.évwv "1J[J.CLlVEL 
cracp6lç ' « llé7te:Lap.<XL ycfp, cp1)a(v, lht OÜ't'e: 6cfva'C'OÇ, of5-re: 
~(t)-f), oÜ't'e: &yye:Àot, of5't'e: &pxcx(, oü-re: 3uv&p.e:r.ç, oü-re: ève:<nW-ra, 

I505A o6T< p.éÀÀoVToc, o6Te 6<)iwp.oc, o6Te ~&eo~, o6Te TLÇ xTlaLç 

6 d. Rom. 5, 10 

1 (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

13-14 lx.e-re:Ucro:~-te:v W JI 15 ~8tx:tjp..évou] &8tx'f)8énoç abc [j 16 
-ràv - a-ro:up&.!J.e:vov (a't'pov FCqZYRTN}] 't'àv ~wonotàv O''t'o:upàv 
't'àv Ô1t'èp 1J!J.OOV a't'o:upw8év't'o: S 1! 18 èÀ1t'Œo:] 'L'~V èÀ1t'L8o: W. 

7, 2 7re:ptye:v6~-te:8o: qZ Il 3 't't8éne:ç QG Il 4 rpépw!J.e:v Wb Il &vto:pOOv] 
&v8p&v e 115 't'<j}] 't'à Ca Il rpLÀ't'pov a 116 't'à 't'OU ~(ou ,.._, AZbe Il e:Ûptcrx.W~-te:v 
E (-o- E 1 s.v.} e:UpLcrx.(l)p.e:v T 11 x.&v] x.o:t C (-v C2 s. v.) 11 7 .. a om. 
q ll7r&.v't'IX fU 't'O:Ô't'à e Il 8 auv&.y(l)(le:v TIl civ't'~O''t'ct8p.6!J.e:voç E (-(l(l)(l- E 2 } 

&v .. t O''t'0:8(l6voç TN (-(l)P,€\IOÇ N 3 s.v.) Il ee:roç om. a Il 9 e:tap~vwv 
FHP : èo:p~v&v CqbS ~ptvOOv Ae x.pw&v ZY Il &v8é(l)v èo:pw&v"' S Il 
10 dp~~évwv+8< e Il 12 &px~E+o~n è~oucrlo<• q 

a sans doute écrit 1t'p6't'e:pot, plus conforme à l'emploi classique 
(BLASS-DEBRUNNER, § 62); de même dans la citation de Rom. 8, 36 
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aimés,<< ennemis, nous avons été réconciliés ct)); ce n'est pas 
nous qui avons imploré notre réconciliation, mais le Fils 
unique que nous avons reçu comme intercesseur ; coupables, 
nous avons été consolés par celui que nous avions offensé. 
Et avec cela, pensons à celui qui a été crucifié pour nous3 , 

aux souffrances salvatrices, à ce repos qu'est la mort, à 
l'espérance qui nous est donnée de la résurrection. 

7. Si nous examinons ces faits et 
S'élever du sensible d'autres du même genre nous surmon-

à l'Intelligible . d ' t . t . tons les occasiOns e ris esse qui 
s'offrent à nous et, si nous comparons le souvenir des 
bienfaits aux désagréments physiques momentanés, nous 
supportons de bon cœur les désagréments qui nous assail
lent. En effet, si nous mettons en balance le charme 
qu'inspire le Maître et toutes les peines de la vie, nous les 
trouvons bien légères. Et si nous rassemblons tout ce qui 
semble joie et agrément, le désir de Dieu mis en balance 
montre que tout est plus inconsistant que l'ombre et se 
fane plus vite que fleurs de priutemps1• C'est ce que Paul 
signifie clairement par les propos cités et par les suivants : 
{(Je suis certain, dit-il, que ni mort, ni vie, ni anges, 
ni principautés, ni puissances, ni présent, ni avenir, ni 
hauteur, ni profondeur, ni aucune autre créature ne pourra 

{ci-dessus, 1. 6}, il préfère l'attique ~vexa à ~ve:x.e:v habituel dans le 
NT (BLAss-DEBRUNNER, § 35, 3). On a ici un des rares passages où 
Théodoret cite les Épttres de s. Jean; cf. MST § 50. 

3. Aucune raison ne s'impose de renoncer à la leçon des mss sous 
la forme abrégée qui se lit cr't'aupOO(le:vov, même si l'emploi usuel 
parait être plutôt Èa't'o:Up(l)!J.évoç (PGL, s.v. O''t'o:up6(l)); O''t'o:upoop.évou 
est en tout cas le seul mot acceptable dans une expression analogue, 
ci~dessous, § 13, 9 (cf. n. 3 ad loc.). 
§ 7 1. La forme do:ptv&v, bien qu'elle n'ait survécu que dans 
FHP se justifie parce que c'est la forme avec allongement métrique 
d'HoM., Il., II, 89, accompagnée du substantif &v8é(l)v sous sa forme 
homérique non contractée. Pour la discussion des variantes, cf. 
CANIVET-MALVAUX1 p. 409. 
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ét'épat: f3uv~ae:'t'rt.~ "Îj!J.êic; x.oop(acxt &7t0 -rijç &y&.'IO}t; 't'OU 6e:oü, 
I5 Tijç tv XpLcr't"iji 'l1Jcroü '</ji xup('J> -/j(J.ôlv•. » 'E7t<L8-Ij yocp 

&.vw 't'OC crx.u6p(t)7tOC 11-6vœ 't'e:6e:txdlc;, 7t1Xpe:Ç1rrocae 6Xi~tv, 
xotl cr't"evozwpEotv, xotl 3Lwy(J.6v, xotl ÀL(J.6v, xotl yu(J.V6't"'>'}'t"ot, 
x.cà x(v3uvov, xcd (J.cÎ.X,octpocv, t'OU't'é:(rrt -rYjv ~ta(ocv acpocyfjv, 
dx6-rwc; è:v't'ocÜ6<X xcd 't'li 6uf.t'lJP'tl 7tpocr·d61]crt 't'OÎ:c; &Àye:!.Voî:c;, 

20 't'il> 6avch·<:> -rljv ~w'ljv, -rd: VO"I}'t'OC 't'oî:c; odcr61)'t'OÏ:c;, 't'oLe; ôpw
!J.é:Votc; 't'0Cc; &op&:rouç 3uv&!J.e:tc;, 't'oLe; 7trt.poUm. xcd 7tocpLoÜat 
·nX !J.éÀÀov't'&. 't'e: xod t'OC !J.é:\lov't'oc, xoct 7tp0c; 't'oO-rot.c;, TI)c; 
yeévv'>'}Ç 't"O ~&6oç, xotl 't"ijç ~otcrLÀdotç 't"O 5~oç. T otÜ't"ot 8è 

1 t:' 1 \ _(. \ " .... ,.... (l) 
1t'!X\I'TrX. 7tocpe:~e:'t'ocaocc;, X<Xt e:upwv a7t<XV't"OC t'<:> <ptl\'t'pcp mxpocx. -

25 poÜv't"ot, xotl 't"OC ÀU1t1JpOC xotl 't"OC 6u(J.-Ijp1J, xotl Tijç &y&1t1Jç 't"-/jv 
B cr't"ép1JcrLv 't"ijç tv yeévv71 xoMcrewç 7tLxpo't"épotv, xotl 8eE~otç 

Wc;, d1te:p o!6v 't'e: ~v, e:~Àe-ro &v (J.E:'t'èt -rijc; 8docc; &y&.7tYJc; ~v 
'ij7teLÀ1)(J.éV1JV x&otcrLV, 'ij 8(z<i 't"otU't"'>'}Ç 't"-/jv t1t1)yy<À(J.tV'>'}V 't"WV 
oôpavWv ~(W'tÀe:Loc\1 1 11-e:6ôwv 't'i)l 1t66cp 't'OC 11-'lJ Ôcpe:cr't'&-ra. 

30 ~1J't"e'(, xotl 't"otîhot cruyxp;;votL 't"iji 6eE'l' q>(À't"p'J> q>LÀoveLxe;;. 
« 06Te 5~"'1'"' y&p, q>1Jcr(v, o6't"e ~&6oç, o6Te 't"LÇ x't"EcrLç 
hépot 8uv-ljcre't"IXL -lj(J.aÇ xwpEcrotL OC7t0 't"ijç &y!i1t1)Ç 't"OÜ 6eoü, 
TI)c; èv Xpvrr<;l 'I'Yjcroü 't't;} xup[cp ~(l.&vb. n 

8. Oô yOCp (J.6Vo\l, cp"')crl, ' n&.v-r!ùv b(.l.oÜ -rWv bpw(J.éV!ùV 
xo:.t &op&.-rwv -rà 1te:pt -ràv crwTI)po:. xoct 7tOt't)'tl)v 7tpo-rW1J(J.L 

1 '·'l" 'L'' l'Y Cfl~À-rpov, (J.ÀÀIX. XIX. Et 'L"LÇ ET~;;poc X'L"tO'tÇ TOt;U'O}Ç XOt; (J.E~o..,WV 

7 a. Rom. 8, 38~39 b. Rom. 8, 39 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

14 xrop(O'o:L} cbtaa~O'O:L e Il 't'OU Oeo\3 om. z (add. i.m.} n 16 
't'eOetxW::; 11-6vo: _, T ll1t'o:po:Ç~-ro:ae (o:p del.} R Il 17 xo:t ÀL!J.Ov xo:l. 
8troy!J.0V _, QG !1 19 TCpocr-rWeLaL P 1t'po-rHh)O'L (-Oe- R} HGWRES 
11 20 -roî:çl om. H 11 21 1t'O:pLoUat] TCepLOUatv e Il 22 't'0:3 om. CHPQ Il 
xo:l3 om. HS 11 23 xo:t om. HPqe Il 24 èÇe-r&ao:ç CHP Il &1t'o:v-ro:} 
o:ù-rO: TN 11 25 -rO:~+&pecrxov C2 s.v. Il Ou!J.1)pOC e Il 27 &ç dTCep} 
6a't}1t'ep e Il o!6v 'TE: ~v] o!o: -re e'll) e Il 30 auyxpî:vo:L om. F (add. 
i.m.} 11 cruyxpî:vo:t - q>(),'t'p~] 'l'<Îl Od<}l 1t'60<}1 auyxpî:vo:t c Il 31 y&:p 
om. R n 32-33 Oeoü --YJ!J.&V] XPLO"'t'OÜ e. 

8, 1 oô) o11-re e 11 2 't'01 't'Wv E (-rOv E 2} T -r<"fl NIl xo:t~ iter. E 2T Il 
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nous séparer de la charité de Dieu, qui est dans le Christ 
Jésus, notre Seigneura. )) Étant donné qu'il a placé en 
tête seuls les sujets de tristesse en rapprochant la tribu
lation, l'angoisse, la persécution, la faim, la nudité, le 
danger, le glaive, c'est-à-dire la mort violente, il a eu 
raison d'ajouter ici aux sujets de tristesse ceux de joie, 
la vie à la mort, l'intelligible au sensible', les puissances 
visibles aux invisibles, le présent et le passé au futur et 
au permanent, et, pour couronner le tout, la profondeur 
de la géhenne et la hauteur du royaume. Après avoir 
confronté tous ces éléments et découvert qu'ils s'effacent 
tous devant le charme (divin}, les peines comme les joies, et 
que la privation de la charité est plus amère que le 
châtiment de la géhenne, après avoir montré qu'il aimerait 
mieux, si toutefois c'était possible, le supplice qui nous 
menace, avec la charité divine, que le royaume des cieux 
qui a été promis, sans la charité, enivré par le désir, il 
recherche les biens qui ne sont pas présents et essaie de 
les comparer au charme divin : <<Ni hauteur, ni profon
deur, dit-il, ni aucune autre créature ne pourra nous 
séparer de la charité de Dieu, qui est dans le Christ 
Jésus, notre Seigneurb. )) 

Paradoxes 
de la charité 

8. Car non seulement, dit-il, je 
fais passer le charme du Sauveur et 
Créateur avant toutes les choses 

visibles et invisibles réunies, mais même si quelque autre 

7t'OL't)-djv] ÀUT(JW't"·~v S 11 1t'po't'Œ't)!J.Ot qZYN 11 3 et -rtç} 1) (et E 2 s.v.} 
-njç E ~ 't'tÇ Te( rij::; N 11 .. o:U-rl)ç x't'(atç _, QG Il xo:t~ om. HE Il !J.dl;:rov] 
!Let1;:6vou (-ovou s. v.} E !J.dl;:ovo: T 

2. Ce développement par antithèses rappelle les Dise. sur la 
Providence (cf. MST § 58). En outre, l'auteur introduit dans sa 
paraphrase de saint Paul des distinctions inspirées du platonisme 
tardif; cf. FESTUGIÈRE, Révélation, t. 2, p. 92 s. (spécialement p. 112~ 
ll3 : vo~,6ç). 



276 SUR LA CHARIT.: 

xcà x.aÀÀLwv &vacpavd1), où ndcre:t 11-e: ~v &y&n't)V &.t../..&Çoc-
5 cr6at · &f..)..à x&v -reX 6up.~p1J 't'tc; rcocp&ax-n BLxa -raÙ't'YJÇ, 

où Sé:Çop.o:;t · x&v èmxy&yn StOC 't'OCÙTI)\1 'T<k crx.u6pwrc&, èné:poc
C cr-r& !J.Ot cpavd-rat, xrû t..tocv èp&crfJ.tOC • xo:t 0 Stà 't'<XÔTI)V 

ÀL!l-OÇ TCtX""")Ç !1-0L 't"pU<pijç 6uv-'1Jpécr't"epoç, ><<Xl e[p~V't)Ç ~8(wv 
0 3J.cùyfJ.Ô<;, x.oct ~ YU!J.VÔTI)c; b;)..oupyŒoc; x.oct xpucrorr&cr't'Cù\1 

1 o l!-!oc-rLwv xcqne:cr-ré:pa, x.at b x.Lv3uvoc; n&a1}c; &Bdac; yÀuxU
-re:poc;, xoct ~ ~todo:; crcpocr1l 7t&0'1)c; atpe:'t'wTÉ:pot ~co!f}c;. (H yàp 
al-rLoc -r&v nocO&v, ~uxaywyLoc !J.Ot yLve:Trtt. Lltà yàp -rOv 
èpacrrljv O[J.oÜ x.cd èpdlp..e:vov Sé:xoiJ.ctl. -ràc; -roÙ't'(t)V vtcp&SOC<;. 
<< TOv yàp f.l.~ yv6v-r;(f.. &:(..totp·dav St' ~11-iic; &!J.ocp't'Lo:.v èrcol"'jcre:v, 

15 twt: ~fl.e:Ïc; ye:vWJJ.e:61X 3tx.octocrÜv1J 6e:oü èv aÙT<{)a », 8c; 7tÀoÙmoc; 
&v 3t' ~11-ac; èn't'Wxe:um:v, ~va 1)11-e:ïc; T(j èxdvou rc-rwxdq. 
rcÀou~rrwv-evb, K<X( • « 'Ei;'t)y6p<Xrrev ~v-éi.ç ~" 't"ijç ><<X't"tXp<Xç 

8 a. II Cor. 5, 21 b. Cf. II Cor. 8, 9 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

4 <Îtpa'Jd'"f) p Il ne(Gt;::~ !J.E: 1 ndcret!J.<XL Q Il 5 1t'<Xpâcrx1JJ 8€;1)'t"<Xt e lJ 6 
8él;"'a' {-!;~- T) e Il éTtay~y« CB éTtayyéÀÀn e Il ,wl'O)ç W 116-7 
i:n' aLpcxcr-.â B Il 7 rptxL'Je-.cxt be Il -.aU't"'"f)Ç W Il 8 't'porp~ç e Il 10 
xcxptéa't'epoç e Il ~~~~~ nâO"'"f)Ç F 11'11 cxtpe't"O't"É:p<X Q 1113 Ô!J.OÜ] !LOU 
CHP Il xat+-.à'J Gw· Il 14 OC!J.<Xp-.(a'J1 om. W (rest. i.m. W 2

) Il 
a~· 1-j[l.iic;] oro. W (rest. i.m. W 2) Unèp 1J!J.(7w aS Il OC!J.ap-.(a'J2

] ye'J6[1.e
'Je'Jo'J xa6' -i}[l.iiÇ ôç OC!J.<Xp-.tcxv oôx N Il 15 6eoü a~xatoaUWJ l'V aS 

§ 8 1. D'abord péjoratif, le mot 't'puq.~ exprime un genre de vie 
qui séduisit certains Grecs au point que la 't'purp~ persane fut exploitée 
dans la polémique péripatéticienne contre l'hédonisme d'Aristippe 
et d'Épicure; cr. MARROU, Histoire de l'Éducation, p. 350 et 584, 
n. 12. Pendant la période hellénistique, le mol prit un sens favorable 
pour définir un idéal de vie; cf. J. TONDRIAU, «La Tryphè, philosophie 
royale ptolémaïque», dans Rev. des él. anc. 50 (1948}, p. 49~54; 
R. CANTARELLA, «La Persia nella Letteratura greca », dans La 
Persia e il mondo greco~romano, Rome 1966, p. 490~601; RoBERT, 
Hellenica, XI-XII (1960), p. 344-346, et XIII (1965), p. 187-188. 
La Tpuq.~, qui apparaît parmi les idées abstraites personnifiées dans 
les mosaiques d'Antioche (comme la MeyaÀoo/uxta, la Xp~crtç ou le 
BLoc;), était présente à l'esprit des lecteurs de Théodoret; cf. LEvi, 
Mosaic Pavements, t. I, p. 206 et 224. 
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créature m'apparaissait plus grande et plus belle que cette 
charité, elle ne me persuadera pas d'échanger la charité 
contre elle. Mais si on m'offre le bonheur sans la charité, 
je ne l'accepterai pas ; si les peines m'arrivent à cause de 
la charité, elles me paraissent très désirables et plus 
qu'aimables, car avoir faim par amour est plus récon
fortant que toute espèce de bien-être', et la persécution 
plus agréable que la paix, et le dénuement plus délicieux 
que les vêtements brodés de pourpre et d'or, et le danger 
plus doux que n'importe quelle sécurité, et la mort violente 
plus désirable que n'importe quelle vie2• En effet, la cause 
des souffrances s'est changée pour moi en consolation, 
parce que j'accepte leurs assauts à cause de celui qui est 
pour moi tout à la fois l'amant et le bien-aimés. <<Celui 
qui ne connaissait pas le péché, il l'a fait péché à cause 
de nous, afin que nous devenions en lui justice de Dieu a)) ; 

de riche qu'il était, il s'est fait pauvre à cause de nous, 
afin que nous fussions enrichis par sa pauvretéb4, Et : 

2. Au paragraphe précédent, l'échelle traditionnelle des biens 
était inversée, avec Platon, les intelligibles prenant le pas sur les 
sensibles; maintenant la charité passe avant les biens de l'intelli~ 
gence et même avant le bonheur. Cf. PLATON, Rép., VIII, 560 d; 
voir aussi chez Théodoret, Ép. III (SC 40, p. 75-76), et 142 (SC Ill, 
p. 154, 11-12). 

3. Les peines el les souffrances, causes de joie pour un chrétien ; 
cf., en particulier, CunYSOSTOME, Ecloga de dilectîone (hom. 1), 
441 C-E (PG 63, 577). Cc thème revient souvent dans la correspon
dance de Théodoret des années 448~451 (cf. MST § 60}. Encore que 
les motifs soient différents, le rapport entre les peines et les récom~ 
penses fournit un thème à la morale païenne : .. a 3.6Àa 8€, i.Srce::p &'J .. a 
Oucrxep~, tJ.d~ro .. &v Ouaxe::pW'J · &a .. • de; èx.eî:'Jet ~X.Snro'J tJ.1J .. ore; 
rcapoUaw &v~W (LIDANios, Ép. 593, à Jamblique le jeune, t. X, 
p. 555, I~2 Fôrster). 

4. La citation de II Cor. 8, 9 n'est pas littérale; on lit dans le 
NT : ~'t'L OL' Ù[Liic; i:n-rOOxeucre::'J rcÀoVcrwç l.ùv ... ,mais avec de nom
breux mss du NT, Théodoret écrit Bt' i)[l.ii<;; ; cependant dans son 
commentaire de II Cor. 8, 9 (PG 82, 424 ne-s}, il écrit (d'après le 
texte édité par Migne} Ot' ÔtJ.ii.;. 
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't'OÜ v6p.ou, ye:v611-e:voç U7tèp ~p.&v x.a't'&pac. >> Kat · « 'E't'et-
7tdvwae:v So::uT6v, Un~xooç yev6!Levoç 11-éx.pt 8ocv0C't'ou, 8av&:t'ou 

D 20 3è cr't'o::upoüd, )) Koct · << "E·n &:p.ap"t'NÀW\1 Y)!L&v 6\IT<.ùV, 
Xpt.a't'àç \.mèp ~p.&v &né8ocve:\le, » Taü-ra x.rû 't'OC TOt.rtÜ-ra 

Àoy1.~61J.evoç, oùx. &v 8e:ÇocLp.1JV 't'ÙJV oôpoc\IÙ>V Tijv ~ocatf..dav, 
8Lxoc 't'~Ç ne:pf. -roÜ't'Cù\1 &.y&.7t1)<; • oôx. &v cpUyot.p.t Tijv &v 
yeéwn -rtp.(ùp(a:v, e:t7tep dx.Oç f)v 't'àv -rotÛ't"'Y)V ~x.ovT<X x6/..occnv 

25 Ô7top.évetv. Toü·m x.cd. &."At..azoü 3t80Ccrx.e:t cra:cp&ç · « (H y&.p 
&y&:rt1) TOÜ (koü auvéze:t. 1J!J.ê<<;, x.pLvocvTocç 't'OÜ't'o 5·n e:!c; 
(mèp n&.vTNV &.7té:f:)ocve:v, (vo:; at ~&v't'EÇ !J.1JX.éTt éocu-roî:ç 
~&aw, &/../..OC 't'<}> Ù7tèp a;Ô-r&v &.7to8ocv6v-rt. x.rà &.vot;cJ't'OCv·nr. » 
Ot 't'ofvuv p.~ éœu't'oLç ?;&v-re:c;, &t..f..OC 't'éj} ôrd:p oclYr:&v &7to8a-

150SA \16v-rt. xcû &.vacr't'âv-n, 7t0CvTct ônèp aÔToÜ x.O':f. 3piicrat. xa1 
31 ?t<X8dv &cr[Lévwç &véxov""''· 

9. K(Xt 't'à 't'n q:JÔcret 3è p.éyaÀa xat X(I.ÀeTCà tt(X6~p.ot't'(l., 
Tij\ cp(À't"pcp cruyxp(vwv, 1'-'"P'"- Àéye. xoà e5cpop<X. « Tà yocp 
tt(l.p(Xu-r(xct, q:JYJcr(v, èfi.ocq:Jpàv TI)c; 6À(~eNç ~p.&v, x(/.6' Ûttep-
6oÀ-ljv dç (mep6oÀ-ljv Ottwvtov ~&poç M~"I}Ç X<X't"epy&~e't"Ott 

8 c. Gal. 3, 13 
5, 14-15 

d. Phil. 2, 8 , e. Rom. 5, 8 f. Cf. II Cor. 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

19 yev6[-Levoç Ô1t'Î)xooç ,.., CqaS Il 20 i)v't'wv 1)[-L<'i>V ,.., abeS Il 22 -djv 
-r:<'i>v oôpo::vG>v ~cxcrtÀdcxv "' abS -rijv ~o::crtÀdo::v -r:Wv oôpo::vWv ,.., e 11 

23 't'OU'i"wv GaS: -r:oi3-r:ov FHPQWb -r:oU-r:ov C 't'oU-roue 11 24/txov-ro::+-rljv 
PR!! 25 yètp om. A (add. i.m.) BT Il 26 xp(vov-r:aç ae ll5't'~+et HET 
(vide nota rn) 11 27 cbté6avev qbS] +&pa ot rr&:.v-r:eç &mWcxvov wxt {mèp 
rr&:nwv cbté6cxvev fa (vide notam) +&.pa ot n&:.vnç &:né6cxvov e Il 28 
aô-rG>v] 1}[-L&'>V e Il 29-30 ot- &vo::cr-r:&:.v-rt om. C 11 29 ot] d H Il &au-r:otç 
l-'-1i,.., e Il 30 xo::l2 iter. F. 

9, 1 8è om. e Il 2 o~txpà CHP Il 3 èÀa~p6v ~~OL ~ PAZ Il 4 el<; 
ôrrep6oÀ7}v om. N 

5. Sur l'état du texte de II Cor. 5, 14-15 et l'omission de &po:: ot 
rr&:.v-reç &:né6cxvov xat {mèp rc&:.v't'wv &rcé8avev considérée comme une 
erreur faite par haplographie, cf. K. RoMANIUK, ~.<L'amour du Père 
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« Il nous a rachetés de la malédiction de la Loi en se faisant 
malédiction pour nousc. >> Et : <<Il s'humilia, s'étant fait 
obéissant jusqu'à la mort et la mort de la croix•. » 
Et : <<Alors que nous étions encore pécheurs, le Christ 
est mort pour nouse. >> Quand je réfléchis à ces paroles 
et à d'autres du même genre, je ne voudrais pas obtenir 
le royaume des cieux sans la charité qui les enveloppe ; 
je ne voudrais pas échapper au supplice de la géhenne, 
si toutefois il était recevable qu'avec la charité on puisse 
subir un châtiment. Paul donne encore ailleurs avec clarté 
cet enseignement : {<La charité de Dieu nous presse, 
quand nous songeons à ceci qu'un seul est mort pour tous, 
afin que ceux qui vivent ne vivent plus pour eux-mêmes, 
mais pour celui qui est mort pour eux et ressuscité15• }} 

Ceux donc qui ne vivent pas pour eux-mêmes mais pour 
celui qui est mort pour eux et ressuscité, acceptent 
volontiers aussi de faire et de souffrir tout pour lui6• 

9. Quant aux souffrances grandes et pénibles pour la 
nature, Paul les compare au charme (divin) et dit qu'elles 
sont petites et supportables : <<Car en ce court moment de 
tribulation, et qui pèse si peu, nous nous amassons un 
poids éternel de gloire, et cela au-delà de toute mesure•. >> 

et du Fils dans la sotériologie de s. Paul», dans Analecta Biblica 15 
(1961), p. 18.- Des mss du NT donnent XpLcr-roü pour 6€oÜ et, avec 
HET, d etç pour e:tç. Quant à la leçon la plus longue, elle est conforme 
au texte de nombreux mss du NT, mais la leçon brève est attestée 
dans deux familles de la tradition manuscrite du IIept • Aycbt't)Ç. 
Ailleurs (In II Cor 5, 14~15), Théodoret a donné la leçon la plus 
longue: cf. PG 82, c. 409 B 10, et note de Schulze. 

6. Dans la mentalité païenne, le sage stoïcien compte sur sa vertu 
pour garder la sérénité dans les changements de la Fortune aveugle : 
le philothée compte sur la force de l'amour de Dieu en lui. Comparer 
avec HÉLIODORE n'ÉMÈSE (Éthiopiques, 1, 2, dans GRIMAL, Romans, 
p. 524) : ~.<Tant un désir violent et un amour sincère s'élèvent 
au-dessus des malheurs et des plaisirs quels qu'ils soient, qui viennent 
du dehors et nous contraignent à ne voir que l'objet aimé, et lui seul, 
et n'avoir d'autre volonté que la sienne.» 
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5 'I)(J.CV'. )) Ehoc xocl 1tWÇ 8eë auyxp(ve<v a,Maxe< . (( M-l) 
a>t07tOÜ\l't'CùV1)fJ.&\I 't'à ~Àe7t6!J.&V~, &Àf..à 't'à (J.l] ~Àen6p.e\lrt · 't'à 
yàp ~Àe:7t6!J.E\IGC 7tp6crX<XLpC( • -rà 3è p;)} ~Àe1t6fJ-E\IC( cdWvLocb. )) 
llpocr~xe:t. y&p, <p1)a(, napoc-rt6évat -ro'Lç 11-è:v 7te<poUcn 't'OC 
tJ.éÀÀovToc, -,;ocç 8è 1tpoaxadpo•ç -,,X octûmoc, -,;îj 8è 6/.(<jle< 

10 \ ~' t:' • 1_ \ ,, \ ' .s. ~i \ , 1 
TI}V oO~.;,IX\1 ' "t) !J.E:V yap exet 't'O 7tClpOCU't"LX.<X1 'l 0~ 't'O C(J.ù)\11.0\1 ' 

't'OÜ"C'OU xOCptv oc;(J"nj tJ.èV x.oUcp"t) xcÛ eÜcpopoç, è:x.dVYJ 3è 1tOÀU-

't'E:À~ç, -re x.ocl ~ocpÜ't'!.!J.OÇ. T<XÛ'tf1 TOI. x.oct 't'0 x.<X6' Ô7te:p0o)..~v 
B &fJ.cpo-répoLç 7tpocrt"é6eLx.e:, xc.d -r<{) È:Àct<ppéi) "C'ljç 6/..(~e:{ùç, 

x.rû -r(il ~&peL 't'~ç S6~;tjc;. Kat -ro:.Ü't'oc y&p, cp"')crf\1, Û7tep0af..-
lü À6V't'CùÇ X.!X1 O'fJ.Lx.pOC, x.rû xoücpoc, x.or:t np6crxoctp<X · x.&xe:Lvœ 

Waoc.O-rwc; 11-e6' ôrcepÔoÀ~c; è!vSol;a;, x<Xt 7toÀu-re:f..1j, xcd ~ocpO
't'tfJ.GC, xcd odWvt<X. Kcd é-répCùfh Ot-tofCùç ~o~ · « EùSox& 
è:v &crOevdcxLç, è:v üOpe:crt\1, t'Y &wXyxatç, t'Y Suoyf).o'Lc;, t'Y 
&xot.'T<XO''t'<XO'L<XLÇ Ô7tèp Xpta't'oÜ. ''Ü't'<X'Y y&.p &a6E'YÙ>, 't'6't'E 

20 Su'Yot't'6ç dfJ.Lc. >> 

10. Toimr xocl 6 (J.éyocç Ilé-,;poç -,;eTpw(J.évoç 1:/il 1t66'J', 
oÛ8è 1tpO(J.C<6ÛJv ~V t<JO(J.éV1jV <i<pV1j<J'V Àa<6ECV XC<Teaéi;a<TO . 
&_)..)..' &fJ.EL'YO'Y Ô1t'éf..ot0E'Y ~1t'6f.LEVOÇ &p'Y1j6~voct, ~ q>E0ywv 
Ô(J.OÀoyijaoc<. "ÜT< y<Xp ~pwToç, 'ljv xa<l où 6pMUT1jTOÇ 1) 

9 a. II Cor. 4,17 b. II Cor. 4, 18 c. II Cor. 12, 10 

f {~ FCHP) q {~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

5 croyxp(vE:Lv+xd B Il 8t8&crxoov WAbe Il 6 crxo~rt'oUv"t'OOV B Il 
7 np6crxo::pa G (-L- s. v. G~ ut vid.) 11 9 !J.É:Àov-ca G Il ~otç - atchvta. 
om. e Il Il ctÜTI')] aù-rlj W 1112 nom. FPqBe Il -raù-cn -rot fa : -rctÙ't"1) 
8~ QGS "t'ctümi -coL Wb -r&xa -rot ET -r&xo -rol N Il 13 1t'pocr"t'éfhpte:(v) 
BT Il 14 ~&pu E (-e:L E~ s.v.) T {cum uno signo supra o) Il 
xal2 om. e Il 14-15 Um::pô&ÀÀov't'oç W Une:pÔctÀ6V't'OOÇ ET Il 15 !J.lxpti 
a Il 16-17 xat ~o::p6n!J.a xalnoÀu't'e:Àf),...., a 1117 hépoo6L+8è CHPQET 
Il 19 &xa-cacrLatç C. 

10, 1 "t'oÜ-co FQE {-roU"t'cp E 2 ) Il xal] y<kp N Il -rëj) om. Q JI 2 où8è:] 
oô8b W où A Il 3 &:pv~cracr6at B (&pv1)6'Îjvctl corr. B 1 ut vid.) Il 4 
!!pooç ET !!ooç N !1 OpacrÙ't'1JÇ c 
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Puis, il enseigne comment il faut les comparer : {(Nous 
ne considérons pas les maux visibles, mais ce qui est 
invisible ; les choses visibles, en effet, ne sont que pour un 
temps; les invisibles sont éternelles b.>> Il convient, veut-il 
dire, de mettre le futur en regard du présent, l'éternel 
en regard du temporel, la gloire en regard de la tribulation. 
L'une, en effet, a l'immédiat; l'autre, l'éternel. C'est 
pourquoi celle-ci qui pèse si peu est supportable, et celle-là, 
de grand prix et de grand poids. C'est pour cela aussi 
que l'expression «au-delà de toute mesure>> est appliquée 
à l'une et à l'autre, au peu de poids de la tribulation et 
au poids de la gloire. Car, dit-il, d'un côté, c'est l'infiniment 
petit, léger, passager, comme de l'autre c'est au-delà 
de toute mesure la gloire, la magnificence, le poids, la durée 
sans fin. Et ailleurs il s'écrie pareillement : {(Je me 
complais dans les faiblesses, dans les outrages, dans les 
difficultés, dans les persécutions et les détresses, pour le 
Christ. Car lorsque je suis faible, c'est alors que je suis 
forte. >> 

10. Le grand Pierre, blessé par 
ce désir, sut par avance qu'il allait 
renier1 ; il ne voulut pourtant pas 

se dérober, mais il pensa qu'il était mieux de renier (le 
Maître} en le suivant que de (le} confesser en prenant la 
fuite. Les faits prouvent en effet que son attachement 

Exemple 
de saint PielTe 

§ 10 1. Cf. JVIST § 65-67. ·-- Le commentaire de Théodorct sur 
Jn 21, 14-19 doit être éclairé par son exégèse de Matth. 16, 16-19 
ct 26, 69-75 ct de Le 22, 31-32 qui sont traditionnellement associés 
pour définir la place occupée par l'apôtre Pierre dans le collège 
des apôtres ct dans l'Église. Il faut en outre tenir compte des circons
tances où se place cc commentaire, en particulier des lettres que 
Théodoret écrivit au pape Léon et aux évêques d'Occident pour 
solliciter leur appui après le concile d'Éphèse de 449, qui l'avait 
déposé; cf. P. CANIVET,« L'apôtre Pierre dans les écrits de Théodoret 
de Cyr J>, dans Épclclasis, p. 27-44. 
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5 &xoÀoÛ81JO"Lç ~xyovoç, ,,x 7tpOCYf'"'""' f'"'?"upd. Où8è yocp 
C (J.S't'ck ~v &pv"f}o'LV XO(:''t'OCÀme:î:v ljvécrx.e't'o 't'Ov 8t30Ccrxocf..ov · 

(t.).)..' ~x.Àcwcre: (.LèV 7ttxp&c;, Wc; ~ lcr't'op(oc 8t80CGXe:ta, xcd Tijv 
~'t''t'GCV xœt &cr6e:vdav &1tœ8Upoc-ro · 7tpocr~3pe:ucre: 8è 't'oLe; 
'I"OÜ 'f'(À'<"pou 8EO"f'OOÇ xot'<"EX6f>.EVOÇ. Kotl [.téV'I"OL xotl '<"OC 'r'ijç 

1 o &voccr't"&cre:tù<; 8e:~&11-e:voc; eùrt.yyéf..ux, 7tpW't'oç -rOv -r&cpov Xct't'É:

Àcd)e: . xo:1 ~v -rn roct..tf..odq; Sè 7t&ÀtV &f..td.l!ùV, d't'OC (.L!X600v 
oc.Ô't'àv e:!vat -rà\1 xUptov 't'àv è1tt -r~c; ~ï6voc; éO"t'ÙYC'<X. xoct 
7tp00'8LotÀEy6[J.EVOV, OÔX ~VéO"XE'<"O [.tèV 'I"OÜ 7top8f>.(OU O"XOÀotL6-
't'E:pOV Sta-rév-voV't'OÇ TYjc; 6ocÀ&'t'TI')Ç -rà v&-ra • è7t681)cre: 8è 

15 Un6rc-repoc; yev611-evoç Stà 't'OÜ &é:poc; 6·n TIÎXtcr't'OC x.cx:rocÀocÔe:Î:\1 

't'~V &x:rfj'·J. 'Enet81} 8è 7t't'e:pùlv ~ cpÜO'tÇ Ècr't'É:p"fj't"O, x.p-tj't'GCL 
(.LèV &v•d 't'OÜ àépoÇ 't'OÎ:Ç f53occrtV, &v'd 8è 7t't'epfuv 't'CiÏÇ xepcr('Jb. 

6..tOCVY)X6(J.E:\IOÇ 8è X<X't'OCÀ<X(.LÔ&.ve:L 't'0V &yoc7tW(.LE:VOV, xcd a6ÀOV 

10 a. Cf. Matth. 26, 69-75; Mc 14, 72; Le 22, 31-32.62; Jn 18, 27 
b. Cf. Jn 21, 1-8 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

5 ~yyovoç FPqB e:ùxÔÀooç e U 7 ~ om. TS l1 8 TjTiav xat &aSevdav 
q : &aOevdav fB Tj"t'"t'ctv aeS Il CÎ1too8Upe-ro HQRu.<1 &1to8Upe:-ro WB !l 
8è om. H 1! 12 -ràv$ om. Q 1! 'lji:6voçJ V"tjÛÇ f ~&voç a 7l6voç b -l)i:&voç 
EN &i:&voç T n 13 S:w:ÀeyÔtJ.EV0\1 e 11 13-14 OXOÀa~6 ... epov+S:è N n 14 
OIXÛ<!CJ"tjÇ fqS Il 15 yevÔ[J.E\IOÇ om. G (rest. G8 i.m.) Il s~a -roü} 8L' 
IXÔ-roü S 11 lS't"t om. CBTS U 16 ècr·Ti:p"tj't'IXL qET ècr't'epe"C't'o AY a't'ép"t)'t'O:L 
(ut vid.) NIl xpet-rat aE (-'Ïj- E 8 s. v.) 

2. OpacrÜ't"'')Ç ; cf. H.Ph., II, 11, 10 et n. ad loc. : ce n'est pas par 
témérité, mais pour obéir au Seigneur que Jean baptisa Jésus sur 
sa demande; cf. CANIVET, «Erreurs de spiritualité», p. 184-186 : 
la vaine assurance que l'ascète et le contemplatif mettent dans leurs 
propres forces, peut être cause en effet de la déréliction (èyxo:-r&Àet1nç) 
divine. 

3. 'lj~6voç est la lectio difflcilior; elle sera retenue car ère' 'lji:6voç 
est une expression homérique (Il., XXIII, 61) que Théodoret pouvait 
transcrire sans faute, mais sur laquelle les copistes pouvaient hésiter. 

4. Tijç 81XÀcfcrcr1jÇ -r&: v&-ro: ; cf. HoM., Il., VIII, 501 : eôpéo: v&'t'o: 
6aM:.crcr1jÇ. On notera la forme ionienne retenue délibérément par 
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était le fruit de l'amour et non de la témérité'; puisque 
même après son reniement, il ne put abandonner le Maître, 
mais pleura amèrement, comme l'histoire le rapportea, 
déplora sa chute et sa faiblesse et se montra encore plus 
attaché, retenu par les liens de l'amour. Bien plus, après 
avoir appris la bonne nouvelle de la résurrection, il atteignit 
le premier le tombeau ; puis, en Galilée, une autre fois, 
alors qu'il était à la pêche, après avoir reconnu que c'était 
le Seigneur qui se tenait sur le rivage3 et leur adressait la 
parole, il ne supporta pas le bateau qui mettait trop de 
temps à fendre la surface de la mer4 , mais il désira avoir 
des ailes pour atteindre par la voie des airs au plus vite 
le rivage. Mais puisque la nature l'avait privé d'ailes, 
au lieu de l'air, il se sert de l'eau et, au lieu d'ailes, de ses 
brasb 5• A la nage, il arrive enfin auprès du bien-aimé et 
reçoit pour prix de sa course la préséance sur les autres6• 

Théodoret, mais qui ne s'est conservée que dans une partie de la 
tradition. On retrouve la même expression dans l'Ép. XXX (SC 40, 
p. 96, 12). 

5. Il est possible que Théodoret se soit inspiré ici du commentaire 
de CYRILLE n'ALEXANIJRIE, ln Joan., XII, 21, 7-14 (PG74, 745 BH): 
xo:t 7tpoe~&ÀÀE't'IX~ 0 Secrrcécrtoç Ilé-rpoç ~pa::S:u't'épa::v ~creaOIXt 1t<.ùÇ xal -rljv 
3t&: crx&:cpouç Èwo·~criXç &cpt~~"; de même 21, 15-17 (748 BtS·lS): 
7tpoev1jp~IX't'O ... &v &ÀÀoov 0 IH-rpoç, xat 7tpàç a::Ô't'Ô\11 &ç èotx6ç, -rljv 
S:tOC -roü crx&cpouç ÔÀty<.ùp1jcraç &qn~tv, 3t&: -rà Tijç etç Xptcr't'àv &.y&:1t'l'jç 
&cruyxp('t'ooç Sep[J.Ov xiXt &~to~1jÀ<.ù't'OV. - Toutefois, «les rames en 
guise d'ailes» rappelle «les rames polies, ces ailes des navires» 
d'HoMÈRE, Od., Xl, 125, ou de PINDARE, Olymp. IX, 24 (26) : 
Otiaaov xo:t vaàç U7torc't'épou, image qu'on retrouve à travers la 
littérature, chez DANTE par exemple : «de' remi facemmo ali al 
folle volo » (!nf., XXVI, 125). Sur le thème de l'envol, cf. ci-dessus, 
§ 4, n. 2. 

6. Le mot 7tpo-r([J.'t)crtç ne figure pas parmi les termes qui, dans 
les documents conciliaires contemporains, servent à exprimer la 
primatie; cf. ScHWARTZ, ACO II, 3, 3, p. 141 (Index) où l'on rencontre 
comme équivalents de primalus, 7tpecr0e:ï:o:, 7tpoo-reï:o:, xüpoç, 1)ye[J.OV(a, 
7tpo'ta-ra::cr01Xt ; le mot est classique, mais la construction de Théodoret 
paratt insolite: le PGL ne relève pas cet emploi chez lui, mais signale 
sous le sens de penalty l'expression rcpO't't[J.'fjcretç rc6Àe<.ùv dans Jl.E., 
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10 c. Cf. Jn 21, 9HI4 d. Jn 21, 15a. e. Jn 21, 15b f. Cf. 
Ps. 138, 5 g. Jn 21, 16 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

19 -roü Sp6~ou] '!0 ôo3wp ÔfLOÜ c 1120 't'à om. T 11 21 aO .. Ov om. W 11 
StocÀé~e:(l)ç )~pÇa-ro,....., aE Il è:pWfLe:voç CHPBnaces 11 (J.èv om. P (add. 
i.m.) Il 22 n6crov] npOr; Ocrov f Il ~X€L CWR 1! 23-21 cr(fL(I)V yàp 
n€-rpe] rcé't"pe: yàp f cr(fL(Ù\1 rd:'t'pe: c Il 25 èx&/,eae:v e:tç [J.<Xp't"up(ocv "' Q Il 
28 ~ CHP 1130 -roU-roLç] npOç 't"OU't'oLÇ S )130-3lno({J.o:tve: 't'tlnp60a't"& 

f.I.OU .......- ZYS Il 31 {J.èv om. C Il 8è om. T 11 35 ~6crxe:L Pe 11 35-36 
&lç 1tOL[.t.O:LVYJ (-ve:L ZT) 1t'OL!J.dVe:L\I FCI-IQGaTS : Ù)ç nmp.év'f) (1tOL[J.EVL 

El) 7tOLfLcdve:Lv PE2 N noq.tcdve:w &ç 1t'OLfLcdV1J ,....., W &:; noLp.cdve:w 
(1t'OLfLcd\l'fJ corr. R 2 s. v.) 7tOL[J.cdveL b 1136 è:x:n:(veLv CI-IPc ÈX't'e:tw6e:Lv N. 

V, 9, 5 (p. 200, 1), exemple d'autant plus regrettable que Valois 
(avant Parmentier) avait préféré à ceLte leçon fautive le mot 
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En effet, après qu'illes eut fait s'asseoir et leur eut partagé 
la nourriture qui se trouvait là c, le Maître engagea aussitôt 
le dialogue avec Pierre ; ill 'interrogeait pour savoir combien 
il avait d'amour et il voulait faire voir aux autres l'amour 
du grand Pierre7 : <<Simon Pierre, dit-il, m'aimes-tu 
plus que ceux-ci a ? >> Et Pierre le prit à témoin de son 
amour : <<Seigneur, dit-il, tu sais que je t'aimee>>; tu 
pénètres en effet dans l'âme des hommes, tu connais 
clairement les mouvements de leur pensée et rien ne 
t'échappe de ce qui est de l'hommes. <<Tu sais tout, les 
fins et les commencementsr9• >> Sur quoi, le Maître ajouta : 
<<Pais mes brebisg >>, car moi, veut-il dire, je n'ai besoin de 
rien, mais je considère comme un très grand service le 
soin de mes brebis et la sollicitude envers elles je la reçois 
pour moi-même10• Il convient donc que toi tu accordes 
à tes compagnons de service cette prévenance dont tu 
jouis, que tu les nourrisses comme tu es nourri, que tu 
les mènes au pâturage comme tu y es mené et que tu me 
rembourses à travers eux la reconnaissance que tu me 
dois. 

1t'po<r'C'L!J.~O'etc;; qui signifie les amendes imposées aux cités, comme le 
l'éclamc le contexte. llpo-d[J.'Y)O'LÇ indique la distinction que Pierre 
reçoit du Christ et qui l'impose au respect des autres; ci-dessous, 
§ 11, 2-3, on notera l'expression symétrique. 

7. Cf. CunvsosTOME, De Sacerdolio, II, 371 E - 372 B (P G 48, 
63!-632). 

8. Cf. 1. DE LA POTERIE, « 0!8a; et rty\l@crxw. Les deux modes 
de la connaissance dans le Quatrième Évangile *• dans Analecta 
Biblica, Il (1959), p. 14J.l57. 

9. CnRYSOSTOJ\m introduit également dans son commentaire 
sur Jn 21,15 de l'Hom. 88 (8'1) InJoannem, 526A (PG59,479)une 
citation large de Ps. 138, 5 : aù o!8a;c;; mi'.~To:, TOUTéa'n, 't'à 1t'ctp6no: 
xat 't'à ~J..é)),o\l't'ct. Théodoret est plus fidèle au texte de l'AT (mais 
il écrit ywfuaxetc;; au lieu de aù gy\lwc;;). 

10. Sur les rapports entre le commentaire de Théodorot et celui de 
Théodore de Mopsucstc, cf. MST § 67. 
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11. Totîhot 1t1iÀw xotl Slç 6 Sea7t6'<1)Ç 1jpe-ro, xot\ Slç 6 
(J.Éyocç &ne:x.p(VOC't'O llé't'poç, xocl 3tç 't'OÜ 7t0L(J.É:VOÇ ~V XE:LpO

't"OV(otV ~S~i;ot-ro•. 'E1m8~ Sè Xotl -rp(T/1 7tp0cr1JV~X81) 7t€U<rLÇ, 
oôx. ît6' b(LO(<ùc; 6o::ppoc)..éwc; x.ocl &Se:&c; 0 fJ.OCx.&pwc; thtoKp(ve:'t'OCL 

f"l llé't'poçb, à)),à:. Séouc; ~p.rd7tÀOC't'<XL, x.ocl 66pu0ov dcr3éxe:'t'oc!. 
B Tii <J!uxîî. ""'' &ywvLij( Tii <j!~<p<J>, xotl a~aoLxev, O<popc!:.p.evoç 

fJ:IJ E:-répoc'll &pv1JcrLV ô 8e:cr7tÔ't'1JÇ rcpo6e:wpWv, -r&v 't'Yjc; &y&7t1Jc; 
P'YJf.l.&:'t'W\1 x.oc-ror;ye:f..êf • &vé8pocf.le: yrlp 0 voüc; de; 't'à:. np6't'e:poc, 
xcà &'Jét-tv"f)cre:v ocù-rOv &c; xocl ~31J npô't'epo\1 7toÀÀcbu; {1-h 

10 !J.É:XP" 6ocv&'t'ou !.l.~ xoc-raÀme:tv ~crxup(cro::to 't'àv 8t.30Ccrx.rtf..ov, 
)Jx.oucre: Sè &le; 7tplv &Àéx:Topoc cpwv1jmxL, 't'plc; cbtocpv~cre:'t'ocLc. 
K \ 'Y ' ,..J, ' 1 ~ 1 1 ')..À\ oc1. e:upe:v ou ~·J\1 mx.e:tow u7toaxecrtv 7te:po::rou{Le:V1JV, oc oc 
't'OÜ 3e:cr7tÔ't'OU ~e:ÔocLOU(l.éV1)V ";~V 7tpÔpp1JO'tV. eH 't'OÛ't'00\1 

otÔ't"OV è8e8['t"'t"€'t"O (J.V~(J-"1), Xotl OÔX e(ot 6otppotÀ~<ùÇ 't"~V &p(L0-
15 8totv 7tpocrcpépe:tv &7t6xptmv. 'A"A"A' OÇdac; 11-èv xat 7t~xp0Cc; 

èS~I;ot-ro -ràç &xlSotç · 7totpexc!:.p1J<r< Sè 5p.wç -rij\ Sea7t6T/I 
n}c; yvd>cre{l)c;, oôx &v't'~'t'dV{I)V, &ç 't'Ù 7tp6't'Epov, oô3è "AéyÜ)v · 
« K&v 3é1J (J.& aUv crot &7to6avet:v, où (J.-i) cre Xet't'~À(Tt(J.)d. ,, 

11 a. Cf. Jn 21, 16 b. Cf. Jn 21, 17 c. Cf. Matth. 26, 34; 
Mc 14, 30; Le 22, 34; Jn 13, 38 ' d. Cf. Matth. 26, 35 

! (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (=BR) e (= ETN) S 

11, 1 6 8eo"6"'iç 8tç ~ N 113 8è om. N 114 ~6'] ~« q IIOfLo(<»ç+x~t 
qe !\ &Se&ç xat 6cq::lpocMc.:.ç l'V W U 6ocpcrocÀ€(ù<; FCHaeS 6ocpaÀ€c.:.ç P Il 
6 rçljjl- o/()rpcp seri psi cum SJ .. n ~uxTI xat &y(ùv(Cf fb .. n .~Ux·n xa:t 
&y(ùv(av q 't] ~~rp<p xat &yc.:.v(Cf ae ll UrpopWtJ.evo<; om. CHP U 9 u7t€tJ.Vl)O"€V 
q 11 &>ç om. T U xa:t om. FC U 1)31) xa:t...., a U 10 XIX't'IXÀebtew Ce U 

a~Laxup(owt'O s Il 11 &7t1XpV~O"€'t"IXL] &1t'ocpvllcrn (J.€ s u 12 'fji5pev FCP !1 
131) om. N 11 14 aÔ't'Wv AU i:a€3L'r't'ev eU 6apcraÀ€(ùç CHaeS 6apa:À€(ùç 
P Il 14-15 &.p(J.60LOV fQG !! 15 &7t'6XpLO"LV) 1tpoa:(pe;O"LV C 1J 18 3€e:L 
WBE (-'"1) Ea s.v.) \1 xa't'ocÀI.'Tt'c.:. qa : èyxa:'t'aÀe:t'Tt'c.:. f XIX't'ctÀd'Tt'c.:. be 
&:napv~O'O(J.IXL S juxta N.T. 

§ 11 1. Correspondant au terme 1tpo-rl.tJ.'"f)O"W (ci~dcssus, § 10, 19 
et n. ad loc) l'expression 't'OÜ 1tOLtJ.éVOÇ -rljv XE:LpO't"OV(IXV, à la fin dU 
développement, comporte un terme technique courant, mais qui ne 

r 

1 

Î 

\ 

1 

1 
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11. Cette question, le Maître la 
Pierre, lui posa encore deux fois, et deux 

pasteur de I'ltgllse 
fois le grand Pierre répondit, et deux 

fois il reçut l'investiture du Pasteur•'. Mais quand la 
question fut reprise pour la troisième fois, le bienheureux 
Pierre ne répond plus avec le même sang-froidb, mais 
la crainte l'envahit, le trouble entre dans son cœur, il 
s'inquiète de sa décision, il a peur et redoute que le Maître, 
prévoyant un second reniement, ne sourie de ses déclara
tions d'amour. Sa pensée remonta, en effet, vers ses 
premiers aveux et il se rappela comment il avait déjà 
protesté naguère, à plusieurs reprises, que, jusqu'à la mort, 
il n'abandonnerait pas le Maître, pour s'entendre répondre 
qu'avant que le coq ne chante, il renierait trois foisc. 
Et il comprit qu'il n'avait pas tenu sa promesse, mais 
que la prophétie du Seigneur était accomplie. Tous ces 
souvenirs lui faisaient peur et l'empêchaient de faire 
avec sang-froid la réponse opportune. Il ressentit une 
vive et profonde morsure, et pourtant il laissa au Seigneur 
le soin de juger ; il ne s'obstina pas comme la première 
fois et ne dit pas non plus : <<Même s'il me faut mourir 
avec toi, je ne te renierai pasd2 )} ; mais affirmant que 

saurait avoir ici le sens propre d'élection à main levée ni même 
d'imposition des mains comme on l'entend d'une ordination (cf. 
V. Fucus, Der Ordinalionstitelseiner Entstehung bis auf Innocenz Ill, 
Diss., Würzburg 1930, p. 6); Théodoret l'utilise pourtant à bon 
escient pour signifier que le Pasteur - avec l'article, 1tOLtJ.évoç 
est un génitif subjectif qui désigne le Christ - a confié à Pierre une 
charge analogue à celle que recevront plus tard les pasteurs de 
l'Église. 

2. La forme i:yx.a't"o:Àd1t'(ù serait séduisante, car c'est un mot qui, 
depuis l'Histoire Lausiaque, fait partie de la langue des spirituels 
pour dire l'abandon par Dieu de l'âme qui compte trop sur ses 
propres forces; cf. ci-dessus, § 10, n. 2. Mais l'autre forme 
est la seule qui soit attestée dans les deux branches de la 
tradition du texte de Théodoret; le subjonctif aoriste xct't'ctÀtnc.:. 
s'explique d'ailleurs bien avec la négation double oô [J:Ij. 
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'AÀI.?t. -r~ç f'èv &ycbt1)Ç odnàv ~X.<LV -ràv 8ecm6't"f)V auv(a-ropot 
C 20 <p&ax.Cùv, 't'~V &:xpt01) 3è 't'é!JV ())..oov yvWmv noc.p, cxô't'éi'> dvcxL 

f'6V(Jl -rij\ TCOL1)-r] -r&v 5Àwv Ôf'OÀoy&v · « KûpLe y&p, ~'f'1), 
crù 7t&\ITOC o!3o::.;, aù n&.vt'ct ytvWcrxe:tç, crù o!3ocç 5-r!. cpt/\& 
ae•. » "0-rL f'èv y?t.p <pLÀw, xotl o!8otç, xotl f'IXp-rupitç. Et 8è 
xotl 8LIXf'<Vw <pLÀwv, aot<pka-repov o!81Xç IXÙ-r6ç. Où8èv y?t.p 

2f} èycil ne:pt -rWv ècro(.lé\lwv èp&, où3è ~uyov-oc:xljcrw nspt &v 
aUx. ètt~O"t'OCtJ.CXL • fttJ.cx6ov 't'TI ndp~ 11-1J &vTtÀéye:tv 3e:cm6T(I. 
~ù TI}c; &À1J6dcxc; tti'jyfj, crù -njc; yvWcre:(J)Ç &Oucrcroc;, 't'OÎ:ç croî:ç 
5pOLÇ ~f'f'éVeLV 8e8(81Xyf'otL. 

12. Toü-ro -rb 3éoc; aô-roü 6e:occr&.!J.e:voc; b 3ecr7t6't'"fjc;, x.at 
't'à cpLÀ't'po" 8è &xptô&c; èntcr-r&!J.e:voc;, -rTI npoocyope:ôcre:1. ~c; 
-re:Àe:u-ôjc; ÀÔe:t 't'àv cp60ova, x<Xt 3ŒCùcrt -r1j &y&.nn 'r1jv v-ocp-ru
p(ocv, xoct 't'OÜ Ilé-rpou -rljv O(J.oÀoy(œv x.upoî:, x.oct 't'c1) ~Àx.e:L 

D 5 ~- ocpv~aewç 7tpoacpépeL ~- Ôf'OÀoy(IXç -ro cpocpf!-IXXOV. LlLOC 
't'oÜ-ro yOCp oltJ.otL x.oct 't'fJL7tÀ1jv 't'OCÛTI)V &.tttTYJcre:v • Lv' tcr&.pt.6!1-a 
-roî:c; ~Àxe:crtv ènte?} 't'OC cp&.pf.Lctx.cx, xoct yuv-vdlCJ(J 't'oLe; napoücrt 
't'WV f'IX61)'t'WV -r~Ç ocyOC7C1)Ç -r~v <pÀlyiX. 'H -ro(vuv 7tp6pp1)0'LÇ 

11 e. Jn 21, 17~19 

12 a. Cf. Jn 21, 18 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

19-20 cruv(cr't'opct cp&:oxwv 't'Ov 8ecr7t6't''l)V....., aS !l 20 't'00v] 't'& C 
21 8Àwv] Mywv H Il y&p om. Q Il 22 ol3ocç >t&V<~ ~ q 11 24; St~~dvw 
q !l croccpecr't'épwç a !126 &.v't'~Àéyew+'l'cjl S 1127 crù+8è abe 1128 .3e:8(ytJ.CC~ 
W. 

12, 2 1t'pocrocyope:Ucre:L He 1t'poocyope:Ucr"f} qB 11 5 cp&ptJ.ccxov+xcd 
H !l 6 yà:p om. e Il 't'OCÛ"n')V &7t1J't''1JO'e:v] è.3é~IX't'O (è-36- R) &cpe:crtv b 

3. L'expression Tfiç; àÀ1)6daç TC1)"(~ peut évoquer Jn 4, 14 et 19, 
mais elle se retrouve avec la suivante, crù 't'1jç; yvWcrewç; &6ucrcroç;, 
dans le commentaire de TniwnORE DE MoPSUES'fE, In Joan., 
CSCO, Script. Syr., t. 3, p. 259} que Théodoret semble avoir eu 
pour modèle; cf. MST § 67, et Thérap., V, 4. 
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le Seigneur avait conscience de sa charité, il reconnalt 
que la connaissance exacte de toutes choses appartient 
au seul créateur de toutes choses : <(Seigneur, dit-il, tu sais 
tout, tu connais tout, tu sais que je t'aimee. >> Car tu sais 
que je t'aime et tu en es témoin ; et toi, tu sais encore 
mieux si je continuerai à t'aimer. Je ne dirai rien de 
l'avenir, je ne disputerai pas non plus de ce que j'ignore : 
j'ai appris par expérience à ne pas résister au Maître. 
Toi, source de la vérité, toi, abîme de science, tu m'as 
appris à rester dans les limites par toi fixées 3• 

Pierre, 
colonne de l'Église 

et martyr 

12. Quand il vit la crainte qu'éprou
vait Pierre, le Maître qui savait aussi 
exactement son amour, le délivre de 
la peur en lui prédisant comment il 

finira a ; il donne son témoignage à la charité, confirme sa 
confession et, sur la blessure du reniement, applique le 
remède de la confession. Je crois, en effet, que c'est aussi 
pour cette raison que le Seigneur lui a fait cette triple 
demande : pour appliquer autant de remèdes qu'il y a de 
blessures et pour dévoiler à ceux des disciples présents 
la flamme de sa charité'. C'est pourquoi la prédiction de sa 

§ 12 1. Le parallélisme entre le triple remède et la triple confession 
est attesté dans la tradition exégétique, par exemple par THÉODORE 
DE PÉRINTHE, frgts 421-427 (Reuss, p. 172-174}, APOLLINAIRE 
DE LAODICÉE, frgts 155-156 (ReUSS, p. 62-63) 1 CYRILLE n'ALEXANDRIE 
In Joannem, XII, 21, 15-17 (PG 74, 749 B~- 5}, THÉODORE DE 
MOPSUESTE, ln Joan. (Vosté, p. 258,28 à p. 259, 18} i cf. P. CANIVET, 
~L'apôtre Pierre ... », Épektasis, p. 32-33. Lao confession» de l'apôtre 
est exprimée ici par le mot O!J.oÀoyLa, qu'on ne rencontre pas plus 
que le verbe O[.J.oÀoydv dans les Évangiles, mais qui est usuel chez 
les écrivains ecclésiastiques pour désigner la profession de foi de 
Pierre en Matlh. 16, 18 et Jn 21, 15-19: toutefois, dans le commen
taire du Ilept 'Ay&7t1JÇ, Théodoret n'a que cette dernière en vue; 
il rappelle en effet la mission antérieuremcmt confiée à Pierre de 
confirmer ses frères selon Le 22, 32 qu'il cite plus loin littéralement, 
mais sans établir la moindre relation avec Matth. 16, 18, comme 
il l'avait fait dans son Ép. 77 (SC 98, p. 172,27 à p. 174, 4}. 

lO 
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'rijç -reÀeu-rijç xal -rl>v Ilé-rpov to/uxay<i>ye., xocl -roùç OlÀÀouç 
10 !SlSacrxev &ç otxovof'(<Xç ~v, &ÀÀ' où yvÔ>f''IJÇ 1) Olpv'IJ<r<ç. 

Kcû -roÜ't'o ~XÔ't'Ot; 0 awrijp x.ctt x.Optoc; ~v-&v ~v(~a't'o, rcpàc; 
a?rràv dp"ijx.d>c; ' « ~LfJ.WV, ~L[J.WV, ~Ç"{)'t'~O"OC't'O 0 :l;cx't'o:.VêiÇ 
owtiicroct ôp.êic; &c; -ràv cr~-rov, x&y<il è3e:~6'Y)v nept croü, !voc 
f.l.'lJ èx.Àe:br-n ~ 1dcr·nc; crau · &ÀÀ0C x.cd crU noTe: è7ttO"t'pétVctc;, 

15 a-d}pt~ov 't'oÙc; &8e:f..cpo0c; croub. >> ''(lcr7te:p y&p, t.p1jcrLv, èy& 
1512A crctÀe:u61-1.e:vov Ô7te:pe:Œ<ù cre, o6T(.ùÇ ~pe:tO"{La ye:\loÜ xcd crù -ro'Lç 

Sovou~-tévotc; -r:&v &Se:f..cp&v aou, x.at ~c; &rcoÀotOe:tc; btmouplocc; 
!J.E't'&8oc; • x.a1 1.1.'lJ 6>6~crnc; 't'oÙc; Ô).tcr6a(vov-rocc;, &f..f..' &v&-

• ' T ' ' ' l -Cf'rYJ0"0\1 X.I.\IOU\IEUOV't'CXÇ. QU't'OU Y<XP cre: xocptv XtX 7tp00'1t''t'OCtO'OCt 

20 cruyx.wp&, x.rû 1te:ae'Lv oùx. è&, a't'&mv 't'oLe; crctÀe:Uo[.Lévotc; 

81.&. croü 1-'-"'lX<XVd>(J.Evoc;. 

13 0 ·'' ' ' L À ' ' ' > • U't'û) TI'j\1 OtxOU(J.t:Yt)\1 O'OC E:UO(J.EV'Y)\1 0 fLEYOCÇ OU't'OÇ 
O''t'ÜÀOÇ Ü1t"l)pe:LO'E, %Cd X.<X't'<X1tEO"EÎ:V OÙX. e'l<:x:ae 7t<XV't'e:À&ç, 
&ÀÀ' &vcilp6wcre:, x.<:x:t ~3p<:x:(<Xv &7tkqrl'Jve:, X<X~ 7tOL[..tiiV<XL 't'OC 

6e:Î:<X 7tp66<X't'<X X.EÀe:ucr8tdÇ X.<X~ 7t<XpOLVOÔ(..lEVOÇ (mèp 't'OÔ't'CùV 

5 1}vdxe:'t'o, x.<:x:t <:x:lx.t~6t..te:voc; ~3e't'o. Kcd t~t6lv èx 't'OÜ 7tOV"l'Jpoü 

mm8p(ou crùv -r<;i Ôft6~uy< ~X<X<pev, « 5-r< ""'~'IJ~<W6'1} (mèp 

12 b. Le 22, 31-32 

( ~ FCHP) q ( ~ QGW) a ( ~ AZY) b ( ~ BR) e ( ~ ETN)S 

11 ~·ho EN 11 13 ~!'iiiç QE' 1114 èxl.t"n FaS juxta N.T. 11 15 èyw 
rp1Jal,...., aS 11 16 ôm:pe:Œoo FtH : Ù1t'e:p(8oo Fa.ccp oùx lme:pe:L8o\l 
qaNS oùx Ù1t'e:p(8o\l BR (-L- ex "1)) E (-e:t- E 2 s. v.) T Il 17 aou om. 
fqN 11 18 &61J~ E ((;um uno signo supra ç) N6eï:~ TS Il 19 cre: om. A 
{add. s. v. At ut vid.) BE II'Tt'(JOO"Tt''t'Gdooxv't't R 1120 cr't'&crtv}R&cn TIl 21 
(.L"I)XIX\ISU6(J.S\IO~ QG. 

13, 2 èRd(J"I)O"E:\1 H ~rc1)pe:tcre: S Il 3 &\lctRéq:>"fJIJE:\1 F Il xœl2 om. TN Il 4 
6eï:oc om. e Il xe:Àeu6e:l.<; C Il mX(J"rjVOU(J.€\10~ W Il 't'OU't'00\1] 't'OU't'ou 
QGRS ~oÜ<ov W 11 5 ~8e<o] è8éxe<O (é8el- C) 1 Il 6 Oft6l;uy• (-• del. ve1 
i.r. R)J Oftol;ow s 

2. A en juger par l'orthographe hésitante des copistes, la leçon 
ùne:pe:Œoo n'a pas été comprise; ce verbe peu usité a été entendu 
comme un composé Ù'Tt'e:pop&oo et écrit ùne:pd8ov, avec différentes 
graphies pour -e:L- : l'addition de la négation oùx devenait alors 
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mort consola Pierre et apprit aux autres que son reniement 
relevait de l'économie (divine) et non de son intention 
profonde. Notre Sauveur et Seigneur a lui-même insinué 
cette explication quand il lui avait dit : {(Simon, Simon, 
voici que Satan a obtenu de vous passer au crible comme le 
froment et j'ai prié pour toi afin que ta foi ne défaille 
pas ; mais toi, dit-il, quand tu seras revenu, affermis tes 
frèresb, J) En effet, de même que moi, veut-il dire, je te 
soutiens2 quand tu es ballotté, de même toi, sois aussi 
un appui pour ceux de tes frères qui sont troublés et 
accorde leur un peu de la protection dont tu jouis ; ne 
pousse pas ceux qui sont en train de glisser, mais redresse-les 
dans le danger. Je permets que tu butes, mais je ne te 
laisse pas tomber, afin que tu m'aides à maintenir debout 
ceux qui sont ballottés•. 

13. Ainsi cette grande colonne (Pierre )1 a soutenu le 
monde ballotté et l'a empêché de s'effondrer complè
tement : il a redressé le monde, l'a rendu plus solide et, 
chargé de paltre le troupeau de Dieu, il supportait d'être 
injurié pour lui et, sous les coups, il exultait. En sortant 
du sanhédrin pervers, il se réjouissait avec son compagnon, 
«parce qu'il avait mérité d'être maltraité pour le nom du 

nécessaire pour conserver à la phrase un sens plausible. D'ailleurs 
la valeur de 1~me:pd8oo est confirmée par le mot ~pe:Lcr[J.<X, que toute 
la tradition atteste, ainsi que par Ù'Tt'~petcre: ( § 13, 2). 

3. Ce passage n'a pas d'équivalent littéral chez THÉODORE 

DE MoPSUESTE (cf. In Joan., Vosté, p. 258, 8-11); mais on trouve 
dans l'Ép. 77 (l. c.) de Théodoret une conclusion analogue: il faut 
pardonner à ceux qui ont failli dans les persécutions, à l'exemple 
de Jésus qui pardonne à Pierre; même idée à la fin du Tome à Flavien 
du pape s. Léon {trad. CAMELOT, Éphèse el Chalcédoine, p. 223) ; 
cf. P. CANIVET, «L'apôtre Pierre ... », Épelctasis, p. 29. 
§ 13 I. Le terme O"t'ÜÀO~ est attribué au pluriel en Gal. 2, 11 par 
s. Paul à Pierre, Jacques et Jean et, au singulier, en 1 Tim. 3, 15, 
à l'Église, colonne de vérité dans le monde : dans son commentaire 
de s. Paul, Théodoret. ne retient que cette interprétation (PG 82, 
809 ca-16). Cf. A. JAUBERT,« L'image de la colonne l'l, dans Analecta 
Biblica, 17-18 (1963), p. 101-108. 
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-roü àv6!J.ct't'OÇ 't'OÜ 8e:cnt6-rou &-rtl'-occr69jvata >>. Kod dç 8e:cr(J.6l-
-rljpw. Sè ~<XÀÀ6[~<voç, ~y&vu-ro ><<Xl eÔq>p<X(ve-ro. K<Xl ~·Jtet8-lj 

B Ô7t0 Nlfpwvoç T-ljv a.a <YT<Xupou Ô7tèp TOU <YT<XUpO>flévou 
10 xœ-re:8tx&cr6YJ crcp~Xyfjv, 7t<Xpe:x&Àe:r. 't'oÙ<; 81Jv.Louç p.1] 't'q, 

8ea7t6"1) ""'P"'"À'1a(wç -r0 lxp(<J> 7tpo<11)Àw6~v<XL, &n' ~fl""'-
' "-' • ' À o- '' ' '6 '' AtV 'l EXEI..VOÇ <XV<XO'X.O 07'CLOVrJVOCL, OE:~O'<XÇ 1 NÇ ELX. Ç, fl-'1} YJ 
't'OÜ rc&:6ou; 't'OCÙT6'n'jc; tcrov ocÙ't'{i) 7totp<X 't'ôlv &vo~'t'OOV 7tpoae:

véyxn TO ytp<Xç. LlLà TOUTO x&-rw 7tp0<11)ÀW6~V<XL -ràç xiLp<Xç, 
15 x.tû &.vw 't'oÙç n68ocç lx.f.n::ue:. TO y<Xp ~crxrJ.:r:ov odpe:Lcr6oct, 

oôx èv 't'1) 't'L!J.'{) 11-6\/ov, &ÀÀ<X x.tà èv 't'1) &'t'ttJ.LCf fJ.E:!LOCEhpœv. 
EE 8è x.cd 8ex&.x.tc:;; xat ne:vnpwv't'cix.r.c; 't'OÜ't'ov Ô7to!-le:f;vo:.r. 
TOV e&v<XTOV o!6v T€ ~v, ~8if1;<XTO &v fl€'t"à """'1' ~aov~ç, 
't'(i) ee:t~ 7tUp7tOÀOÛ!J.EVOÇ n66tp. ToÜ't'O 8è xcà 0 Oe:Loc; IIocÜÀoc; 

20 ~oif, vuv [Lèv Àéywv · « K<Xe' ~fltp<Xv &7to6vflaxw, v-lj T-ljv 
ÔtJ.e:'t'épocv xœUx"t)a"LV, ~v gxoo èv Xptcr't'éJ) 'l"t)croüb », vtiv Sé · 
<< Xpta"r:(il auve:cr't'ocÛpWiJ.e<t. Z& Sè oùx. l!'t't èyW, ~fi Sè èv 
~flo( XpLa't"6ç'. » 

C 14. Oùx.oüv 6 't'Ùv Ë!pCù't'OC 't'Ùv 6dov 8e:Ç&!-Levoç 7t&V't'Cù\l 
!-Lèv b!-Loü 't'Ùl\1 yt)tVCù\1 xoc't'oc<ppove~, 7toc't'eÎ: 3è &.1t&crocç 't'àç 
TOÜ <Yfu[J.<XTOÇ ~8ovaç • {mepopif 7tÀOUTOU K<Xl 86i;1)Ç X<Xl ~-

13 a. Cf. Act. 5, 41 b. 1 Cor. 15, 31 c. Gal. 2, 20 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

7 3ecrrr6~ou] 8eoü C Il 7-8 3ecr~wn)pLov H Il 8 3è (3aÀÀ6~evoç] 
3~ctÔctÀÀ61J.evoç B {31XÀÀ6~evoç e llly&vvu-ro fRT èyavvU-rro EN Il "fJÔcpp<x(
ve-ro CPR 11 9 Urcèp 't'OÜ cr't'ctupro~lvou {cr-rpou codd.)] om. ab Urcèp 
-roü cr-raupwOév-roç S li 10 rr~Xpax&/,e~ C JI 11 txp(cp fq Schulze-NoesseH 
(cj. e comm. in ps. 21, 2) : t3Lcp abeS Il 11-12 ?J.),),' - &viXcrXoÀo-
1t'L0"6YjvaL] &:f..f..tt .. o- &.v<xcrxoÀomcr6~vctL Q om. ab eS Il 13-14 rcpocrevéyx:n 
{-po- del. R)] ~pocrevéyxe~ CHWa dcrevéyxoL S Il 15 txé-reucre{v) 
fe Il 16 xœl èv] x&v CHP Il ~e[LC<6~xœ~ev FCPQG Il 18 o!oç e Il 20 
&.rco8v"I)O'X'r) (sic) W &.rro6v(crxrov E {-8v1Jcrxro EPC) Il v~ 't'~V] 't"~V Yj 
W Il 21 ~~e,épœv QZTN Il 23 è~o(+ô QG. 

14, 2 Ô!J-oG om. A (add. A 1 s. v.) IITt"&cr<xç ZY Il 3 xat~ om. e 
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Maitre• ». Jeté en prison, il était content et tout heureux'. 
Lorsque, sous Néron, il fut condamné à mourir sur la croix 
pour le Crucifié3 , il priait les bourreaux de ne pas le clouer 
de la même façon que le Maître, mais en sens contraire, 
par crainte, semble-t-il, que l'identité de la passion lui 
valût de la part des ignorants une égale vénération. C'est 
pourquoi il supplia qu'on le clouât les mains en bas et les 
pieds en haut4• Il avait appris, en effet, à choisir la dernière 
place, non seulement dans l'honneur, mais aussi dans la 
honte. Et s'il avait pu mourir ainsi dix fois, cinquante 
fois, il l'eût accepté avec grand plaisir, parce qu'il brûlait 
du désir de Dieu. Telle est aussi l'exclamation de Paul 
l'inspiré, disant tantôt : <<Chaque jour je risque la mort, 
aussi vrai que vous m'êtes un sujet de fierté dans le Christ 
Jésusb >>, tantôt : <<Je suis crucifié avec le Christ; ce n'est 
plus .moi qui vis, mais le Christ qui vit en moi o.>> 

Renversement 
des valeurs 

14. Par conséquent, celui qui a 
reçu l'amour divin méprise d'un coup 
toutes les choses terrestres et piétine 

tous les plaisirs sensibles ; il dédaigne la richesse, la gloire 

2. Cf. Acl. 4, 1~31 ; 5, 17~20; 12, 3-19. Dans la citation précédente 
(Act. 5, 41 ), Théodoret met le verbe au singulier et croit utile de 
déterminer le nom en ajoutant 't'OÜ 3ecrrt6't'ou. 

3. Cf. ci~dessus, § 6, 16, n. 3 ad loc. : la forme cr't'ctuprotJ.évou est 
la seule qui s'explique ici. Le mot rxpLOV (cf. CHANTRAINE, Dict. 
étym., s.v. txpLa) peut désigner l'échafaud ou la croix; dans le PGL, 
on pourra ajouter cet exemple de Théodorct. 

4. Comparer avec THÉODORE DE MoPSUESTE, In Joan. {Vosté, 
p. 259, 34~38) : « Quando a Ncrone jussus est mori in cruce, rogavit 
carnifices ut crucifigeretur ca pile inversa, ita scilicet ut caput esset 
dcorsum, pedes vero supra cruci affigcrentur, ne propter identicam 
passionem simili modo {ac Christus) a simplicibus veneratur o; 
mais l'antithèse qui suit chez Théodoret est absente du texte de 
Théodore. Pour Théodoret, le corps de Pierre repose à Rome avec 
celui de Paul ; cf. Ép. 113 (SC 111, p. 58, 1-3 et 5~7) ; sur la tradition 
du martyre de s. Pierre, cf. P. CANIVET, ~L'apôtre Pierre ... )}, 
É'pektasis, p. 40, n. 76. 
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7t(xpà: &v6pW7tWV 't'~fJ:Yjç • &paxv~wv oü3èv 8tocq:>É:petv ônoÀo:;~-
5 O&ve:t 'T~V ~œcrtÀtx.'ljv &/..oupyŒ(l · -roùc; 7toÀu-re:ÀÛç -r&v )..(6wv 

-rocî:ç nr.cpOC -ràç l5x.6Clç &7te:tx&~e:t ~1Jq:>Lcnv • où tJ.o:;xocptcr-r'ljv 
~ye:î:Toct TI-jv UyLe:te<V 't'OÜ aW!J.<X't'oç, oôBè crutJ.cpopàv 't'~V 
v6crov &nox.œf..e:î:, oô8è 8u0'1t'ÇI(X~Locv TI]v ne:vLœv npocrocyope:Ue:t, 
oô8è TCÀOÜ't'<f> xcd 't'puq:>Ji Tijv e:ù3oct!-Lovtav bpL~e:'t'<Xt · à)..f..à 

1 o 7tO't'<X!-Ûotç pe:û!J.<Xcn, -reX. napome:cpu't'e:u!Léva T<XÎ:Ç 6x.Satç mxpap
pé:oum Bé:v3pa, xrû 7tp0ç oùBé:voc 't'00Twv tcr-roct-té:votç, &d 
kotxévcu 't'OU't'wv f!xo::cr't'0\1 ~yoüv-rcx.1. x.ocÀWç. tÛ!J.oLwç yàp 
x.&:ÀÀoç xcd 7te:\IL<X xcd 7t) .. oÜ't'oç, xoc1 ôyLe:toc x.cà \16croç, <n[.L1) 

D 't'e: xoct &-rttJ.b:, xcd -rd.f..f..a, ékïoc T&\1 &v6pc:hnwv napoc't'péxe:t 
15 -d)v rpOcnv, oô nocpà 't'OÎ:ç (lÙ't'oÏ:; &d 11-évov-rot Se:wpe:L-rat, 

&Àf..à 't'OÙÇ KEX.TIJ!J.É:VOUÇ ri.ttetf3oV't'OC, xoct !:~ rJ.ÀÀ(J)V dç rJ.ÀÀOUÇ 
3t"l)vexô\ç ft<Toc6cdvovToc. IloÀÀol f!.È:V y<Xp t~ e!mop(ocç ft<T<X-
7tbt't'ouow dç 7tev(ocv !:crx.&'t'1JV · 7tOÀÀot 3è !x 7tE:V~'t'(J)V etç 
't'àv 't'&V 'Tt'ÀOUO"((J)V xoc't'&Àoyov &.voc6cûvoucrt. Koct v6croç aé, 

20 xocl ôytetoc 3tà 7t&V't'(J)V 1 &ç g'Tt'OÇ d7teî:v, <r(J)(l.&'t'(J)V, xocl 
7tE:LVd>V't'(J)V xoct 't'pUq:>filV't'(OV, 63e6et. 

f (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (=BR) e (= ETN) S 

4 &v6pcbrcotç e Il 6 "t"!ÛÇ Ox6caç f 117 ûydocv FHWRENS Uytocv BT 
8 aucrrcpocy(av Q !! 9 oùaè) oÔ a Il 1t'ÀoÎhov xoct "t"f>Uq>1jv W Il 1 Û 

.. a om. e !! 11 xcd] x&v E Il où8€vct] oô8èv f om. RtHl 11 "t"OU"t"rov 
om. f Ulcr"t"ctf1.€vcaç CIl 121jye:ha.t S Il xa.À&ç om. H 11 13 x&ÀÀoç om. 
qbeS Il ôyleta (ZP')] ôyelcc FWReS ôy[a B Il 13-14 <tf'~ <el xal 
'ttfl-1} T Il 14 Ocra-1-&v e Il 1t'apa-rp€xe:t {-X'1/ E) -r&v &v6p00rcrov"' ae Il 
17 !J.èvj 8è e Il yàp om. C {add. s. v. C1 ut vid.) 11 18 èx+-r&v e 11 19 
.. ov om. T Il 20 ôy(e:tq; FZ Uydq; CReS ôy(oc B. 

§ 14 1. Cf. CHRYSOSTOME, Stat., 18 (PG 49, 179-188) : plusieurs 
croient à tort que le bonheur réside dans la richesse {-rO nÀou-re:!v), 
car à Antioche on peut voir des pauvres plus heureux que des riches 
{181); d'autres pensent également à tort que c'est dans la santé (-rà 
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et la réputation des hommes ; aucune différence à ses yeux 
entre la pourpre des rois et des toiles d'araignée ; il assimile 
les pierres précieuses aux cailloux du rivage. Il ne pense 
pas que la santé soit le bien le plus enviable, il n'appelle 
pas la maladie un malheur, il ne nomme pas la pauvreté 
une malchance, il ne fait pas consister le bonheur dans la 
richesse et le plaisir1, mais il croit bon de toujours comparer 
chacun de ces biens aux cours des fleuves qui baignent 
les arbres plantés sur leurs rives, sans s'arrêter à aucun 
d'eux2 • De la même manière, la beauté, la pauvreté et la 
richesse, la santé et la maladie, l'honneur et le déshonneur, 
et tous ces biens qui traversent en courant la nature 
humaine, on ne les voit pas toujours demeurer chez les 
mêmes personnes, mais ils quittent celles qui les détiennent 
pour passer continuellement des unes chez les autres. 
Beaucoup tombent, en effet, de l'aisance dans l'extrême 
pauvreté, mais beaucoup passent de la catégorie des 
pauvres dans celle des riches. Maladie ou santé chemine 
pour ainsi dire, à travers tous les corps, les affamés comme 
les repus3 • 

Uyta(ve:w), alors que le péch6 est le seul mal (182 s.); au lieu de la 
beauté ("Cà x&ÀÀoç), il parle de la gloire (1j 06~a), de la puissance 
(1j 8uvacr-rda) ct de la bonne vic (·~ -rputp'lj} (186).- C'est la réplique 
à l'échelle traditionnelle des biens: santé, beauté, richesse {SIMONIDE, 
fr. 190 A, scol. 8, ap. CLÉMENT, Slrom., IV, 5, 23); cf. THÉODORET, 
Thérap., XI, 13-14 {SC 57, p. 395, n. 2), ct Enlr. apol., p. 238. Pour 
PLATON, en plus de la référence à Lois, II, 661 a, cité dans Thérap., 
VI, 35, cf. Gorgias, 452 a-d : médecin, pédotribc et financier donnent 
des biens inférieurs au pouvoir de persuader selon Gorgias, à la 
science du juste selon Socrate; cf. R. JoLY, Le ihème philosophique 
des genres de vie, Bruxelles 1956, p. 7 s. 

2. cr. par exemple, EuRIPIDE, Troyennes, 1204-1206; TI-IÉODORET, 
Ép. 33 (SC 98, p. 91, 15-17), Ép. 52 (ibid., p. 128, 10-16). 

3. Cf. TnllonORET, Thérap., VI, 49-58. 
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15 I 3A 15. 'Ape-r~ 31: xocl qnÀoaorp(oc, f'6"'1"ov &yoc66v · vtx~ 
ycX.p xoc1 À]cr-roü xe~paç, xcà crux.ocp&v't'ou y/..êJYrT(J.V, xo:1 
7tOÀE:tJ.tX&v ~û,(;)v x.cà 3opoc't'Wv vtcp&.3ocç • oô y(ve-ra:t 7tUf>E:'t'oU 
7t<Xpav&f..w(J.a, où3è x.)..Ü3(t)voç 7t&pepyo'll, où3è vocuocy(ou 

5 ~"f}fJ.Üt. Tco)TI)Ç 0 xp6voç oôx. &cpatpe~·nxt 't~V 86VO:(J.tV, 

&).."A' aü~e:L ~v 80voq.ttv. ''1/.."f) 8è 't'Gdl"t")')Ç 1) 1te:pt -ràv 6e:Ov 
&y&'m}. 'A80va't'ov yclp xa-rop6&croct qnAocrocpLo:v 't'ÛV (1:~ 
6e:plJ..ÛV 't'OÜ 6e:oü ye:v6!J.evov èpacr-r~v · !1-!XÀÀov 3è <XÔ't'à Toth·o 
qnÀoaocpioc X<XÀe:L-rat. l:ocp(a ycX.p b 6e:O; x.oct È!cr-rt xcd x.aÀe:1:-rat. 

JO Ilepl f'l:v yckp -rou Oeoü -r&v 6Àwv b f'OCX<ipwç Mye• IlocuÀoç · 
« 'Acp6&.p't'~, &op&:r(Jl, (1.6VCJl, crocp(i) 6e:(i)a » · 7te:pt 3è -roü 
(J.O'Joye:voüç <p"l}m. • « Xptcr't'6ç, 6e:oü 36voctJ.t<; x<Xt 6e:oü crocpLocb ». 
Kcxt 7t&Àtv • c< 'E3661} ~tJ.Î:\1 O"ocp(oc &1tà 6eoü, 8tx.octocr6\l"t) 't'e: 

XIX1 CÏytOCO'(J.ÛÇ xcxt (btoÀÔTfJWO'tÇ0 • » (Ü 't'O(\IU\1 -ri{> ()\lt'L 
B 15 q>LÀ6aorpoç xocl q>LÀ66eoç &v etx6-rwç xocÀoÏ-ro. '0 81: q>LM8eoç 

-rW\1 &ÀÀwv cbt&.v-rwv émep<ppo\IWv xcà -r0\1 è:pcil~e\I0\1 !J-6\Io\1 
ôpWv, 7!&.v-rw\l Ô!J-OÜ 'T'Yj\1 è:xe~\IOU 1tfJO't'tûî')crt 6epoc7tdctv, 
è:xef:\lct 11-6wx xa~ Àéywv xat 7!p&:-r't'W\I xat Àoyt~6!J-~voç & -rOv 
&yct7tcil!J-e\lo'J &pécrx.et x.at 6epoctte0et, x.a~ !J-Ucroc-r't'6!'-evoç 

20 &7tct'J't'ct <5cra èx.ef:voç &7tayope0et. 

15 a. 1 Tim. 1, 17 b. 1 Cor. 1, 24 c. 1 Cor. 1, 30 

1 (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b {=BR) e (= ETN) S 

15, 1 !J.6V~fJ.OV &:yc.;66v} fJ.6V'Ij fJ.êVe~ &;yc.;0(;)v S 11 2 y).Wcrcrc.;v abS 11 4 
vc.;oyc.;ydou Eac 11 5 -djv 3üva:fJ.~V om. qabS Il 6 Mva:fJ.~V] ltq:.ecnv CHP 
l:crxuv e 11 TCÛÀlJ a ÜÀl)V B 1! 7 't"àv om. abe Il tJ.~ om. C (add. C1 s. v.) Il 
8 't"OÜ Oeoü yev6v.evov] yev6tJ.evov Oeoü q Il 9 <p~Àocroq:.(ow T Il crocp(«
xo:Àd"t'a:~ 3 om. ZY Il xa:t1 om. CA Il 11 &:cpO&p't"(fl +xa:t AZ !1 12 !J.OVO
yevoüç+utoü W Il 14 0 om. N !1 14-15 q:.~Mcroq:.oç -ci{> 6v-n"' aa.c Il 
16 -ràv om. aa.cz Il Op&v.evov CEN Il 18 fl6vov Qa Il&] 5cr« q. 

§ 15 1. Tous les mss donnent {L6v~v.ov &:ya:06v, sauf, peutwêtre, 
le Pantocrator 54 (F) où on lirait v.6v~v.ov &:.yc.;O&v ; cf. Ép. 52 (SC 98, 
p. 130, 9w10) : .. à. èrcoop&vta: xa:t f16V~fJ.IX xép8'l) ; mais !J.6V'Ij v.éve~ 
&:yc.;S&v parait être une conjecture sans justification. 

2. Cf. CHRYSOSTOME, Ecloga de dilectione (hom. 1), 440 A (PG 63, 
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Plûlosophe 
et phllothée 

15. La vertu ou la philosophie 
est le seul bien qui demeure'. Elle 
maîtrise les mains du voleur, la 

langue du calomniateur, les traits et les javelots que 
l'ennemi fait pleuvoir2 ; pot:r elle, plus de fièvre dépri
mante, plus de tempête insolite, plus de naufrage sans 
merci. Le temps ne lui ôte pas sa force, mais augmente 
sa force'. Elle a pour objet' la charité divine. Impossible, 
en effet, de progresser dans la philosophie, si l'on n'est 
pas devenu un fervent amant de Dieu : et qui plus est, 
c'est précisément cela qu'on appelle <(philosophie)>, 
puisque Dieu est <<sagesse>> (sophia) et porte ce nom. 
A propos du Dieu de l'Univers, le bienheureux Paul dit 
en effet : {(Au Dieu incorruptible, invisible, unique et 
sage a)>, et au sujet du Fils unique : {(Le Christ puissance 
de Dieu et sagesse de Dieu JJ )>, et encore : {( Il nous a été 
donné de par Dieu, sagesse, justice, sanctification et 
rédemptionc. )) Ainsi, le vrai <(philosophe)) aurait-on 
raison de l'appeler aussi << philothée >> (ou ami de Dieu). 
Le philothée, qui méprise tout le reste pour ne voir que 
le bien-aimé, fait passer son service avant tout : il ne dit, 
il ne fait, il ne pense que ce qui s'accorde parfaitement 
au plaisir et au service du bien-aimé et il réprouve tout 
ce qu'il défend 5• 

575) : «Si tous avaient la charité, il n'y aurait personne d'injuste, 
mais les meurtres, les querelles, les guerres, les pillages ... , la méchan
ceté seraient bannis et on ignorerait jusqu'au nom du mal.» 

3. Sur ces variantes, cf. CANIVET-MALVAux, p. 405. 
4. Var. : Elle est la porte (mJÀ"f)) de la charité.- Le mot ÜÀl), que 

Palladios emploie ordinairement pour désigner la richesse ou la 
nourriture, signifie chez ÉVAGRE (Rerum monacli. raliones) l'objet 
des divers Àoy~crfloL (PG 40, 1253 B): le moine doit quitter na:cr&v 't~V 
ÜÀl)V "t'OÜ x6crfJ.OU, puisque la matière empêche la gnose; cf. DRAGUET, 

~ L'Hist. Laus.», p. 17. Quelle que soit la leçon qu'on retienne (ÔÀl) 
ou mJÀ"f)), pour Théodoret la charité prend le pas sur la connaissance. 

5. Cf. fi'p. 17 (SC 98, p. 62, 7w8) à la diaconesse Casiana : "'~" 
q>~Àocrocp(o:v o!S'o: -.i}ç cr'ljç Oeocp~Àda:ç. Cf. MST § 45~47, 64, 224. 
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16. TotU'O}Ç 'AM(L 1:~ç &y&1t')Ç ÔÀ,ywp-ljcrotç, xotl 1tepl 
't'Ùv eôe:pyé't"fjV &yv6l!J.W\I ye:v6p.evoç, &x&\18occ; xocl. 1t6vouç 
x.rû 't'GCÀOCt7twp(ac; tùpé~oc't'o -ôjc; &x<XptO'l'Locc; ~-ttcr66va. To:Ü't'î')V 
"A6eÀ -réj\ XOP"I)Yéi\ 1:&v &yot6&v f3e6otlotv 3,ot<puM1;otç, xotl 

5 -r&v (LI: v 1:~ç yotcr1:poç ~3ov& 'J Xot'rot<ppov-ljcro:ç, ~v 31: 1:ou 
Oe:oü 1tpoe:À6(J.e:voc; 6epomdocv, 't'oie; &x.Yjp<X't'oÏ:c; x.o::re:x.00'!.1.~91) 
a't'e:q>&votc;, xocl. 8tcX. 7t&tn'jc; ye:vûï.c; 68e0et, 't"~V e:Ôcp"lltJ.L<Xv 

c 3,à T~Ç (LV-/j(L')Ç Xotp1tOU(LEVOÇb, TotU'O}V 'Evwx &À"1)6ij xotl 
yv'Y)cr(av XTI)crOC[J.e:voc;, xocl. ëcr7tetpe xcû.&c;, xocl. è6éptcre:v 

10 &p.e:tvov, xrû 't'~c; 't'OÜ 6e:oü 6e:poc1tdac; (J.tcr60v èxo!J.hra't'o 't'~V 
!LE:'t'&6emv, xocl. 't'~V &60Cvo:.'t'oV 't'É:<ùc; ~t'.ù~v, xocl. 't'~V ùt<X 't'OÜ 

~(ou 7tiXV't'ÙÇ e:ÙxÀeii xocl. &olatfJ.OV fJ.V~{L'YJVc, T( &v ·ne; e:t7tot 
1tepl Tijç -rou N&e 'P'Ào6etotç, ~v où3è 1:&v 1totpo:v6(LWV 
ùd)Àe:yÇe:v ~ cpop& ; 'Af),à 1tcbrrwv èxx.Àt\lliV't'WV, xod -rljv 

15 èvo:.v't'(<Xv 7tpoe:l,ofJ.évwv, fL6voc; 't'~V e:ù6e:Lor;v &ùeucre:, 7t<f:V't"WV 

Ûfl.OÜ 't'ÙV 1tOL"fj't'~\l 7tp0't"L6dc; ' oiS xrkptv, xocf. (1.6\/0Ç (-l&'t'0:: 

't'&v 7taŒ'<.ùv "t'~c; O"<.ù't'"l)p(ac; "t'e"t'{rx."l)xe, xat a7tÉ:p!J.a xa"t'e
Àd<p6') -rîi <pUa«, xott crmv6~p t<puMx6'l 1:éj\ yove<•, 061:w 
Mef..z~ae8èx 6 !J.É:yac; &px.t.e:peUc;, "t'ÙW 't'à e:t8<.ùÀa aéOetv 

20 1tpoeÀo(Lévwv 1:~v livo,otv f33ùul;&[Levoç, 1:éj\ 1tO<ljTÎÎ 1:&v 
D gÀ<.ùV ~v olxdav ~s:p<.ùaÜV'Y)V &vé61)XE:V · où x.&.ptv, "t'àv (J.éyav 

kx.e:t:vov !J.ta6àv kxo[J.Lva-To, "t'{moc; yev611-e:voc; xd ax.tà 't'OÜ 

16 a. Cf. Gen. 3, 1 s. b. Cf. Gen. 4, 3 s. c. Cf. Gen. 5, 23-24 
d. Cf. Gen. 6-10 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

16, 1 OÀtywp~o<>«; om, C Il 4 q>oM~•ç QW Il 5 -rijç om, RNS Il 6 
6e:pa1t'docv] q>Q .. oaoq>(ocv e Il 8 !J-V~!J-'fJ<;] yÀ6>.-'C'"f)Ç e Il 9 x-r"f)a&:t-te:voç] 
8e:Çx-."f)a&:[Le:voç P (sic) 11 10 OC[LdWù W Il xcd om. AZ Il xot-tLa&:[Le:voç 
à. iJ 11-12 8Ld: 't"~V 't"OÜ ~(ou""" a Il 12 e:Ùx.Àe:ii (-e:ii e corr. R 1 ut 
vîd.)l e:ÙxÀe:)j S !1 &oŒt!J-OV] &e&:wt't"ov aS 11 13 Tt'e:pt om. C llncx:pocv6f.Lrov] 
ncx:p6v'C'WJ e 1114 ',)) .. e:y<,e:v GW n !p!hp&: YS 11151t'pOE:ÀO[Lévrov] Tt'OflE:UO[Lé
VW'J C Il 88e:ue:v CP &8e:ue:v E Il 16 t-t6voç+xoct a Il 19 0 om. TIl 
&:pxte:pe:ùç+-.oü XPLO"'C'OÜ e li 20 -.Wv] 't"ijl \V n 21 x&:pt c Il 22 [Lta60v 
txe:t:vov""" C Il èx.e:rvov om. e 
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16. Adam, qui avait négligé cet 
Exemples et leçons amour et n'avait pas manifesté sa 

de l'Ancien Testament . , . 
reconnaissance à l'egard de son bwn-

faiteur, récolta des épines, des peines, des malheurs pour 
salaire de son ingratitudea1 • Abel, qui avait conservé 
dans toute sa force cet amour à l'égard du dispensateur 
de ses biens et méprisé les plaisirs du ventre pour leur 
préférer le service de Dieu, fut orné de couronnes impéris
sables et traverse les générations en recueillant la louange 
dans toutes les mémoiresb2 • Énoch, qui avait acquis 
cet amour véridique et sincère, sema bien et récolta mieux 3, 

puis reçut pour salaire du service de Dieu son enlèvement 
(au ciel) et la vie immortelle avec la gloire d'âge en âge 
et une immortelle mémoirec4. Que dire de l'amour de Dieu 
chez Noé, que la foule des méchants ne mit pas en défaut ? 
Alors que tous périclitaient et se portaient vers l'amour 
contraire, il fut seul à marcher droit, faisant passer le 
Créateur avant tout le reste. C'est pourquoi, seul avec 
ses enfants, il a obtenu d'être sauvé, la nature a conservé 
sa semence et une étincelle a été réservée à sa raced. 
C'est ainsi que le fameux grand-prêtre Melchisédech, 
qui abhorra la folie des idolâtres, consacra son sacerdoce 
au créateur de l'Univers ; aussi reçut-il cette grande 
récompense d'être la figure et l'ombre de Celui qui est 

§ 16 1. Importance de l'action de grâce (eùxaptcr't"(cx:) dans la vie 
spirituelle; cf. CANIVET, «Erreurs de spil'itualité o, p. 204-205. 

2. Chez Théodoret, la mémoire éternelle que garderont des saints 
les générations futures est un héritage de l'hellénisme; cf. MST 
§ 31-32, 

3. C'est le proverbe inversé de GoRGIAS (fr. 16 Diels) : ataxp&ç 
l-f.SV ~0'7tE:tpcx:ç, xo:x&ç 8è è8épLcrocç. 

4. Théodoret n'emploie pas [Le:T&:Oe:aLÇ dans H.Ph., mais f.LE:'C'cx:'t"W'fJt-tL 
en plusieurs endroits (cf. index) pour dire~ mourir o (cf. XI, 5, n. 1), 
comme dans Gen. 5, 24 : !J-e:-ré6"f)xe:v aù't'àv ('EvWxl 0 6e:6ç. -
El•x.Àe:ii xoct &oŒt!J-OV [LV~tL'IjV : cf. PINDARE, Pylh., XII, 24 (eÙx.Àe:OC). 
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X<X-rà &f..-ljfktav &7t&:ropoç xcd &f).-lj't'opoc; xa~ &ye;veœf..oy-lj-mu, 
f.I.1J't'e &px~v ~11-e:pWv, f'.1J't'e: ?;w~ç 't'éf..oç i!xov't'oç0

• 

17. 'A"AM yocp 630 ~oc3(~wv 6 Myoç 7tpoç ocô-ràv &cpbœ-ro 
't'0v XP'tJ!J.OC't'LcrotV't'or; 't'OÜ 6s:oü cp(f..ov, 'Càv &xptOWç -rijç qnÀLocc; 
't'OÙÇ v6(.LOUÇ lttÛ cpuf..&Çav't'<X xcx1 ata&Çav't'œ. T(ç y<Xp &yvoe~ 
't'WV oiS't'<.ù 7tWÇ 't'à 6e:ï:oc 7tE7t'IXt.8eutJ.évwv, 67tWÇ Ô7t-ljxoucrev 

5 'Aôpaà11- ô !J.éy<Xç 7t<X't'pt.&.pxi')ç xaf..Smxv't't. -re$ 6e:<;>a, lhtwc; 
' ' h • ' ' - " '"" "' 'TI]\1 7tct't'p<p::XV X.CX't'J::At1t'E\I otXt<XV1 XIXL 't'YjÇ 7tct't'pto0Ç "'IV <..:,t:\11)\1 

1516A 7tpodf..eTob; 'E7te:t31Jnep &1taÇ ~p&.cr6'1j 't'OÜ xe:x);Ylx6't'oc;, 
xcû -rà &AAœ 7t&.\l't'OC Se:U't'e:poc -riic; èxdvou qn)..(occ; è3oxL!J.<XO'E 
6écr6oct., xocl 7tOÀÀcûc; 7tOÀÀ0Cx.t.c; 8uaxoÀLoctç 7te:pt7tEcrhlv, où 

10 ·wx.'t'éÀt7te: 't'àv èpW{Le:vov, Wc; 't'<XÎ:c; btayyeÀ(octc; oùx. è7tt6év-rct 
-rà 1tépocç · &"AM xoct 3l<Ji•• me~6ft<voç, xoct meiv 63wp 
'17 x t ' , 6 x \ .... , occp wv wpuse q>pzœrwv etpy p.evoç, ov't'e: :X.OC't'OC 't'OU :x.ocÀe:-

'~ , r , ,~ ... , , 'E•'• O'OCV't'OÇ EoUO'XEPOCVEV 1 OU't'E 't'OUÇ OCOL:X.OUV't'OCÇ "')(J.UVOC't'O. ~ oEsOC't'O 
:x.oct ÀL(J.OÜ 7tpoa0oJ..~v, :x.oc~ où:x. ëaOe:ae: 't'àv 't'1jç; &y&.1t1jç; 

15 1tupa6v • &cp1Jpé6')') xcà 't'~V 6!J.6~uyocc, xoct &pif f..&(J-7tOUO'ocV, 
xoct O'WCflf>OO'ÛVrJ XOap.OU(J.ê:V1)V1 XrÛ 8t!X 7t0CV't'WV OCÙ't'c}> 6U!J.~P"') 

1 A' L ' ' LCl ' ~ ' 't'OV 1-'tOV 1t0CPE:XOUO'OCV ' XOCt OU O'UV0Cq>1Jf>E:V1) TI)V 7tE:p!. 't'OV 
6e:àv &y&7t1)V 't'Y} yuvocmL 'A~f..<X xoct !7toc!J.ÛVOV't'oç; 't'OÜ Oeoü, 

16 e. Cf. Gen. 14, 18·21 
17 a. Cf. Gen. 12 ct 15 b. Cf. Gen. 21 ct 26 c. Cf. Gen. 20 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~ BTI) e (~ ETN) S 

23 &yeVectÀoy~-.ou +xœt H Pq Il 24 S:xov-.œ e. 
17, 2 't'Ûv 1 +xp~crav't"ct B Il 't'OÜ om. H 11 't'Ûv om. N Il q:nÀ(aç] croq>(œç 

EN~~~~ croq>(œç TIl 4 ..-&v] 't'ÛV R ..-0 W II'TÇ&ç FCPqYbe 1tOOç Z 
!17Çe1tat8euv.lvov b Il 5 v.éyœç + 0 HP QaB !l 6 xcml:Àet1tev FC HE 11 otx(av] 
otxdœv P oùcrto:v e ll1tct't"p(8oçJ n:ct't'pWaç q 11 't'~\13 iter. W 117 è1te~8~1tep] 
è1tet8~ yà:p f Il 8 q.nÀ(œç] crorp(aç H cptÀocroq~(aç e Il è8oxf[J.oce>e{v)] eùM· 
Ktje>e(v) q 119 1tOÀÀ<ixtç om. qA (add. i.m. APC) be 11 9-10 rrept7tecr6w
èmxyyûfcttç om. Q Il 10 Kct't'é),eme(v) FaccE 11 OOçJ ôç TN 11 11 xocl.1 

om. C ll1tLveLv a Il 12 &rp'j Urp' e Il Ka't'OC om. E Il 13 è8ucrxépocwev Cb !l 
'Ïj[J.ÛVe't'o CR Il 14 &y&1t't)ç+'t'àv C Il 16 xeKO<J[J.'fJ[J.éV'fJV abeS Il 18 
è1tiX!-LÛVIX\I't'OÇ cH p w 

XXXI, 16-17 301 

vraiment sans père ni mère, sans généalogie, dont les 
jours n'ont pas de commencement et la vie pas de fine. 

17. Mais mon propos suit son chemin et m'amène à 
l'homme qui a pu porter le titre d'ami de Dieu et qui a 
observé et enseigné exactement les règles de l'amitié. 
Qui ne sait, en effet, pour peu qu'il ait reçu une formation 
religieuse', que le grand patriarche Abraham a obéi à 
l'appel de Dieu •, qu'il a quitté la maison paternelle et a 
préféré à sa patrie la terre étrangèreb2 ? Après qu'il eut 
donné une fois pour toutes son amour à Celui qui l'avait 
appelé, il estima que tout le reste passait après son amour 
et, malgré les mille difficultés qu'il rencontra, il n'aban
donna pas son bien-aimé sous prétexte qu'il n'accomplis
sait pas ses promesses ; mais, pressé par la soif et empêché 
de boire l'eau des puits qu'il avait creusés, il ne s'indigna 
pas contre Celui qui l'avait appelé et ne se vengea pas 
contre ceux qui étaient injustes à son égard3• Il subit les 
assauts de la faim et n'éteignit pas le feu de la charité. 
Il avait été privé de son épouse' : d'une beauté splendide, 
avec la réserve pour parure, elle avait été tout l'agrément 
de sa vie ; or il ne fut pas privé en même temps de son 
amour pour Dieu, mais, avec l'aide de Dieu qui exerçait 

§ 17 I. Dans son Ép. 133 (SC 98, p. 125), de 450 sans doute, 
à Ibas d'Édesse, Théodoret évoquait les torts et injustices subis 
dans tous les temps par les hommes fidèles : e De ces hommes je 
dresserais la liste entière si j'écrivais à quelqu'un qui ne connaît 
pas parfaitement l'Écriture sainte»; le llepl. • Ay&.1t't}ç, qui exécute 
ce projet, pourrait être postérieur à cette lettre. 

2. Même expression dans Il.Ph., VIII, 1, 13 (Aphraate) : 't'~V 
&:ÀÀoM:n:'IJV 't7jç olx.dctç 1tpodÀe't'o ; IX, 3, 3 (Pierre le Galate); 
car il ne suffit pas de laisser sa famille et ses biens; il faut aussi 
quitter sa patrie (Il.Ph., X, 1 et XII, 1).- Le thème de la migration 
d'Abraham est déjà développé dans l'Épttre aux Corinthiens de 
CLÉMENT DE RoME {X, 1), dans une série d'éloges décernés aux 
patriarches. 

3. Ép. 127 (SC ll1, p. 106, 1-6); cl. MST § 60. 
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17 d. Cf. Gen. 20, 17·18 e. Cf. Gen. 22 

1 (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

19 ..-~)v fL<XX.po6ufLI.av F (ut vid.) S 11 20 3té[J.evev e 11 21 xa~1 om. f 
(fort. del. C) qbTN Il 21-22 xcd m:pt aô-ràv RS : xat TCe:pt -ràv F 
xod:1te:p -rà CHP xabte:p œô-ràv qaB xœt e !l 22 nœ-ré:pœ] ;:t;;i T [] 7to~e:rv 
C Il 7tE:7tWI)X6't'oç R Il 23 -ré:wç om. Cbe 11 24 cr&:paç PE 11 25 y~proç 
A YE~N Il 't'OÙç epouç Ù7tepÉ:Ô"f) "' W Il 28 T<i> 8e:8wx6't't 1tpocre:-r&:x81j "' 
q Il 29 xœt om. H Il 30 1tpocrœyœye:rv de; 8ucrf.«v] 7tpocr"Îye~v dç 
eucrLo:.v ab etc; Oucr(œv 1tpocre:'t'&:x0'1) 't"<ï> 8e:8rox6-r~ e Il 31 IXZ(J.IX't"OÇ Q 
Il 32 ~'t'L om. A (add. s. v.) Il 33 &V't'e:tvev Q Il 34 7tpoM&ÀÀe't"o f 
7tpoU6at..e: e 1135 t'œqiijç] 't'poqr'ljç fIl 36-37 xcd- &v-rL't'~œç om. q Il 37 
't'Ci>} 't'Ù P Il 38 't'Ùv] 't'Ù S Il &ve:v8u&:cr't'c.>Ç CHPaBE (-oL- E 1 s.v.) T 
&ve:v8o&:cr't"c.>Ç R (-L- add. R 2) Il 39 X.!:d &v €rrljve:yxe: f : €7te:ve:yx.erv 
qabS &v è1teveyxe:t:v e 
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sa patience en permettant qu'il subît les atteintes de 
l'injustice, il persévéra dans le même amourd. Devenu 
vieux sans avoir été père, il garda les mêmes dispositions 
à l'égard de Celui qui lui avait promis de le rendre père 
sans le lui avoir jusque-là accordé. Mais, sur le tard, il 
reçut l'objet de la promesse, triompha de la nature de 
Sara, franchit les bornes de la vieillesse< et devint père 
d'Isaac. Il en éprouva une joie de courte durée : alors 
que l'enfant était devenu adolescent•, il reçut l'ordre 
de l'offrir en sacrifice à Celui qui le lui avait donné, de 
rendre son cadeau au chorège qui le lui avait offcrt6

, de 
se faire le prêtre du fruit de la promesse7, de présenter 
en sacrifice la grande source des Na ti ons ct de se rougir les 
mains du sang de son fils unique•. Et cependant, malgré 
ces conditions et bien d'autres encore que comportait 
le sacrifice, le patriarche ne résista pas, il ne se retrancha 
pas non plus derrière les droits de la nature, ne rappela 
pas les promesses, n'évoqua pas non plus le soin de ses 
vieux jours et de sa sépulture, mais il rejeta tout calcul 
humain, au désir opposa un désir, en face d'une loi en 
posa une autre, à celle de la nature celle de Dieu ; il courut 
au sacrifice et, sans nul doute, eilt porté le coup de grâce, 
si rapidement le grand Dispensateur, sensible à sa bonne 
volonté, n'avait empêché le meurtre. Mais je ne sais pas 

4. Cf. ci-dessus, § 1, n. 8. 
5. Théodoret fait passer directement Isaac de l'état de petit 

enfant (7tœt8tov) à l'adolescence, sans mentionner l'enfance propre
ment dite; cf. MST § 115. 

6. Le mot xop'l)y6ç, technique dans la langue classique, s'emploie 
métaphoriquement chez les Pères, par exemple pour désigner le 
mariage qui donne parfois un tour tragique à la vie humaine 
(GRÉGOIRE DE NYSSE, Virginité, III, 10 SC 119, p. 300, 25), mais 
il sert le plus souvent à désigner Dieu ou le Christ, pourvoyeurs 
des biens inaccessibles à la nature, par exemple, (!le chorège de 
l'incorruptibilité» (ibid., I, 1, p. 263, 5). 

7. Cf. Gal. 4, 28 : ~(J.dc; 8è ... xo::'t"&. 'lcrœ&.x S:7tœyye:Àto::ç 't'éxvœ 

oa~··· 
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yOCp oàx o!Sœ e'l Tt<; &v &pxécrete /..6yoç dç -r1}v -roü ~pCùt"OÇ 
TOÜ3e 3L~Y'J<rLV. 'Q yocp fJ.1)3è fJ.OVoyevoÜÇ 'J'ELO'clfJ.SVOÇ ?t()(L36ç, 
è1te1.81) 't'OÜ't'o 7tpoabrtt/;e:v 6 tpW!J.e:Voç, 'dvoç oàx &.v 8tOC 
TOÜ't'OV 0?tepe<pp6V1)0'S ; 

18. Kcà JXÔ't'ÔÇ 8è ô 11-éye>:ç 'ImxOCx -rljv IXÔ't'~V &y&.7t'l'}v 
nep!. -r0\1 8e:arc6't'"I)V !x:djO'OC"t'03 • Kocl 0 't'OU't'ou 8è ul6ç, 'laxc16 

D à ?t()('t'pLclp)(1)Ç. • AL3oucn 3è OCfJ.'J'O't'épwv 't'O <pêl.66eov ()(! 6eo()(L 
ypo:cpoc(b · xcd tlÙ't'àç Oè 6 't'&v 5f.Cùv Oe:Oç oô3cqwü -ri)ç p(~1)Ç 

5 3L()()(wp(~e• 't'oùç xM3ouç, &noc « 6eàv l:()(u't'àv 'A6p()(clofJ. x()(l 
'lmxOCx xcd 'Lxxc1ô n 0'Jo!J.&.~e:t0 • 

Toô-rCùv ècr'd xrtp7tàç e:ùcrd)~ç xd 'I(t)crljtp, 0 èv véotç 
7tpe:crÔÔ'l7)c; x<Xf. èv 7tpe:crÔÔ't'OCLÇ yewr..:Xoç • o?.i 't'à qnÀ66e:ov 
oi5't'e:: cp06voc; ch~/\wcre:v, oll't'e: SouÀda xo::-récrOe:cre:v, où Oe:cr-

1 0 7to(v"l}c;; ècrOÀ"f)O'E xoÀctxdoc, oôx &7te:tÀ~ xcû Oéoç è{-l&pocve:v · 
oÙ O'UX.Otp<XV'dOC x.oc!. ÙEO(J.<ô-rljpt.OV x.a.l. xp6voç (J.<XXpÛÇ X~:re:-
7ttfÀo:;tcrEV · oùx è:Ç,oucr(a xocl Ouv<Xcr't'd<X xo:;l 't'putp'l} xal 7tÀoÜ't'OÇ 
T~Ç 3tctvoLctç ~~é~ctÀev · &t..f..' ~!J.etvev O!J.o(ooç x.ctt ~Àé1CW\I 

·l517A T?w ~pdl(..l.e\lo\1, xctt 't'oÙ<; èxd\lou \IO(.J.oU<; 1CÀ1JpÙl\la. TctUTij\1 

18 a. Cf. Gen. 24-27 b. Cr. Gen. 27-28; 32; 35 c. cr. 
Gen. 26, 24; 28, 13; 32, 10; Ex. 3, 15-16 d. cr. Gen. 35-45 

1 (= FCHP) q (= QGW) a (=AZY) b (=BR) e (= ETN) S 

42 't'Oti8e] 't'OÛ't'OU CHP Il 0+8è: R (secl. R 1} T i.r. (secl, T 1 ut 
vid,) Il 43-44 8Là 't'OÜ't'OV qab : 8L' etÔ-r0v r 8Là 't"OÛ't'(i)'.l C, 

18, 2 .. oO .. ou Sè:] -rot\Se CHP 't'OÜ't'ou ne Il 4 oôScqû;)ç e Il 5 xat+6e0v 
r Il 6 xcà ta:x.û:!ô om. e Il 7 xo:l om. T n 8 npecrôU .. a:Lç] npecrôu-r€poLç 
e !l yewo:toç] yepo:(oç (-Soç H) f Il 9 &v~À@:rev FP : &vdÀ(l)aev C 
&v~Ào:ucrev H &v&Àwcre:v qbe 1}v&Àwaev aS Il oô] oihe Q Il 10 I!Àucre 
fQG I!ÀxUcre W ~cr0ÀÀYjCi€ e Il 13 ~ç 8Letvota:ç om. e 

§ 18 1. Comme plus loin (1. 8), Théodoret emploie l'adjectif neutre 
abstrait. substantivé, .. o qnÀ60eov (non signalé dans le PGL} : «ce 
qu'il y a d'amour de Dieu, la qualité d'amour ... & ; attesté dans la 
langue classique, cet usage s'est répandu dans la koinè; cf. BLASS

DEBRUNNER, § 263, 2. 

XXXI, 17-18 305 

si les mots suffiraient à exprimer son amour. En effet, 
s'il n'épargna pas un fils unique, après que l'être aimé 
le lui eut demandé, que n'aurait-il pas méprisé à cause 
de lui ? 

18. Le grand Isaac a possédé, lui aussi, le même amour 
pour son Maîtrea. Son fils aussi, le patriarche Jacob. 
Les saintes Écritures chantent leur commun amour de 
Dieu•' : et le Dieu de l'Univers lui-même ne sépare nulle 
part les rameaux de leur racine, mais se nomme (( le Dieu 
d'Abraham, d'Isaac et de Jacobc >>. 

Joseph est le fruit de leur piété, lui qui a été vieux 
parmi les jeunes et vigoureux parmi les vieillards2, lui 
dont l'amour pour Dieu n'a pas été détruit par la jalousie, 
ni éteint par l'esclavage : les flatteries d'une maîtresse 
ne lui ont rien enlevé8 , la peur et la crainte ne l'ont pas 
flétri ; la calomnie, la prison, le temps qui s'accumule 
n'en sont pas venu à bout ; le pouvoir, la puissance, le 
luxe, la richesse ne l'ont pas détourné de son propos, 
mais il y est resté attaché, le regard tourné vers celui qu'il 
aimait, dans l'accomplissement de ses lois•. Riche de cet 

2. Le style antithétique est soutenu par des expressions prover
biales; à véotç fait écho yewa:ioç qui signifie la noblesse de l'origine, 
mais auquel Théodoret donne sans doute un sens qui sc rattache 
plus directement à celui de yew&w, «engendrer, propager la race&, 
pour souligner la vigueur et la force de l'âge; dans le Lysis, 204 e, 
PLATON l'associe à veo:v~x6ç précisément pour qualifier l'amour : 
yewa:iov xa:t vea:vLxOv ~?W't'<X. Un peu plus loin(§ 19, 32), l'adjectif 
est pris dans un sens figuré pour indiquer la vigueur native de l'âme 
et, peut-être, après une citation du Cantique, la virginité. -- Dans 
l'Ép. 83 (SC 98, p. 206,2 s.), Théodoret cite l'exemple de Joseph; 
cl. MST § 60. 

3. L'histoire de la femme de Puliphar (Gen. 39, 7-21) est encore 
évoquée par Théodoret dans I'Ép. 146 (SC ll1, p. 198, 15-20) 
et longuement racontée dans les Dise. sur la Providence, VIII, 696 A-
700 D (trad. Azéma, p. 255-262). 
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I 5 MwUcr'ijç 'f'l)v &ycbt'I)V l<'t'Y)GcX[.t<VOÇ, -rijç &v ~cxmÀdoLÇ a,cx['t'Y)Ç 
x.oc't'occppo\l~a<xç, « (J.<iÀÀov e~Àe't'o auyx.ocxouxe!cr6oc1. 't'!Ïl f..oc<ï> 
't'OÜ 6eoü ~ 7tp6crxœtpov ëxew &!J.ap·docç &7t6Ào:.ucn\le ». 

Koct ·d 13e:î: !J.:tp<.Ove:Lv xoct 1tépoc -roü 11-é't'pou 't'à\1 t...6yov 
èx.'t'dve:LV ; Tfl 6d~ yOCp &y&.1tjJ 1t&cra 't'ÛJV rcpocp"fl't'&V ~ 

20 GU[.t[.tOp[cx X<XP'I)[.téV'Ij xcx( l<O<>[.tOU[.tOV'Ij, xcxl 'f'l)v 'L"<À<WTcX't'Y)V 
x.oc-r&lp6wcre:v &pe:Tf)'J, xcà &dtJ.\I"'jO''t'OV -rO x.Àéoç xa-réf..t7te:. 
Ko~1 !J.éV't'OL xcà 't'&V &1tOO''t'6À<ùV ô xopOç x.ocl 't'&V !J.CX.p't'Upwv 
ot 8~fLot 7 't'OÜ't'O 't"à 7tÜp dcrf3e:~&.fJ.EVOL7 7t&.V't'OOV !J.èV Ô7te:pe:î:f3ov 
TWV cipw[.tévwv, 1tcX"'')Ç aè ~Ol~Ç ~ala't'Y)Ç TOC [.tUp[cx TWV 

B 2f> 6ocv&.'t'c.ov d31) 7tpodf..ov-ro. 'Epacr6év't'e<; y&p 't'OÜ 6dou 
XcXÀÀouç, xcxt TO 1tepl ~[.tiXÇ TOU 6eou ÀoyL<>cX[.t<VoL 'f'lÀTpov, 
xcxl Tocç [.tup[cxç tv6u[.t'l)6évTeç eùepyealcxç, cx!crxpov ~y~acxvTo 
[.t~Te TO ><cXÀÀoç &xii:vo 1to6~""' TO li'f'pcxaTov, xcxt &x<XpL<>TOL 
1tepl TOV eùepyé't'Y)v yevécr6cxL. TouTou épw, [.téXP' 6cxvcXTOU 

30 't'd:ç 7tp0c; cd.vràv cru\16~x.ocç ècpOf...oc~ocv. 

19. TouTou TOU x&Uouç tpcxa6évnç xcxt o! véoL -rijç 
&pe-rijç aeÀ'I)TCXl, il'w auveyp&<jlcx[.t<V tv auvT6[.tcp TOV ~[ov, 
dç 't'OÙÇ fLe:y&.Àouc;; &:x.dvouç xcd 't'~V &v6pw7tdocv cpUaw 
Vll<WVTCXÇ dae1t~a'ljcrCXV li6Àouç. ToUTO aè <>CX'f'WÇ cxÙTOÙÇ 

5 ~~e7tod3e:ucrocv cd 6e:Lcx.L ypoctprtL. 'Fcff...)..oum. yd:p (J.E't'd: TOÜ 

[.t<y&Àou ll.cx6la • « KupL< ci 6e6ç [.tOU, 6>ç t[.teycxMv6'1)ç 
"'f'6apcx. 'E~o[.toÀ6y'l)crw xcxl [.t<ycxÀo7tpétteLcxv tveauaw, &vcx
Ôoc)..f...6lJ.e:voç cpWç &ç tlJ.&'t'tov, èx't'dvwv 't'èv oÙprJ.v6v, chcre:l 

c 8épp.v• )) • xcxt TOC liÀÀCX 8acx 'f'l)v <>O'f'[CXV cxÙTOÜ a,a&axeL 

18 e. Hébr. I 1, 25 
19 a. Ps. 103, 1~2 

! ( ~ FCHP) q ( ~ QGW) a ( ~ AZY) b ( ~ BR) e ( ~ ETN)S 

15 !'"'"~' CaB 6 ~-"'"~' S Il -rij'] 'o'' W Il !8 8<L] 8~ e Il 19 yàp 
om. W Il 20 OU!J.!J.Op~oc] é't'ocLp(oc S Il ..eÀew-r&'t"t)v qabS -reÀE:L't'&'O')v T Il 
21 xÀéoç] -réÀo<; FCP Il xoc-réÀemev F 1POJCEN xoc-réÀE:L7WV H Il 25 npod~ 
Àav'o QGBE (-Àov- E') N Il 26 xat om. CHP Il 27 atoxpro' e Il 30 
~fPUÀoc!;e A è'{)UÀct!;ocv ~ ~ B. 

19, 2 cruveypoc~&!J."I)V AZbe Il èv om. P (add. s. v.) Il 5 v.e-rà+compl. 
litt. eras. W Il 6 (.l.ey&Àou] v.eyctÀo'{)Wvou fIl &ç om. q Il 9 n)ç crocp(ocç 
q Il exa~a&;crx.E:L c 
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amour et dédaigneux de la vie qu'on mène dans les palais, 
Moïse <c aima mieux partager les épreuves du peuple de 
Dieu que goûter au plaisir passager du péchée"'>>. 

Mais qu'est-il besoin de prolonger 
Exemples des apôtres et d'étendre outre mesure ce discours ? 

et des martyrs 
Toute l'assemblée des prophètes', 

en effet, parée de tout l'amour divin qu'elle avait pratiqué, 
a observé la vertu la plus parfaite et laissé le souvenir 
d'une gloire impérissable. Et qui plus est, le chœur des 
apôtres, la foule des martyrs, qui ont reçu ce feu, mépri
sèrent toutes les choses visibles et préférèrent mille genres 
de mort à n'importe quelle vie de bonheur. En effet, 
épris d'amour pour la beauté divine, mesurant l'affection 
de Dieu pour nous et réfléchissant à ses innombrables 
bienfaits, ils considérèrent comme une honte de ne pas 
désirer cette ineffable beauté et de se montrer ingrats 
à l'égard de leur bienfaiteur. Aussi, ont-ils été fidèles 
jusqu'à la mort à leurs engagements envers lui. 

19. Épris de cette beauté, les nou-
L'amour du Christ veaux athlètes de la vertu, dont nous 

avons écrit en résumé la vie1, se sont lancés à leur tour 
dans ces grands combats qui dépassaient la nature humaine. 
C'est ce que les saintes Écritures leur avaient clairement 
appris lorsqu'elles chantent avec le grand David : <c Seigneur 
mon Dieu, tu es infiniment grand ! Tu te revêts de gloire 
et de majesté, quand tu t'enveloppes de lumière comme 
d'un manteau, quand tu déploies le ciel comme une tente a. >> 
Et tous les autres textes qui enseignent sa sagesse et sa 

4. Chez s. Paul1 cet exemple est destiné à illustrer la foi de Moise 
et non sa chari té. 

5. La leçon de l'édition de Sirmond (hcupLoc) ne semble pas justifiée 
par la tradition manuscrite qui ofire cru~~op(oc, couramment cmploy6 
en ce sens j cf. PGL, s.v.- Les moines sont associés aux prophètes, 
aux apôtres et aux martyrs j cf. MST § 34, 218. 
§ 19 !. Cf. MST § 57. 
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10 x<Xt 8ôv<X(J.~\I. Kcd n!ÎÀ!.V • « (0 x.Uptoç ~OotaLÀeuae:v, e:ùnpé-
7te:J.ocv è\le:3ôcrcx:ro · ève:3ômx't'o x.Opwc; 8ôvoc!Ll.V xœt 7te:pte:
~Wmx't'ob >> • xcd ycl.p « xo::r<hp6(1)cre: 't'~\1 obeou[J.éV1)v, ~'t'~ 
oô O'IXÀe:u6~cre:'t'OC!. c >>. K&:·J't'ctÜ6ot 3è &crcd.l't'CùÇ xat crocptœ xa:t 
xaÀÀOÇ hwoxe"IJ, xe<l MVO<f!.''· Ke<l hépwe, 0 

(( 'Qpe<Ï:oç 
15 x.&l.Àe:!. 1tocp<X 't'OÙ<; utoùç 't'éiJv &v6p6:mwvct. » 'Ev-rctü3œ 8é, 

x.o:l -rO &.v6p6:m1.vov 't'OÜ 0e:oü Aôyou eôcp~(J."JlO'E x&.ÀÀoç. 
'Y[J.VEÎ: Sè xe<l 'r~V O'Oq>[e<v 0 

(( 'EI;ezô6"1} y&p, 'jl"I}O'(, z&p•ç 
èv x.df..e:crL croue. >> c1'rco8dx.vucrL x.<Xt 't'~V 8ôvot(.L!.V • « lle:pL
~CùO'O<' -r~v po[J.q>e<(e<v O'OU È1tl -ràv [J."I)p6v O'ou, Suve<-ré • -rîi 

20 &paLÔ't'"l)"rl crou, xoc~ 't'ii) x.<iÀÀe:t crau, x.oct ~v-re:Lvov, x.oc~ 
xe<nuoSoü, xe<l ~e<O'(Àeue, ~vexev OCÀ"I}6de<ç, xe<l 7tpqt6'r"l}-roç, 
xcd 8L'X<XLoaOv1Jçr. >> Tocü't'oc yd:p <XÔ't'oÜ x.cû rcf..oi3-roç, xod. 

D xaÀÀoç, XO<l MVO<f!.''· Ke<l H O'O<te<ç Sè ~oif 0 

(( Tlç oihoç 
0 7t<Xpctye:vÔ(J.e:voç èÇ E86J11- ; èp061}(J.<X i(.Lct't'Lwv IXÔ't'oÜ èx. 

20 Bocrôp ; ÜÙ't'oç llpct'Loç èv cr't'oÀ1} œù-roü, ~Loc ~J.e:'t'd: lcrx.Ooç8, >> 

OôSè y&p -1) &v6pw7td« O''rOÀ~ -rà Seî:ov xoc-rex&Àutjle x&ÀÀoç • 
ocÀÀ& xotl 'rOCO'r"I}V 7tep•odJÀ"I}[J.évoç, [1-0Cp[!.OCpuy&ç OC7t0 't'ijç 
c'J:,pocç ocq>["I}O'LV, 6,ç 'rOOÇ opWV'rOCÇ ~·lf~ea6oc• xocl XOC'rOC6éÀ)'€LV 
dç ~pw't'oc, Toü't'o xcû ~ &:y(oc vOJJ.q>"fj 7tp0<; ocù't'àv ~v -r<i) 

30 >~ AtO"!J.tX't't 't'i:lv ~O'iJ.&:rwv 3J.ocÀe)'O!J.éV'Yj <p"I)O'( • « MOpov ~xxevco6èv 

19 b. Ps. 92, 1 c. Ps. 95, 10 d. Ps. 44, Ja e. Ps. 44, 3b 
f. Ps. 44, 4-5 g. Is. 63, 1 

f (~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

10 xai 1 ] .. ~v Q 1! 12 xa-.Wp6(l)cre] €cr·n:péwcre W Il 13 x&:v-.a\36a] xat 
't'aü.-a ah Il 14 hép<.06~+8è abeS Il 16 &;..,ep&n-rew\1 FH &:v6pC:mLo\l 
EN Il x&ÀÀoç] XÀéoç l Il 17 ~~a( o m. A Il ~ x&p<ç q Il 18 Û7to3d
xvu<n+8è b 11 19 -r;&v !J.l)p@v RN !l 20 ~IJ't'O::Lve H lt\rreLve RTS Il 
wxt 8 iter. Q 11 22-23 xcÛ8 - x&ÀÀoc;J xat rcÀoÜ-roc; A xcà x&ÀÀoç 
xctt rc).oÜ't'OÇ,..., s 11 23 8è om. CHPab Il 24 rcœpocyLv6(J.eVOÇ Q n [(J.a't'(ou 
e Il 25 {3ocrWp CHPqaEN croôC::.p T 11 ocÙ't'oÜ om. A {add. A8 s.v.) 
be Il ~la] ~o~ C ~o~ H ~<~la< A ~<a la ZYR ~i.<X<a B Il 29 <o;ho] <OÛ<ro 
E {-'t'O E 2) T n 1) om. s Il 29-30 't'ii> q:crtJ.IX't"L] 't'O'tç 4crfl<XO'L fGWA8 

(i.m.) om. A 11 30 .. &v] -r&v ~~~ F om. HPA (add. A~ i,m.) 
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puissance. Et encore : <<Le Seigneur règne. Il s'est revêtu 
de majesté ; le Seigneur s'est revêtu de puissance et il a 
noué sa ceintureb >>, car<< il maintient la terre qui ne s'ébran
lera pasc >>. Et là, ce sont aussi sa sagesse et sa beauté 
qui sont célébrées ainsi que sa puissance. Et ailleurs : 
<<Tu es le plus beau des enfants des hommesd, >> Ici, c'est 
la beauté humaine du Dieu Logos qu'il a louée. Il chante 
aussi sa sagesse : << La grâce, dit-il en effet, est répandue 
sur tes lèvres6 • >> Il montre aussi sa puissance : <<Attache 
ton glaive à ta ceinture, le long de ta cuisse, ô puissant! 
Dans ta splendeur et ta beauté, va de l'avant, fais bonne 
route et règne pour la cause de la vérité, de la douceur 
et de la justice<. >> Car à lui appartiennent la beauté, la 
richesse et la puissance. Et Isaïe s'écrie : <<Qui est celui-là 
qui vient d'Édom ? en vêtements empourprés, de Bosra ? 
Il est magnifique dans sa robe: la violence avec la forceg! >> ; 

car la robe de l'humanité n'a point caché la beauté de la 
divinité, mais, bien qu'enveloppé de cette robe, il laisse 
échapper les reflets éclatants de sa belle jeunesse, pour 
qu'on soit forcé en le voyant de subir le charme de l'amour2 • 

C'est aussi ce que lui dit la sainte Épouse dans le Cantique 
des Cantiques : «Ton nom est un parfum qui se répand ; 

2. Sous cette formule qui rappelle Phil. 2, 7, on retrouve, pour 
désigner la nature humaine dans le Christ, le même terme concret 
dont Théodoret usait dans la Thérapeutique, XI, 68 (voir aussi 
VI, 77 et VIII, 69) et le même souci de distinguer nettement les 
natures dans le Christ ; dans le contexte présent, le Dieu Logos qui 
vient d'être expressément nommé (l. 16) est le sujet de la phrase, 
celui qui ~ revêt ~ l'humanité, mais un peu plus loin ( § 20, 17}, 
lorsqu'il s'agit des souffrances de la Passion, le sujet d'attribution 
est le Christ Sauveur et non la personne divine du Logos; c'est-à-dire 
que Théodoret hésite à accepter la communication des idiomes, 
comme on le constate encore dans son Ép. 145 (SC Ill, p. 100-102}, 
de février-mars 451 (voir encore Ép. 113, ibid., p. 60, 5-8) ; cf. Entr. 
apol., p. 333-343. 
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8votJ.& crot. L.\tà 't'Otit"o ve:OC,nOe:ç ~y&.rc"l)cr&.v cre:, d)..x.ua&.v cre:, 
lmLaw crau dç àcr11--/jv !J.Upwv crau ëSpcqJ.ov 11• » At yàp ve:e<vtx.oc1 

1 ~)20A ~uxcd, -r~c:; cfijç e:ùw3Le<ç tJ.ETocÀatJ.O&.voumxr., 6éoucn xa't'a
J..aOe:Lv cre: 7toBoücro::t · x.e<f. o!ov cl)..Ùcre:t 't'tvf. T(J àcr11-TI x.aTe:-

35 XÔ!J.E:Vet.t, Or.app~Çocr. -rOv Oe:cr!J.àv oùx &véxov-rar. · yJ..ux.ùç yàp 
oO't'oÇ xd è:6e:Àoucr(wç cdJ't'ocLç 7tEptxd{Le:voç. Tolvrotç crup.cpwve:t 
xa1 't'OÜ 6e:crrce:crLou ITaUÀou 't'à {J'l)fLrt:rrJ. • « Xptcr't'oÜ e:ùwOLoc 
è:crp.èv è:v To'Lç O'(Jl~OfLévor.ç xGd è:v -ro'Lç cbtoÀÀU!J.évor.ç, ote; 
' • ' e ' • o ' " ~, ' ~ y - ' fLEV 00"(1.1) OCVO::'t'OU ê:!.Ç (J.WX'r0\17 Ot.Ç OE OO"!J.'I ~<ù"I)Ç El.Ç 

40 ~(ù~\11. )) 

20. Kcd xctÀOv 't'oLvuv a?rràv ôn:à 't'~ç Sdac; ypoc<p~c; 
3r.Oacrx.6p.evoç, xcd 7tÀOÜ't'oV &<ppacr't'ov gxov-rct.., x.C<t crocptaç 
6v't'oc ï.f)y1)v, XIXf. 't'OO"ctÜ't'OC Ouv&.fLe:vov Ocra ~oÛÀe:'t'at, x.af. 
q>tÀe<v6pw7tLCf Xf)(:)!J.S:Vov &~-te:-rp~-r<p, xcd 1)fJ.e:p6TI'j-roç TtO'TOCfLOÙç 

5 &voc6ÀU~ov-roc, xocf. 8tà n&v-rwv e:Ôe:pye:-re:î:v fL6vov -roùç &v8pdl-
7tOUÇ è8é:ÀOV't'OC. 

Kocl -rà !J.Up(oc xocf. &pt611-oü xpd-r-rovoc -rillv e:ôe:pye:cr(wv 
B d81) {mà -rillv 8e:ocp6pwv &v8p&v 8t8or:ax6t-ts:vot, -roî:ç yÀuxém 

19 h. Cant. 1, 3-4 i. II Cor. 2, 15-16 

(~ FCHP) q (~ QGW) a (~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

31 crot] crou CES Il dÀxucr&v cre:] e:rÀumX.v [J.E: T Il 32 crou 1 om. Q 
Il [J.Upwv crou] [J.Upwv (-ou corr. Fl} cre: F !J.Upou crou HqZRe 11 ~8pœv.ov 
FaeqabS : 8pœ!J.OÜ\IIXL FPc 8pœ!J..OÜIJ..O:L CHP 8pœ!J..OÜcro:t e Il 34 
1t'of.loüvnç e Il lm[J.TJl 0811-7i FCPqET Il 37 f.le:(me:crLou] f.ldou S 1138 Svz 
om. N Il 39 Ôcr!J..1i - f.l&vo:'t'ov]Ocr[J.'1j f.lœv&Tou dç Oo:v&-rou dç f.l&vo:Tov 
W om. A (âdd. A 1 s.v.} Il oto:;; 8è om. W. 

20, 1 xo:t om. CS Il 5 e:t)epye:T~v G (-e:L- s. v. G1 ut vid.} 11 7 xat~ 
om. e Il &pd:l[J.oÜ xpd"t'"t'ovo:] TÙv voüv Ô7tEpôo:Lvov't'o: S Il -r&v om. Y 

3. Assez fréquent dans le NT pour désigner la chaîne du prisonnier, 
le mot &Àucrtç; pourrait signifier ici un bijou féminin, comme un collier 
de mailles j Cf. CHANTRAINE, Dict. étym., S.V., p. 66. 
§ 20 1. On retrouve encore les éléments de l'échelle des biens 
(cf. ci-dessus, § 8, n. 2), mais cette fois pour montrer que Dieu les 
possède vraiment. Théodorct ajoute la q>tÀo:vf.lpw1t(o:, attribut éminem-
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c'est pour cela que t'aiment les jeunes filles; elles t'entraî
nent et courent derrière toi à l'odeur de tes parfumsh. >) 

Les âmes juvéniles, dès qu'elles perçoivent ton parfum, 
courent avec le désir de t'atteindre ; et, retenues par ta 
bonne odeur comme par une chaînes, elles ne laissent 
plus briser leur lien, car il leur est doux, lui qui les entoure 
avec leur consentement. Les paroles du divin Paul vont 
dans le même sens : <<Nous sommes la bonne odeur du 
Christ parmi ceux qui se sauvent et parmi ceux qui se 
perdent; aux uns, odeur de mort pour la mort, aux autres, 
odeur de vie pour la vie1• >> 

20. Par la sainte Écriture, ils 

l
' L':tc

1
ritdure 

1 
apprennent donc qu'il est beau, qu'il 

et exemp e es sa nts , . . . 
possede une richesse Inexprimable, 

qu'il est la source de la sagesse, qu'il peut tout ce qu'il 
veut, qu'il use pour l'homme d'une bonté incommensu
rable, qu'il fait jaillir de sa mansuétude des fleuves et 
que sa seule volonté est de faire partout du bien aux 
hommes1• 

Par les hommes qui sont pénétrés de Dieu', ils appren
nent les formes multiples, innombrables3 , de ses bienfaits 
et, blessés par les doux traits de son amour, en tant que 

ment divin dont de nombreux traités paiens et chrétiens font la 
vertu distinctive des rois, en raison de laquelle, «lois vivantes », 
ils peuvent s'affranchir de la loi pour exercer libéralement le pardon ; 
cf. J. KABIERSCH, Unlersuchungen zum Begriff der Philanlropia bei 
dem Kaiser Julian (Klass.-philolog. Sludien, 21), Wiesbaden 1960, 
ct le c. r. de É. DES PLACES, dans RSR 49 (1961), p. 300 s.- Sur 
l'évolution de la notion de xo:Mo:;;, ses rapports avec Wpo:Loç et les 
différents sens qu'elle revêt selon les écoles, cf. P. RosSANo, «L'Ideale 
del Bello (xo:À6ç;) nell'etica di S. Paolo», dans Analecta Biblica, 17-18 
(1963), p. 373-382. 

2. Les deux voies pour parvenir à la vraie philosophie sont en 
effet la méditation de l'Écriture ct l'imitation des maîtres spirituels 
et des saints; cf. MST § 217-221. 

3. Var. : inimaginables (incompréhensibles}; mais la leçon de 
Sirmond n'est pas garantie par la tradition manuscrite. 
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-r~ç &y6.7t"I)Ç t-rp6>8"1jcrocv ~éÀscr•, xoct tJ.éÀ"I) -r~ç VUtJ.'f'"IJ<; 6v-reç, 
1 o ' ' ' fJ. ... T ' ' ' ( ~ (0 ' (J.E't' SX.E~V1JÇ 1-'0<.ùCH ' (( E't'Çl(t)fJ.E\101. e<.YC<.'lTIJÇ 1)[J.E:LÇa. )) !J.eV 

Y' 0 ' I f_ A "' "I~ ( ' ' .... llo ~ t " C<.1 !J.Eyoc:; Cùo:.WI')Ç 1-'0C'f • « oe: o C<.iJ.VOÇ 't'OU veau, a C<.Lpwv 

't"'jv &tJ.ocp-rlow -roil x6crtJ.oub. » '0 8~ 7tpo<p~"'J<; Hcroctoc<; C:,ç 
ye:ye:\1'~11-éva 't'a è:cr6fJ.eVC( n:podlémt~oae Àéy(f)v · << Aèvràc; 
È:'t'pctU{J.C<.'t'(a6'1j BtOC 't'ch; &.vo(J.Lw; lJ!L&V xocf. p.ep.cû .. &x.!.O''t'C<.t a~.a 

15 't'<Xc; &(J.ocp·dctc; ~11-Wv · n:a~o8doc dp-fJ'.11JÇ ~!J.&v è:n:' rt.ù-r6v · 
't'<{) !J.WÀwn:t. rt;Ù't'oU -iJ~J.e!c; t&81Jp.e:vc n, x.cà -reX &.AAa 8aa n:e:pf. 
-r:&v crwTt)p(w\1 rcoc6&v 8te:Çépxe:-rat. K1JpÜ't''t'EI. x.cd Il<XÜÀoç 
f3o&v · « ''Oc; ye: 't'OÜ V)(ou utoU oùx. è:cpe:Lmx-ro, &! .. .)..' {mèp 
~ ... v , t~ ' ' .... ' ~ ) ' ' .... •1fl.W 7t<X\I't'Cù\l 7t<Xp~::oCùX.E\I OCU't'0\1 7 1t'<ùÇ OUX~ X.<X~ CU\/ <XU't't{) 

zo ' , t .... , K ) , t-vo \ X -'t'OC 7t0:.\l't'<X 1Jf!L\I XOCPLCJI')'t'OCtd; )) OC!. 7t<XÀLV ' (( .11te:p pLO''t'OU 

C n:pe:a6d.JO(J.e:v, &c; -roü 6e:oü 7tocpa:x.aÀoÜv·roc; St.' -i)v.&v · 
Se6tJ.e6oc Ô7t~p Xp•cr-roil, xoc-rocf.ÀOCY"IJ"' -rii\ 8e0 · -rov yàp !'-~ 
yv6v-ra. &w.(p·dor;v Ô7tèp f}[.t&\1 &p.ocp-r(o:;\1 i:7tO~'t)O'E:\I, t\lo:: ~v.e:"i:ç 

, 0 0 ~ ~ ' ' ' ... ye:\ICùfJ.E:U(.( UE:OU otXIXLOO'U\I'tj ev IXUTcpe. )) 

21. Toclh<X xocl 6croc -rotocü-roc 7tocpOC -rotr; {nt't)pé't'octç -roü 
6dou "A6you ye:ye:V't)[.té\lot::; e:ôptcrxov't'eç, 8éx.ov't'ocL rcoc\l't'OCX,66e:\l 
-r:r.l" 0 , :!. f. , L , , ( .... 
··~~ E:tiXÇ cx.yaTC't)Ç 't'IX XE:\I't'f)(X, XIXt 7telVT<.ùV U7t€pq>pOVOUVTEÇ 
<pocv-r&.~ov-roc• -rov tp&tJ.evov, xoct 7tpO -r~ç tÀm~otJ.éV"I)Ç &<pOocp-

5 cr(ocç 't'b cr&fJ.ct. 7t\IE:UfJ.rt:nxO\I &7te:'t'éÀe:crocv. Toü't'o x.oct fJ!Le:"i:ç 

20 a. Cf. Cant. 5, 8 b. Jn 1, 29 c. Is. 53, 5 d. Rom. 8, 32 
e. II Cor. 5, 20-21 

f {~ FGHP) q {~ QGW) a {~AZY) b (~BR) e (~ ETN) S 

10 t.J.èv om. FES !l 13 7rpoee<mL~et f 7rpoeBé<m~~e q Il 14 &vot.J.(o:ç] 
&t.J.o:p·rto:c; PWabe Il 14-15 xo:t - &t.J.o:p·do:çJ xo:t t.J.€t.J.O:À&xta't'O:<; at!X 
't'liç &vot.J.(o:ç GWab om. e li 15 ~t.J.&V1 om. e \1 o:ÔT~ EN o:ô't'&v T 11 
17 atépxe't'oXt a Il 19 o::ÔT6v] éo:u't'6v ET Il x.xt aôv a.Ô't'~] è1t' wh~ ET 
tcept oXÔ't'oÜ N Il 20 xœp(cre't'œt G Il 20-21 XPtO"'t'OÜ- 't'OÜ om. T Il 21 &<; 
om. e Il 22 yO:p om. e Il 24 OtxœwcrUvi') eeoü"' q. 

21, 2 yeyevi')(J.évœ a Il 3 7tepttppovoüv-re<; C 11 5 't'ii) crd>t.J.O:'t'~ H U &7to
't'€Àoücrw e 
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membres de l'Épouse, ils chantent avec elle : «Nous 
sommes blessés d'amours.>> En effet, le grand Jean 
s'écrie : <<Voici l'Agneau de Dieu, celui qui enlève les 
péchés du monde b.>> Le prophète Isaïe a prédit l'avenir 
comme un événement déjà arrivé, lorsqu'il disait : <<Il 
a été blessé à cause de nos péchés, broyé à cause de nos 
iniquités4 ; le châtiment qui nous donne la paix est sur lui 
et par ses meurtrissures nous sommes guérisc >>, et tout 
ce qui suit sur les souffrances du Sauveur. Paul proclame 
de son côté : <<Celui qui n'a pas épargné son fils, mais qui 
l'a livré pour nous tous, comment ne nous donnerait-il 
pas avec lui tout le rested ? >> Et encore : ({C'est au nom 
du Christ que nous venons en ambassade, puisque Dieu 
exhorte par nous ; nous vous en supplions au nom du 
Christ : réconciliez-vous avec Dieu ! Car celui qui ne 
connaissait pas le péché, il l'a fait péché à cause de nous, 
afin que nous devenions en lui justice de Dieue,>> 

21. Ces textes et tous ceux du 
Amour de Dieu ... · 

et pratique de la vertu meme genre, 1ls les trouvent chez 
ceux qui se sont mis au service de la 

Parole de Dieu ; ils reçoivent de toutes parts les rayons 
de la divine charité et, méprisant tout, ils se représentent 
en esprit celui qu'ils aiment!; et en attendant l'incorrupti
bilité qu'ils espèrent, ils ont rendu leur corps spirituel'. 

4. Quelques-uns des mss de Théodoret et de 1 'AT intervertissent 
ces termes. 
§ 21 1. Cf. MST § 222. 

2. L'&<pO.xpcrLot (incorruptibilité), qui ne se distingue pas toujours 
de l'&v&:a-rœcrt<; (résurrection), peut comporter une référence plus 
immédiate au corps : chez GRÉGOIRE DE NvssE, elle est étroitement 
liée à la virginité (par exemple, Virginité, 1), ou à l'état de l'homme 
ressuscité; et en ce sens, chez Théodoret (In Ps. 50, 7, PG 80, 1245 A}, 
elle implique l'impassibilité (àrr&Oetœ) i cf. MS1' § 212; toutefois 
le corps spirituel (tcV€U!J.!X't'~x6v) est le fruit de l'Esprit donné au 
baptême, en référence à 1 Cor. 15, 44 : cr7tdpe't'œt a&[Jot ti;ux~x6v, 
èydpe-rœt cr&t.J.oX 7t\I€U{J.o:·nx6v. 
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-rà cpt:krpov 8e:Ç6:lv.e6a, XIXf. 't'é!} x.OCMet 't'OÜ VUfMp(ou XOC't'C<;

{:)ef.,y6(J.e:Vot, x.rxf. 't'WV È:7n)yye:À!J.É:V6)V &yoc6&v È:<ptÉ:!J.E:VOt, X.CÛ 

't'à -riJyv e:Ôe:pye:m&v È:vTpe:7t6!J.e:Vot 7tÀ~6oç, x.o:f. 't'cb; Tfiç 
&xapta-rlocç 8e:8t6't'e:ç e:ôOOvaç, &ya7tWvTe:ç 8è cpô/,a;x.e:ç odJToÜ 

D 10 -rWv v6[J.WV ye:vciltJ.e:6oc. Où-roc; yOCp 8poç cptf..Locç, 't"à 't'OCÔ't'OC 

qnf..e:ï:v, x.cd 't'o:Ô-rà fJ.tm:Lv · 8tà -roü-ro x.ocf. 't'l;'> 'AôptXà(J. 
~Àeyev · « Eùf..oy~crw -roùç e:ÔÀoyoUv-r&ç cre:, xcd -roùç X.Cl't'Cl

pCù!J.évouç cre: XOC't'ocp&crofJ.OCt3 , n Krxf. 6 ~cd)f.3 7tpàç (f.ln6v · 
« 'E(J.ol. 8è À(a\1 È:'t'L!-L~61)crocv aL cpLÀot crau, 6 6e:6çb, >> Kod. 

1 r-> 7t&.Àtv • « Oùxt 't'oÙç ( .. wroüvTrkç cre:, x.ùpte:, È:(J.fcrY)cr<X, x.ocf. è1tf. 
't'oÙç è:x6poUç aou è:Çe:TtJx.6p.:fJV ; Téf..e:tov t-LÎ:aoç È!J.Lcrouv 
alrroUç, de; èx6poùc; è:yévov-r:6 11-otc. >> Kcd ë't"épwSt · « II<Xpoc
v6(J.OUÇ È:(l.Lcr1jcroc, 't'Ùv Sè v6fJ.OV emu ~y&7t1jO'Cld, » Kcd cÏÀÀ<XXOÜ · 
« (Qç ~y&.7t1Jcr<X 't'àv vé!J.OV crau, xUçm:, fJÀY)V 't"~\1 ~!J.épocv 

20 !J.eÀé't'Yj !J-OU èa't't\le, )) 
I52IA 'Evocpyèc:; oüv 't'eX!J:lifnov -njç 1tept 't'àv f:leàv &y&-7tYj<;, 't'éllv 

f:ldcvv <XÔ't'oÜ vé!J.CVV 1) 't'~p"tjcrtÇ ' << (Ü y0Cp &yoc1téllv 11-e 't'OC<; 
èv't'oÀ&ç !J-OU cpuÀ&l;etf », e!nev 0 8ecr7t6TIJ<; Xptcr't'éç, 11-eS' où 
't'<'ï> 7t<X-rpl 1) 86Çoc aùv 't'é;) &yhp meU!J.<X't'L, vüv xocl &el xoct dç 

:!5 -roùç ocléûwxç -rWv ocLdlvcvv. 'A~J.-ftv. 

21 a. Gon. 12, 3 b. Ps. 138, 17 c. Ps. 138, 21-22 d. Ps. 
118, 113 e. Ps. 118, 97 f. cr. Jn 14, 23 

f (~ FCHP} q (~ QGW} a (~AZY} B (usque ad li. 14 oou} 
R e (~ ETN} S 
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3. Celte conclusion csl un peu inattendu~ après tout cc qui 
prCcède, même si elle s'appuie sur l'ÉcriLUI'e, mais elle fail écho aux 
propos de l' Ép. 135 (SC 111, p. 130, 11-14) à Théoclislo, à la fin 
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Nous aussi, faisons nôtre cet amour et, charmés par la 
beauté de l'Époux, emportés par le désir des biens promis, 
confus de tant de bienfaits, craignant les châtiments de 
l'ingratitude, devenons les gardiens aimants de ses lois. 
Car c'est la définition de l'amitié que d'aimer les mêmes 
choses et de détester les mêmes choses3 ; c'est pourquoi 
(le Seigneur) disait a Abraham : <<Je bénirai ceux qui te 
béniront et maudirai ceux qui te maudironta >>, tandis que 
David lui dit : <<Pour moi, ô Dieu, tes amis sont en grand 
honneurh >> ; et encore : <<N'ai-je pas de la haine pour 
ceux qui te haïssent, Seigneur, et de la répulsion pour tes 
ennemis ? Je les hais d'une haine infinie ; je les tiens 
pour mes ennemisc >> ; et en un autre endroit : <<J'ai haï 
ceux qui transgressaient la loi, et j'ai aimé ta loid. J>; 
et ailleurs:<< Que j'aime ta loi, Seigneur! Tout le jour, elle 
est mon soucie.>> 

La preuve évidente de la charité pour Dieu, c'est donc 
la pratique de ses lois divines4 • Car <<celui qui m'aime 
gardera mes commandementsr >>, dit le Christ, notre Maître. 
Avec lui, gloire au Père, avec l'Esprit-Saint, maintenant 
et toujours et dans les siècles des siècles. Amen. 

de 450 ou au début de 451, soit à la fin de l'exil de Théodorot; en 
outre, elle trouve son parallèle avec la même suite de citations 
scripturaires dans un passage du dernier livre de la Thérapeutique 
(XII, 12 s.). Sur le thème de l'Amour et de la Haine au principe 
du monde (qnÀ(et el ~x8pœ), on se reportera à Thérap. II, 17 (citation 
de PLATON, Soph., 242 c-d, avec allusion à la théorie d'Empédocle) 
el on comparera avec le commentaire de CYRILLE DE JÉRUSALEM 
sur l'amour ct la haine à propos do Ps. 118,21 (Gat. XVI, 10). 

4. Cette dernière phrase melle lle:pt 'Ay&:m')ç ella vertu monas
tique qu'il se proposait d'expliquer à la portée de lous les fidèles. 
Un copiste l'avait sans doute compris, qui ajoutait au livre XII 
de la Thérapeutique sur la « vertu pratique & : « Cc livre esl celui 
qu'on appelle Philoll!ée » (SC 57, p. 446, 24); aussi bien que ceux 
qui ajoutaient après l'Amen du Ile:pt 'Ay&1t'"flÇ : «Avec (la grâce de) 
Dieu, fin de l'Histoire Philothée »; les moines de Syrie, tels que les 
voit du moins Théodoret, ne ressemblent donc pas plus à cos 
«parfaits» qui sc croyaient dispenses de la Loi (cf. MST § 208 s.). 
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Les renvois sont faits au chapitre- ou Vie- (chiffres romains), 
au paragraphe et, dans certains indices, à la ligne (chi!Tres arabes) 
de la présente édition, en deux tomes, de l'Histoire Philofhée et du 
traité Sur la divine Charité. Les références entre crochets droits 
indiquent un passage interpolé. 



I. - INDEX SCRIPTURAIRE 

Les références aux citations liltérales sont précédées d'un 
astérisque. 

Genèse 28, 13 XXXI, 18 

3, 1 s. XXXI, 16 32 XXXI, 18 

4, 3 s. XXXI, 16 32, 10 XXXI, 18 

4, 1-5 1, 1 35 XXXI, 18 

5, 22-24 1, 1 35·45 XXXI, 18 
5, 23-24 XXXI, 16 Exode 
6·9 1, 1 3, 15-16 XXXI, 18 
6·10 XXXI, 16 8, 12-16 I, 11 

12 XXX!, 17 10, 1-20 I, 11 
12, 1-3 1, 1 14, 21 1, 1 

*12, 3 XXXI, 21 17, 1-7 II, 8 
12, 17 IX, 12 17, 5-6 [X, 7] 
14, 18-20 1, 1 17, 5-7 1, 1 
14, 18-21 XXXI, 16 19, 34 II, 4 
15 XXXI, 17 24, 18 XXVI, 7 
15, 15 v, 7 XXIX, 7 
18, 1-8 XVII, 7 33, 12-13 XXXI, 5 
18, 1-18 1, 1 
19, Il IX, 12 Nombres 
20 XXXI, 17 *12, 3 XI, 2 
20, 17·18 XXXI, 17 22 II, 22 
21 XXXI, 17 25, 6·15 [1, 10] 
22 1, 1 31, 8 II, 22 

XXXI, 17 31, 16 II, 22 

24·27 XXXI, 18 Deutéronome 
25, 8 v, 7 *8, 3 XVII, 6 
25, 27 XI, 2 
26 XXXI, 17 III Rois 
26, 24 XXXI, 18 17, 6 VI, 11 
27-28 XXXI, 18 17, 9-16 XIV, 2 



320 INDEX SCRIPTU HAIRE INDEX SCRIPTUHAIHE 321 

17, 10-ll XVII, 6 *131, 1 XI, 2 Osée 22, 31-32 XXXI, 10 

18 IV, 4 * 136, 1 VIII, 6 J, 2 XXVI, J2 *22, 31-32 XXXI, 12 
19, 8 XXVI, 7 *136, 4 VIII, 6 3, J XXVI, 12 22,34 XXXI, 11 

IV Rois 
138, 5 XXXI, 10 

Jonas 
22, 62 XXXI, JO 

1, 9-12 1, 13 
*138, 17 XXXI, 21 

J IV, 4 Jean 
2, 23-24 1, 5 

*138, 2VZ2 XXXI, 21 
2 VI, Il *1, 29 XXXI, 20 

4, Il-17 XIII, 17 Proverbes 
Matthieu 

*4, 21-23 VIII, 6 

4, 20 s. XIV, 3 *28, 1 XIII, 8 
3, 4 XVII, 6 

13, 8-9 11,11 
13, 38 XXXI, 11 

Esdras Cantique 3, 13-16 II, 11 *14, 12 XXVI, J7 
2, 1-2 J, 10 *1, 3-4 XXXI, 19 *5, 5 XI, 2 

14, 23 XXXI, 21 
3, 1-13 1, 10 *2, 3 IX, 2 5, 5 XXVI, 2 

18,27 XXXI, 10 
5, 1-17 I, 10 *2, 5 IX, 2 5, 8 XXVI, 2 

21, 1-8 XXXI, 10 
*2, 14 XXXI, 5 6, 33 XV,6 21, 9-14 XXXI, 10 Psaumes 8, 26 III, 8 5, 8 XXXI, 20 *21, 15 XXXI, 10 

*1,2-3 111,2 8, 28-34 XXI, 28 *21, 15-17 II, 16 
'18, J0-11 II, 2 Siracide 9, 6 XXVI, 17 
*23, 1 VIII, 6 44, 16 1, 1 *10, 32 V, 10 

21, 15-17 IV,4 
*21, 16 XXXI, 10 

*33, 9 II, 2 Isaie JO, 37 III, 15 21, 16 xXxi, 11 
*36, 4 II, 2 20,2 XXVI, 12 11, 14 IV,4 21, 17 XXXI, 11 

XV, 1 *26, 10 II, 14 *11, 29 XI, 2 *21, 17-19 XXXI, 11 
*41, 3 II, 2 29, J3 [1, JO] 13, 46 x, J 21, 18 XXXI, 12 
*44, 3 XXXI, 19 *40,22 VI, 8 *18, 3 XIII, 5 
*44, 4-5 XXXI, J9 *53, 5 XXXI, 20 19, 21 XII, 7 Actes 
54, 7 XII, 2 *63, 1 XXXI, 19 19, 29 XV,6 3, 1-16 II, 19 

*54, 22 [1, 10] *66, 2 XI, 2 21, 18-22 1, 6 5, 1-11 1, 9 
*61, 5 [1, JO] *22, 39-40 IV, 4 5, 15 XXVI, 17 
*62, 9 II, 2 Jérémie 26,34 XXXI, 11 5, 41 XXXI, 13 
*83, 6 XII, 2 1, 17 XXVI, 12 26, 35 XXXI, 11 *9, 36-41 IX, 14 
85, 4 II, 2 *9, 20 P, 6 26, 69-75 XXXI, 10 14, 23 XXXI, 21 
85, 11 II, 2 *12, 2 [1, JO] "28, 19 V, 5 *19, 11-12 IX, 15 

*91, 13 XVI, 3 *23, 24 VI, 8 
Marc 20, 20 VIII, 6 

*92, 1 XXXI, 19 34, 1 XXVI, J2 "20, 34 X, 3 
*95, 10 XXXI, 19 35, IO-J4 XXVI, J2 5, 1-20 XXI, 28 

·to2, 22 VIII, 6 Ézéchiel 
14, 30 XXXI, 11 Romains 

*103, 1-2 XXXI, 19 
14, 72 XXXI, 10 "5, 8 XXXI, 8 

*3, 17 IV, 4 
*104, 3 II, 2 4, 4-6 XXVI, 12 Luc *5, 10 XXXI, 6 

*105, 30-31 [1, 10] 5, 1-4 XXVI, 12 4, 27 XIII, 17 *8, 32 XXXI, 20 

* 108, 4-5 XXI, 15 12, 4-5 XXVI, 12 6, 21 XXVI, 2 "8, 35-36 XXXI, 6 

*113, 11 IX, 6 34,2 IV, 4 6,25 XXVI, 2 *8, 37 XXXI, 6 

·us, 1 III, 17 s, 26-33 XXI, 28 "8, 38-39 XXXI, 7 

'liS, 97 XXXI, 21 Daniel "9, 55 I, 13 *10, 12 XIV,2 

*118, 103 II, 2 3 VI, 11 *12, 20 II, 21 12, 16 II, 4 

'118, ll3 XXXI, 21 6 VI, 11 12, 31 XV,6 *13, 10 IV, 4 

Il 
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1 Corinthiens 
*1, 24 XXXI, 15 
*1, 30 XXXI, 15 
2, 10 IX, 1 
9,27 P, 5 

10, 24 II, 4 
•ro, 33 II, 4 
*12, 8-10 P, 8 
*12, 11 P, 8 
*15, 31 XXXI, 13 

II Corinthiens 
*2, 15-16 XXXI, 19 
*3, 18 I, 3 
*4, 17 XXXI, 9 
*4, 18 XXXI, 9 
5, 14-15 XXXI, 8 

*5, 20-21 XXXI, 20 
*5, 21 XXXI, 8 
8, 9 XXXI, 8 

*10, 3 XXI, 3 
*10, 4-5 VIII, 2 
*11, 2 XXXI, 5 
*11, 6 VIII, 2 
*12, 10 XXXI, 9 

Philippiens 
*2, 8 XXXI, 8 

Gala tes 
*2, 19-21 XIX, 3 

SCRIPUTRAIRE 

*2, 20 XXXI, 13 
*3, 13 XXXI, 8 
*3, 28 XXX,5 

Éphésiens 
*4, 5-6 XXX,5 
*4, 26 IV, 11 
*6, 12 P, 4 
*6, 13 P, 4 
*6, 14-17 P, 4 

Colossiens 
3, 5 IV, 9 

n Thessaloniciens 
*3, 8 X,3 

I Timothée 
* 1, 17 XXXI, 15 
*2, 8 VIII, 6 

II Timothée 
2, 15 III, 20 
4, 8 XIII, 3 

Hébreux 
"11, 25 XXXI, 18 
*11, 37-38 III, 1 

I Jean 
4, 10 XXXI, 6 
4, 19 XXXI, 6 

II. - INDEX DES NOMS PROPRES 

Ce répertoire comprend t.ous les toponymes {en italique), noms de 
peuples (id.) et de personnes de l'Hisloire Philothée et du traité Sur 
la divine Charité. Les personnages bibliques ne sont mentionnés 
que lorsqu'ils sont cités pour eux-mêmes, non lorsqu'ils accompagnent 
simplement une citation: pour ce dernier cas, on se reportera à l'Index 
scripturaire. Quelques noms de moines S)riens qui figurent, soit 
dans l'Histoire Ecclésiastique (H.E.) de Théodoret, soit dans sa 
Correspondance (Ép.), sont compris dans l'Index. 

L'identification des toponymes n'est indiquée ici que lorsqu'elle 
offre quelque degré de certitude. Pour les localiser, on pourra se 
reporter aux cartes données dans MST, p. 22-24. 

Abréviations : an. : anachorète; arch. : archimandrite; asc. : 
ascète; auj. : aujourd'hui; cén. : cénobite; emp. : empereur; év. : 
évêque; fond.: fondateur; hér.: hérétique; big.: higoumène; mart.: 
martyr; myth. : mythologie; or. : originaire; pr. : prêtre. 

Abba Ismaélite, formé au couvent de Marôsas, puis cén. à 
Téléda 1: IV, 12 

Abel (AT) : I, 1 ; XXXI, 16 
Abibion cén. à Téléda I, cofond. de Téléda II : XXIV, 4 
Abraham (AT) : 1, 1 ; XXXI, 17.18 
Abrahamès 1 an. au Paratomos, près d'Imma :VII, 4 
Abrahamès II an. en Chalcidène: III, 17 
Abruhamès Ill or. de Cyrrhestique; groupe des asc. et devient 

pr. et 6 patron t d'un village du Liban; év. de Carrhes, XVII, 1-5 
Acace cén. à Gindaros, puis év. de Bérée pendant 58 ans: II, 9; 

IV, 7 (n. 1); XXI, 10; intervient contre les ariens d'Antioche : 
II, 16-18; informateur de Théodoret: II, 22. 

Acepsimas an. pr. en Cyrrhestiquc : XV 
Adam (AT) : XXXI, 16 
Adiabène nom de l'ancienne Assyrie: II, 1 
Aelia { = Jérusalem), pèlerinage à A.; XXIX, 7- Voir Palestine 



324 INDEX DES NOMS PROPRES 

Agapet or. d'Apamée; disciple de Marcianos en Chalcidène, 
tond. de Nikertai; év. d'Apamée: III, 4-5 

Agathon arch. (Syrie 'l) : Ép. 4 
Agianos moine (or. inconnue) : Ép. 43 
Agrippa Perse, disciple de Julien Saba, hig. successeur d'Eusèbe 1 

à Téléda 1: IV, 8; IV, 9; IV, 12 (n. 4). 
Alexandre 1 év. d'Alexandrie : [I, 10] 
Alexandre II moine, puis év. d'Antioche: XII, 7 
Alexandrie : I, 10 
Alypios I neveu de Marcianos et principalis de Cyrrhus : III, 

14.18 
Alypios II exarque des moines de Cyrrhestique: Êp. 113, 116, 117 
Amanus (mont) ermitage : VI, 4 ; puis monastères de Syméon I : 

VI, 13; site du couvent de Théodose : X, 1; théâtre d'une 
possession : IX, 10 

Ammianos fond. de Téléda 1: IV, 2.6 
Ananias (N T) : I, 9 
Anthémios chargé de mission en Perse, plus tard préfet et 

consul : VIII, 4 
Antioche -Topographie : le fleuve (Oronte) : II, 15; VIII, 5.8; 

X, 6; la montagne (Silpius) : VI, 7; VIII, 5; XI, 1 ; XIII, 4; 
les grottes du Silpius, XII, 6; de s. Paul : II, 18; les faubourgs, 
VIII, 2; le gymnase militaire : II, 15.19; VIII, 5.8; l'acropole, 
XII, 6; la porte Nord: II, 15; l'agora: VIII, 8; le palais: II, 19; 
VIII, 8-9.12; le « dicastérion » : XIII, 11 ; les églises : II, 15; 
VIII, 5; le sanctuaire des martyrs : X, 8; XIII, 19 - Données 
topographiques par rapport à A. : Gindaros : II, 9 ; Cyrrhus : Il, 
21 ; mont Koryphé : IV, 2; un village voisin des monastères de 
Syméon I : VI, 6; un monastère de femmes : IX, 12- Histoire : 
l'Église d'A. sous Valens : Il, 15-18; l'émeute de 387 : XIII, 7; 
attaque isaurienne (406) : XII, 6 - moines originaires d'A. : 
X, 1 ; installés près d'A.: VIII, 2; IX, 3.9.16; X, 6; XI, 1 ; XII, 2; 
XIII, 2 s.; XIV, 1 ; ensevelis à A.: X, 8; XIII, 9; cortège funèbre: 
XVII, 9 - Curiales d'A. ou principaux notables, X, 1 (n. 2); 
XIII, 13; XIV, 4; famille de Théodoret : VIII, 15; IX, 5 s.; 
XIII, 16 s. - Clergé : évêques, chorévêques et périodeutes : III, 
11 ; XII, 7; XIII, 4; XXVII, 3; XXVI, 10; prêtres : Il, 16; 
VIII, 7; XIII, 4; XXIV, 7 

Antiochos an. en Cyrrhestique : XXIII, 2 
Antoninos an. en Cyrrhestique: XXIII, 2 
Apamée monastère d'Agapet et Syméon : III, 4 {voir Nilcerlai); 

lieu d'origine et siège épiscopal d'Agapet : III, 5 
Aphraate Perse, an. à Édesse puis à Antioche : II, 16; VIII 

(1, n. 1.3.4; 15, n. 1) 

INDEX DES NOMS PROPRES 325 

Aphrodite (myth) : (XXVI, 13] 
Aphtonios cén., big. successeur de Publius à Zeugma (Syriens) : 

V, 6; pui:; év. de Zeugma: V, 8 
Apollinaire hér.: III, 16 
Aquilinus diacre et arch. (Syrie?) : Ép. 27 
Aristote : XXVII, 4 

Arius hér. : I, 10; II, 15.16; 111, 16 
Arménie moines originaires d'A.: V, 7; A. assujettie aux Perses: 

XXVI, 11 ; conversion : [XXVI, 13] 
Asclépios an. en Cyrrhestique : XXV 
Asie les Gaulois d'A.: IX, 5; nombreux moines: XXX, 5 
Asifcha village dans la montagne de Cyrrhestique (retraite 

d'Eusèbe Ill) : XVII, 1 
Assyrie ancien nom de l'Adiabène: II, 1 
Astérios I disciple de Julien Saba : II, 7 ; fond. de Gindaros 

IX, 10 
Astérios II év. hér. (à Cyrrhus) : II, 21-22 
Astrion femme noble d'Antioche, épouse d'Ovodianos : XIII, 13 
Atlantique : XXVI, 21 
A vit an. en Chalcidène : III, 12 

Baradate an. en Antiochène : XXVII 
Basile I év. de Césarée en Cappadoce: XII, 1 
Basile II disciple de Marcianos en Chalcidène ; fond. de Séleu-

cobélos: III, 20 
Bassos hig. et périodeute en Antiochène : XXVI, 7-8 
Bérée (auj. Alep) - Données topographiques par rapport à B. 

mont Koryphé : IV, 2; retraite de Marcianos : III, 9; Cyrrhus : 
XXI, 10- Acace, év. de B. : II, 9; femmes ascètes : XXIX, 2 

Bretons en pèlerinage auprès de Syméon Stylite : XXVI, 11 

Candide pr. et arch. (Syrie?): Ép. 129 
Callinicos (ou Nicephorium; auj. Raqqa) poste militaire du 

limes, tenu par des auxiliaires Sarracènes: XXVI, 16 
Cappadoce influencée par Basile : XII, 1 
Carrhes (auj. Harran) ville très païenne convertie par l'év. 

Abrahamès III : XVII, 1, 5 
Chalcis (auj. Qinnesrïn) Eusèbe, év. de C. : III, 11; Zénobiana 

prépare un tombeau pour Marcianos à C. : III, 18 (voir Marcianos, 
Bérée) 

Cilicie monastère de Théodose sur le golfe de C. : X, 4 ; ravagée 
par les !sauriens : X, 5; patrie de Thalélaios : XXVII, 4; Macédo-
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nios, célèbre en C. : XIII, 1 ; nombreux monastères : XXX, 6-
Voir RMsos; Sisa 

Constantin le Grand emp. : II, 14; VIII, 5 
Crithophagos surnom grec de Macédonios : XIII, 1 
Cyra femme an. de Bérée : XXIX 
Cyrille an. près d'Antioche: XIV, 1 
Cyrrhus (auj. Qal'at Nebi Hürü) - Topographie : à deux jours 

d'Antioche: Il, 21; et une nuit de Bérée: XXI, 10; la montagne 
de l'hypèthre Jacques III {èeitJ. Khoros'l} à trente stades de C. : 
XXI, 4 ; le temple pal.en et la retraite montagnarde de Maron, 
proche de C. (Parsa Dag'l) : XXVI, 1; les faubo~rgs de C. : X~I, 
14; le village où fut enseveli Maron: XVI, 4; le Village de Domnma 
au Sud de la Cyrrhestique : XXX, 3 ; autres villages de Cyrrhes
tique: XIV, 2.4; voir Kitlika, Niara, Nimouza, Omèros, Tm•gala, 
Tillima, Rabainè, Rhama, Sisa - Sanctuaires : le tombeau du 
martyr Denys : II, 21 ; le tombeau du prophète (Jean-Baptiste) 
et le monastère voisin: XXI, 10; reliques des apôtres et prophètes: 
XXI, 20; un tombeau pour Marcianos : III, 18 - Curiales et 
notables: III, 1-2.14; XXI, 14- Évêques: Théodoret: XX, 4; 
XXI, 5.10.15.30.33; XXVI, 1.19; Isidore : III, 11 ; l'év. hér. 
Ast.érios et Julien Saba: II, 21- Moines: originaires de Cyrrhus: 
III 1 · XVII 2 · installés en Cyrrhestique: XIV, 16; XX-XXV; 
xXx'- M;rci~nites en Cyrrhestique : Til lima : XXII, 1 ; et 
autres bourgades : XXI, 15-21 

Damianos an., puis compagnon de Polychronios, puis an. à 
Niara : XXIV, 5 

Daniel compagnon de Pierre le Gala te, à Antioche : IX, 4 

Danube : voir Ister 
David (AT) : XXVI, 2 
David cén., hig. et successeur d'Agrippa à Téléda I IV, 9; 

12 (n. 4) 
Denys mart. ; tombeau à Cyrrhus : II, 21 
Diodore asc. et pr. à Antioche, puis év. de Tarse: II, 16; VIII, 6 
Domnina femme an. en Cyrrhestique : XXX 

Édesse (auj. Urfa) ville réputée pour sa piété: VIII, 1 ; première 
retraite d'Aphraate: VIII, 1 

Égypte Moïse apprend les sciences en É.: 1, 1 ; gagnée à l'arianisme 
sous Constantin: I, 10; nombreux monastères : XXX, 5-6 

Élie (AT): P, 10; 1, 13; III, 1; XVII, 6; XXVI, 7 
Élisée (AT): P, 10; I, 5; XIII, 17 
Émèse (auj. Homs) ville dont dépend le bourg libanais où vit 

la communauté d'Abrahamès III : XVII, 3 
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Énoch (AT) : I, 1 ; XXXI, 16 
Espagnols en pèlerinage auprès de Syméon Stylite : XXVI, 11 
Éthiopiens démons sous forme d'É. : XXVI, 23; Syméon Stylite 

célèbre chez les É. : XXVI, l 
Euchites hér. : III, 16 
Euphrate (fl.) limite de l'Osrhoène : II, 1 ; à Zeugma, passage 

traditionnel du fleuve : V, 1 ; Salamanès installé dans un bourg 
sur la rive opposée à Kapersana : XXIX, 1 ; les villes de l'E. 
XVII,lO 

Euphratésie le gouverneur d'E. : XXIV, 8 
Europe nombreux monastères : XXX, 5 
Eusèbe I reclus et disciple de Marianos, son oncle ; succède 

à Ammianos comme hig. de Téléda 1: IV, 3-5 
Eusèbe II compagnon de Marcianos, fond. d'un monastère en 

Chalcidène : III, 4-12 
Eusèbe III an. à Asikha: XVIII, 1 
Eusèbe IV év. de Chalcis : III, 11 
Eusébônas cén. à Téléda 1, cofond. de Téléda II : XXVI, 4 
Eutychios an. près d'Antioche: XIV, 1 
Ézéchias (A T) : 1, 13 
Ézéchiel (AT) : IV, 4; XXVI, 12 

Flavien asc., pr., puis év. d'Antioche: II, 16; VIII, 6-7; III, 11 ; 
xrn, 4 

Gabala (auj. O.ebelc) à vingt stades de G. retraite de Thalélaios 
près d'un temple transformé en martyrion: XXVIII, 1-5; figuiers 
et oliviers: XXVIII, 2 

Galates IX, 5 
Gallaba (auj. O.ellab) au N.-E. d'Édesse, emplacement présumé 

du couvent de Julien Saba : II, 2-3 ; un village à deux ou trois jours 
de marche de G. vers Antioche: II, 17 

Gérontios arch. (Syrie 'l), Ép. 50 
Gindaros (auj. O.enderes) grand bourg dépendant d'Antioche, 

couvent d'Astérios ct d'Acace: II, 9 
Goubbâs surnom syriaque de Macédonios : XIII, 2 
Grecs, grec: voir Hellènes, hellénique 
Grégoire cén., hig. et successeur de Théotecnos à Zeugma: V, 9 

Héliodore cén., hig. successeur d'Eusébônas et Abibion à 
Téléda II: XXVI, 4 

Héliopolis (auj. Baalbek) : IX, 9 
Helladios cén., hig. successeur de Théodose au Skopélos, puis 

év. de Cilicie: X, 9 
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Hellènes, helléniques par opposition aux Barbares : VI Il, 1 ; 
pour désigner la langue presque ignorée de certains moines : VIII, 
2; XIII, 7; XVII, 9; mais connue d'un Cilicien : XXVIII, 4; et 
utilisée dans les communautés bilingues: IV, 13; V, 5; interprète 
grec: XIII, 7 

Hiérapolis (Mabbug, auj. Membig) Théodote, év. de H. : III, 10 
Homérites en pèlerinage auprès de Syméon Stylite : XXVI, 11 

Ibères en pèlerinage auprès de Syméon Stylite : XXVI, 11 ; se 
convertissent : [XXVI, 13] 

Imma (auj. Yeni Sehir) grand bourg, retraite de Palladios : 
VII, 1 ; marché: VII, 2 

Isaac (AT) :XXXI, 17.18 
!sale (AT) : XXVI, 12 
[sauriens (anc. Solymes) ravagent l'Orient : X, 5 ; XXI, 27 ; 

occupent la citadelle d'Antioche : XII, 6; sensibles à la vertu de 
Théodose de Rhôsos: X, 5- Voir Thècle: XXIX, 7 

Isidore év. de Cyrrhus: III, 11 
lsmaéliles : leur région occupée par les !sauriens : VI, 4 ; la reine des 

I. : XXVI, 21 ; en pèlerinage auprès de Syméon Stylite, renoncent 
au culte d'Aphrodite et se font baptiser : XXVI, 13; un I., objet 
d'un miracle: [XXVI, 18]- Voir Abba 

Ister (fl.) (auj. Danube) franchi par les Barbares: VIII, 5 
Italie Syméon Stylite célèbre en I. : XXVI, 11 

Jacob (AT) : XXVI, 2; XXXI, 18 
Jacques \NT): I, 13 
Jacques I an., puis év. de Nisibe: I; XXI, 2 
Jacques II Perse, disciple de Julien Saba, puis cén. à Téléda I, 

puis dans un autre monastère : II, 6~7; IV, 8 
Jacques III disciple de Maron, puis an. en Cyrrhestique : VI, 3; 

XXI; XXII, 7; XXIV, 3, 9 
Jacques IV an. à Nimouza (Cyrrh.) : XXV, 2 
Jean~ Baptiste (NT): II, 11; reliques à Cyrrhus: XXI, 19~21 
Jean (NT) : P, 11 ; I, 13 
Jean I an. en Cyrrhestique: XXIII 
Jean II arch. {Syrie?): Ép. 138 
Jérémie (AT) :XXVI, 12 
Jérusalem: voir Aelia 
Job (AT) : XXII, 6 
Joseph (AT): XXVI, 2; XXXI, 18; reliques à Cyrrhus: XXI, 22 
Josué (AT): P, 10 
Jovien emp. : I, 14; VIII, 5 
Juifs : témoins d'un miracle de Syméon I : VI, 2~3; senoibles à la 

prédication de Syméon Stylite: XXVI, 27 
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Julien mart. : tombeau à Antioche : X, 8 
Julien emp. : II, 14; VIII, 5 
Julien Saba an., fond. d'un monastère en Osrhoène (Gallaba) 

II, 1·5 

Kapersana (Kaphrena près d'"Aini ?) bourg sur l'Euphi'ate, patrie 
de Salamanès : XIX, 1 

Kiltika (Seib Ril;l ?) bourg près de Cyrrhus, retraite et tombeau 
de Zébinas, sanctuaire des martyrs perses : XXIV, 2; à dix stades, 
retraite d'Asclépios: XXV, 1 ; XXIV, 2 

J{oryphé (mont) {auj. Seih Baralü'i.t), entre Antioche et Bérée, 
domine la plaine de Téléda : IV, 2 

Létoios principalis d'Antioche et propriétaire d'un bourg de 
Cyrrhestique: XIV, 4 

Liban un grand bourg du L., dépendant d'Émèse, converti par 
Abrahamès III, qui en devient ~patron~ et prêtre, et y construit 
une église : XVII, 2~4 

Limnaios cén. à Tillima (Cyrrh.), puis condisciple de Jacques lii 
auprès de Maron, puis an. à Targala où il fonde deux hospices : 
XXII, 2~7 

Longinos arch. de Dolichè : Ép. 132 
Luc (N T) : P, 11 
Lupicinus stratège : XIII, 15 

Macédonios an., pr. près d'Antioche: XIII 
Maèsymas asc., pr. chargé d'un bourg en Cyrrhestique: XIV 
Malchos an. près d'Antioche : XIV, 1 
Manichéens hér. : III, 16 
Marana femme an. de Bérée : XXIX 
MaraUJ bourg voisin du monastère de Romulos, filiale { ?) du 

couvent de Théodose au Skopélos : X, 9 
Marc (NT): P, Il 
Marcion, marcionites hér.: XXI, 15-19 
Marcianos or. de Cynhus, an. en Chalcidène, maitre spirituel 

d'Eusèbe II, Agapet, Syméon, etc.: III 
Marianos oncle d'Eusèbe I, groupe des ascètes près de Téléda : 

IV, 3 
Maris 
Maron 

XVI 
Marôsas 

an. à Omèros (Cyrrh.): XX 
an. en Cyrrhestique dont il est le maitre spirituel : VI, 3 ; 

hig. d'une communauté, puis cén. à Téléda I : IV, 12 
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Matthieu {NT): P, 11 
Mécimas arch. de Zeugma: Ép. 126 
Mèdes Syméon Stylite célèbre chez les M. : XXVI, 1 
Melchisédech (AT} : 1, 1 ; XXXI, 16 
Mélèce 1 év. d'Antioche: II, 15; VIII, 5w7 
Mélèce II chorév. d'Antioche: XXVI, 10 
Mésopotamie nombreux monastères: XXX, 6 
Moise (AT}: P, 10; 1, 1.5.11 i II, 4.8.13; XXVI, 7; XXXI, 4 
Moïse I an. près d'Antioche : XIV, 1 
Moise II an. près de Rhama (Cyrrh.): XXIII, 2 
Moise III an. en Cyrrhestique et compagnon de Polychronios II : 

XXIV, 5 

Néron emp. : XXXI, 13 
Niara bourg de Cyrrhestique, retraite de Damianos: XXIV, 5 
Nicée le concile deN. : 1, 10 
Nikertai grand bourg d'Apamène, où Agapet fonde deux manas~ 

stères qui essaiment: III, 4 
Nimouza bourg de Cyrrhestique, voisin de la retraite de 

Jacques III :XXV, 2 
Nisibe autrefois, ville de l'empire romain : I, 2.10; assiégée par 

Sapor II : I, 11R12; donnée aux Perses par Jovien: 1, 14; patrie 
de Jacques 1, év. deN.: I, 7 

Noé (AT) : 1, 1; XXXI, 16 
Nomades Syméon Stylite célèbre parmi les n. :XXVI, 1 

Occident d'où l'on vient voir Syméon Stylite: XXVI, 11 
Olympias or. de Rome, cén., pr. «second» de Téléda 1 sous l'big. 

David: IV, 10 
Omèros bourg de Cyrrhestique, retraite de Maris : XX, 1 
Orient province de l'Empire : IX, 5; ravagée par les !sauriens : 

X, 4; XXI, 27; Acepsimas connu dans tout l'O. : XV, 1 
Oronte (fl.) voir Antioche 
Osée (AT) : XXVI, 12 
Osrhoène autrefois pays des Parthes : II, 1 
Ovodianos curial d'Antioche, époux d'Astrion : XIII, 13 

Palestine nombreux monastères : XXX, 5-6; pèlerinage en P. 
IX, 2 (voir Aelia); reliques venues de P. :XXI, 20 

Palladios an. à lm ma : VI 1 
Paratomos lieuRdit près d'Imma et retraite d'Abrahamès 1: VII, 4 
Parthes le pays des P., appelé l'Osrhoène: II, 1 
Paul (NT) : P, 4; II, 4.18; XXXI, 5-9 
Paul 1 moine près de Zeugma: 1-I.E., IV, 28, 1 (p. 268, 12) 

INDEX DES NOMS PROPRES 331 

Paul II moine près d'Apamée: H.E., IV, 28, 1 (p. 268, 11) 
Pergamios cornes Orientis : IX, 5 
Perse l'empire Perse: I, 2; Il, 1; le roi de P. :XXVI, 20; le roi 

Sapor II : I, 11~12; campagne de Julien contre les P. : II, 14; 
ambassade d'Anthémios en P. : VIII, 4; attaque des P. arrêtée 
par la prière de Syméon Stylite: [XXVI, 19)- Iniquité des P.: 
1, 4.6; VIII, 1; calomnie des mages p. contre Syméon Stylite : 
XXVI, 20 - Sanctuaire des martyrs p. à Kittika : XXIV, 2 -
Moines p. : Jacques II : II, 6; et Aphraate : VIII, 1 - Syméon 
Stylite célèbre à la cour de P.: XXVI, 21 ; pèlerinage des P. auprès 
de Syméon Stylite : XXVI, 11 ; et baptêmes : [XXVI, 13] 

Phéniciens Macédonios célèbre chez les Ph.: XIII, 1 ; reliques des 
apôtres et prophètes venues de Ph. : XXI, 20 

Phinées (AT) : [1, 10] 
Pierre {NT) : I, 9; Il, 11.16; IV, 9; XXVI, 17 i XXXI, 10~13 
Pierre I Galate, an. au Silpius (Antioche) : IX 
Pierre II Égyptien, an. près d'Antioche : XIV, 1 
Polychronios I disciple de Zébinas, an. en Cyrrhestique : XXIV, 3 
Polychronios II asc. en Cyrrhestique : XXI, 11 
Pont patrie de Zénon: XII, 1 ; nombreux monastères : XXX, 5 
PontREuxin les Galates riverains du P.-E. : IX, 1 
Propontide envahie par les Barbares: VIII, 5 
Publia mère du pr. Jean d'Antioche; veuve, vit dans une 

communauté à Antioche, sous Constance: H.E., III, 19, 1R6 (p. 197, 
11- 198, 14). 

Publius or. de Zeugma, fond. du monastère de Zeugma :V 

Rabainè (Rab' an) bourg de Cyrrhestique : XXVI, 23 
Rhama bourg de Cyrrhestique1 voisin de la retraite de Moise II : 

XXIII, 2 
RMsos (auj. Arzus) ville dlj Cilicie : X, 1 ; dans la montagne 

voisine, monastère de Théodose : X, 4-5 (voir Slwpélos) ; région 
de R. envahie par les !sauriens : X, 5; Romanos1 or. de R.: XI, 1 

Romanos or. de Rhôsos, an. près d'Antioche: XI, 1 
Rome, romain -L'Empirer.: 1, 2.10; II, 1.15 (Valens); VIII, 5 

(Jovien); [XXVI, 19] - Syméon Stylite célèbre dans l'Empire 
r.: XXVI, 1 ; ses images à R.: XXVI, 11- Olympios, cén. et pr., 
or. deR.: IV, 10 

Romulos cén., disciple d'Helladios au Skopélos, puis hig. près de 
Maratô: X, 9 

Saba surnom de Julien : II, 1 
Sabellius hér.: III, 16 
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Sabinos disciple de Marcianos en Chalcidène et (! troisième l) 

d'un monastère: III, 21-22 
Salamanès or. de Kapersana, asc. dans un bourg voisin: XIX 
Samaritaine (NT) :VIII, 6 
Saphire (N T) : I, 9 
Sapor II roi de Perse : I, 11 
Saracènes phylarque d'une tribu s. en poste à Callinicos : XXVI, 16 
Sara (AT) : XXXI, 17 
Sarepta (A T) : XVII, 6 
Scythes ravagent le limes : VIII, 5 ; se soulèvent contre Rome : 

[XXVI, 19] 
Séleucie (de Piérie, auj. Soueidiye), port: XIII, 15 
Séleucobélos (Gisr es Sugur?), ville où Basile, disciple de 

Marcianos, fonde un monastère : III, 20. 
Sévère an. près d'Antioche: XIV, 1 

Silpius (mont) voir Antioche 
Sinaï (mont) pèlerinage de Julien Saba, qui y construit une 

église: II, 13; et de Syméon I: VI, 7, 12 
Sisa (Islâhiye) bourg aux confins de la Cyrrhestique et de la 

Cilicie, patrie de Syméon Stylite : XXVI, 2 ; à proximité, ascé
terion : XXVI, 4 

Slwpélos (auj. Hinzir Burnu ou Raz el Khanzir) su1' le golfe de 
Cilicie i à proximité, site présumé du monastère de Théodose de 
Rhôsos: X, 1 

Sodome (désert) :VI, 7 
Solymes appelés plus tard !sauriens : X, 5 
Sybarite nourriture de S. : P, 7 
Syméon (l'Ancien), an., puis fond. de deux monastères dans 

l'Amanus: IV, 13; VI, 1-2 
Syméon II disciple de Marcianos en Chalcidène, puis hig. d'un 

des monastères de Nikertai (Apamène) : III, 4 
Syméon III (le Stylite), asc. près de Sisa, cén. à Téléda II, an. à 

Télanissos, puis sur la montagne de Qal'at Sim'ân : XXVI 
Syrie Séleucobélos, ville de S. : III, 20 ; les monastères de S. : 

II, 6; XXX, 6 j Macédonios, célèbre en S. : XIII, 1 - Langue 
syriaque : dans les monastères bilingues, à Zeugma : V, 5-6 i 
à Téléda I : IV, 13; langue et surnom s. de Macédonios : XIII, 
7 et 2; un démon parle à Théodoret en s. : XXI, 15; Théodoret 
s'adresse en s. à Thalélaios: XXVIII, 4- Voir Hellène 

Targala bourg de Cyrrhestique; sur la montagne voisine, retraite 
de Limnaios qui y fonde deux hospices : XXII, 2 

Télanissos (TellneSin, auj. Deir Sim'ân) bourg voisin de Qal'at 
Sim'ân, retraite de Syméon Stylite: XXVI, 7 
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Téléda (auj. Tell 'Ade) grand bourg au pied du mont Koryphé: 
IV, 2; à proximité, monastère de Téléda 1, fondé par Ammianos 
et dirigé par Eusèbe 1 : IV, 2~3 - En rapport avec Téléda 1 : 
couvent de Marôsas: IV, 12; et, à vingt-cinq stades, de Marianos : 
IV, 3- Filiales de Téléda I : Téléda II (Burg es Sab'), fondé par 
Eusebônas et Abibion, et nombreux autres anonymes: IV, 13 

Télémachios moine d'Orient qui se rendit à Rome où il fut tué : 
H.E., V, 26, 2-3 (p. 238, 2-10) 

Thalassios regroupe des asc. à Tillima (Cyrrh.) : XXII, 1-2 
Thalélaios an. près de Gabala :XXVIII, 1 

Thècle mart. ; tombeau en Isaurie : XXIX, 7 
Théodoret pa.~sim - Famille : train de maison à Antioche : IX, 

9-10.14; dévotion: IX, 15- Le père: IX, 15; désire des enfants: 
XIII, 16 - La mère: mariée très jeune, sans enfant 13 ans plus 
tard :XIII, 16; mondaine: IX, 5-6; à 22 ans se convertit à l'ascé
tisme: IX, 8; XIII, 3; à 29 ans met Théodoret au monde: XIII, 
16-18; en relations avec les moines: VI, 14; VIII, 15; XIII, 3; qui 
la guérissent de ses maladies: IX, 5-8.14.15; parents très attachés 
à leur fils: IX, 4- Théodoret: voué à Dieu: XIII, 16-18; enfant, 
visite les moines :VIII, 15; IX, 4; qui le poussent à la fidélité : 
XIII, 16.18; et s'interrogent sur son avenir : lX, 4; lecteur, il 
consulte Zénon : XII, 4 ; visite les moines de Téléda : IV, 10 
- Théodoret évêque de Cyr : délivré d'un ennemi: XXVI, 19; 
convertit les marcionites : XXI, 15-19; en tournée avec un 
gouverneur: XXIV, 8; visite Acace de Bérée: XXI, 10; introduit 
des reliques de s. Jean-Baptiste à Cyrrhus : XXI, 19-20; célèbre 
la messe sur les mains des diacres : XX, 4; s'occupe des moines : 
XVIII, 2; XXI, 5-8.9-11; XXIV, 6; XXVIII, 1.4; XXIX, 5; 
XXX, 2; leur construit des tombeaux : XXI, 30 ; se mêle aux 
pèlerins de Syméon Stylite : XXVI, 2.14-16 

Théodose or. d'Antioche, fonde le monastère du Skopélos, près 
de Rhôsos: X 

Théodote I Arménien, oncle de Théotecnos II, hig. successeur de 
Théotecnos 1 à Zeugma (Grecs) :V, 6-7 

Théodote II év. do Hiérapolis: III, 10 
Théodote III év. d'Antioche: XXVII, 3 
Théotecnos I cén., hig. successeur de Publius à Zeugma (Grecs) : 

v, 6-7 
Théotecnos II Arménien, cén., big. successeur de Théodotos son 

oncle, à Zeugma (Grecs): V, 7 
Thrace ravagée par les Scythes :VIII, 5 
Tillima bourg de Cyrrhestique, jadis marcionite, au Sud, retraite 

de Thalassios : XXII, 1 
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Valens emp.: II, 15; VIII, 5; 8-12 

Zamri (AT) : [1, 10] 
Zébinas an. à Kittika: XXIV, 2 
Zénobianè femme noble de Chalcis: III, 18 
Zénon or, du Pont, agens in rebus, puis an. au Silpius (Antioche): 

XII, 1-2 
Zeugma (auj. Bâlqis) passage de l'Euphrate :V, 1 ; monastère de 

Publius à trente stades de Z.: V, 1-3 
Zeugmatios an. en Cyrrhestique: H.E., IV, 28,2 (p. 268, 15-19) 
Zorobabel {AT) Constantin, nouveau Z. : I, 10. 

Personnages désignés par le titre ou la fonction 

Cette liste ne comprend que les titulaires dont l'identification 
est certaine ou possible. 

L'empereur (0 ~a;cnÀeÔç) Théodose I : XIII, 7 
L'empereur (0 ~o:atÀeUç) Théodose II :XVII, 9 
Les fils de Constantin Constantin, Constance, Constant : 1, 11 
Les impératrices (0 -r(;)v ~a;crtÀfaro\1 x6poç) Eudocie, Pulchérie et 

peut-être Arcadia et Marina : XVII, 9 
Le Gomes Orientis ( oriic; U.oo -rà · 7t1)8&Àt« xa.:'t'éxew 1t'S7ttc:r't'su~évoc;) 

peut-être G, Valerius Eusebius: II, 20 et FI. Pompeius Pergamius: 
IX, 5 

Le gouverneur d1Euphratésie ('t'oÜ ~Ovouç -rijv -Yjye:tJ.OV(av Àa.:x6w) : 
XXIV,S 

Deux stratèges (ol &pta't'OL 't'&\1 cr-rpa.:TI)y&v) Ellebichus et Flavius 
Caesarius : XIII, 7 

Un des ~ premiers ~ de Cyrrhus (npro-r:e:U(ùv) peut-être Alypios 
(cf. III, 18, n. 1} : III, 14 

III. - INDEX ANALYTIQUE 

1. La société 

a) Catégories sociales 

Clergé et laies ol el<; 't'àv lep0\1 xÀ9jpov 't'eÀOÜ'ne<; ••• aùv -ré;, Àctéi) : 

II, 15, 14 
Évêque, fidèles, laïcs, citadins et campagnards ... xa;l 't'OÜ rco~-

(.Lé\lo.; xoct 't'OÜ Àcwü, wxt &a't'&\1 xcd xwp~·nx&v : XXI, 20, 19 
Citoyens d'Antioche, étrangers et hauts fonctionnaires noXi:'t'<t;t 

xo:L ~$vot wà ot 't'à; (J.ey&:Ào:; &px&; otxovo(.LeÎ:v nentanu(.l.i:Vot 
XIII, Hl, 4 

Personnages constitués en charge et en dignité, fonctionnaires de tout 
rang, travailleurs manuels, civils et militaires, gens cultivés ou 
incultes, pauvres et riches 't'OÙc; èv 't'éÀe:L xo:t &~tÙ>(J.O:'t'L xo:l 
't'oÙç /iv 't'tvt cr't'po:'t'dq: 't'E:'t'O:Y(.I.évouç xo:t 't'OÙç &1t'oxetpo6td>>ouç xo:L 
&rcoc~o:rcÀ&ç latÙ>'t'O:Ç -re xo:t O''t'('O:'t'LÙ>'t'O:Ç m:rca.:t8e:u(.Lévouç xa.:l Myoov 
&(J.u-ft't'ouç, ne:vtq: crur,:&...,-ra.:ç xa.:t nÀothC{l xo!J.&\I't'a.:ç : VII l, 2, 19 

Citadins et villageois &cr't'ol xo:l xoopL't'LXot ... 't'OÎ:Ç &ypo(xotc; : 
XX, 1, 7 

Cultivateurs, paysans, propriétaire, «patron ~ &ypotxoc; IX, 
10, 1 ; Y1JTC6\IOOV 8é 't'LVWV ... ve:oupyoÛv't'W\1 't"''j\1 "(ijv : IV, 6, 6; 
>OÙç '(llrt6vouç d'une x6>(.1.'1} dont Létoios est 't"(l\1 8ecr1t'6't'1)V : XIV, 
4, 4; oriio:; xÙ>!J.1JÇ ... 't"àv 8ecrrc6't"''}v : XIV, 4, 1 ; 't'OÙÇ y1)rc6vouç 
etanp:h't'ecr6a.:t 't"OÙÇ xa.:prcoûç: XIV, 4, 4; a.:Ù't'ot (les habitants d'une 
xWw1J qui n'a pas de 8e:crrc6-t7]ç) ... f)aocv xa;t yeoopyol xa.:l 8ecr1t'6't'OCL : 
XVII, 3, 13; 't"àv &v8pa.: (un moine) npocrrckf)\1 ... a.:ù't'&v ye:...,$cr6a.:t 
rca;po:xa;)..oÜcrtv : XVII, 3, 11 

Notables (selon la naissance, la richesse, la classe sociale) €~ 
eùyev&\1 ~Àœ.croriiaa\1 : II, 7, 1 ; yuv~ 't'LÇ yéve:t ... XOO'(J.OUfléV1) : 
XIV, 3, 1 ; yé\le:L À&:!l-nouaoc : III, 18, 3; yUva;LOv ... 't't .. &v 
eô.n:6poov : II, 17, 5; yuvcâx&: 't'tVa.: -r&v è1ttcr~(.LOOV (nobilitas) 
xa.:t è1tl yévet xa.:t 1tÀ00't'<p cre:!LVUVO!Lévoov : III, 22, 2; èrci:O"'f)!-1~" 
xa;l Àa.:!l-1tP6v (clarrissime) : VIII, 1, 10; èrcLcr'I'}(.LOÇ xa.:t &nà 't7)Ç 
't'OÜ yévo~ Àet;(.L1tp6TIJ't"Oc; : X, 1, 3 ; yévouç ... neptCfHX.\Ie(a;ç . . . è!; 
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eÔ1t'ct't'pL300v xœ-ri)ye:·t'O xal njç èv f3œa~Àdotç ÀctfJ:7t'p6'n)'t'OÇ: III, 2, 1 ; 
yuvf) TtÇ 't'<i>V eÔ7t'1X"t'pt8&v: VIII, 13, 5; -r&'!J e:Ô1t'1X"t'pt8&v 't'tÇ yuvi) ... 
xcà À(o:v e:ônopro't"&:'t'ro\1 : XIII, 13, 1 ; &Wjp "t'tÇ "t'ihv e:Ô1t'IX't'pt8Wv 
xcd &:pxŒ<;; a"t'poc"t'tro't'txch; noÀÀ&:xtç èrxe:tptcr6dç (honoratus et 
peut-être cla.rissime) : III, 9, 11 

b) Tilulalure civile et militaire 

Pouvoir impérial - L'empire : 't"lj~ otxou[J.é\1'1)~ ijye:J.Lov(ocv ~aotÀtx1jç 
8u\ltXO""t'etocç : III, 16, 3; le règne : -ri}~ ~a<nÀe:(ocç : VIII, 8, 7 -
L'empereur : ~occrtÀe:Uç : passim; -.oü xpoc"t'oÜ\I't'O~ : 1, 14, 7; leb 
impératrices : x6po~ "t'&\1 ~1Xo-tÀt8wv : XVII, 9, 5 ; 10, 10 - Le 
palais : èx -r&\1 ~.xmÀe(w\1 : VIII, 8, 5 

Fonctionnaires en général &pxwv : XXI, 26, 4; XXVI, 27, 6 
Les membres des militiae a) ceux qui ont un grade : 't'oÙ; lt\1 

-rtvt cr-rpoc"t'e(~ "t"E:'t'OCY!J.évouç (par opp. à 't'où; èv -réÀet xcd &:~tW[J.CX't't) : 
VIII, 2, 19; b) sans précision cr't"ptX't'tW't'ocç (par opp. à tS:tW't'ocç) : 
VIII, 2, 21 (donner sa démission cr-rpa-rtW"t'tX~\1 &:rcé6e"t'o t:WV't}\1 : 
XII, 2, 2}; c} officiers supérieurs et généraux : -rtç "t'OOV eÙrctX't'ptS:&v 
(un noble) XIXt &:pxd:~ o't"poc't'tW't'txd:ç 1t'oÀÀCÎxtç èyxetptcr8dç (honoratus 
ou retraité) : III, 9, 11 

Les stratèges sans précision : IX, 12, 1 ; XIII, 6, 1.8; magister 
equitum : XIII, 15, 2; ol &ptcr"t'Ot -r:&\1 cr. (magister mililum per 
Orientem et m. ofllciorum) : XIII, 7, 3- Une carrière de fonction~ 
naire (Anthémios) : rcpeoÔeu"t'ijç xetpo"t"0\1"1)6dç {ambassadeur), 
puis i.Srrocpxoç {praefectus), puis Ü1t'lnoç (consul) : VIII, 4, 1 {cf. 
MST § 115) 

Les hauts fonctionnaires 't"&\1 't'd:ç ~J.eyt0-.aç &pxd:ç rcemcr"t'eU[J.évwv : 
X, 8, 5 ; ot -rd:ç fLey&Àaç &:px&:; otxovoJLdV 1t'e:rctcrnup.évot (par 
opp. à !;é\lot, rcoÀL't"oct) : xrrr, 19, 5 

Les gouverneurs de provinces -roü8e 't'OÜ ~&JOuç (l'Euphratésie} 
"t"'tj'.lijye[J.O\I(tX\IÀtXXWv: XXIV, 8, 9; ljyep.W\1 (praeses d'Euphratésie): 
XXIV, 8,13 

Le gouverneur d'Orient (Gomes Orientis) -rOv 't'&\1 fLE:t~6\16l\l 
&:px6v't'oo\l &pxo\l't'IX -r&\1 1t'Àet6\loo\l è0\1&\1 7tpocr't"oc't"e0o\l-r<x : XIII, 
11, 3 ; &W;p (-rtç) p.ey(cr't"Yj\1 &.px~"' èyxexetptcrj.dvoç xoct tijç ëw 
-rd!. '1t'1)8CÎÀtoc x.x't'éxetv rce:7t'tcr-reu~J.évoç : Il, 20, 2 ; 't'OÜ "t"fJ\Itx&S:e 
-ri)ç ëw Xct"t'éxov't'oç -rd: 1t'1j8CÎÀttX : IX, 5, 8 

Personnel curial - La curie : èx ~ouÀeu't'tx'l)ç ••. crup.[J.op(ocç : 
V, 1, 4 - Les bouleutes : -roùç &.., "t'éÀet xoct &:~tW!J.tX't't (par opp. 
à l'armée) :VIII, 2, 19; -rweç "t'&\1 &.., "t'éÀet x.xt &~tWp.ocot {par opp. 
aux évêques) : III, 11, 9; &:Wjp -ré:w èv "t'éÀet xat &:!;tro"t'chwv (un 
bouleute d'Antioche): XIII, 13,9; -rtç &:~tW!J.OC't't ÀCÎ.jJ.1tOOV (bouleute, 
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fonctionnaire ou honoralus) : III, 11, 15; &v8pt 't'€ 5v·n ... -rijç 
KUppou 1tptù-re6ov't't (un des principales de Cyrrhus) : III, 14, 4 ; 
(Létoios) 't1)ç x&lf.L'l)Ç •.• 8ecr1to-rljv ••• njç 'Av·noxéwv {3ou:X7iç 't'à: 
1t'pro"t'e:'ia ëxrov (principalis d'Antioche) : XIV, 4, 1 

c) Titulature ecclésiastique 

:Évêques è1t(axonoç : 1, 10, 32 ; èntcrxornx6ç (en parlant d'un 
év. hérétique) ; II, 21, 10; èmcrxo1te:'iv {fonction d'un chorévêque) : 
XXVI, 10,10 

&:pxte:pe:Uç l'évêque d'Antioche : XII, 7, 23 (Alexandre; &:. 1 
&:pxLeprocrUvrJ); XIII, 4, 13 (Flavien); un évêque d'Euphratésie : 
XIX, 2, 1 ; les évêques de Syrie re (Antioche, Bérée, Chalcis, 
Cyrrhus, Hiérapolis} : ol 1tpW"t'ot "t'00v &pxtepérov : III, 11, 3 

&:pxteprocrUvrJ la charge épiscopale : -ri}ç &:. t8p6h.xç : X, 9, 5 ; 
rijç &:. ot:x:ovo[J.(.xv : XV, 4, 6; les fonctions : -rijç &.. )...et-roupy(.xv : 
1, 7, 3; le siège (sans déterminatif} : II, 9, 11 (Édesse); rijç &.. -rljv 
npoeS:pt.xv : V, 8, 2 (Zeugma) 

&:pxtep.x-rtx.6ç avec npoe8p(oc, le siège épiscopal : XVII, 1, 3 
(Carrhes}; III, 5, 21 (Apamée); V, 8, 2 (Zeugma); XVII, 3, 3 
{Antioche); avec q>ponlcrt, la charge: XVII, 1, 8 

xoc6é8poc -rijc; S:eu't'épocç x.. (la première chaire étant celle de 
l'évêque, à Antioche} :VIII, 7, 3 

x'tj8ej.l.ovtoc la charge épiscopale : -rijç &:yéÀ'tJÇ (de Bérée) x. èyx.et~ 
ptcr6dç : II, 9, 13 

npoeS:pUt sans déterminatif, l'épiscopat : XVII, 6, 1 ; 11, 2; 
avec &:pxtepoc-rtx.'h: III, 5, 21 ; avec un nom de lieu: X, 9, 3; XVII, 
5, 2 

np6e8poç n. rijç èx.x.À'I)cr(OC<;, l'évêque : I, 10, 9; X, 6, 1.7; XV, 
4, 4; XII, 7, 14 

npocr-rcm(oc l'épiscopat I, 7, 4; n. {7tpoe8p(a, &:pxtepwcrUvtj 
7tOtj.l.'lj\l l'évêque : XXI, 20, 7; XXVI, 27, 8 
7tOtiJ.cdvew "t"'tjv ... 't'oÜ Oeoü no(j.l.\l'fJV 1t. è't'&:x61J : XIII, 4, 4; 

"t"'tjv 'A\I"t'toxéw\1 1t. 7te7t'tcr-reu[J.é\loç: III, 11, 4; 0 "t'tXU'O')v (l'Église 
d'Antioche) \mO -roü 6e:oU ... rc. ne7ttcr-reuj.l.é\loç : II, 15, 12 

1t'Ot[J.E:\Itx.6ç 1t'. èyx.etcr6'l)\11Xt X'I)8E:[J.O\I(tX\I : III, 5, 22 (1t', 1 't'ii; 
&.pxte:ptX"t'tx.lljç rcpoe:S:pt.xç) 

Ô7t01t'O!J.tXL\Ietv en parlant des auxiliaires de l'évêque VIII, 7, 2 
(cf. xœ8é3pœ) 

xuôep'.l'lj"t"fJÇ II, 15, 5 ; VIII, 5, 11 
xu&:p\l&:w x. ne1t'wnup.évoç : III, 11, 6 

Périodeutes ... B&crcro\1, 8ç ... 1t'oÀÀà:ç 1t'eptW8e:ue x&l!J.C<Ç -rot; 
xoc"t'à: xWj.l.'fJ\1 tepeücrw èrctcr't'oc"t'&v : XXVI, 7, 7 
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Prêtres 
fepe:Ûç par opp. à &:pxLepsûç : prêtre chargé d'une x&l!J."Ij : XXIV, 

7 ; XXVI, 7, 9 ; XVII, 4, 8 ; ordonner prêtre, 't"OÎ:Ç [epeÜaLv 
tyxoc't'aÀéyet : XIII, 4, 8 

lepwaUv'Y) absolument, le sacerdoce (du prêtre) : IV, 10, 18; 
XV, 5, 1 ; la charge de prêtre, L cpop-.Lov : XV, 4, 15; l'ordination 
sacerdotale, 't'7jç f •••• "t"1jv xe:Lpo't'ovtav èmOetvœt : III, 11, 29; 8éxe•oct 
-rijç t 't"'jv x&:pw : XVII, 4, 15; 't'"Ïjç L -rà 8&pov : XV, 4, 11; XIX, 
2, 2; par humilité, l'épiscopat de Théodoret : XXI, 5, 27 {'t'à -rijç 
t. 3e:.cr!J.&:, l'autorité épiscopale); XXIX, 5, 3 (-njç l. ... -rljv '1t'poe:3pb:v 
't'tf.l.Ù>O'ctt, la dignité attachée à l'épiscopat) 

lepo:'t'tx6ç par humilité, la bénédiction de Théodoret, rljv t 
eÔÀoy(œv : XXVI, 14, 5 

fe:poupyta le sacerdoce du prêtre: II, 16, 8 
!e:poupyéw accomplir les fonctions sacerdotales : XIV, 2, 5 
7tp::o6U-re:poç XIII, 4, 23 ; XV, 4, 5 ; re. 1 te:pe:Uç 
rcot!J-1}'11 pour désigner un prêtre de village : XXX, 3, 4 

Diacres -ro:Xc; -r&\1 8tetX.6\IW\I xe:pot\1 cl\l't't euotaO"t"'f)pt0\1 XP"'JO"Ii!J.€\IOÇ : 
xx, 4, 6 j cX-.rf}p ... 't'îj "t'OÜ XpLO""t"OÜ 8t1XX.O\I(~ : XXVI, 23, 8 

Lecteurs I::.Oyx.a\I0\1 ••• •to:Xç te:pO:c; ~(ÔÀouc; 't'éj) Se:((}) Urca\laytyw:~-
oxw\1 Àaéj} : XII, 4, 17 

Supérieurs et direction des monastères 

-i)ye:!J.O\Ie:Uw III, 5, 14; 22, 6 ('t"Ïjc; fLO\I~ç); IV, 8, 8; 121 21 ; 
XXVI, 5, 11 (-r-~ç &yéÀ~ç) 

-i)ye:j.I.O\IÛX IV, 5, 3 (è8pocrcé't"e:ue:); IV, 8, 19 (8ta8éxe:-ro:t) j 9, 14 
trcapéÀo:Be:\1); IV, 10, 18 ('t"Ïjc; 1j ••.• 't'à: Be:U't'epcc BLércwJ); V, 6, 6 
(Àax6v<wv). 9 (8"8é~ocv<o). 15 (rrapé8wxev) 

ljye:(-lGN ( = praeses dans la ti tula ture civile) : X, 9, 7 (cXyéÀ't)c;) ; 
XXVI, 6, 5 (ot 't"Ïjc; rcotÀo:(cr"t"pocc; ... 1jye:(-l6\le:ç) 

-ljyoU[!e:\IOÇ IV, 8, 7 (cXyéÀ"'jc;) ; III, 221 10 {(-lO\I~ç) 
-1)\lto: V~ 7, 23 {"t'éj) cX3û~éj) ... "t'O:c; 1). rcotpot8oUç) 
x.'t'I.Àoç IV, 8, 4 ('t"Ïjc; ••• rco(!J.\I"flt; ol x..) 
x.utie:p\l&w V, 7, 4 ( €le:o"t"éX.\I(]l x.uôe:p\1&\1-rt rce:t86(-le\lot;) 
'TCOL!J.0:(\1(1} V, 7, 20 (-rO Tt'OI.!J.\IW\1) 
rtpocr't'otcrl.ot IV, 5, 4 (-r~c; rt. 't'0\l x.(\18U\IO\I) 
rtpocr't"ot't"e:Uw V, 8, 2 {-roü xopoü) ; XIII, 4, 1 ('t"Ïjc; rco(!J.\I't)c;) ; 

III, 22, 8; XXVI, 5, 6 
la hiérarchie monastique III, 22, 13 (-rp('t"OÇ Bè f)\1 't"ljc; [-lOVÏ)c;, 

&:J.f • .' où np&-roc;); IV, 10, 19 ('t"ljc; 1jye(-lo\l(o:ç èx.d\I'I)Ç .. a 3eU't"epot 
BtértW\1) 

les fonctions dans le monastère III, 22, 7 (0 't"à:c; cXrcox.ptcre:tç 
rtotoU!J.e:\loÇ = cXrcox.ptcr&ptoc;) 
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2. Realia et diversa. 

Ces realia et diversa sont présentés dans cet index comme autant 
de traits de mœurs, groupés selon les différents aspects de la vie 
quotidienne en Syrie du Nord. 

a) Vie privée 

Liens de parenté III, 14.18; IV, 3; XII, 7 
Maternité difficile XIII, 16·17 
Charges de famille X, 3 
Biens fonciers XII, 7 
Location d'une maison XVII, 2 
Emprunt à des amis XVII, 3 
Train de maison V, 1 
Domesticité IX, 9·12.14 
Mondanités et coquetterie féminine IX, 5-6 
Testament devant l'évêque XII, 7 
Hospitalité II, 17; III, 12; XVII, 7 
Nourriture, conserves II, 4; pain complet :V, 3 
Mobilier du pauvre XII, 2 
Grandes dames recluses XXIX, 2 

b) Vie publique 

Le palais d'Antioche l'empereur paré: 1, 12; le portique :VIII, 8 ; 
les eunuques: VIII, 9; les bains: VIII, 9; les écuries: VIII, 11-12; 
le tribunal: XIII, 11 

Les fonctionnaires agentes in rebus : XII, 2 ; percepteur de la 
taxe militaire: XVII, 3; visite d'un gouverneur dans sa province: 
XXIV, 8; cortège du gouverneur : XXI, 26; fonctionnaires en 
mission : XIII, 7 ; interprète grec-syriaque : XIII, 7 

La justice I, 6; XIII, Il ; XVII, 8; XXVI, 26 
Monnayage XXVI, 12 
Jeux olympiques P, 3 
Théâtre P, 2·3 
Crieur public XVII, 2 
Mendiants et aveugles 1, 8; II, 19 ; XXII, 7 
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c) Guerres et séditions 

Siège et prise d'une ville P, 6 ; 1, 11 ; fugitifs: I, 14 
Piraterie isaurienne et enlèvements X, 5-6; XII, 6; XXI, 27 
Attaque armée d'hérétiques contre un évêque XXI, 18; vexations 

subies par les orthodoxes : II, 15 ; VIII, 5 
~meute populaire à Antioche en 387 XIII, 7; soulèvement de 

villageois contre un cmial propriétaire: XIV, 4; contre des moines: 
XVII, 2 

Querelle de villageois autour d'un nioine moribond XXI, 9; 
chicanes de tribus bédouines : XXVII, 15 

d) Vie rurale 

Paysages syriens IV, 2; X, 1 ; XXVIII, 1-2 
Climat syrien XXI, 3; XXIX, 6; été : II, 7; XXI, 5-7; hiver: 

XXVII, 1 ; tempête sur le désert : VI, 2 ; neige : XXI, 13 ; XXVI, 
2 

Animaux XXVI, 4, 8; XXVIII, 5 
Dans les villages la foire d'Imma (vol et meurtre) : VII, 2·3; 

scène de marché: V, 4 ; lavandières: I, 4 ; taxes et impôts: VIII, 14 
Vie agricole figuiers et oliviers à Gabala : XXVHI, 1 ; noix et 

figues au Liban : XVII, 1 ; laboureurs dans la plaine de Dana : 
IV, 6; moines cultivateurs : IX, 4; sécheresse et mauvaises 
récoltes : XXIV, 7; XXVI, 19; foudre sur la moisson :VI 5; 
oliveraie ravagée : XXVIII, 1 ; peste : XXVI, 19; sauterelles : 
VIII, 14; XXVI, 19; vol sur l'aire au temps de la moisson: VI, 5 

Vie pastorale en quête d'une brebis : XIII, 14 
Chasse avec oiseaux chanteurs : II, 3; V, 3; avec équipage et 

meute : XIII, 6 

e) Voyages et déplacements 

Quelques trajets de Bérée à Cyrrhus : XXI, 10; d'Antioche à 
Cyrrhus: II, 21; à partir de Bérée: III, 9.14; à partir d'Antioche: 
II, 21 ; vers Jérusalem : XXIX, 7; vers le Sinal : II, 13; marche 
de jour et de nuit dans le désert: II, 5.10.13.17 ; VI, 2 ; avec charge 
sur les épaules : II, 10; ravitaillement en eau : II, 10; les routes 
du mont Koryphé: IV, 2 

Juifs en voyage VI, 2 
Visite à Téléda IV, 10 
Attelage de mules XIV, 3-4 
Transport d'un malade en litière XXI, 9-10 
Transports par mer XIII; 15 
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f) Vie religieuse 

Pèlerinages au Sinai , II, 13; VI, 7-12; en Palestine : IX 2; 
à Jérusalem et au tombeau de s. Thècle en Isaurie : XXIX, 7; 
au martyrium de Denys de Cyrrhus : II, 21 ; des martyrs perses 
à Kittîka : XXIV, 2; de saints martyrs près de Sisa : XXVI, 3; 
à la tombe de Maron : XVI, 4 ; auprès de Syméon Stylite : XXVI, 
11-13 

Reliques du martyr Julien à Antioche : X 8 ; transfert des 
reliques de Joseph et Jean-Baptiste à Cyrrhus: XXI, 19-22; huile 
des martyrs: XXI, 16 

Sépulture et funérailles tombeau caché : III, 18; préparé à 
l'avance : III, 18; XXI, 30 (cf. XV, 5); sépulture commune : 
X, 8; XIII, 19; XXIV, 2; avec des reliques de martyrs : XXI, 
30; grandes funérailles : X, 8; XIII, 19; XVII, 9-10 (avec 
l'empereur et la cour) ; XXVI, 28 ; querelles pour enlever des 
reliques du mort : X, 8; XV, 5; XVI, 4; XVII, 10; XXIV, 2; 
enlèvement d'un moine moribond : XXI, 9-10 

Dévotions huile bénite (cf. Index des mots grecs, s.v. ~À<Xtov; 
eau bénite (ibid., s.v. iS8wp); vêtements prophylactiques : IX, 15; 
XXI, 16; images de Syméon Stylite: XXVI, 11 

Vie et pratique chrétiennes les fidèles d'Antioche pendant la 
persécution de Valens: II, 15-18; prédication populaire: VIII, 2; 
sermon hérétique à Cyrrhus : II, 21 ; ascète patron et curé de 
village : XIV, 2; XVII, 3-4; assistance au prêtre : XXX, 3; 
à des moines : XIII, 3 

Survivances païennes hauts lieux et temples païens : IV, 2; 
XVI, 1; XXVIII, 1-5; scènes de magie : V11I, 14; XIII, 10; 
XXI. 15; culte du serpent chez les marcionites : XXI, 18; tribus 
païennes: XXVI, 16 

Liturgie service divin : II, 16; éléments constitutifs : P, 7, 8; 
II, 1.5; III, 2; V, 2; liturgie coutumière: VI, 9-10; prière continue: 
P, 7; II, 5; X, 2; XXII, 7; XXVI, 26 

Temps prescrits office nocturne : XVIT, 6; office diurne : 
t Laudes & : II, 5; V, 5; XXI, 1 ; «None!) : III, 19; XXV, 26; 
G Vêpres & :V, 5; XVII, 6, 24; XXXI, 1 ; hymne du soir: II, 5 

Formes sous forme antiphonée en doublant les prières inter-
calaires : XVII, 6; chœurs bilingues: IV, 13; V, 5; ton modéré : 
XVII, 2 ; en commun : tout l'office : IV, 5 ; XVII, 6 ; louanges du 
matin et du soir: V, 5. 
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Postures XXX, 7; IV, 5 1debout ou étendu); XXVI, 9 (ou assis); 
XXVII, 3 (mains tendues); station perpétuelle : XXIV, 4.5; 
XXVI, 9.12.22; XXVII, 1.3 {cf. XVII, 2); prostrations ou 
inclinations : II, 5.18; XXIV, 8; XXVI, 22 

Lectures III, 2; IV, 6 (commentées à deux); V, 2 
Eucharistie messe à l'église, le dimanche: I, 10; XII, 5; XXX, 1 ; 

XIII, 4.5 (un ermite refuse de s'y rendre); au« gymnase militaire» 
d'Antioche : VIII, 6M8; messe sur les mains des diacres : XX, 4; 
communion pascale : XXVI, 7 - aucune mention de « messe 
conventuelle • 

g) Thaumaturgie 

(cl. MST § 79-102) 

Prodiges Avec malédiction pour des fautes commises : source 
tarie et cheveux blanchis : 1, 4-5 ; pierre brisée : I, 6 ; «faux mort » 
qui meurt effectivement et est ramené à la vie : I, 8 ; char 
embourbé : XIV 4 - Châtiments : mort rapide d'un hérétique : 
II, 21 ; eunuque cuit dans un bain : VIII, 9 - Services rendus : 
invasion d'insectes contre les Perses : I, 11-12; source qui jaillit 
des larmes de Julien Saba : II, 7 ; invasion de sauterelles anéantie : 
VIII, 14; incendie éteint à distance : VI, 5; enfant sauvé d'un 
puits: II, 17; mort contraint à désigner son meurtrier: VII, 1-3 
-Dragons pulvérisés d'un signe de croix: II, 6; III, 7- Prodiges 
en faveur des ascètes : Marcianos éclairé d'une lumière miraculeuse 
pour lire l'Écriture: III, 6; Macédonios miraculeusement chauffé: 
XIII, 14; Maèsymas ravitaillé en huile : XIV, 2; Zénon se rend 
invisible aux pirates: XII, 6; Syméon l'Ancien nourri miraculeuse
ment au Sinai : VI, 12; le même servi par deux lions : VI, 2; 
autre ascète servi par un lion: VI, 10 

Guérisons 
sans précision de cas particuliers Les maladies en général : 

Pierre le Galate : IX, 15; Julien Saba : II, 19, 1 - Fièvres et 
frissons : Maron : XVI, 2; Jacques de Cyrrhestique : XXI, 14 
- Paralysés : Syméon Stylite : XXVI, 11 - Femmes stériles, 
malades : Romanos : XI, 4 - Maladies et possessions : Limnaios : 
XXII, 6; Maron: XXVI, 26; Jacques de Cyrrh. : XXI, 14 

dans des cas particuliers J ulicn Saba : redresse un infirme : 
II, 19; guérit d'une maladie le gouverneur d'Orient : II, 20 -
Aphraate : guérit un cheval d'une rétention d'urine : VII, 11 -
Pierre le Galate : guérit d'une ophtalmie la femme du gouverneur 
d'Orient: lX, 5; et la mère de Théodoret: IX 6-7, qu'il guérit aussi 
d'une fièvre puerpérale : IX, 14 - Macédonios : préserve la mère 
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de Théodoret d'un avortement: XIII, 17 - Maésymas : guérit 
un petit enfant mourant : XIV, 3- Jacques de Cyrrh. : ramène 
à la vie un petit enfant mort : XXI, 14- Syméon Stylite: guérit 
un paralytique: XXVI, 16 

Interventions de moines, non suivies de guérison Pierre le Galate 
soulage seulement une cancéreuse et l'aide à mourir: IX, 13 

Le moine renvoie au médecin Macédonios conseille à la mère de 
Théodoret d'obéir aux médecins : XIII, 3 

Moines malades qui se guérissent eux-mêmes par la prière 
Saba : II, 18; Jacques de Cyrrh. : XXI, 5"6,9-11 

Julien 

Femmes stériles Romanos obtient des enfants pour des femmes 
stériles : XI, 4; Macédonios à la mère de Théodoret : XIII, 16; 
Syméon Stylite à la reine des Ismaélites : XXVI, Il ; et on le prie 
pour devenir père: XXVI, 11 

Visions prophétiques et phénomènes sensoriels Julien Saba a 
la prescience de la mort de l'empereur Julien: II, 14- Macédonios 
annone~ que, de deux bateaux, l'un a coulé, l'autre arrivera le 
lendemain : XIII, 15 - Syméon Stylite creuse en songe des 
fondations: XXVI, 3; après vision d'une verge menaçante, annonce 
une année de sécheresse : XXVI, 19 ; annonce une invasion de 
sauterelles : XXVI, 19; prédit à Théodoret la disparition d'un 
ennemi: XXVI, 19- Jacques de Cyrrh: visions en rapport avec 
le ministère de Théodoret : vision d'un serpent igné qui se dissout 
dans le ciel et le lendemain anéantissement des marcionites : 
XXI, 15; vision de S. Jean-Baptiste, puis du patriarche Joseph, 
qui garantissent l'authenticité de leurs reliques : XXI, 19"20; 
visions en rapport avec la vie spirituelle de l'ascète : un démon 
prend le visage de Jacques : XXI, 24; Jacques voit venir à lui 
deux phantasmes de femmes: XXI, 25; celui d'un jeune garçon: 
XXI, 25; il entend des bruits nocturnes (chars, soldats, etc.) : 
XXI, 26 

Possessions et exorcismes Marcianos délivre à distance une jeune 
possédée : III, 9- Sabinos délivre une autre jeune fille : III, 22 
- Pierre le Gala te délivre Daniel : IX, 4 ; le cuisinier de la famille 
de Théodoret : IX, 9 ; le petit-fils de la nourrice de Théodoret : 
IX, 10 

Maladies ou possessions (l'entourage hésite sur la nature du mal} 
Macédonios guérit une femme atteinte de boulimie : XIII, 9; 
il permet à une autre de retrouver ses esprits: XIII, 13 

Possession et magie Aphraate ramène à l'amour conjugal un 
mari ensorcelé par une magicienne: VIII, 13- Macédonios guérit 
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une jeune fille qui, sous l'influence du démon, se prétendait 
ensorcelée: XIII, 10-12 

Vêtements prophylactiques de Pierre le Gala te : IX, 15; de 
Jacques de Cyrrh. :XXI, 16; de Syméon Stylite: XXVI, 12 

h) Logements des ascètes et constructions monastiques 

Anachorètes 
Retraites naturelles III, 1; XXVII, 1; vie errante sans abri 

fixe : 1, 2; XIII, 2; vie stable d'hypèthre, sans enclos : XXI, 3, 
32; XXVI, 12; avec enclos {Sptyx(ov) XVIII, 1.3; XXII, 2-3; 
XXVI, 10 (cf. XXIII, 1-2); XXIX, 2 (avec maison pour les 
servantes); sur colonne : XXVI, 12 {avec, puis sans enclos); 
caverne, grotte: I, 2; II, 2.5-6.18; citerne: XIII, 2; XXVI, 4 

Tombeaux IX, 3; XII, 2, 4 
Cabanes III, 12; IV, 3; XVI, 1 ; XXVIII, 1 
Maisons individuelles XI, 1 («d'un autre&); louée : XVII, 2; 

abandonnée: VIII, 1.2 (avec cour}; XXIV, 5; XXV, 2; construite 
pour soi : III, 2.6 (avec fenêtre et cour); IV, 3, 13; XIX, 1 lSans 
fenêtre); V, 1 ; VII, 1.4; X, 1 ; XV, 1; XX, 1 ; XXIV, 9; équipées 
pour l'hospitalité: III, 2, 6; XXIX, 2 

Dans la maison de famille XXX, 1 
Cages XXVII, 2; XXVIII, 3. 

Cénobites XXX, 6; en général, le cénobitisme laisse place à une 
part de vie individuelle 

Retraites naturelles Il, 4 (caverne avec construction pour les 
réserves) 

Maison louée XVII, 2.4 
Constructions cellules individuelles groupées : IV, 3; V, 3.5; 

bâtiments conventuels, organisés pour le travail et la vie liturgique: 
II, 9 (Gindaros); III, 5 (Chalcidène); III, 4.20 (Nikertai); IV, 
2.5-6 (Téléda 1, avec église séparée); IV, 9.13 (id.); XXVI, 4 
(Téléda II); XXVI, 8 (Mar Bassos); V, 3.5 (Zeugma, monastère 
bilingue avec église ; vie commune stricte) ; VI, 13 (Amanus) ; 
IX, 12 {monastère de femmes); X, 3-4.7 {Rhôsos, Skopélos; vie 
commune stricte); XVIII, 3; XXI, 10; XXII, 1.10 (avec oratoire); 
XXVI, 4 (Sisa) 

IV. - INDEX DES MOTS GRECS 

Cet index a été établi à partir d'un relevé complet des verbes {sauf 
e:tp.( ; y(yvoiJ.o:t), substantifs, adjectifs - et de quelques adverbes 
notables. Les articles, adjectifs indéfinis et numéraux, les pronoms 
personnels, les démonstratifs, les prépositions, conjonctions et 
particules n'ont pas été relevés. Afin de ne pas trop allonger cet 
index, je n'ai pas donné pour chaque mot un classement analytique 
des références, mais je l'ai fait seulement pour quelques termes 
(spiritualité, institutions ecclésiastiques), au risque d'imposer un 
choix qui ne peut satisfaire tous les spécialistes. Le relevé complet 
du vocabulaire, avec toutes les références, y compris celles qui 
après certains mots très usuels sont. représentées par le nombre 
d'emplois (chiffre suivi de 1t'aV't'.), peut être consulté à la Bibliothèque 
du o Centre de Recherches helléniques Jean Defradas t, à l'Université 
de Paris X. 

Sigles et indications : 

Voir la notice en tête des indices. De plus, dans le présent index, 
l'astérisque indique une note où le mot est expliqué ou commenté. 
Les chiffres en italique indiquent une citation scripturaire faite 
par Théodoret. Le ou les mots inclus dans une parenthèse se rap
portent à la seule référence qui précède. La barre oblique indique 
que le mot du lemme est associé, apparenté, voire opposé au mot 
grec qui la suit (ex. e. 1 6u!-t:f)8(a : en II, 14, 20, le mot e·jq>pocrOv'l') est 
associé à Bup.'l')8(a). 

Pour des raisons de nécessité typographique, partant d'économie, 
les abréviations qu'on trouve d'ordinaire en caractères romains ont 
été remplacées par du grec. On lira donc : 

x.up. = x.upîroç (au sens propre) 
(J.'t'!p. = (J.t::'t'o::q>op~x&<; (au sens figuré) 
1taV't'. = 1ta\l't'axoü (passim) 

7tOÀÀ. = 1tof..f..&:x~<; (souvent) 
rrp6. ~ rr~p&o~ÀÀe (cf.) 
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&ôoc-roo; 1, 11, 26 ; II, 13, 5 ; XII, 5, 11. 
ciÔÀocô-ljo; I, 5, 6. 
&ôucraoo; XXXI, 2, 27. 
&ya.€16.; 15 7tCGV't'. j XXXI, 15, 1*- CÎ~e(V<.ùV 7tOC\l't',- &p~O''t'OÇ 15 

no::n.; -r:OOv &. &:v8p&v ( = 1:&v ~ovœx&\1) P, 1, 1*; &. &v8p00v 
x.o:t yuvoctx&v XXIX, 1, 1 - &pLcr-ço:: 4 nctv't'. 

liyrt{.LCCt IV, 7, 25. 
&yocvocx't"éw I, 12, 9; III, 9, 38; IX, 6, 19.23; XIII, 4, 18. 
&yœmX:ro III, 17, 18 j IV, 4, 14.19; VIII, 7, 10; IX, 3, 6; 

XVII, 11, 3.4; XIX, 3, 14; XX, 3, 6; XXI, 15, 9; XXVI, 
12,20; XXX, 4, 6; XXXI, 6, 9.11.12; 10,18; 15,19; 17,20 j 

19, 31 ; 21, 9.19.22. 

&y&7t1J III, 12, 38; 20, 5; IV, 14, 15; 5, 6; IX, 2, 20; X, 4, 
3; XII, 4, 23; XXIX, 7, 14; XXXI, 4, 14.16*; 5, 15.21.24; 
6, 4 j 7, 14.25.27.32; 8, 4.23.26; 11, 7.19; 12, 3.8 j 15, 7; 
16, 1; 17, 14.18; 18, 1.15.19; 20, 9.10; 21, 3.21 -7tpÔ. ~proc;, 
n6€1oc;, cp(À"t'pov. 

&y&7ti')crtc; XXI, 15, 11. 
&:yyerov II, 4, 14; XXI, 24, 12. 
&:yyeÀta XXI, 10, 5. 
&:yyeÀt)t6c; III, 4, 3 ; X, 8, 1 ; XI, 5, 3. 
llyyeÀoc; x.opàc; &:. !J.E:'t'a-rWlJa~ -rljv tjlux-l}v de; -ràv oôpav6v III, 18, 

13; VIII, 15, 10; XII, 7, 27; !rd 't'iJ:w Vo!J.~O"!J.&:-r(ùv XXVI, 
12, 46; XXXI, 7, 12. 

&:yéÀl) ot ma't'ot 1, 10, 15; II, 9, 13; III, 6, 2 - ot 11-ovaxot 
1, 8, 7; 10, 2; 12, 22; V, 5, 5; 6, 16; 8, 7; X, 9, 1.7; XXVI, 
4, 17 ; 5, 10 ; 8, 2. 

&:yeveaÀ6YlJ't'OI!; XXXI, 16, 23. 
&:y~poc-roc; XXVII, 1, 7*. 
&:y~p(ùc; &:. x.oc~ &Àurcoc; ~(oc; II, 22, 12; VI, 14, 3; XV, 5, 2. 
&:yt&f;(ù &:. 6uO"tOCO"'t'~p~ov Il, I3, 17 - npô. xoc6oat6(ù. 
<iytOCO"(L6c; XXX, I5, 14, 
&ytoc; 31 TrOCV't'.; P, 2, 24*. 
&yx.Wv IV, 2, 8; XXI, 8, 10. 
&:yM:i:a!LOC Il, 16, I4; XII, 7, 15; XXVI, 28, 12. 
&:yvd« XX, 2, 2. 
&:yvoé(l) 14 rcocv't'. 
&.yvotoc III, I7, Il; XV, 2, 9. 
&:yv6c; XXXI, 5, 28. 
&:yvW(L(ùV IX, 15, 16 ; XXI, 15, 2; XXX, 16, 2. 
llyovoc; II, 8, 4. 
&:yop&; 5 1tOCV't'. 
&:ype:6(ù 1, 3, 9; II, 16, 42; 21, 15; IV, 3, 11. 
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&ypto' I, 2, li ; [XXVI, 13, 16]; x, 2, 12 (~oc&. -ôjç ~"X~') 
- &:vocxoopl)'t"~c; VI, 9, 3 ; VIII, 5, 16 ; X, 1, 4, 

&:ypotx.(oc &:. /noct3d« XIII, 8, 4* ; &.. 1 a6poc; .•. &pe:-rijc; XIV, 
2, 2. 

&:ypotx.tx.6c; XVII, 9, 4. 
&ypotx.oc; IX, 10, 1* ; XIV, 4, 13 ; XX, 1, 8 ; XXI, 9, 12; 

XXIV, 8, 6; XXVI, 25, 6; XXVIII, 1, 22. 
&:yp6c; III, 9, 51 ; VIII, 14, 5. 
&ypuw.Jtoc P, 7, 6*; III, 3, 14; V, 4, 10; VII I, 8; XVII, 

2, 4 ; XXIV, 4, 1 ; 5, 16. 
llypurcvoç; XXI, 21, 3, 
&:yxtoupoç V, 3, 5. 
&:yxtvotoc III, 2, 5; VIII, 4, 28; XXVI, 10, I2; XXVI Il, 

4, I6. 
&yxtO"-rdet III, 14, I4. 
&yx.oo IV, 11, 14 ; VIII, 14, I8. 
lJ..yoo 25 n«v't". 
&.yWyt(Loc; X, 3, 9; XIII, 12, 5. 
&ywy6, VI, 2, 18. 
&:yWv {L't'q>. P, I, 2; 2, 23; 4, 13; I, I, I3; IV, 13, 2; V, 6, 6; 

VI, 14, 2; VIII, 7, 7; IX, 16, 2; XIII, 2, 16; 3, I5; XVIII, 
4, 4; XXI, 1, 2.3; 4, 1 ; 31, 5.8; XXII, 7, IO; XXVI, I, 7; 
10, 25; XXVIII, 5, 11; XXIX, 6, 4.7; XXX, 5, 17; XXXI, 
3, 14. 

&y(ùvt&oo Il, 17, 2; III, 8, 3 ; VI, 10, 2 ; XXXI, 11, 6. 
&:yoov(f;o{LtXt èv 'ÜÀU(Lrct&:at P, 3, 1 - {L't"ql. IV, II, 16 i 22, 23; 

V, 5, 1 ; IX, I, 9 ; 12, 5 ; I3, 10 ; XVIII, 3, 8 ; 4, 4; XXI, 
1, 5; 3, 12; 5, 6; XXIII, 2, 2.5; XXIV, 2, 18; XXVII, I, 6 i 
XXVIII, 4, 17 ; XXIX, 1, 3 ; 6, 3. 

&yWvLO"!J.OC !J.'t'q>. XXVIII, 4, I8 ; 5, 13. 
&:yoovta't'~ç; (L't'ql. IV, 13, 1 ; IX, II, 5; X, 8, 9; XXI, 2, 13; 

9, Il ; XXIII, 2, IO ; XXVI, 5, 2 ; XXX, 3, 3 ; XXXI, 1, 26. 
&:y(ùvo6é't"l'lç; !J.'t'q>. VI, 13, 7; VIII, 15, 15; XV, 3, 12; XVI, 

2, 1 ; XVIII, 1, 5; 4, 9; XXI, 35, 7; XXIII, 2, 11 ; XXX, 
5, 16. 

&8oc(L&:v·nvoç; IV, 10, 23; V, 7, 13; XXI, 16, 13. 
&8e:toc XXXI, 8, 10. 
&8e:Àq>~ III, 14, 3.5.16; 15, 5. 
&8eÀq:a86c; IX, 2, 15, 
&8eÀq>t8oüc; III, 14, 5.15; 18, 2; IV, 13, 12; V, 7, 22 j XII, 

7, 8*. 
&8eÀq>6c; III, 15, 5; IV, 3, 10.14; XII, 7, 4*; XV, 6, lli; 

xxx, 1, 15 j 3, 6 - &. 1tV€U(LtX't'tX6ç; v, 7, 23 ; XXI, 20, 15 ; 
XXV, 1, 9 j XXXI, I2, 15, 17- Àéwv VI, 9 1 21. 
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&8e&c; VIII, 5, 23 ; 8, 9 ; XXXI, 3, 10 ; 11, 4. 
&8YjÀOÇ III, 18, 19. 
&8~~~y(œ XIII, 9, 1. 
&:8txéro I, 7, 12; V, 8, 9 ; VI, 5, 20; XVII, 81 4,5.6; XIX, 

1, 1; XX, 4, 11.12; XXI, 6, 15; 17, 13. 
&8tx(oc VI 1, 3; 5, 17; XXI, 33, 18; XXVI, 15, 6; XXXI, 

17, 20. 
&8txoc; 1, 6, 1.4.13; [10, 38]; V 1 10, 4; VIII, 4, 19; XXVI, 

15, 5. 
&:8(a't'IXX't'OG [X, 7, 11 ]. 
&:86XtfLOÇ XXXI, 1, 7. 
&:8pocv~c; XXXI, 7, 8. 
&:Mva't'oc; 7 rrctv't'. 
&Bu-roc; P, 10, 9. 
~8(1.) I, 14, 10 ; II, 2, 29 ; 3, 6 ; 5, 5.6 ; VI, 3, 4 ; VII, 2, 1 ; 

VIII, 6, 8.10; XIII, 1, 6; XXII, 2, 1 ; XXIV, 1, 1 ; 9, 20; 
XXVI, 28, 4 ; XXXI, 18, 3. 

&:d!J.V7j<J't'OÇ XXXI, 18, 21. 
&:évocoç P, 10, 20*. 
&~6'l)ç XXI, 11, 9; 25, 12. 
&:-/jp 11 1t'OC\I't'. 

&:6ocvo:al<x &:. 1 &TC6.6etœ. II, 22, 14. 
&:6âvct't'OÇ &:. ~ro"ÎJ XXXI, 16, 11. 
cieéct't'OÇ P, 3, 21, 
&6-ljpeu't'OÇ (var.) IV, 3, 12. 
&:flÀéw !J.Tcp. IX, 2, 1. 
&:EIÀ"I)-rljc; xup. P, 3, 1; XXXI, 1, 12 - ~'t"<p. III, 18, 5; V, 

10, 4; VIII, 15, 14; IX, 12, 5; XXIV, 8, 10; XXVIII, 2, 2; 
XXXI, 3, 14 - &pé't"1)o:; &:. P, 1, 1*; III, 4, 10; VI, 13, 4 j 

XVIII, 1, 9; XXI, 1, 1 ; XXXI, 1, 1 ; 19, 2- cpLÀocro<p(ao:; &. 
II, 9, 9 - eôcre6daç &;, XXI, 35, 7. 

&EIÀ'f)'t"tX6o:; tJ.'t"cp. III, 5, 18. 
&EIÀwo:; XXVI, 2, 14. 
iiEIÀoo:; ii./&:ph'f), <p~Àocro<p(a IX, 1, 7 ; XI, 1, 6 ; XVIII, 1, 6 ; 

XXI, 4, 7; XXIX, 2, 2 j XXX, 5, 16; XXXI, 1, 4; 10, 18; 
19, 4. 

&Eip6oo:; I, 4, 26 ; 11, 20. 
&Eiu!J.éoo II, 18, 13; III, 12, 27; VIII, 4, 10. 
&EiufJJa IX, 14, 3- rcpô. XIII, 7, 11*. 
&Oop!J.a II, 17, 27. 
&.EI<j)oç VII, 3, 12. 
atyewo:; III, 1, 3; V, 8, 4; XX, 3, 6. 
a.tyÀ'f) I, 1, 6; III, 9, 10; 10, 3; VIII, 15, 3; XI, 2, 3; XXI, 

22, 3 ; 28, 16 ; XXVIII, 5, 6. 

1 
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at8éotJ.tx~ IX, 10, 13 ; X, 5, 1.8; XIII, 4, 5. 
at8Wç 1, 4, 13; VIII, 10, 8 ; XVII, 10, 1 ; XXI, 5, 23. 
a.te~p XXIV, 3, 13. 
o:LEipfoc t!Juxtx1)" oc. IV, 10, 27*. 
o:txt~oo XVII, 3, 3 ; XXX, 13, 5. 
at!J.o: P, 4, 17; VII, 3, 19 j XXVI, 5, 17.18; XXXI, 2, 11.40; 

17' 31. 
o:ttJ.acn<i XXI, 5, 3. 
atvi't"'t'O!J.tXL XXI, 20, 21 j XXXI, 12, 11. 
at~ I, 2, 5. 
œ.!pecrto:; II, 11, 14. 
a.tpe't'~x6o:; II, 21, 9 ; XXVI, 27, 4 - &petœ.voî II, 21, 9 ; VIII, 

2, 2 - èvtX\I't'(o~ 't'OÜ MeÀe't'tou II, 16, 6 - ILapxtoo\lta't'tX( XXI, 
19, 7. 
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1t'pq;6TYj::;, 1J!J.ep6'T1)c.) ; XXVI, 28, 3. 

yÀW'T'Tct P, 1, 11; 6, 23; 8, 7.8; I, 7, 2; 10, 3.[24.~5.56.64.68]; 
III, 11, 13; V, 3, 20; VII, 4, 8; IX, 1, 11 ; 6, 10; XIII, 3, 24; 
15, 10; XXI, 19, 3; XXII, 2, 4; XXVI, 2, 12; 12, 12.51; 
13, 15 j 16, 15 ; xxx, 4, 9 - a~&ÀeX'TOL VIII, 2, 6 (y. [J.t!;oN 
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yo~-tv&:~w wcrp. III, 5, 18 ; V, 5, 1 ; XXI, 4, 6 ; XXXI, 17, 19. 
yti!J.V«a(« XXVI, 10, 26. 
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8ouÀeUoo P, 6, 35 ('t'i;) Ü1tVCf>); III, 17, 10; XXVI, 13, 3. 
8oÜÀoç III, 6, 14; XIII, 4, 3; XXVI, 17, 9*. 
8oxdov [I, 1 o, 52]. 
3p&:y!J.oc VI, 5, 6.9.18; IX, 1, 17; XIII, 16, 26*; XIV, 2, 19*; 

XVII, 5, 11 ; XXVI, 21, 8.10. 
8p&:xoov II, 6, 15*.19.29; III, 7, 2*. 
8pô!tJ.OC I, 8, 13.17; 9, 7; XIII, 11, 5. 
8pocne"t'eUoo I, Il, 44 ; XIII, 3, 15 ; 17, 19* - 1tept -r&v 8octt-t6voov 

P, 4, 26; XIII, 11, 27; XVI, 2, 7; XXI, 23, 15. 
8p&:oo 31 m:tv't'. 
8pérroo XV, 3, 4; XXI, 14, 1 ; XXIX, 7, 21 ; XXX, 

7, 4 ; XXXI, 16, 3. 
8potJ.eUç XXXI, 1, 12. 
ôp6tJ.oç 8. 't"OÜ f3Lou I, 9, 9; 11,36 j II, 19,7 j lV, 3, 16; 5, 10* j 

XVII, 1, 8; XVIII, 4, 8; XX, 1, 10; XXI, 35, 8; XXVII, 
4, 9; XXIX, 6, 6; XXXI, 10, 19. 

8p6croç II, 16, 18; XVI, 2, 17; XXXI, 4, 5. 
ôpu!J-6ç IX, 2, 15. 
8püç XXIV, 6, 8. 
ôpucpotwr6ç IX, 3, 9. 
Mvocwxt TCo:v't'. 
8Uvoc!LLÇ P, 8, 6; 10, 4; I, 3, 10*; 4, 17.39; 5, 10.12; 13, 14; 
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IJ, 7, 2; III, 9, 9.45*; IV, 12, 35; VI, 3, 11; 11, 10; VIII, 
14, 11 ; IX, 6, 29; 9, 20; 10, 8.13; 12, 23; X, 3, 21 ; XI, 
4, 5; XIII, 11, 15; 12, 8; XXI, 8, 15; XXVI, 5, 27; 15, 16; 
XXX, 31 3; XXXI, 7, 12.21; 15, 5.6.12; 19, 10.11.14.18.23. 

3uvaa't'doc III, 16, 3; XXXI, 18, 12. 
3uvoc't'6~ 16 TC«V't'. 

3ucrocvocaxe't'éro XXVI, 5, 5. 
3ucr3~1)"(1)'t'OÇ XVIII, 4, 5. 
3UaxÀe:toc XXI, 25, 3.14. 
3uaxoÀ(œ XXI, 32, 1; XXVI, 7, 10; XXXI, 17, 9. 
3ucr!Jltt 3. ~À(ou II, 5, 9 ; VIII, 3, 8 ; XXVI, 24, 2; 26, 8. 
8ucr!J.éveto:; XXI, 15, 17. 
8ucr!J.eV-/jt; P, 6, 43; VI, 3, 9; VIII, 12, 7; XXI, 25, 6. 
8umrpoc~(oc XXXI, 14, 8. 
8ucraé6etoc a. 't'OU 'Apdou I, [10, 65] j 16, 44- 't'OÜ ÜÙaÀéV't'OÇ 

VIII, 5, 14 - 't'oU Al)'t'o'tou XIV, 4, 3 - TC6Àe:Wç 't'tvoç XVII, 
5, 3 - -r:&v cEÀÀ1jv6lv XXVI, 27, 3. 

8ucrcréÔ1J!J.OC VII, 2, 15. 
8ucrm;:61jç ~ocô&pYJ<; 1, 12, 1 - 'IouÀtœvàc; 0 ~œcr~Àe6c; II, 14, 

1.12.28- ol èOv~xo( XVI, 1, 4; XXVIII, 1, 7. 
8ucrx.d(l.epoc; XXIII, 1, 3. 
3ucrxepœ(vw 18 7tctV't'. 
3ucr&3l}c; [1, 10, 50.55]; II, 14, 7. 
3ucrw3(ct III, 21, 9.10; XXI, 25, 3. 
3u't'tx6ç XXVI, 19, 18. 
3wpe&: P, 8, 11 (3. 't'OÜ &.y(ou 7tve6!J.CG't'OÇ) j II, 7, 10 j IX, 15, 17 j 

XIII, 18, 13*. 
3wp~ro VI, 2, 1 ; XV, 6, 12; XXII, 3, Il. 
3&pov XIII, 17, 12*; XVIII, 3, 2; XXI, 14, 2; XXVI, 

20, 9 ; 25, 8 ; XXXI, 17, 28 - tepwcrUvl} XV, 4, 10 ; XIX, 
2, 3 - eùxaptcr't'(œ XX, 4, 3 { -rqv 't'OÜ Odou 3. npoaxo(l.t3-/jv). 

~ctp I, 2, 6 ; 4, 23. 
Mro 14 nctV't'. 
é68o!J.&:c; I, 2, 7; IV, 10, 4; VI, 12, 6; IX, 4, 15; XIII, 4, 18; 

XV, 2, 1 ; XVIII, 4, 4 ('t'à; i:1t't'à -rijc; &.y(ac; V"t)O"'t'dctc; é.) ; XXI, 
24, 2; XXVI, 5, 5; 22, 12; XXIX, 7, 5. 

~yyovoc; IX, 1, 2. 
!yyp&cpro P, 3, 7. 
syyu~-r1i- XVII, 3, 8. 
syyü, fi, 10, 2s]. 
èye(pro P, 4, 27 ('t'pÔ7tcttov) ; II, 6, 42; IV, 9, 14 ; V, 3, 18 ; 

VII, 1, 5 ; VIII, 5, 10 ; XXI, 131 8 ; XXVI, 27, 6. 
èyxctÀÉw IV, 4, 23. 
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èyx&patoc; XV, 1, 11. 
èyxct't'otÀéy(l) !. 't'oie; [epeücrtv XII, 2, 2 ; XIII, 4, 9*. 
tyxtq>ocÀo' s. v601J~oc XIII, 13, 6. 
èyxoÀci7t't'ro P, 2, 26. 
èyxro(l.totcr't'tx&ç XXI, 35, 1. 
èyx.dl/).WIJ P 1 9, 7*, 
èyp-f)yopcr~ç è. q,ux1jc; XXIV, 5, 14. 
èyxetp~<ù P, 7, 12. 
syxdr~"'' III, 9, 23. 
èyxetp(~w P, 6, 23; II, 9, 13; 20, 3; Ill, 9, 12.20; X, 4, 4; 

XIV, 2, 4. 
èyx&ptoc; III, 17, 13; IV, 2, 15; 13, 10; V, 5, 3. 
~3otcpoc; P, 7, 7; 1, 10,8; Il, 7, 26; 18, 17; 19,4; IV, 5, 20; 

XXI, 8, 1. 
é3potioc; XXXI, 13, 3. 
t8w8~ (XXVI, 13, 16] ; XXIX, 7, 8. 
è3W8tv.oc; 1, 2, 12; VI, 1, 12. 
è6&~.; XXI, 4, 6. 
è8eÀov-rljc; VIII, 7, 6*. 
è6ûoUcrtoc; III, 5, 1 ; IV, 4, 37 ; XXI, 8, 13. 
è8ûoucr(<Oc; XXXI, 19, 36. 
se~Àro 7tctv't'. 
~Ovoc; II, 1, 10; [XXVI, 19, 18.22]; XXVIII, 5, 5; XXXI, 

17, 30- x&po:t XIII, 11, 4*; XXIV, 8, 9*. 
~6oc; III, 12, 24; 17, 9; 22, 8; [XXVI, 13, 15], 
~e(o) 20 7to:v't'. 
eto:pw6c; XXXI, 7, 9*. 
e!8oc; 24 7tctv't'. 
d8wÀov I, 4, 1.7; [XXVI, 13, 11]; XXXI, 16, 19. 
dXÔ't'<OÇ 'Tt'IXV't', 
etxro 'ij't''t'ciO(J.o:t I, 4, 35 j II, 17, 8; IV, 5, 6 j XIII, 2, I2 j 

3, 7 (e. 't'oie; tct't'poic;) j 4, 24 ; 13, 11 j XXI, 6, 16 ; 8, 17 ; XXVI, 
10, 14 ; XXVII, 3, 4. 

etxro, ~o~xo: I, 4, 23; 9, 2; XIV, 4, 12; XVII, 8, 7; XXVII, 
2, 11 ; XXXI, 3, 1 ; 14, 12- dx6c; 15mxv't'. 

txWv P, 2, 27* (e. ây(wv ètJ.tlJUxouc; 1toteiv) ; 3, 2 (e. 't'&V èiJ 
'ÜÀU!J.m&crtv &y<Ovt~OtJ.~vrov); V, 6, 10 {e. 't'1jc; &pe't'1jc;) ; IX, 6, 11 
{nept ~<Oyp&:qlou).12* {e. 't'OÜ 6e:oü) ; XII, 7, 16 (e, 't'1jc; cptÀocrocp(ac;) ; 
XIII, 7, 11* (e, 't'OÜ ~O:crtÀ~wc;).12 {e. 't'OÜ 6eoü) j XXVI, 11, 21 
{e. 't'OÜ :EU!J.E:6l\ll')Ç 't'OÜ O''t"UÀÎ't'OU} j 12, 44 {vo!J.(O'!J.O:'t'ct). 

dÀtXptv1)c; IX, 7, 13*. 
e tÀtxpw&lç XIII, 16, 21. 
e t!J.t 7tot\l't'. 
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e!(Lt 1, 9, 14. 
dpy<o> XIII, 16, 4; XXXI, 17, 12. 
etp-ljVI) P, 4, 8; 6, 1 ; VI, 9, 7 ; XI, 3, 7 (e./cp~Ào:B'eÀcp(a:, Ô(L6votoc) ; 

14, 9*; XXXI, 8, 8 (e./8'tooyfL6<;); 20, 15. 
etpx"t1) III, 5, 2; IV, 4, 37. 
dpfL6<; -ri); txe..-do:; e. XXI, 33, 12*. 
drr&:yro P, 4, 13. 
etaaxoUw II, 9, 28 ; XXI, 14, 29. 
etcrB'éxot-t«t 13 7t'OGv-r. 
etcret{.Lt XXII, 4, 11. 
etO"épxot-toct 1 o 7t'«V't'. 

etcrl)yéo!J!Xt III, 11, 22; V, 4, 2; XIV, 4, 6, 
etcr1)y't}O't<; [1, 10, 44]. 
dcr8éw VIII, 9, 15. 
dcrt'fl)'t'6c; XXVI, 21, 6. 
etaxo:Àé(t) II, 17, 19. 
e:laxottl~ro X, 3, 10. 
e:(ao8oç 6 nav't". 
el<mé!J.1tW VIII, 9, 13. 
etO'ID}80Cw XXXI, 19, 4. 
eta1t'Àé<ù X, 1, 3. 
e:(a1tpocl::tc; XVII, 3, 7 ; XXI, 12, 5. 
etcrnp&"t''t'OO [I, 10, 55]; IV, 6, 24; VII, 3, 3; VIII, 14, 7; 

XIV, 4, 4. 
dacpépro X, 3, 20 ; XIII, 14, 6 ; XVII, 2, 8. 
etcrcpop& VIII, 14, 7 ; XVII, 3, 2. 
dacppéoo II, 21, 9 (rtlpe't'tx6c; ·ne;) ; IX, 9, 21 (8a({LOOV ·nç). 
etcroo nav't'. 
~xa't'OV't'0:7t'ÀO:cr(oov XV, 6, 1'1, 
èx6octvoo III, 19, 8. 
è:x6axxe0oo è. 't'0V o:p(À't'fWV XXIX, 7, 16 j XXXI, 5, 8*. 
è:x.ô&:ÀÀro III, 7, 8; 8, 7; VIII, 4, 18; XXXI, 18, 13. 
~x6occr~ç XXI, 18, 2. 
ëxyovoç IV, 13, 8; XXXI, 10, 5. 
èx.8e~{l!XT6ro !, 6, 5 j VIII, 10, 6 j XXVIII, 2, 4, 
èx8'1}{léoo ll.:PP· V, 7, 4; XI, 5, 3*; XV, 4, 12. 
èx8't)[Û!X TI}v è:v't'eü6ev è. IV, 8, 13* ; XXI, 35, 6. 
êx8(86>iH XVII, 5, 4. 
€x6ep[J.a(voo XXXI, 2, 12.15. 
èxxo:6a(poo 1, 3, 3 ('t'O 't'7jç 8~avo(aç lm't'~x.Ov è:.); V, 8, 12; VIII, 

1, 19; XII, 2, 6 (<~V <J>ux~v ê.). 
èxxo:Àéro II, 3, 7. 
èxx.ev6ro XXXI, 19, 30, 
èxxÀlJcr(a 1, 10, 9.[42.46}; II, 14, 25; 15, 4; 16, 14.21; 
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21, 9 (è:. 't';;)\1 atpe't'tx&v); III, 17, 14; X, 6, 1.7; XV, 4, 4; 
XXVI, 27, 2.7- è.{o!xoç Il, 13, 17; VIII, 5, 17; XII, 5, 6; 
XVII, 4, 3 - è./veOOç, eôwrÎ)ptoç o!xoç. 

èx.KÀlJGLacrTtx6.; III, 17, 1 (è. 8oy[J.cha). 
èx.x.À(voo II, 6, 17; XXVII, 1, 22; XXXI, 16, 14. 
èxxo~-ttl;oo III, 9, 56; X, 3, 10. 
èx.xp(v(t) [I, 10, 51.52] ; [X, 7, 18] ; XXVI, 23, 3. 
ëx.xptcrtç VIII, 11, 5.18; XXI, 5, 9.22. 
lix.xpt't'OÇ IV, 9, 1 ; XVII, 7, 4. 
Sx.M.yoo P, 10, 20; [XXVI, 19, 20]. 
èx.Àdnro XXXI, 12, 14. 
èx;Moo [XXVI, 18, 17]. 
èK[J.<Xye!ov V, 6, 13 {1t'OÀtTdoo;;) ; XXII, 2, 8 (&peTijç). 
è:K[J.<XLvro XXIX, 7, 17 - è.{èxôaxxeUoo, ltpooç, q>LÀ't'pov. 
èxwX:crcrro xup. XXIV, 3, 7- [J.'t'q>. è, &pe't"'jv P, 2, 27* (- O[J.<X~); 

XXIV, 5, 6; €. ~(ov XXX, 7, 8. 
~xoUcrtoç XXVI, 23, 4. 
è:x7tat8e0ro P, 11, 10; II, 4; 33*; 5, 1 ; IV, 5, 22; XXXI, 

19, 5. 
è:xné[J.1t'OO 9 navT. 
èx1t(1t't'OO [XXVI, I9, 18]. 
è:x7tÀ't)p6ro XXI, 12, 16; XXIX, 7, 10. 
èx.nÀ-lj't''t'OO VII, 3, 17; VIII, 12, 9; XXVI, 12, 32. 
è:x1tMvoo V, 8, 13. 
è:xnvéoo [I, 10, 53]. 
èx't'dvoo II, 14, 6; 19, 5; III, 5, 7; VI, 7, 7.13; VI, 12, 9; 

IX, 3, 7 ; XII, 4, 23 ; XX, 3, 3 ; XXII, 4, 8 ; XXIV, 7, 11 ; 
XXVII, 3, 5; XXXI, 18, 19; 19, B. 

èx't'é[J.voo VIII, 1, 18. 
èK'rÎ)xoo XXXI, 21, 16. 
èx.'t'LWU[J.L {-Uro) VI, 5, 18*; XXXI, 10, 36. 
èx;'t'(voo XVII, 3, 2. 
è:x.Ttm6oo XXVI, 2, 45 (è. VO[ÛG(.LO:'t'a}. 
èx...Unro[J.!X 't'OC &:y(oov è:. P, 3, 19*. 
èxo:pocLvoo XXI, 27, 8. 
è:x.o:pépro P, 1, 12; I, 12, 12; VI, 5, 11 ; XXI, 14, 18; XXVI, 

26, 2. 
èx.xéoo XII, 3, 9 ; XXI, 24, 4 j XXIV, 6, 2 ÜJ.:ro:p.) ; XXXI, 

19, 1'1. 
~x &lv nav't'. 
eÀœlœ XXVIII, 1, 20. 
ltÀatav 1, 10, 32; III, 9, 20; V, 9, 9; VIII, 11, 16; 13, 14; 

XIV, 2, 12; XXI, 16, 9; XXIV, 7, 13; XXVI, 20, 8,14. 
èÀa't'T6ro [XXVI, 18, 2] ; XXVIII, 4, 15. 
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èÀ<i't''t'rov XXIX, 7, 12; XXX, 4, 7 - è)..ciX,LO''t'OÇ XXVI, 221 4, 
è)..a.:U\Ioo 8 'Tt'lXV't'. 

è)..aq;.p6; XXXI, 9, 3 ; 13. 
~Àeyxot;; 1, 7, 12; XIII, 2, 4 ; (XXVI, 18, 7]. 
èM.yxro IX, 5, 5 ; XXIII, 2, 8 ; XXXI, 1, 17. 
tÀeéw [I, JO, 49]. 
~Àeoç XIV, 4, 6. 
è)..eu6ep(a; IX, 9, 24 {1t'ept èl;opXLO'!J.OÜ •twoç;) j XXI, 5, 8, 
è)..eUOepoç P, 10, 18 j VII, 3, 13 j IX, 10, 21 {èÇopXLO"IJ.OÜ 't'tVoç;) j 

XVII, 5, 7 (&creôdaç). 
èÀeu6e:p6oo P, 6, 34; I, 4, 18; II, 19, 1 ; 20, 5; V, 2, 2; IX, 

4, 4*; XIII, 12, 2; XXI, 4, 4 j 19, 8; XXVII, 2, 14; XXIX, 
1, 6. 

è)..écpœç I, 11, 8.43. 
éÀtxoet8Wç XV, 1, 11; XXV= 2, 7. 
~ÀXOÇ XXII, 5, 11 j XXVI, 5, 16 j 23, 1.6.23*- (L't'cp, &.!J.&pTIJ(-1.0' 

XXI, 33, 9; XXXI, 12,4.7. 
~Àx6ro XXVI, 5, 15. 
é)..x6ro, iÀxoo 21 7t!XV't'. 

éllci<; cprov~ ~ y"J.JJ.,.'t'oc é. II, 1, 2 j IV, 13, 9 j V, 51 2 j 6, 9 j 

XIII, 2, 10 ; 71 19 ; XVII, 9, 7 ; XXVIII, 4, 5. 
èÀÀe:brro XXX, 7, 24. 
É:ÀÀ1)Vtx6c; È. 8ucrcréôetœ XXVI, 27, 3. 
~ÀOG VIII, 14, 3. 
ÈÀTC(~ro 1, 10, 47 i IX, 12, 11 i XXXI, 21, 4. 
ÈÀTC(ç II, 2, 31 ; III, 9, 17 ; 12, 29 ; XIV, 3, 9 ; XXXI, 6, 18, 
È(l.ÔciÀÀro 6 7t'OCV't'. 
ÈtJ.Ôrx't'eÛro XXXI, 10, 26. 
È(l.ÔOÀ-/j P, 6, 51 j 1, 11, 22. 
È(l.Ôp~6-ljc; è. 1t'p6aro7t'ov IV, 5, 11 - è./'8éoc;. 
È(l.(J.évro XXXI, 11, 28. 
È(l.'7t'rxpowéro IX, 12, 15. 
È(l.:rtetp(œ IV, 7, 27, 
È(l.:rt((l.:rtÀ1)(l.-L 8 :rtOCV't'. 
È(l.:rt(((l.):rtp"t)fl.~ III, 7, 12; 12, 15; VI, 5, 12; VIII, 8, 15.26; 

XIII, 11, 22 i XXI, 3, 11; 27, 3. 
i-(l.:rttc; XXI, 2, 11. 
È(l.:rttmeÛCù è. Èm(l.éÀetciv 't'LVfX III, 51 23 j XXI, 12, 6. 
ÈtJ.TCo8Wv P, 4, 27 ; IV, 1, 9. 
È(l.:rtotéro P, 2, 7; 3, 9; 11, 4, 9. 
È(l.:rtop(œ IX~ 1, 8. 
È(l.:rtOptx6c; XVII, 2, 11. 
~(J.:rtOpoc; V, 41 14; VII, 2, 4.6. 
ÈtJ.cprxvL~ro XXXI, 5, 13. 
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·~~épw II, 22, 16. 
i'fLcpopéro 9 :rt<XV't'. 
È(Lqmcrciro III, 7, 10, 
~fl.CJIU't'OÇ P, 5, 13. 
ÈfLqlroÀeÔro XXVI, 10, 20. 
~~<Jmxoç P, 2, 27 (~. dx6veç); [XXVI, 18, 5*] (~. 'PO~~). 
~va.yxoc; IV, 12, 26; XXI, 19, 16. 
!va.ÀÀci't"t'ro I, 4, 23; 7, 4.6; II, 5, 6; V, 8, 3; XVII, 1, 5, 
ÈV<XV't'(oc; cxtpe't't:Kot i} acxttJ.oVec; P, 6 2; [1, 10, 16]; Il, 21, 16; 

VIII, 6, 26 ; 8, 29 ; 10, 5 ; XVIII, 1, 23 ; XXI, 3, 8 ; XXIII, 
1, 4; XXVII, 1, 16; XXXI, 3, 4; 5, 13; 16, 15. 

èva.:rt<Xa;(OÀéO{LIXt [XXVI: 19, 25]. 
èvcxpy-ljc; 1, 4, 40; IV, 8, 12; XXIII, 1, 10; XXXI, 21, 21. 
èvo:pyWc; II, 15, 10; XII, 6, Il. 
liva.'t'OÇ Ù)v Tijç è. Àet't'oupy(a.ç III, 12, 16-è. &ptx. XXVI, 26, 3.4.5 

(1t'ept 't'OÜ :Ï:UfLE:Û>VOU 't'OÜ O''t',). 
/i!:v8eto: III, 3, 17 ; X, 3, 22. 
èv8s:Àex&c; VI, 1, 12. 
!v8éro V, 4, Il ; IX, 6, 26. 
èv8to:ÔciÀÀro XXI, 15, 10. 
èv8ta.t't'ciro XIII, 2, 3.15; 8, 4. 
èv8ta.'t'p(ôro XXXI, 5, 24. 
!v8(8ro(l.t II, 7, 11. 
~vao~oc; XXXI, 9, 16. 
èv86't'e:poç XXVI, 11, 16. 
èvaôro P, 41 6,13; XXXI, 19, 7.11. 
èvé8pa. VII, 2, 12. 
èvépyeta: è. cpucru~-1} XXXI, 5, 19.23- 6da: I, 5, 3 ('t'O't'oÜ O''t'cxupoü 

11'1)fJ.S:Ïov); IX, 15, 14 (x&ptc;)- yo1)'t'tx1} VIII, 13, 14- 8o:tfLOVtx1j 
lX, 4, 2 ; XIII, 9, 2; 10, 2.6. 

èvepyéro TCep! Tijç x&pt't'oç P, 8, 9; 10, 19; VI, 11, 8; VII, 
4, 4; IX, 8, 12; 15,4; [X, 7, 19]; XXIV, 7, 2; XXVI, 17, 10. 

tvépy~~œ P, 8, 6. 
èvepy6ç III, Il, 13, 
èvéxupov XXVI, 12, 41. 
èv6u(l.éO(l.o:t XIII, 18, 10 ; XXXI, 18, 27. 
èvtocu't'6c; III, 18, 17; XIII, 16, 13.23*; XXI, 5, 12; XXVI, 

19, 5 - 1tpÔ. li!:'t'OÇ. 
èvlcr't'1)(l.t [XXXI, 7, 12~. 
èvvoéro VI, 5, 4 ; XXI, 26, 4. 
~vvota. III, 10, 1 ; IV, 6, 6 (t 't'&v do:yyû(rov); XIII, 3, 13; 

XXI, 20, 11. 
t!vvotJ.OÇ VIII, 13, 19 j XII, 4, 13 j XIII, 11, 10. 
èvv6t-troç IV, 9, 2. 
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èvo~Xé(o) 1. 11, 25; VI, 6, 6; 8, 11; VIII, 15, 3; XIII, 11, 15. . * èvoxt..éro {-o~oct) HI, 9, 14 ; VI, 6, 5; IX, 9, 2 ; XXI, 32, 
13.15 - l:.jxopu6ocv't't&.w, Àun&w. 

èvn(\loo XXXI, 19, 20. 
èvn):ljç è. &pe-n) XXI, 4, 5, 
~v"t'e:pov XXI, 5, 18. 
èv't'sÜSsv rt<XV't'. - 7tp6. !J.S't'&.Ôacrtç, èx8"1]tJ.kt, &rco31)tJ.(«. 
èv't'îe"I)(J.t 5 1t1XV't'. 

èv't'oÀ'fj XXVI, 8, 10 ; XXXI, 21, 23, 
èn6ç XXVIII, 3, 9. 
èv.-pé1t'oo XXXI, 21, 8. 
è'J't'pucp&;(l) II, 10, 16; IV, 3, 8; XXI, 25, 7; XXVII, 4, 13; 

xxx, 7, 27. 
èv"t"Un:&.voo 8 rc«v't'. 
èv't'urc6ro -rljv a(!)'t'ljptov è. acppctyi:3œ XIII, 9, 9 ; 13, 15. 
èl;ayop&~"' XXXI, 8, 17. 
è:!;&.y<.ü IV, 4, 38; VIII, 12, 4. 
èl;atp6l XXI, 16, 11. 
è!;<Xt't'éw XXXI, 12, 12. 
è!;cctcpv1JÇ IX, 14, 20 ; XXI, 14, 17. 
èl;av8p""o8(~"' X, 5, 2. 
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10, 15; 18, 13 xa.l XXVIII, 1, 9 (8œ((J.oveç) j XXX, 3, 2.4 j 

XXXI, 3, 15-6. 6e6v II, 16, 28.33; IV, 4, 11 ; XIII, 18, 11 ; 
XXXI, 15, 19. 

0e:p0C7tCùV tJ.Ovocxot III, 6, 13 j 9, 18; IV, 3, 4; IX, 10, 7 j 

15, 2; XIII, 16, 7; [XXVI, 18, 9]- Mwüalfjç VI, 8,7. 
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6e:p(~ro XXXI, 16, 9. 
6e:p(J.cdvw XXXI, 2, 19.25.26; 3, 3. 
6épiJ.~ XXXI, 2, 22. 
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Oe(l)pé<o> I, 4, 15; IV, 6, 13; 7, 8; VI, 2, 12; 7, 10; IX, 2, 
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11, 27; 27, 6.15; 30, 21 ; 32, 4.11 (6doc 6.); XXIV, 3, 14; 
8, 11 ; XXVI, 12, 30.39.42; 20, 3; XXVIl, 1, 23; 4, 13; 
XXX, 2, 18; XXXI, 5, 20.36*. 

6~xl} VII, 4, 5; X, 8, 10; XVI, 4, 12; XXI, 22, 5; 30, 3.16*; 
XXIV, 2, 15 {èv O'"I)X<;'> 't'~VL). 

e~À~ III, 3, 3. 
9~).u8p!w; P, 3, 5 (&v8peç 9.). 
0iiÀuç VIII, 13, 11 ; XXIX, 7, 18 ; XXX, 5, 8, 

6"1)!1-@" VI, 5, 10. 
0-ftp II, 6, 46; VIII, 5, 16 (Üô&:À"t)o:;); X, 1, 4. 
6-f)pct XIII, 6, 3.10*. 
O~pct!J.OC IX, 12, 17. 
8-ftpct·tpov V, 3, 4. 
B~peur/jç II, 10, 1 (&pé"njç 9.). 
61Jpe0co II, 3, 5*; 16, 42; IV, 3, 9; XIII, 6, 1.8*. 
~1Jp(ov II, 6, 22.50; Ill, 8, 7; VI, 2, 3; X, 2, 13* (-.à &ypta: 

-njç ~ux~ç e.) ; XXII, 5, 5. 7 ; 6, 2. 
6"1}acwp6ç III, 6, 10; V, 7, 19; XVI, 4, 8. 
Otœcr@'tl)c; II, 4, 12* ; 10, 6 ; II, 22, 11 ; IV, 2, 23 ; 4, 39 ; 

V, 8, 10 j VIII 8, 3 j X, 2, 3; l7, 12] j XXVI, 8, 3.9 -6,/cpOL't"')
-n)ç. 

6À(Ôc.ù III, 1, 4. 

6),hftç XXXI, 6, 4; 7, 16; 91 3.9.13. 
0\lflcrxw I, 8, 7; 9, 10; Il, 6, 31 ; XIII, 3, 13; XIV, 3, 8; 

XXI, 14, 8.20 ; XXXI, 6, 6. 

6\11j-r6ç P, 2, 20; 3, 12; 5, 1 ; II, 22, 13; VI, 12, 14; VIII, 
15, 12; XXI, 3, 13; 5, 14 - 0.{n:a€hyr6o:;. 

Oopuôéoo XXI, 26, 4. 
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XXI, 4, 3 ; 26, 7 ; XXVIII, 2, 5 ; XXXI, 11, 5, 

Bpc!aoç XXI, 21, 8. 
6pocaûc; VI, 2, 2; VIII, 5, 13 ; X, 5, l. 
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6p7jVtp8éro XVII, 10, 20. 
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9pt8œx!v~ XVII, 6, 21 ; XXVI, 7, 26*. 
6p(~ I, 2, 16; 4, 22; V, 8, 4; X, 2, 2; Xl, 3, 11; XIII, 7, 17; 

XX, 3, 7; XXVI, 12, 26; XXX, 1, 6; 7, 14. 
6p6voc; XVII, 6, 6. 
6puÀéro II, 16, 1 ; VII, 3, 2; XIII, 1, 6; XXVI, 23, 16. 
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6uy&'t'ptov XIII, 10, 4. 
6uéÀÀIX VIII, 5, 9. 
6ÛÀocx.oc; II, 10, 19; XVII, 2, 12. 
6U!J."I)8{oc II, 14, 16.20 {6.leÔq>pocrÛv"l)); VI, 12, 12; IX, 2, 10; 

XXI, 33, 5; XXIX, 6, 11; XXXI, 17, 26. 
6u!J.-I)p"l)c; V, 4, 16; VIII, 4, 14; XXI, 8, 2; XXXI, 7, 7.19.24; 

8, 5.8 j 17, 16. 
6u11-6ç P, 5, 9*; IV, 7, 12 (9./hn6uiJ.!a); IV, 9, 8.13 (6./bpy~) ; 

Il, 5.10.13.18; Xlii, 3, 10 {6./q>Ûcrtc;, yvrotJ-1)); XIII, 7, 11 
(6é!J.e't'poc; 6.)* ; 11, 2 ; XVI, 3, 3 ; XXI, 28, 3.6 ; XXII, 5, 7. 

6ûpoc 33 rca.v-r. 
6upe6c; P, 4, 9. 
6up(c; P, 6, 21; XIX, 1, 9; XXII, 3, 10; XXIX, 2, 10*; 

3, l. 
6ucrtoccr'tf)ptov II, 13, 17* {&.yt&~etv 6.); XIII, 4, 8; XIV, 3, 15 

(lj 't'OÜ 6. Xp"l)7dc;) j XX, 4, 6 (-rocrc; -riJ>v 3tocx.6vrov xepcrtv àv'tt 
e. XP~aBœt). 

6ucr(a XX, 4, 2 {1) rcveuv.a.Ttx.1} x.oct [J.Ucr-rtx.-1) 6.) ; XX, 4, 7 
(lj !J.Ucr-rtx.-1) x.oct 6doc x.a.t crro'r1)ptoc; 6.) - 6. Sucrm:ôrûc; XXVIII, 
1. 8 -· 6. -roü Aôpoc&v. XXXI, 17, 27.30.33. 

6<hpocl; P, 4, 1, 

P, 8, 5; XVI, 2, 2 {-r&v t. x&ptcr~Jn:). roc!J.U 
t&o[J.o:t 

20, 16, 
IX, 5, 10; 6, 8; XIII, 9, 10; XVI, 3, 1 ; XXXI, 



400 INDEX DES MOTS GRECS 

ta;atç XIII, 10, 4; XXII, 4, 2; XXIV, 2, 16; XXVI, 26, 7. 
ta't'pe(!X II, 18, 4 ; VI, 6, 6 ; IX, 7, 9 ; 8, 10. 
La't'peUoo XVI, 3, 3. 
to:'t'ptx6ç IX, 5, 3 ; XXII, 4, 14 ; 5, 10. 
tct't'p6ç VIII, 12, 7; IX, 7, 14; 8, 3; 14, 4; XIII, 3, 7; 13, 

6.16 j XIV, 3, 7.8.16 (t. 't'iJ:Jv O"<ùf,.I.<Î't'00\1 xrxt 't'élJV ~uxW\1) j XVI, 
2, 8; XVII, 8, 7; XXXI, 1, 14. 

t8éa P, 3, 20* ('t'&v &op&:-rwv ~ux&v cd L}. 
!8t<xl;w XXIV, 4, 6. 
t8LOÇ 1 Û 'ITIX\I't', 

t8t&l't"''')ç VIII, 1, 14; XII, 4, 15* (!../xÀ1)p~xo() - t.{O''t'poc-rt6n·~~ 
VIII, 2, 20 ; XVII, 10, Il ; XXI, 9, 6. 

l8pÔ(l) II, 15, 20; XIII, 2, 2. 
l8pc1:u; P, 7, 2*; II, 10, 15; 16,40; 18, 19; IV, 12, 6; IX, 1, 14; 

14, 20; X, 3, 17; 9, 5; XVIII, 4, 8; XXI, 1, 3.6; XXIX 
6, 4 ; XXXI, 3, 31 - L/rc6voç. 

tepoc•tx6ç XXVI, 14, 5* (L eÔÀoy(ct). 
lepeUç [1, 10, 57]; XIII, 4, 8, ('t'ore; t. Syxcx-r:x)..éyetv); XIV, 

4, 15 - èv xW(.LC(tÇ XVII, 4, 8; XXIV, 7, 5; XXVI, 7, 9 -
A6pœ&f' XXXI, 17, 29. 

!ep6ç P, 10, 16; [I, 10, 69]; II, 15, 13.16; 17, 6.11; III, 
4, 2; 11, Il ; 18, 13; IV, 4, 20; 13, 5; V, 5, 5.7; 7, 12; IX, 
13, 14; X, 8, 3; XII, 4, 16; XIII, 19, 5; XVII, 10, 7.24; 
XX, 1, 9 ; 4, 4 ; XXII, 6, 2 ; XXIV, 2, 11 ; 5, 5 ; XXV, 1, 7 ; 
XXVI, 2, Il ; [13, 14]; XXIX, 7, 7. 

tepoupyéco XIV, 2, 4* (L .. a 6eta 1t'p66a't"a). 
tepoupy(a 6uo-(a I, I, Il ("Atie)..); XXXI, 17, 38 ('Atipa&:!J.) 

- eôxaptmk XIII, 4, s* (1j !J.UO't"tX1'j 1t'pOXE:~!J.éVlj t.) - tepcom)v7} 
II, 16, 8* {<l>)..atitavàç xal Ll~68wpoç). 

[epcom)vl) III, 11, 29* {-rijç l. TI)v xe~po-rov(av è1t't6dw"t) ; IV, 
10, 18 (l. 't"E:'t"t!J.l)!J.évoç); XV, 4, 9 (t. .. o 8Wpov).15 (!.'t'à q>op-dov) ; 
5, 1 ; XVII, 4, Il (t.-1) x&:ptç) ; XIX, 2, 2 {l. 't"à 8Wpov)- €1t'tcrxo7rlj 
0eo8wp~'ou XXI, 5, 27* ; XXIX, 5, 3 (<ljç !. ~ 7<poe8p(œ) - !. 
MeÀxto-e8éx. I, 1, 9; XXXI, 16, 21. 

t60w,:, ((lovao-'t"~ptov) V, 6, 17*. 
l.xav6ç 10 1t'D!:V't". 
txavWç XXVI, 4, 9. 
lxeo-(a IV, 4, 5. 
tx.s .. e(a I, 4, 31 ; 8, 8.21 ; 11, 29; II, 4. 29; 7 Il ; 18, 16; 

III, 2, 14; 9, 23; XII, 4, 21 ; XIII, 13, 13; XIV, 4, 20; 
XXI, 14, 26.30; 19, 13; 26, 15; 32, 12; XXIV, 1, 13; 7, 4; 
8, 24 - t./eôx~. 1t'poo-eux~· 

tx.e .. eUco I, 4, 29; 8, 6.18; [10, 42}; 11, 37.41 ; II, 3, 3; 
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4, 11; 6, 27; 7, 3.19.25; 11, 6; 20, 4.6; 21, 6.17; III, 9, 
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Ïx.ptov XXXI, 13, 11*. 
t(l<htov I, 4, 12.16; V, 4, 14.16; VIII, 3, 6; IX, 15, 3; XX, 

3, 7; XXI, 8, 3; XXIV, 9, 12; XXVI, 12, 3; 14, 10; XXXI, 
2, 16.20.28.29; 8, 10 j 19, 8.24. 

Ïv8aÀ(la P, 3, 14; XXVI, 12, 45 (è1t't 't'à. VO[ÛO"(lC('t"O!:). 
tl;Uç X, 2, 9 ; XVIII, 1, 26 ; XXIX, 5, 7. 
ÏOUÀOÇ XII, 4, 19. 
hmoSpo!J.(a P, 3, 3. 
(1t'1t'OÇ P, 6, 48 j I, 11, 7.28.35.43; VIII, Il, 2.8 (0 't"W'J t. 

1t'e:1t'W't'€U!J.évoo:; TI)v èm~€),etav).10.15.17.19; 12, 3.4; XIII, 6 1 5; 
7, 7; XXI, 26, 3. 

hmWv VIII, 11, 20; 12, 2. 
[a&pt6~oç XXXI, 12, 6. 
tcro!J.€pL« XVII, 8, 8. 
to-6!J.e-:-poç III, 5, 8; XIV, 2, 20; XVIII, 1, 3; XXVIII, 

2, 9. 
!o-oç VIII, 12, 13; 13, 2; XV, 3, 8.9; XXX, 7, 21; XXXI, 

13, 13. 
!<YTfj!J.t 32 1t'ct'J't", - èv eôxTJ XXVI, 9, 5.11.16 j 19, 21 j 22, 

2.5.7; 24, 4; XXVII, I, 19 j 3, 4; XXIX, 6, 7; XXXI, 10, 
12 ; 14, 11 - 1t'p0. O"'t"ci:O"~Ç. 

[o-"t"(ov X, 3, 5. 
lo-'t"op€co IV, 7, 1 ; XII, 4, 1. 
{o--ropfn: IX, 2, 2 - 't"0 eôayyéÀtov IV, 6, 4; XXXI, 10, 7 -

qnM6e:oç tcrwp(a P, 9, 2; 10, 2; IX, 1, 20; XVII, Il, 3. 
to-x&:ç II, 10, 5.13; XVIII, 1, 17; 4, 2; XXIV, 9, 16. 
to-xf.ov XVI li, 1, 28; XXI, 7, 3. 
lo-xup(t;o!J.at XXXI, 11, 10 - 1t'pÔ. &v't"tcrx_uptt;o(lctt, 
Lcrzup6ç II, 2, 26*. 

tcry_Uç II, 7, 22; III, 9, 4; VI, 5, 5; lZ-, 11 ; IX, 9, 13; XXVI, 
9, 10; XXXI, 19, 25. 

to-xUco IX, 8, 13; XXI, 26, 16; 28, 7; XXVI, 9, 7. 
t-:-éa VIII, 6, 6. 
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tx8ôt; XVII, 7, 4. 
txMp XXVI, 23, 2. 

xa6rty~&~oo VII, 4, 8; VIII, 13, 15. 
xet6oclpecn~ XXI, 3, 18. 
xoc6capéro VIII, 2, 16; XXl, 3, 19. 
xocf.lodpw (èt;opxta-~6ç) IX, 4, 2. 
xo:6o:p6G II, 16, 25; III, 9, 47; XVIII, 4, 12; XXI, 19, 7; 

XXVI, 2, 15. 
xo:f.letp6'tïjt;; x. tjJux_'ijç IV, 8, 21* j XIII, 5, 4*; XXVI 4 22 

- x. /&7tM't1Jr;. ' ' 
xa6é8poc VIII, 7, 3 {at 8eô-re:poct x. èv 'Av·noxdCf); XXI, 7, 3; 

XXVII, 1, 20; XXX, 7, 14, 
xa6dpyvu1-u III, 2, 9; IV, 3, 2.13; 4, 3*; VII, 1, 6; 

VIII, 1, 16; IX, 3, 11 j XV, 1, 2; XIX, 1, 9; 3, 5 j XX, 1, 3 j 

2, 11 ; XXI, 4, 3; 32, 10; XXII, 7, 7; XXV, 2, 4.7; XXVI, 
4, 16; 7, 4; XXVII, 1, 21 ; 2, 5, 

x&:6etpÇtç XX, 2, 13; XXVII, 2, 16. 
xcé)é).xro IV, 6, 19; XXIV, 3, 15, 
xa6e:U8w VI, 10, 7; XXI, 16, 2.5; XXII, 5, 2; XXVI, 23, 17 j 

xxx, 4, 8. 
xœ6~xCil XXVI, 6, 3. 
x&.61)!J.<Xt 26 1t'OCV't'. 

xoc6(~(ù II, 6, 24 ; VIII, 6, 3 ; IX, 2 16 • XIII 11 13 • XIV 
4, 9 ; XXVIII, 3, 4 ; XXXI, 10, 20. ' ' ' ' ' ' 

xo:Ofl)[J.L XXIX, 4, 6. 
xo:Otxe't'eUw VI, 2, 17; IX, 4, 5; 16, 4. 
xo:O(cr't"'')[J.L 6 7t'OCV't'. 
x&Oo'8oç XXVI, 6, 11* - x./&vo'8oç. 
xoc0o[J.oÀoy€w VIII, 12, 10. 
xot0o7t'À(~w XXI, 28, 3 ; XXXI, 2, 31. 
xocOop&.w IX, 1, 17; XXVI, 10, 20. 
xoc0ocrt6w XIII, 17, 14; XVI, 1, 5*. 
xo:tvo7tpe7t~Ç I, 4, 13. 
XO:Lv6ç 11 7t'O:V't'. - I, 5, 10 (x, '8to:El~Xl)) j XXVI, 12, 48*. 
xo:tp6ç 41 7CO:V't'. - III, 13, 5*. 
xot(w XVII, 5, 14. 
xo:x(ot IX, 10, 3; XXI, 33, 10; XXVII, 1, 2; XXX, 7, 23. 
xœxo1)01)t;: XV, 3, 1. 
xotxomWeto: XVII, 1, 6; XXXI, 7, 3. 
XotX07Cot0ÉW J, 12, 6, 
xocx6ç II, 21, 25; VIII, 6, 1 ; 151 10, 
xotxo-rexvtot II, 21, 11. 
xotxoüpyoc; XII, 5, 11. 
xotxouxé:w III, 1, 4. 
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xœxouxtœ [I, 10, 41]; Il, 21, 17. 
xœÀcii.L't) III, 7, 12; XXX, I, 4. 
x&Àot[J.OÇ [1, 10, 22]; XXI, 6, 7. 
xocÀÉw 40 1t'O:V't'. 
XotÀLV'8ÉO[J.ott Il, 17, 7 j XXII, 4, 6. 
XotÀÀ(vtxoç x. &7t6cr-roÀoL xotl [J.&p't'upec; XX!., 30, 3.15; XXVIII, 

5, 8; XXIX, 7, 12. 
X6.ÀÀOÇ 26 7CIXV't'. 
XIXÀ6Ç 8 7t'O:V't'. - XXXI, 20, 1* (x./&lpocroç). 
xo:Môl) II, 1, 4; 21, 2; III, 4, 2; 12, 3; IV, 12, 2; 13, 7; 

IX, 3, 7; XIII, 2, 7.12.15; XXI, 3, 7; 5, 3; 32, 5; XXII, 
3, 2; XXVII, 1, 12.15; XXVIII, 1, 8; XXIX, 2 13; XXX 
1, 3.4. ' ' 

xci)..U[J.[J.O: I, 8, 12; Il, 17, 16.23. 
xo:M7t't'W IV, 12, 28; XVIII, 1, 16; XXI, 11, 25; 32, 5; 

XXX, 2, 8 ; XXXI, 2, 4. 
xâ),<lç (6) XXI, 15, 7. 
xo:À&ç 11 7t'OCV't'. 
X<X[J.&.ptY. X IV, 3, 11. 
xci[J.l)Àoç [XXVI, 13, 16]; XXVIII, 5, 3. 
Xci[J.VW P, 2, 12; XXI, 8, 12 j XXXI, 3, 15. 
x&jJ.7C't) XXVI, 19, 7*. 
xlij).7t't'W II, 5, 3 ; III, 5, 7 ; XV, 4, 19. 
XotjJ.~&X't}Ç X IV 1 2, 1 7. 
X<XV6">V XXX, 7 1 9.20,23. 
x&7t~Àoç Ill, 12, 30. 
X1X1tv6ç XXI, 17, 14. 
X<Xp'8!<X [1, 10, 26,30]; II, 2, 22,23; XI, 2, 6; XII, 2, 8; 

XV, I, '1; XXXI, 2, 11. 
xocpxtvoç IX, 13, 2*. 
x&poç XXXI, 5, 7*. 
X<Xprc6ç 1, 2, 12; II, 2, 19; III, 2, 21 ; 9, 6 j IV, 1, 1 ; V, 

9, 6; VIII, 1, 20; 4, 6; IX, 2, 16; 14, 12; XII, I, 7; XIII, 
16, 4; XIV, 4, 5; XV, 3, 5; XVII, 2, 1.14; XXXI, 17, 29; 
18, 7. 

X<Xp7t6w III, 11, 24; IV, 7, 6; VIII, 9, 4; IX, 2, 10; X, 
3, 26; XIII, I9, 12; XIV, 1, 10; XVI, 4, 9.11; XIX, 3, 18; 
XXIII, 1, 9; XXVI, 14, 16; XXVIII, 4, 2; XXIX, 6, 11 ; 
XXX, 5, 7 ; XXXI, 16, 8. 

X<Xp-repÉw XX, 1, 10; XXI, 3, 12; 5, 30; Il, 10. 
xo:p't'epf<X 1, 1, 10 j IV, Il, 6*; VII, 1, 7; XV, 3, 11; XXI, 

5, 19; 7, 8; 11, 12.13; 13, 1; XXII, 6, 3.8; XXIII, 2, 8; 
XXVI, 10, 22; 22, 1 ; 24, 2; XXVII, 2, 3 ; XXIX, 2, 2 ; 
XXXI, 2, 2 ; 3, 36 ; 6, 7- x./cb3pd<X. 
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XXVI, 10, 24. xap't'ep6ç 
Xt:xfYt'ep&ç 

x&:puov 
XO:'t"a.6cdvw 
xo:'t'ati&:).)..w 
XCCTIXÔO&:(l) 

X<X't'IXÔOÀ-fj 

xa't'aôpéxoo 
XIX"t'IXyéÀO:Œ't"OÇ 

X<X't'o:.yû&:w 

P, 5, 7; XVIII, 1, 22. 
XVII, 2, 13. 

IX, 12, 6; XIII, 7, 4, 
IX, 1, 16; X, 2, 17; XVII, 2, 21; XXI, 26, 15. 

IV, 10, 20; XXVI, 6, 10. 
II, 18, 8 ('t'OÜ m>pe't'oÜ). 

IV, 8, 23 ; XXX, 1, 5. 
IV, 7, 16. 

XXXI, 11, 8. 
VIII, 13, 9. 

III, 2, 2 ; XXX, 3, 4. 
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Xet't'&:y(i) II, 18, 5.6; 21, 9; VIII, 2, 3; IX, 3, 1 ; XXIV, 
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o!xoç III, 4, 15; 5, 13; 20, 4; V, 4, 2; 5, 9; VIII, 11, 10; 
IX, 12,20; X, 5, 10; 6, 11*; XII, 4, 4; 5, 10; XVII, 4, 14; 
XXII, I, 5; 7, 4*; XXIV, 5, 18; XXVI, 4, 2; XXIX, 2, 9, 

xo:'t'œywv(~o(J.ett VIII, 1, 13. 
Xet't'ct8et!J.&:~(i) XVII, 2, 4. 
Xct't'ct8ctnctv&w III, 21, 5; XVIII, 1, 25. 
Xet't'ct8éxo!J.OCL IV, 12, 29; XVII, 5, 18 j [XXVI, 13, 13] j 

XXXI, 10, 2. 
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Xet't'etX&.!J.7t't'(i) II, 5, 3 (var.) ; IV, 6, 22; XXVI, 22, 6; XXIX, 

4, 3 ; xxx, 2, !). 
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xecpo:Àij 25 no:v-c. 
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10, 33 (llhpoç &7t6o,oÀoç). 
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x(rov x. 't'OÜ :Eu(l.eWvou XXVI, 9, 11.13; 12, 5; 13, 4; 14, 13; 

I, 11, Il; XXX, 18, 5. 
VIII, 6, 3; IX, 7, 8; XXVI, 2, 13; XXXI, 10, 7. 
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xu6epv&:oo III, 1I, 6 (èx.x.À"l)O'(o:v 't'tv&:); 13,2; V, 7, 4* {v.ovo:cr't'1)-

pt6v "t'L). 
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Ào:v6&:voo III, 9, 31 ; XXXI, 10, 2, 28. 
Àa6ç À. "t'OÜ Oeoü [I, 10, 25,58]; II, 15, 14 (À./x.Àljpoç) ; 22, 

2.5.6; XII, 4, 17*; XXI, 20, 19; XXXI, 18, 16, 
À!Îpvœ~ III, 18, 23*; XXI, 30, 9.12.20*- À./e~x'l). 
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À<ipuyÇ, Il, 2, 15; IX, 2, 1'1. 
Àct-rpdoc [XXVI, 13, 13]. 
"A&:x«vov Il, 4, 5.8*; III, 12, 14*; V, 4, 14.17; VIII, 3, 8; 

XVII, 6, 18; 7, 5. 
J..ocxocvcil81Jr; 1, 2, 12. 
Àe:ye&lv XXI, 28, 13. 
).éyw 7tiX'J't'. 

Àe~v.Wv IV, 13, 5; VIII, 14, 3; Xl, 3, 1 ; XIV, 1, 11 ; XXX, 
5, 6. 

Àetrco8uv.(oc II, 7, 18 À./~'t''t'ÙlflE:Voç. 
Jd1tw XII, 7, 13.21 ; XIII, 18, 15; XVII, 6, 6; XXI, 35, 9. 
ÀE:L't'OUpy(œ t{!ctÀttt:p8(a II, 6, 2.23 (-.:;jç Û(J.v<~>8(aç 'lj À.) j 16, 26; 

III, 12, 17 ('fj ~ç èv&:·rtjç À.); IV, 5, 17* (câ Wpto!J.évctt ),,); 
12, 8.39; VJ, 9, 20; 10, 9; X, 3, 28*; XVIl, 2, 17; 6, 25 
('lj €crm:p(v"t) À.); XXI, 25, 10 (1) dCù8ura À.); XXVI, 9, 8 -
( = e:ùx1J) XXVI, 9, 8 - { = e:ôxaplO''t"(ct) [I, 10, 481 (Oe:(o:: À.) ; 
III, 3, 11 (cd 8ecr:rw-nxcd ),.); XIII, 4, 9 (À./lJ.UO"'t'LX~ tepoupy(o::) 
- ( = è:maKorc~) 1, 7, 3* (1) ~r; &pxte:pwcrUv'l'JÇ À.); II, 21, 10 
(!rrtcnwmx~ À.). 

ÀdtjJœvov III, 18, 21.24; XXI, 19, 16; 20: 4.12. 
Àe:7t't"6t:; xxx, 2, 3.4.9. 
Àe:ux6ç IX, 6, 17.25. 
Àe:uxe:t!J.OVéw XIII, 14, 5* j XXI, 20, 14. 
Àéwv VI, 2, 20; 10, 1.3; 11, 7; XIII, 8, 8; XXVI, 12, 45*. 
Àe:00ç VIII, 6, 1 - npO. Àœ6ç. 
À~y{J) V, 5, 12; XXVI, 3, 13. 
).~f)"l') P, 2, 2.7.13.20; VI, 1, 2; XIX, 1, 3. 
À"l')·t~O!J.IX~ P, 3, 12; VIII, 5, 23; X, 5, 2.7 i XXI, 27, 3. 
ÀfjCov VIII, 1, 19; 14, 3; XVII, 5, 7; XXI, 19, 7. 
);tjxUO~ov III, 9, 20.29.30.37*.55; VIII, 13, 14; XII, 2, 11*; 

XXI, 16, 10* ('t"à 't"OÜ È:Àcdou -.&v !J.1Xp't"0pwv À.); XXIV, 7, 8.11. 
)>(lo't"e:Uw III, 9, 6. 
À'()O''t"~t:; XXI, 27, 1 ; XXXI, 15, 2. 
Àfœv 7tiXV't". 
Àtb&ç II, 7, 28; XX, 1, 5; XXXI, 2, 40. 
ÀL6~voç III, 18, 23. 
ÀWoç 18 7tiXV'T. 
À~tJ.~V V, 8, 15 (-.àv f)e:ï:ov À. XIX't"É:Àœbe:v); VI, 2, 11 ; XIII, 

15, 6.9. 
ÀttJ-6t:; P, 6, 32; Xl, 3, 13; XIII, 3, 18; XXVI, 19, 5; XXXI, 

6, 5; 7, 17; 8, 8; 17, 14. 
À(vov IX, 15, 7. 
Àmapéw VI, 8, 1; IX, 14, 3; XXI, 19, 10; 30, 5; XXIV, 

4, ti; XXIX, 5, 5. 
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Àmœp6c; II, 7, 9. 
À<-rlj [XXVI, 19, 21]. 
À(-.pœ III, 3, 4*; 19, 3. 
À~xœv6c; XXVI, 28, 2. 
Àoyf~OtJ.IX~ 10 1tiX\I'T, 
Àoy<x6ç XXVI, 10, 14. 
Àoy~x&ç VI, 11, 8. 
Mytov fle:t:a À. II, 2, 16; III, 2, 12.24; 5, 11 ; 6, 8; V, 2, 12; 

VIII, 2, 5; XII, 5, 8; XIII, 8, 6. 
),oyto(J.6t:; P, 6, 3.15.39; II, 6, 18; 16, 29; IV, 5, 23; Il, 14; 

VIII, 1, 11.12; 2, 16; 4, 11; XII, 7, 10; XIII, 3, 20*; XXT, 
3, 19; XXVIII, 2, 5; XXXI, 1, 22*; 17, 36. 

Àoyoypœcpéw P, 2, 4. 
Myoç 7t1XV't".- A6yoc; 't"OU Oe:oü P, 11, 8; XXI, 19, 12; XXXI, 

19, 16 j 21, 2. 
Ào~ôopéw V, 3, 16; VIII, 9, 5; XIII, 4, 11 ; XXI, 28, 4. 
Ào~ôopfœ IV, 11, 4; XXI, 12, 11. 
Àom6r;; 20 nœv-c. 
Mcpoc; XXII, 1, 4; XXVIII, 1, 19. 
Àox&w P, 4, 15. 
À6X!J.'fJ I, 2, 7 ; X, 1, 4. 
Mxoc; XII, 6, 4. 
ÀÛxoc; II, 16, 36; XV, 2, 4. 
ÀU!J.IXV'TlX6c; [1, 10, 39]. 
ÀUIJ.IX(voo (-OIJ.IXq P, 3, 11 ; IV, 10, 21 ; IX, 6, 34; XIII, 11, 24; 

XX, 2, Il; XXVI, 19, 8.13; XXVIII, 1, 11. 
Àunéw XIII, 16, 6. 
Àunr;p6c; XXI, 15, 16; XXXI, 7, 6.25. 
ÀÛotc; VI, 5, 17; XV, 3, 10. 
ÀuooÙlÔ'I)Ç P, 5, 10, 
ÀÛ't'pov X, 6, 4. 
ÀÛ't''t"IX II, 14, 13 (À./tJ.œxpoflut-ttœ). 
ÀuTI&.oo III, 9, 14 (èx. ôœf.[..t.Ovoç nov'Y)poU); VIII, 12, 12; XXI, 

23, 14 ; 24, 1 ; XXII, 4, 6 ; 6, 2. 
MTI'Y) VI, 6, 4 (Ôat[LOV~X.!jjt:; À. &nœÀÀœy~) j IX, 10, 21 j XXVIII, 

1, 17 (À. xat tJ.O:V(œ). 
Àuxvloc [XXVI, 13, 5]. 
ÀUXVLo:Î:oc; III, 6, 6 j Xl, 1, 9 j XXV, 2, 9. 
Mxvoc; XII, 2, 11. 
ÀU(t) 14 7tiX\I't', 
ÀwÔ&OfLW 6 7t'IX\I't', 
ÀÙ>Ô'I) 6 1tiXV't'. 
À007tOÔÙ't''Y)Ç III, 91 4. 
Àoocp&.(t) I, 11, 28; XXI, 8, 15; 14, 4; XXVI, 3, 1G. 
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!J.«yycxvdoc VIII, 13, 8; XIII, 10, 6; XXI, 15, 12, 
1J.&:.yoc; VIII, 1, 12; XXVI, 20, 10. 
(l&6"1)f.I.OC V, 4, 11. 
JLCd3l)'t'e0w V, 5, 8. 
!J.OC61)'t1)ç III, 8, 3.5; XI, 2, 5; XXIV, 6, 1 ; XXXI, 12, 8. 
!J.Cd\1(1.) I, 5, 9 ; IX, 4, 1* ; 9, 15 ; XXVI, 15, 15. 
l'•x•pll;w XXVI, 2, 13. 
fUXX&:ptoç P, 8, 3 j 11, 21; 1, 10, 29.59 j II, 2, 17 j 16, 7; 

17, 31; 18, 6; III, 17, 18; VI, 14, 6; VIII, 13, 6; 15, 1; 
IX, 1, 4 ; 11, 1 ; X, 8, 11 ; 9, 6 ; XI, 2, 8; XVII, 4, 4 ; XXXI, 
2, 4; 14, 6; 15, 10- XXXI, 5, 3 (!f!OOV1) Oeoü). 

!J.œxpo6ot-téw II, 14, 11. 
(1-«XpoSut-tia: II, 14, 13; XXI, 26, 13; XXXI, 17, 19. 
t-tctxp6ç 16 1t'OCV't'. 

j.L&Àa: 1t'ct\l't'. 

!J.IXÀo:x(~O!J.<Xt XXXI, 20, 14. 
1J.o::Àax.6ç P, 7, 6 ; XXXI, 2, 16. 
tJ.&ÀtO"rct 7'C<XV't', 

!J.êlÀÀ0\1 'TrOC \l't'. 

v.œvO&.vw 1t'IXV't'. 

v.ocv(oc VII, 2, 9; XIII, 7, 2 xcd XVII, 2, 24 (obwüv-rzç èrr-
ctvetcr'r&v't'eç); 5, 7 (gXt<;); XIII, 12, 1; XXVIII, 1, 7 ((J../X.Un"t)) 
- o:tpe't'~xot '}) è8v~xo( III, 16, 3; VI, 4, 7; VIII, 12, 11. 

!LIXPetLvro III, 21, 11 ; XXXI, 18, 10. 

j.Letpyap('t'1)~ X, 1, 11. 
!Let@fJ.etpuy-q VI, 14, 2; VII, 4, 3; XXXI, 19, 27. 
ILIXP'tupéro P, 10, 17; II, 8, 2; VI, 3, 2.7.12; VII, 4, 3; [X, 

7, 3]; XI, 2, 12; XXI, 13, 1; XXVI, 3, 17; XXXI, 10, 5; 
Il, 23. 

1-"IX{:'t'Up(oc XIII, 11, 9 j XXXI, 10, 25; 12, 4. 
1-"&:p-ru:; VII, 4, 5; XII, 6, 10; XIII, 11, 6; XXVI, 1, 6; 

13. 2 j 18, 4.9 j XXXI, 2, 26- Àe(~avet, 117)X6ç, tep&: II, 21, 5 j 

IIi, 18, .20; X, 8, 8; XIII, 19, 7; XX, 2, 6; XXI, 15, 19; 
16, 9.10; 20, 12; 30, 15,19; XXIV, 2, 17; XXVI, 3, 3; 
XXVIII, 5, 8 ; XXXI, 18, 22. 

!LIXO''t'dro IV, 6, 9; IX, 8, Il ; XIII, 14, 2. 
!LIXO''t"~ y6ro IX, 12, 7. 
11-&:cr-r~~ XXI, 33, 22; XXVI, 19, 7. 
!J.(>::O''t'6ç IX, 13, 2. 
!Lci't"CtLOÇ P 1 6, 8. 
1-"&:Xet.tpet P, 4, 11; VII, 3, 19; XXXI, 6, 5; 7, 18. 
!J.&:X'I) III, 17, 3; XXI, 15, 16. 
!J.&:XO!J.IXL XXI, 9, 8; XXVI, 27, 3. 
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v.eya.:À68ropoç 8e6ç XIII, 16, 20; XVI, 2, 1 ; XXVI, 25, 7; 
XXXI, 17, 39. 

!J.€Y1XÀ01t'pércetet XXXI, 19, 'l. 
!J.€YetÀorcpe1t&ç XXI, 1, 5, 
!J.€Y<XÀOupyta P, 10, 12. 
!J.€YetÀorppocr0v'l) VI, 13, 9; XXI, 23, 10. 
!J.eya.:Mvro XXXI, 19, 6. 
11-éyocç 1t<XV't". - II, 9, 6*. 
!J.éye8o~ III, 2, 3 ; XI, 4, 1 ; XII, 5, 4. 
(.l.é8LtJ.VOÇ II, 10, 7*. 
(.l.é€11) tJ.• d8roÀoÀet't'pdocç I, 4, 5; XVII, 5, 4- IL· Odet<; &y&:ït'l)Ç 

XXXI, 5, 8*.15. 
[Le6~[Lep.v6ç XXXI, 3, 29. 
j..te8Lcr't'1)tJ.t II, 22, 12 (etç 't"ÙV &Àurcov [3Lov !J..}; IV, 7, 23; X, 

8, 2 (1tpÙÇ 't"~V &yyùtX~V !'--• xopdetv}, 
v.e06ptoç I, 2, 1 ; XXVI, 2, 1. 
v.eOUro II, 2, 33 ; XXXI, 7, 29. 
v.et8Letp.lX II, 6, 27 ; XXI, 28, 5. 
1J.€t8t&:oo II, 14, 19 ; XXI, 28, 3. 
p.etp&:xtov II, 7, 1 ; 8, 8; VIII, 15, 5*; IX, 1, 12; XII, 6, 11 ; 

XXII, 2, 4 ; XXXI, 17, 27. 
p.dptX~ I, 4, 20. 
1J.€(@v P, 7, 14; XXI, 4, 1 ; Il, 31. 
!LéÀetç; I, 4, 22 ; IX, 6, 25. 
!J.€Àe't'&:w II, 22, 12; III, 2, l'l; XXI, 3, 15; 4, 2; XXVII, 

1, 9. 
p.eÀéTfj XXI, 1, 3 ; 4, 5 ; XXVI, 9, 4 ; XXXI, 21, 20. 
tJ.éÀt II, 2, 16,20; XI, 3, 3; XXIV, 9, 17; XXVI, 28, 3. 
[L<À[v~ XXX, 1, 4. 
!J.eÀL't"TI) XI, 3, 1*. 
!J.éÀÀOO 12 Tt'<Y.'V't'. 

p.éÀoç P, 6, 4.5; IV, 9, 5; VI, 9, 5; XVIII, I, 24; XXVI, 
16, 4; XXIX, 5, 7; XXXI, 20, 9. 

(J.é(.LrpO!J.IXt VIII, 81 19.22; IX, 6, 15. 
!J.€(.L~(!J.otpoç XXVI, 12, Il ; XXXI, 3, 12. 
1-1.évw 18 7tet'V't". 
v.ep(~(<) I, 6, 5; VIII, 4, 11.10; XXVII, I, 20. 
tJ.ep(ç XXX, 5, 1 O. 
!J.êpo<; 10 reet 'J't'. 
!J-€01)!-"Ôp(oc IV, 2, 8.11 ; 13, 7; X, 1, 2; XVII, 7, 6; XXII, 

1, 3. 
!LE:O"o1t6Àtoç IX, 1, 12. 
1-1.écro<; 20 1t'IX\I":'. 
p.ecr6w VIII, 11, 9 j XXI, 25, 10; XXIV, 4, 17. 
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[J.e:cn6ç III, 6, 12; XVIII, 4, 2; XXVIII, 1, 1. 
fl&'t"IXÔIXLvw I, 14, 12; Ill, 15, 2; IV, 1, 8; 8, 6 (e:k 'rl}v &!J.dvro 

?:w-l)v [J..); V, 6, S* {el.; 't'-i)v &.Àul'tov ~w~v !J..); VI, 10, 4; IX, 
11, 5; XII, 7, 22 {èx. 't'oUSe 't'OÜ (3Lou [1 .. ); XIII, 2, 3; XVII, 
1, 6; XIX, 3, 19; XXV, 2, 19; XXVI, 9, 1; XXXI, 14, 17. 

[J.E:'t"o::ÔiiÀÀW I, 8, 15; Il, 14, 9 j IV, 10, 25; [XXVI, 18, 10], 
fl€ir&:6acnç XXX, 2, 19 (dç TI)" èv't'e:GOe:\1 èndyw\1 fl.). 
flE:'t'o:Ôo);~ 1, 4, 27; 7, 7*; IV, 10, 6; XXXI, 2, 11. 
!J.e:'t"&:yw III, 17, 14; V, 7, 17. 
(J.E:-çCÛlt8WtJ.~ 12 1t'IX\I't', 
f.LE:-r&:Ele:cr~ç XXXI, 16, 11*. 
flE:'t'œX.ofll.~w VI, 5, 7. 
flE:'t"tXÀayx&:vro 25 1t'IXV't'. - III, 12, 37*. 
fl&'t"IXÀOG[J.6&.voo 31 na.v-r. 
flE:'t'&.À'Y)~~c; V, 9, 10; XXI, 11, 13. 
fl€'t'cq.w:vO&vw I, 13, 15. 
(J.E:'t'cq.LéÀOflCl~ XXVI, 6, 4. 
flE:'t'OqJ.opcp6ro I, 3, 6. 
flE:'t"&:\lo~o:; XIII, 12, 5. 
(J.E:'t'aÇU 8 1t'IXV't'. 

[J.E:'t'ctrtlf!J.1t(ù II, 21, 15 ; 22, 1 ; IX, 13, 8; XII, 7, 13. 
!J.e't'œrrbt-.oo XXXI, 14, 17. 
!J.e't"WHpécpoo XXII, 4, 7. 
IJ.E:'t'œ't't8'l}(J..l II, 2, 27 ; III, 2, 6 ; 18, 14 (~ux1Jv etc; 't'00:; èv oùpœvii> 

fJ.OVàc; f1..).24 {!'-• Àdt}lœvcx) j VIII, 13, 17 j Xl, 5, 4* {etc; -rlfv 
&yye:Àtx1}v xopdœv !1-·l ; XV, 6, 5 ; XXI, 20, 28. 

tJ..E:'t'IX<pépoo 6 'l't'IX \l't', 
y.e't'cxcpu't'e0oo fJ.'t"cp. III, 4, 4. 
!J.E:'t"œxe:Lp(~oo V, 8, 13 ; XXXI, 1, 15. 
fJ.E:'t'épxofJ.œL y.. ~tov 1) 1t'o),t-.dœv III, I2, 34; IV, 4, 7.26; VI, 

8, 4; X, 2, 4; XII, 6, 6; XXIV, 5, 10- <pLÀocrocp!.cxv VI, 7, 3; 
XXIV, 5, 2 - -.à Oe:t:cx XV, 6, IO - 't"1)v èpyœcrtcxv X, 2, I 5. 

(J.E:'t'éxoo XXI, 33, 3. 
!J.E:'t"OLX(IX J, 14, 9 (!J../8&.vœ't"OÇ). 
!1-é...otxoc; XXI, 30, 16. 
!J.E:'t'07t00pLV6c; 1, 4, 24. 
IJ.E:'t"67toopov I, 2, 6. 
(J.E:'t"OXE:'t'e:Uoo I, 4, 33. 
IJ.E:'t'péoo 1 3 nœv-r. 
t-te:'t'pt&.~oo VI, 13, 9. 
(J.é't'pwc; P, 1, 5; II, 12, 6 ((J../yÀuxU) ; IV, 2, 21 {cpp6v'l}y.œ fJ..) ; 

XII, 4, 6 ('t'&v Myoov 't'0 tL·) ; XVII, 2, 17 ; XXIV, 8, 3 ; XXVI, 
7, 25 ; 25, 2.4 ; XXVII, 4, 8. 

[J.E:'t'pt6't"ï'JÇ IV, 5, 2 ; X, 4, 2; Xl, 2, 2 ; XII, 5, 2 (cptÀooocpfcxç 
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tJ..) ; XXI, 31, 2 (qJpov~(J.IX't'OÇ !J..) j XXII, 1, 8 ; XXIV, 5, 13 j 

8, 8.26 j XXV, 1, 4.- !J../cbl'À6'0')<;, iJ!J.e:p6'0')c;, "(ÀUXO'O)c;, r.pq.6T1)<;. 
tJ..E:'t'p(ooc; IV, 2, 17 ; XXI, 81 3, 
{J..é't'pOV 7 1t'(XV't'. 
(J.é't'OO'l't'OV II, I8, 17 j XXIV, 8, 5.23 ; XXVI, 3, 4 j 22, 11 j 

xxx, 7, 13. 
v.7)xoc; 6 1t'(XV't'. 
!J..ï'JXOvoo XXII, 4, 12; XXX, 4, 1 ; XXXI, 18, 18. 
lJ.'Ï)ÀOV VI, 12, 10 j IX, 2, 14, 
(J.'l}ÀOO't'~ III, 1, 3*. 
(J.~V (-voc;) III, 21, 8; XIII, 17, 1. 
f1.'flV\)(I) 7 1t'(XV't', 
f'~p6ç XXXI, I9, 19, 
tL'I)'t"t)p 28 TCIXV't', 
!1-'fJ't'pœ XX, 2, 5. 
IJ.ï'J't'péj>oc; XX, 2, 5 ; XXX, 1, 3. 
!J..'I)XIXVIÎO!J.œl 11 7tctV't. 
!1-ï'JXœv~ III, 9, 5; XXI, 15, 8. 
!1-''lX&.Vï'J(J.IX I, 11, 9.20; 12, "2. j IV, 7, 10; XXVIII, 2, 3. 
tJ.liXt<pov(oe VII, 2, 13. 
{J..toetcp6voç VII, 3, 18. 
!J.(yvu!J.t II, 4, 7; III, 21 1 7, 
!J.txp6c; I 7 7tiXV't. 
{J.t{J.€o{J.1Xt IV, 2, 4; V, 4, 8; XVII, 5, I2 j XXVI, 11, 11 ; 

XXX, 7, 17 - V.· 't'àv 'Aôp1X&.!J. XVII, 7, 9 - p.. 't'OÙç (J.&.youç 
VIII, 1, 12- 't'OÙÇ &yyéÀouç IV, 9, 13 - 't'OÙÇ à:TIOO"'t6Àouc; Il, 
Il, 1 ; XXII, 3, 13 - -rlfv Odœv <pLÀœvOpt:o:m(œv, 't'àv Xpto't6v 
I, 6, 13; 8, 21 ; III, 8, 2; VI, 14, 10; VIII, 8, Il ; 14, 8; 
XVII, 3, 5 ; XXVI, 17, 1 - 0 8t&ÔoÀoç tJ.• XXI, 24, 3 ; 27, 8 
- fL./'(,~À66>. 

tJ..(!J..'I)crtc; VI, 1, 5; XX, 4, 14; XXVI, 17, 3. 
j.l.t!J..V'flcrxoo 26 Tiœn. 
j.l.t~o6&:p6œpoc; VIII, 1, 5, 
{J.toéoo XXXI, 6, 12; 21, 11.15,16,18. 
j.l.tcr86c; Il, 17, 32 i IX, 4, 8; XXI, 11, 32 i XXXI, 16, 3.10.22. 
~.~.~o86oo XVII, 2, 14. 
v.rcroc; XXI, 15, 11 ; XXXI, 21, 16, 
tJ.v1JtJ.'I) 25 7tœV't, - P, 2, 1* i XXXI, I6, 12*; 1) 'toÜ 8e:oü !J..· 

XXI, 4, 4 i 25, 7. 
(J.Vï'J(J.OVe:Uoo XXX, 7, 6. 
tJ.Vï'JO"'t~p IX, 12, 21*, 
j.l.o'i:pa III, 3, 5; XVII, 7, 6 j 8, 5. 
!J..otXœÀ(c; XXVI, 12, 20. 
!'6ÀL68oç XIV, 4, 12. 

14 
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p.owx8tx.6c; IL· ~(oc; XXVI, 2, 18 ; XXVII, 1, 8 ; XXX, 1, 5. 
!J.OV<i~w XII, 4, 4*. 
fLOVctcr't"fJptov III, 14, 18* j [X, 7, 8.16]. 
JJ.ovax.tx6c; II, 9, 10* {IL· rçoÀtTdq:) ; Ill, 16, 8 (!J.. np6crx'1J!ML) ; 

20, 3 (!J.. Xctt'ayOOytov) ; XVII, 1, 7 (lJ.. 1t6voc;) ; 2, Il {[.L. rçp6crw
rçov) ; 4, 13 (V.· Xctt'ctyOOytov). 

v.ovaxtx.Wc; IX, 9, I6. 
J..I.Ovax6c; IX, 9, 12 {t'&v tv 'Avt'toxd(\t rpt),ocroq>OUv-rwv fJ-.).18.22 ; 

XVII, 11, 4 (1) -r&v IL· tcr-rop(a). 
v.ov~ III, 18, 14* {èv oùpav(j> f.t.); III, 22, 6.10.14 (fLOVctcr-ri)ptov). 
v.ov~p"l)c; IL· ~Loc; VIII, 8, 8*.22; XVII, 1, 2; XVIII, 1, Il. 
fL6VLfLOÇ XXXI, 15, 1*. 
fJ.OVoye:v~ç; I, 10, 1 j VIII, 12, 11 ; XXVI, 16, 9 j XXX[, 

6, 14; 15, 12; 17, 31 xat 42 {'Icrœ&x). 
p.6voc; nav't'. 
f.t6ptov 7 navT. 
p.oucrtx.6ç; P 1 6, 46 (!J.. voUe;). 
!J.oxMç; P, 6, 21 ; XII, 6, 1 ; XIV, 4, 13. 
v.uéw P, 10, 9. 
p.ü6oc; P, 10, 15; XXVI, 1, 7. 
p.u8008'1)c; VI, 3, 1. 
tt-UÀ't) XXVI, 8, 4. 
p.up(oç; 19 rç<XV't'. 
p.Upov XXXI, 19, 30. 32. 
v.uaap6c; II, 14, 7. 
[.LUO'<iTIO[.LOCt Ill, 16, 4; XXXI, 15, 19. 
fLUcroç; VII, 2, 14; 3, 12. 
p.ucr-ri)ptov 't'il>v Odwv fi.· 't'ti aUv.ôoÀoc XXVI, 7, 24*; [13, 14]. 
!J.Ucr't"t)c; P, 10, 9 (ol fL· 't'il>V &8U't'WV t'OÜ llve:Up.oc't'oc;). 
[.LUO"'t'tx.6c; XIJ, 5, 9* (V.• 't'prt.7té~1)c;) j XIII, 4, 7 (!J.. rçpox.e:t~V"I) 

te:poupy(œ) ; XX, 4, 2 {7tve:u[.Lct't'tx~ xat IL· 6ucr(oc) ; XX, 4, 6 {!.1.. 
xoct Odocv xœt crw-rljptov 6ucr(œv). 

[.LU(() IX, 14, 6; XXI, 10, 12; 11, 18. 
fL6>Àoo~ XXXI, 20, 16. 
!J.il>[.Loc; III, 17, 17; XXIV, 9, 19. 
p.waatx.6c; II, 8, 1 ; [X, 7, 19]. 

vêitJ.ct 15 TC<XV't". - P, 10, 22*. 
va:6ç npô. vefuc;. 
vcbt'l) IV, 2, 16; X, 1, 4; 2, 16. 
vctu&.y~ov XXXI, 15, 4. 
vocurn')y6c; XXXI, 1, 13. 
VIXÜÇ V, 11 7. 
vocU'n}c; XXXI, 3, 13.20. 

INDEX DES MOTS GRECS 

\IIXU'tÜ,f..O!J.«~ vI' 2, 10 ; x, 4, 7. 
veav(œç II, 7, 22 ; VII, 3, 11. 
veocv~et>OtLCU II, 16, 45 j VIII, 1, 10; IX, 9, 19. 
veav~x6c; XXXI, 19, 32 (v. IJ!uxo:t). 
vdlvtc; XXXI, 19, 31. 
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vexp6c; II, 6, 21 ; VII, 2, 15; XIX, 3, 10; XXVIII, 5, 9 
(Odouç v./tJ.<Îp·ropec;). 

vexp6w IV, 9, 4, 
Ve:(lemXw P, 2, 8. 
\létJ.w XV, 2, 3; XXVI, 6, 8 - 1.1:rcp. IV, 4, 25; 8, 16.17; 

VIII, 8, 31 ; XIV, 2, 5. 
véoc; 17 1t'1X\I't'.- XXXI, 18, 7*. 
ve6'n'}c; 6 1t'O::V't'. 

ve:oupyéw IV, 6, 6. 
ve6q.~u't'Ot; 1, 4, 23. 
ve:Uw de; éo:u't'Ov v. II, 4, 22*; XV, 1, 4- rrp6. ÔtJ.t),dv -tc{) 6ecî), 

't'à\/ 6e0v !p0:\l't'IX~6!J.E:VOÇ, 
vécpoc; 1, 11, 40. 
ve~p6ç [I, 10, 29]. 
vedlc; Oet:oc; v. I, 10, 7; II, 15, 13; V, 5, 10*; XXVI, 2, 10; 

XXX, 1, 8 - rçpÔ. o!x.ov. 
vljp.oc IX, 6, 4. 
Vl}O't'det I, 7, 9*; [10, 41.45] j II, 21, 17 j III, 3, 16; 12, 36.38 j 

13, 2; V, 4, 10; XVII, 2, 4; XXIX, 7, 1*--() &y(oc v. XVIII, 
4, 3. 

vtx.&:w 12 1t'ctV-r. 
v(x."l) 9 rçavt'. 
VLX'l)t'~ptov III, 13, 5. 
VLX'I)rp6poc; 18 1t'ctVT. - IV 1 13, 1 *. 
vtrp&c; P, 5, 7 ; XXXI, 8, 13 ; 15, 3. 
vtrpe:t'6c; XIII, 14, 4; XXI, 3, 6.10; XXV, 2, 8; XXIX, 6, 9. 
v(rpw XXXI, 2, 2. 
voe:p6c; I, 1, 14 {v. xcd Ele:tov 1tve:Ü[.Lct), 
v6"1)[.L« VIII, 1, 11; XXI, 3, 20. 
VO"I)t'6c; XXXI, 7, 20. v./&crOOp.a-roc;. 
v68oc; IX, 6, 33*. 
voiL&:c; XXVI, 1, 4. 
voiLL~w 31 rçav-r. 
v61LL[.LOÇ VIII, 1, 7. 
v61LLO'ILct XXVI, 12, 44*. 
VOILoEie:cr(a 9 rçav't'. 
Vo[.Lo6e:'t'éw 5 rçav't'. 
vop.o6é't"Yjc; I, 1, 1 ; III, 3, 17; IV, 4, 9; XI, 2, 9; XIII, 18, 11 ; 

XV, 6, 12; XVII, 6, 9; XXVI, 2, 6; XXXI, 5, 1. 
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V6fLOÇ 34 1t"IX\I't, 
vocréoo III, 16, 8; 17, Il; IX, 15, 9.13; XXVI, 12, 50. 
v6cr'l)(J.et Il, 18, 12; 19, 1 ; XIII, 13, 7. 
v6croc; P, 2, Il; IV, 3, 14.16; VIII, Il, 12; IX, 5, 5; 7, 17; 

14, 20; 15, 10; XI, 4, 4; XIII, 3, 6; 5, 13; 9, 3; XXII, 3, 
12; XXIV, 9, 2; XXVI, 17, 8; XXXI, 14, 8.13.19. 

vo-r(~(t) II, 4, 8. 
v6-r~oc; XXX, 3, 8. 
vo-r(ç II, 4, Il ; XX, 1, 5. 
v6't'ot; IV, 2, 18. 
voüc; P, 6, 8*.22.24.28; II, 6, 13; VIII, 4, 16; XVIII, 3, 3; 

XXI, 4, 5; XXX, 2, 18; XXXI, 11, 8. 
vux't'ep~v6c; XXIV, 4, 18. 
v6x't"(t)p 24 ?ttt.V't'. 
\IU(J.q>'IJ IX, 2, 14.19; XXXI, 5, 27; 20, 9. 
VU(J.<p(o; IX, 2, 13.18.21; XV, 6, 5,8; XXIX, 6, 4; 7, 17; 

XXXI, 5, 30; 21, 6. 
VUfi.q>OO''t'6Àoc; XXXI, 6, 2. 
VÜV 1tOC.V't. 
vU!; 14 7ttt.V't'. 
v6crcrœ XVIII, 4, 9 ; XXI, 35, 10; XXVII, 4, 9. 
vU't''t'(t) XXX, 2, 19. 
vuxO~!J.epoc; VI, 11, 6. 
voo8~c; IV, 5, 10. 
V(t)8p6v XVI, 3, 6. 
v&-rov XXI, 8, 4; XXVI, 22, 13; XXXI, 10, 14*. 

l;av66ç 
~evo::yéro 
l;év~ 
l;évoç 
l;.,pa(v., 
l;~p6ç 
i;(~oç 

1;6avov 
i;UÀwoç 
!;ôÀ0\1 
l;up&., 

XXI, 28, 2. 
VI, 2, 22. 

IX, 3, 3; XXXI, 17, 6. 
14 rt'rt\l't". - XIII, 19, 4*; XXVI, 12, 46*. 

1, 6, 11. 
II, 8, 6 ; [X, 7, 7). 
[1, 10, 64]; XXI, 18, 6; 27, 13; XXVI, 12, 25. 
I, 4, 2*. 
XXVI, 12, 18. 

8 1t'OGVT. 

XXVI, 12, 25. 

Oyx.oç XXVI, 25, 1 ; XXVIII, 4, 9. 
08e6oo 8 1t1XV'r.- XIV, 1~ 5*. 
63("'Jç VI, 2, 9. 
08otrtopioc. XXI, 10, 6. 
086c; 29 1t"O:V't'. - IV, 2, 10*. 
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ôBùv'l) IX, 13, 3.4.5; XXII, 4, 4.14.18; 5, 10. 
ÔÔÜpotJ.«t VII, 3, 17 j VIII, 9, 18 j IX, 14, 17 j XVII, 10, 20. 
Mfuv XVIII, 1, 20; XXII, 5, 3. 
oïo:Ç VIII, 5, 6. 
o'l8oc 1t'ctV't'. 

oïx.o::8e: XII, 4, 13; XXI, 5, 31. 
olx.eïoç 1ta.v-r. 
olxé't'7)t; 1 0 7t'ctV't". 

ob(e·nx6ç XXI, 28, 16. 
obd:ro 16 7t'IXV't'.- X, 6, 11*. 
obt"f}j.l.OC II, 4, 8 ; IV, 3, 1 ; XIX, 3, 3.8. 
oÏx'"f)cnç X, 3, 3 ; XVIII, 1, 21. 
otx't)'t'~ptov III, 19, 6; IX, 10, 17. 
obdoc 23 1t'ctV't'. 

otxt8wv III, 9, 21 j VIII, 1, 16; XI, 1, 7 (€v <iÀÀo't'p(<p o.); 
XIII, 2, 13.15 (o. &ÀM-rptot); XX, 1, 2. 

obdcrxoç 27 7rctv-r. - II, 4, 17*. 
otxo8o(J.éoo 16 1tti.\l"t'. 

olxo8o(J.~ II, 4, 28; XXI, 30, 12. 
obw8ofL(o: XVII, 4, 8; XXVI, 3, 16. 
otxo8ev XVIII, 4, 18. 
otxo~ XXXI, 3, 15. 
otxovofi.éoo XII, 7, 21 XIII, 19, 5 ("t'OO; fLE:y&:1o:c; &pxliç o.) ; 

XXXI, 13, 1. 
olxovo~J.io: II, 9, 16* (-rljc; 1t"OÀ~"t'~xljc; &pe-rijç o.); XV, 4, 8 

(o./€mcrxorr:~) XXII, 6, 4; XXVI, 12, 10; XXXI, 12, 10. 
otx.ov6fi.oc; XII, 7, 18*.23 (1tepl €mcrx.61tou); XXIV, 9, 8. 
o!xoc; III, 5, 8; IV, 6, 15 (eùx-djpwç o.); VIII, 6, 24; 8, 23 

(o./'Ex.xk1Jcr(o:).25; 9, 14; XXIX, 2, 13. 
otxoufi.év't) (lj) P, 9, 6; [I, 10, 20]; IV, 1, 8; VI, 2, 6; VIII, 

8, 7; X, 5, 3; XXI, 28, 7.10; XXV, 1, 1 ; XXVI, Il, 13; 
VIII, 6, 12; XXXI, 19, 12. 

o[x-;:dpoo [1, 10, 33]; II, 7, 18.23; VIII, 13, 13; XIII, 9, 7. 
o!x.-roc; XIV, 4, 7. 
o!(J.o:~ (oto(J.at) IV, 3, 11; XX, 4, 12; XXII, 6, 1; XXXJ, 

12, 6. 
otvorr:ocr(o: XXXI, 2, 7. 
o!voc; XVII, 7, 4. 
o!cr-rpoc; VII, 2, 8; XXXI, 4, 13. 
otxo!J.tXt IV, 8, 16 ; XXVI, 16, 1 '1. 
0x.1&~oo XXVI, 22, 10. 
Oxv·l')p6c; III, 3, 13. 
01é8pwv III, 7, 9. 
01e8poç [I, 10, 58]; II, 17, 26; 21, 7. 
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ÔÀ~y&x.to:; IV, 12, 37; XVI, 1, 6. 
à)..(yoç 37 rtOCV't'. 

OÀtywpéw XXXI, 16, 1. 
ÔÀtaEio:(vw XXXI, 12, 18. 
bÀoÀuy~ XXI, 27, 8; XXVIII, 2, 3. 
Q)..oç 31 rcav•. 
b).orpÙpOf.Ltxt 1, 14, 9; III, 22, 9 j VIII, 6, 2; IX, 14, 5*; 

XIV, 3, 12; XXX, 2, 15. 
ÔÀU!J.7t'to\I(X"I)Ç XII, 7, 26, 
ÔfJ.tÀéw II, 4, 22 ; XVII, 6, 18. 
Ô(J.tÀ(o; II, 2, 13; VI, 8, 14; XVIII, 2, 2; XXV, 1, 5; XXXI, 

2, 27 - Ô./Ô(J.\1Cp8(o::. 
8~tÀo' XXVI, 20, 13. 
O(J.!J.OC IV, 7, 21 ; IV, 10, 8. 
Ô(J.oyev~ç II, 3, 7. 
Ô!J.6yÀoonoç V, 5, 1. 
6(J.oyv6>~-twv 5 1t'<XV't'. 

6!J.68ouÀoç XXI, 33, 16.27; XXXI, 10, 35, 
6!J.6~uyoo:; VIII, 13, 17; XIII, 13, 10; XXXI, 3, 16. 
Ô(J.6~u~ IX, 5, 8; 9, 10; XIII, 16, 15; XV, 6, 6; XXVI, 

20, 7; XXXI, 13, 6; 17, 15. 
lS!J.OtOÇ XXXI, 3, 4. 
Ô(J.oÀoyé(t) 12 nav-r. 
ÔfloÀoy(ct [1, 10, 21); XXXI, 12, 4.5*. 
6f1.6voto: P, 6, 39 ; XI, 3, 7. 
O!J.opoç XIII, I, 4; XVII, 10, 15. 
Ô(J.6porpoç XXIV, 2, 17 ((.L&p-rupe:ç 0.}. 
0(1.60'K"I)'JOÇ v, 8,11 j X, 3, 15; 8, 9*. 
Ô(-L6-rpo1toç VII, 1, 2; XXI, 2, 12; XXVI, 4, 11. 
Ô(-LOÜ 1t'OG'J'r. 
Ô(-Lotpu~ç II, 3, 8; VI, 13, 8 j XXI, 33, 14; XXII, 7, 9. 
Ô(-L6cpuÀoç V, 3, 3; VIII, I, 12; 5, 25; IX, 3, 4. 
Ô(-L6Xf>O'JOÇ VII, 1, 1. 
b~<pœM, III, 2, 7 (b. '~' èp~~ou). 
Ô!J.fuW(-LOÇ Il; 14, 1 j IX, 7, 2 j XVII, 7, 8 j XXI, 2, 12; 20, 13. 
6~wp6<pto' X, 8, 9 (6./6~6ax~vo,). 
0-Jotp III, 22, 4; XXI, 17, 7* (0./57totp). 
0ve:~po7toÀéoo II, 2, 35 (0./tpotv-r&:~e:cr6ott) ; XXI, 34, 5, 
Ov·t}mç 12 mtv-r, 
Ô'J"I)m::p6poç P, 2, 1 ; XXI, 1, 8. 
6'-JO(-LOG 18 7t0G\J'r, 
ôvo(-L&:~oo 24 mxv-r. 
Ovoç [XXVI, 13, 6] ; XXVIII, 1, 12; 5, 3. 
0'-J'r(I)Ç [I, 10, 49}. 
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ô!;éroç XII, 2, 3. 
8~o' V, 9, 6. 
O!;Uç IV, 5, 9; XXXI, 4, 16; 11, 15. 
Ô1t~ III, 1, 6. 
61tÀÎ~oo VIII, 6, 2; 10, 2. 
07tÀt-rtx6o; VIII, 5, 20. 
Ô1tÀO'J (1, 10, 62.68]; VIII, 5, 26; XXI, 3, 17; 9, 7. 
Ô7t-rotaLa [XXVI, 19, 20]. 
Ô7t-rtx6'J I, 3, 2* (-.0 't'7)o; 8tc.<'Joîaç ô.); IX, 2, 12 (-rO 't'7)ç c.Jlux:îiç 

0.) ; 12, 16 ; XII, 2, 6. 
Ô7t00pot XVII, 6, 23 ; XXX, 3, 9. 
Op&oo 1t'IX'JT. 
Opyavov VIII, 6, 7. 
Opy-1) 1, 4, 29; IV, 9, 8 (0./6u(.L6ç); VIII, 6, 18 · XIII 7 10* · 

XIV 4 19. ' ' ' ' 
6pyta (-rai [XXVI, 13, 12]. 
Ôpy(?;o(.L!Xt IV, Il, 8 j XIII, 3, S. 
ôpéyvu(-Lt XIII, 9, 6; XXI, 11, 12; 33, 10. 
Ope:toç I, 7, 4 (lL Ù:t!X't'ptô~); XIII, 14, 1* {0. 1t'OÀtn(a). 
Ope:l;tç III, 21, 10; XIII, 9, 11 · XXXI 2 35 · 3 6 · 5 17. 
Ôpe:oox61J.oÇ XXVI, 20, 13*. ' 

1 

' 

1 1 1 1 

0p€16ç I, 10, Il ; XXVI, 26, 1. 
Ôp0o-ro(.Léoo III, 20, S. 
6p0po' XXI, 11, 6. 
Op(~(l) Il 1t'IXV't'. 
lSpxoç Ill, 18, ?.il; VI, 9, 14.16; XV, 5, 5*; XXI, 12, 12; 

XXIV, 8, 21.23. 
ôpx6oo XV, 5, 6. 
Ôp(.L&:oo 15 7t!XV'r. - XXXI, 1, 21*. 
ôp~~ VIII, 8, 6; [XXVI, 19, 24]. 
OfNtç II, 3, 6; V, 3, 2*; XIII, 9, 5.12; [XXVI, 18, 7.10.191. 
Opoç 38 1tav-r. -XIII, 14, 1*. 
Opoç IV, 11, 15 (-rWv O. 7tpoôa(ve:tv); V, 6 4 · VIII 14 12 15 · 

XXVI, 10, 7; XXXI, 1, 25* {t:rrre:pôcd'Je::v 0:1; 4 
1

3 • 
1

11.28: 
17,27;21,10. ' ' ''' 

Opocp-1) III, 5, 6; XVII, 2, 21. 
Oporpoç 1, 2, 7; XVII, 4, 7; XXI, 3, 7; 30, 13. 
ôpproMro XV, 4, 16. 
5puy(.La 7 7t!X'J't'. 
Op6craro 8 1to:v-r. 
Optpa>J6ç I, 7, 11. 
Ocrru.1.épat X, 9, 5 ; XXIV, 8, 2. 
Oawç 0./Ù:Îxatoç VIII, 4, 20; 6, 17; XTTI, II, 10; 12, 4; 
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XVII, 10, 8; XXI, 33, 23; [XXVI, 18, 13J (~u!J.e:Wv·l)c; cr't'u)J't'l)c;) 
- rcpô. &ytoç. 

ôo~~ XXXI, 19, 32.34.39. 
l>crrrptov III, 12, I4*; XIII, 3, 1 ; XVII, 6, 18; XXXI, 2, 38. 
Ocr .. éov [XXVI, 18, 19]. 
Ocr-rpoc:xov XXI, 12, 3. 
Ocrcppl)crtç P, 6, 28. 
OmpUc; P, 4, 6; IV, 6, 19; 12, 36; IX, 15, 8; X, 2, 7; XXI, 

8, 5; XXVI, 5, 13; 12, 16. 
oôpOCvtoc; II, 4, 30; IV, 6, 13; XV, 6, 10; XVIII, 2, 16. 
oôpav6c; 33 rcctV't'. - III, 1, 9*; XV, 6, 2 ('t'(;)v o. ot 1t'OÀÏ:'t'ctt). 
OÛÇ 5 Tt'IXV't'. 
oôcr(o: II, 15, 15 (1} l·doc -njc; -rpt&:8oc; Bda o.); XII, 7, 7 (o./ 

neptoucr(CG); XIII, 9, 6. 
Ô<pdÀw II, 5, 4; XXXI, 10, 36. 
OcpeÀoç XXI, Il, 30. 
Ôq>8ctÀ!J.-6Ç 19 rt"IXV'Ç. 
Ocptç XXI, 17, 9; 18, 3.8.10.13. 
OcppUc; VIII, 1, 9; IX, 6, 16. 
0xe-r6ç XXXI, 2, 13. 
~XW"' XIV, 4, 22; XXI, 26, 2.5.6. 
~XB'f) Il, 1, 6; 15, 17; IV, 4, 29; VIII, 5, 18; 8, 4; XVII, 

10, 14; XIX, 1, 6; XXXI, 14, 6.10. 
oxup6, P, 6, 10. 
Ô;(Up(!){J.IX XXI, 3, 18. 
ôr.pé I, 13, 14; II, 4, 15; VIII, 12, 8; XII, 4, 21; XXXI, 

17, 3. 
6r.ptoç II, 5, 8; VIII, 12, 1 ; XXI, 5, 28; 14, 25. 
Or.ptc; 1 0 1t"IX\I'Ç. 
Or.pov II, 2, 8; 4, 7.10.13*; III, 21, 6; VIII, 3, 6. 
ôt.Vo1tot6c; IX, 9. 1 ; XVII, 6, 22. 

n&y1J II, 3. 8; VIII, 1, 10. 
ïTctyxpct·na:crTijç P, 3, 2. 
'Tt'&.Û·IJI.I.ct XVI, 2, 8.9*; XX, 1, 8; XXIX, 7, 7- 't"OC aw't"Îjptct 1t. 

IX, 2, 3 ; XXXI, 9, 1. 
na0rrr6ç P, 2, 21 ; XXI, 3, 14. 
n-&Ooç -.0 X1XÀerr6v II, 4, 10; 7, 16.24; III, 9, 37; VI, 5, 16; 

XIV, 3, 13; XXI, 24, 6; XXIV, 9, 2; XXVII, 3, 11 ; XXXI, 
8, 12-v6cr1}[J.ct II, 17,22; 18,4; 19,6 j III, 7, 8 j 9, 6 j VIII, 
11, 3.10.18; IX, 5, 1; 13, 2; XIII, 9, 2.10.13; 13, 11.17; 
17, 3. 7 ; XVI, 2, 11 ; XXI, 5, 17 ; XXII, 4, 4.13 ; XXVI, 
16, 6 j 23, 3- ÀoytcrtJ.O( P, 5, 2.6.11 j 7, 3 j Il, 6, 43 j Ill, 
9, 6; IV, 9, 10; VIII, I, 18; 15, 14; XXI, 12, 17; 19, 4; 
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XXIV, 6, 3 -1t. -roü ::Erorijpoç I, 6, 9; III, 10, 7; XXXI, 6, 17; 
13, 13. 

nctt8eb: I, 4, 37 ; 5, 6 ; XIII, 8, 3 ; XXXI, 20, 15. 
7t'cd8e:ufJ.a XVI, 3, 5 j XXVI, 25, 11. 
7tctt0E:Û(t) 18 'lfXJ.V't", 

1t<Xt0tci Il, 17, 27 ; IX, 9, 14 ; XXI, 28, 11. 
7t'<XL0tx00ç II, 17, 26. 
'1t'1Xt8(ov II, 17, 12.19.25.28 j III, 3, 2; IX, 1, 11 j X, 3, 18; 

XIII, 5, 6; 16, 17; 17, 16; 18, 3; XIV, 3, 8.11.14; XXI, 
14, 8.13.23.25.30 ; XXXI, 17, 27*. 

nœt8(crxl) IX, 9, 11.20 ; XIII, 11, 20. 
nat866ev VIII, 1, 9. 
noc:~8o't'ptÔ€(!) II, 9, 5; 14, 13 j III, 5, 17. 
'1t'oc:t8o't'p(Ôl)Ç II, 3, 5; 4, 3; 10, 1 ; IV, 2, 25; 13, 2; V, 10, 4; 

VI, 13, 5 - rc./yU{J.\IIXO''t'~Ç, e'f)peu-r~ç, 8t8&:crx.oc:ÀOÇ. 
noe:(~(!) XXI, 26, 12; 28, 3.10. 
nœïç I, 1, Il ; Il, 3.5; VIII, 14, 6; XI, 4, 4; XIII, 11, 2; 

16, 3.8; I 7, 4; XIY, 3, 18; XVI, 2, 9; XVII, 2, 19; XXI, 
Il, 27; 14, Il; XXVI, 21, 2; XXXI, 16, 18; 17, 31.42. 

nct((l} P, 4, 24; II, 17, 26; XVII, 10, 19; XXI, 23, 11.12. 
13.14. 

nœÀœt6ç 6 noc:v't'. - VI, o*. 
'1t'IXÀOC:(cr't'p1X fL't'q:>. Il, 3, 4; 9, 7 (IÎ.O'Y..l)'t'~Y..~ n.) ; 13, 18; IV, 2, 

25 ; 13, 4 ; XIII, 2, 1 (1t'. xoà cr-r&:8tov) ; XXII, 2, 2 ; XXVI, 
4, 6 ; 5, 25 ; 6, 5 ; xxx, 6, 2. 

1t'O:Àœ(w XXIV, 4, 3. 
1t'&:Àl) P, 4, 17; IX, 1, 15; XXXI, 3, 32. 
n&:ÀtV 1t'IXV't'. 
'1t'IXÀÀIXY..(ç VIII, 13, 8. 
1t'IX!J.ÔO:O:tÀdç XXV J > 121 4 7, 
rcct!J.!J.eyé8l)c; II, 6, 15. 
1t'0C(J.1t'IXV Tt'O:\I't', 
mk(J.1tOÀUÇ 1t'C(.V't'. 
1t'a.v&:ytoç 1t'. Tt'\IC:Ü!J.a. P, 10, 6 j I, 3, 11 ; 8, 2 j 10, 2; XI, 2, 12; 

XV, 4, Il ; XXVI, 1, 14. 
n&:\lo:ypov II, 21, 25. 
1t'C(.VO:p!J.6Vt0Ç p, 6, 49, 
1t'a.v8oc:tcria I 1, 2, I 2. 
1t'a.\18l)!J.d XVI, 4, 6. 
1t'a.v~yuptç 1t'. ~!J.1t0ptx.~ VII, 2, 3 j 3, 2 - fe:p&: Il, 21, 19; 
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trot6't'l}<; P, 1, 11; XVIII, 1, 23; XXVII, 1, 6; XXVIII, 4, 11. 
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1tOÀE:!J.ÉOO 12 1tCXV't". 
7tOÀE:!J.m6ç 9 1tO::V"t'. 
1t'OÀé!J.LOÇ 16 1t'O::V't'.- Ô 8o::((J.OOV P, 4, 14.23 j 6, 16.44 j 11, 11, 

38; 21, 21 ; VI, 13, 6.9; XXI, 12, 9; 18, 13. 
TC6Àe(J.O<; P, 2, 15; 3, 20 (7t. &.Oéa"t'oç) ; 5, 14 (!1-Tq>., ~tJ.q>u-roç Tt'.) ; 

IV, 7, 15.18; VIII, 7, 9; XVI, 4, 5; XXI, 15, 17; 18, 12. 
1t'OÀtopxéoo XXIV, 9, 2. 
7tOÀtopx(o:: I, 11, 8. 
7tOÀL6ç 1, 4, 21 j III, 17, 4.5* j XXI, 22, 2. 
TCoÀtoüxoc; XXI, 20, 9*. 
n6Àt<; 41 7tO::V't'. - II, 1, 10*. 
7tOÀL't'dcx P, 0 j 2, 9 j 9, 2 j 10, 2; 1, 7, 7 j III, 4, 12; V, 5, 3; 

6, 1.14; VI, 1, 7; 11, 2; X, 3, 3; 9, 8; XIV, 1, 5; XXI, 1, 7; 
23, 3; XXIII, 1, 1 ; XXIV, 5, 10; XXV, 1, 2; XXVI, 12, 
49; 28, 6; XXVIII, 4, 4; XXIX, 1, 1 ; 7, 18; XXX, 4, 6; 
XXXI, 1, 21 - sôo::yye:Àtx~ 1t. IV, 3, 14; 10, 15; X, 1, 7; 
XXVI, 28, 13 - &mt"lj"t'LX~ 1t. II, 9, 14* j IV, 12, 18; ~ èv 
oôpcxvcj) (-ore;) 1t. P, 3, 17; IV, 9, 13- -djv "t'&v oôpav&v 7t. III, 
15, 2 -1) !J.OVCXXLX-lj TC, II, 9, 10- 't"&V mfÀo::t &:"(LWV 1) 1t. I, 1, 4 j 

XXI, 1, 9 - 1) Ope:wç 7t. XIII, 14, 1 - noÀÀ. n./f3Loç III, 
12, 34 xo::t 7tO::V't'.; X, 2, 4; XVII, 1, 5 j 11, 1. 

7tOÀtnûoo P, 8, 13; V, 4, 7 (xow{i re.); VI, 4, 9; IX, 8, 4; 
XII, 7, 24; XIII, 18, 6; XXI, 3, 15. 

7toÀ('t'l}c; IX, 3, 3 j XIII, 19, 4 j XV, 6, 2 ('t"&v oôpo::v&v ot n.). 
7tOÀL't"tx6ç II, 9, 15 (cbx'f)-rtx'l} xcà 1t. &per~) ; 17, 2 (Tt'. 66puôot/ 

i)cruxtcx); V, 4, I3 (7t. &yopod) ; XXV, 1, 12 (7t./&vœxoop'fJ't'Lx6ç). 
1tOÀÀ&.X~Ç 1t'CGV't'. 
1t'OÀÀcxnÀ&.cr~oç 1, 7, 8; XV, 6, 11; XVIII, 1, 4; XXVI, 11, 8 j 

28, 3. 
1t'OÀu&.v0p<.ù7tOÇ 6 1t0::\l't'. 
noM6e:oç VI, 4, 7. 
7rOÀU0pÛÀ1)"t'OÇ 10 7t0::V't'. 
7tOÀtmpcxy(J.ovéoo II, 6, 34; V, 3, 9. 
1tOÀU7rpO::y!J.OO"JV'I) XV, 3, 1. 
7tOÀÛÇ 1 7tÀd<.ùV1 7tÀdO''t'OÇ 1t'CXIJ't'. 
tt'OÀU't'ckÀCGIJ'tOÇ XX 11 81 11. 
1t'OÀU"t'e:À·~ç II, 2, 6; XXXI, 9, 11.16; 14, 5. 
7tOÀU"t'(tJ.'f)'t'OÇ V, 4, 19. 
TCOÀÛ't'~!J.O<;: IV 1 1, 2. 
7rOÀÛq>pOV't'~Ç XV, 51 2. 
1tOÀUXStp(a; I, 11, 18. 
n6(kcx II, 2, 9; XI, 1, 10; XIII, 13, 18; XVII, 6, 22; XXI, 

Il, 19. 
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7t'OVéw 
3

11, 11, 12 j IV, 22,26.27 j V, 9, 5; IX, I, 13; X, 3, 19; 
XIII, , 17 ; XXIII, 2, 9 (~pw't'a 't'OÜ 1t'.) ; XXVII, 3, 13. 

7t'OV1)p(oc P, 4, 20; [1, 10, 35]. 
7t'OV1)p6ç 1t'OÀÀ. 7t./3ocL~ro\l- P, 4, 4.10; 6, 8; III, 9, 14; 22, 

16; VII, 3, 12; IX, 4, 2; 9, 1 ; 12, 13; XIII, 7 1 · 10 1 · 
XXI, 15, 12; 23, 2; 23, 9; XXVI, 12, 30; xxXI, ia, 5. ' 

7t'6voç 7t'ctVT. - P, 7, 1*. 
n-opda.: 8 7t'ctV-r. - XIV, 1, 5*. 
7tope6o!J.CtL Ill, 17, 19; V, 5, 8. 
Tt'opO(J.eÏo\1 (n6pÜ!J.tov) X, 3, 8; XXXI, 10, 13. 
nop(~w 6 nœv't'. 
n6pVI) XXVI, 12, 19.34. 
1t'6poç II, 7, 26; VI, 11, 5; XIX, 3, 2; XXII, 4, 10. 
n6ppoo 1t'OCV't'. 

n6ppw6ev 1t'OCV't'. 

n6cnç XXXI, 5, 17*. 
7tocr6T"')ç XXVIII, 4, 10. 
7t'O't'IX!J.l)86V (X, 7, 15), 
7W't'OCIJ.LCGÏOÇ II, 8, 4. 

1t'O't'<Î!J.tOÇ XXXI, 14, 10, 
'Tt'O't'C(f.t6ç I, 11, 17.19 j 12, 3; II, 1, 5; 15, 17 iv, 1, 6.8 j 

VIII, 5, 19; 6, 3; 8, 5; X, 6, 12; XVII, 10, 13; XIX, 3, 2; 
XXVI, 11, 10.12; XXX, 6, 4; XXXI, 20, 4. 

7t'OTV~<fOflCtt 5 7t'ctV't', 
7t'O't'61!; XIII, 13, 4; XXI, 33, 16; XXXI, 2, 33. 
7t'OÛ!!; 27 7t'ctV't'. 
1tp/iyflŒ 12 7t'ctV't'. 
7t'(lctyflct't'eÛW V, 10, 7. 
rcp&x .. wp XVII, 3, 1.6. 
rcpq.oç V, 4, 9 (rc./?;'Ï")Àoç); XI, 2, 4.6.10. 
1tpl:f6'tlji!; I, 5, 4* ('1t'./6aotJtX-roopy!.a).10 ('1t', 't'OÜ XpLa't'oi)); III, 

11, 8 (rc./&O'X'I)aLç) j IV, 10, 21* ('1t'./!rrtdxe:ta) j 11, 1 ; V, 4, 9 
rc.t&.rcÀ6TI)Ç1 j'ÀOXÛTIJÇ, i)f!e:p6't1JÇ1 fle:T;-t6TI)o:;, X, 4, 2 j XI, 

2, 1 ; 2; 14; XXII, 1, 7; XXIII, 1, 2; XXIV, 5, I3; XXV, 
I, 5; XXXI, I9, 21, 

npa-rljp V, 4, 14. 
np&nw 5 nav't'. 
rrpaûvw XXVIII, 1, 10. 
npaûç IV, 10, 26 (n. tpWV'~ç); XI, 2, 7 j 3, 5, 
npérrw XIII, 8, 7; XXI, 33, 3. 
'1t'pe:a6dœ II, 22, I 7; 23, 5 · VI 5 22 · I4 8 • VIII 15 I6 · 

xu, 4, 22.23 ; xviii, 4, Ù ; XXI, 2'1, i; Xxvii'I, 5, w: 
'1t'péaôetç (ot) XXVI, 20, 5. 
'1t'pe:a6e:o't~Ç 1, II, 30; VIII, 4, 2; XXI, 19, II ; XXXI, 6, 14. 
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npe:aôe:ûw [1, 10, 66]; II, 15, 15; XII, 7, 28; XXXI, 20, 21. 
'1t'pécrôuo:; III, 12, 7. 
npe:aô6't'e:poç XIII, 4, 23 ; XV, 4, 5. 
npe:aÔÛ't''I)Ç n./f!ovocx6ç II, 1, 2; 4, 2.12; 6, 1.10.21.24.26.34.37; 

7, 3.8.11.19; 10, 3.12.18; 15, 9; 16, 3; 17,1.8.18.23.29.31 j 18, 
13; 19, 5; 21, 16; III, 9, 18.22.34.56; 17, 4.13*; IV, 7, 3; 
8, 3; 10, 27; VI, 1, 1; 5, 22; 8, 1; 9, 1; 10, 2; IX 1, 12; 
XI, 3, 9; XII, 5, 2; XIII, 2, 11; XIV, 4, 16; XXIII, 2, 
3.8; XXVI, 21, 5; XXX, 7, 7; XXXI, 17, 21; 18, 8. 

1t'p'l)v1jo:; XIV, 3, 15 ; XXI, 13, 3 ; 14, 23. 
np1)a-ri)p VI, 5, 11. 

'1t'p(a!J.ctt X, 1, 11. 
'1t'poayope:ûw 7 7tctV't'. 
rrpoa(pe:cnç VIII, 8, 29 ('1t'./O"XOTC6ç) j XVI, 4, 3 ~ 1t. 't'OÜ ~(ou 

XIX, 3, 17; XXXI, 1, 19*. 

npoatpéw 22 7t'ctV't. 
'1t'po&a't'e:tov VIII, 6, 9; XXI, 14, 10. 
7tpoaÛÀtov II 1, 7, 1 *. 
TCpoôa!.vw 5 rrctV't'o 
'1t'poÔ&ÀÀW 6 r.ctv't'. ~ IX, 3, 10*; XIII, 4, 22*. 

Tt'(lOÔOC't'e:Ûç XV, 2, 3. 
1t'p66oc't'ov XIII, 14, 2; XXVI, 2, 9; XXVIII, 1, 13 - ot 

7t'ta't'o!. I, 15, 17; Il, 16, 34; IV, 4, 22.25; XIV, 2, 5; XXXI, 
6, 'l; 10, 32 j 13, 4. 

1tpoÔoÀ-Ij XII, 4, 19, 

np6yvwcr~ç II, 14, 29. 
npoyovtx6ç V, 9, 3 ; XXIX, 1, 6. 
1tp6yovoç IV, 12, 15; VI, 4, 4; XXVI, 16, 7. 

rcpo8'1)À6W XXVI, 19, 8. 
npo8(8Wflt XVII, 2, 15. 

1t'p086'tljo:; p 1 6, 42. 
7tp68po!J.OI!; XXI, 19, 13. 
'1t'poe:~p(a noÀÀ. n./&:pxte:pwaÛv'l), &pxLe:pa't"tx:~ III, 5, 21*; v, 8, 

3.5.14; X, 9, 3; XVII, 1, 3; 5, 3; 6, 1 ; 11, 2; XXVII, 3, 3; 
XXIX, 5, 3. 

'1t'p6e:~poç I, 10, 9*; X, 6, 1.7; XII, 7, 14; XV, 4, 4. 
'1t'poe:taépxo!J.ctt VIII, 9, 8. 

:rrpoépxo!J.at 1, 8, 12 ; X, 3, 1. 
1rpoe:péw II, 7, 17. 

'1t'poEle:a:rrf~w XXXI, 20, 13. 
'1t'po6e:wpéw XXXI, 11, 7. 
rrpo6u!J.êO!J.<XL III, 9, 7 ; XXIX, 2, 8. 
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npoOuf.L(a 12 rra \l't'. 
npo6ôv.oo~ II, 7, 12. 
npo't'Y)(.tt P, 6, 3.12 j II, 15, 3 j 16, 40, 
7tpoxaÀwaé:oo I, 8, 17 ; XIV, 4, 18. 
1t'pox.a't'aô&J .. Àw II, 2, 11. 
np6xetf.L<X.t 12 rravt". 
npoxôrc-roo P, 6, 24. 
1tpoÀcq.dl&.vro VII, 2, 11 XXI, 1, 6; 12, 12. 
1rpoM:yw 6 nav-r. 
np6Àoyoç P, O. 
1t(JOI-U!v€1&vro XXXI, 10, 2. 
7tp6(J.1XX,OÇ !1-'t'(j). P, 4, 2 j 1, 10, 12; 14, 8 j VIII, 7, 11. 
1t'(JO(J.~6e:toc XVII, 2, 7; XXVI, 27, 2; XXXI, 10, 34. 
rcpOf.L"I)6É:o(J.IXt IX, 6, 31 j XXVI, 12, 37. 
7t(JO!J."I)VÔ(l) XV, 3, 8 j XXVI, 19, 6. 
7tpO!J.V~O'TOOp XXXI, 6, 1*. 
7rp6votcc I, 7, 15; V, 8, 10; X, 4, 4; XXI, 30, 8, 
repo~evé(t} II, 22, 17 ; XXI, 11, 9. 
rcp61;evoc; [1, 10~ 58]; III, 19, 10; VII, 3, 20; XXI, 14, 34. 
1r(JOO(!J.t0\l 1, 9, 12. 
1rpoop&.w 1, 3, 10; II, 9, 2. 
1t(J07t'CÎ't'oop VIII, 1, 11. 
1tpo7tÉ:!J.1t'<ù VIII, 3, 5 ; IX, 13, 11 ; XVII, 10, 9. 
7tp01tÔÀIXtOV xxvI' 11' 21. 
np6ppr,crtc; II, 7, 19; XXI, 18, 2; XXVI, 3, 17; 19, 2.16: 

XXXI, 11, 13; 12, 8. 
7tp6pp~~oç VIII, 1, 18; XXI, 15, 7. 
7tpocra.yope:Uw I 0 7tGtV't'. 
7tpocr&yw IX, 10, 2; XIII, 4, 8; XXXI, 17, 30. 
1tpOO"IXL't"€CO XXII, 7, 2. 
1tÇocra.h1)<; II, 19, 3; VIII, 12, 13; XI, 4, 6; XXVI, 25, 6. 
7tpocr&\ITI)t; IV, 2, 17 ; XXII, 1, 4. 
rrpocrome:tÀÉ:co VIII, 9, 5. 
7tpocr&px-rioç XXIII, 1, 3. 
1tpocra.pv.6~co XVIII, 2, 10; XXVI, 9, 14; 10, 6.17. 
7tpocrÔ&ÀÀro Il no::v-r. 
7rpocrÔoÀ4} P, 6, 51 j I, Il, 26 j 12, 3 j VI, 13, 6 j XIII, 11, 2 

(rr. -roü €luv.oü); XXI, 3, 6.9; 6, 5.12; 23, 2; XXIII, 1, 5; 
XXVI, 19, 8; XXVII, 2, 13; XXIX, 6, 9; XXXI, 2, 23.31 ; 
4, 5 j 7, 4; 17, 14.20. 

1tpocy(yvov.a.t IV, 3, 14; XIII, 3, 11; 13, 8; XXVI, 3, 8, 
7rpocr8o::7to::v&c.> VIII, 14, 2. 
1tpocr8éxov.o::t III, 11, 11 ; XIII, 18, 9; XXI, 27, 16. 
1rpocraéoo 7 7tiXV't". 
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7tpocr8to::léyoo 5 rrav-r. 
npocr8ox&oo II, 18, 13; 21, 7; XXVI, 25, 13; XXVIII, 4, 9.15. 
npocre:8pe:Uc.> IV, 12, 28; XXII, 4, 11 ; XXXI, 10, 8. 
7tpocrepd8co XXV 1, 3, 5. 
npocrépxov.oct 7 7tctv-r. 
7tpocre:ux1J P, 7, 8*; I, 1, 19; [10, 45]; 11, 17; II, 8, 2; 14, 5. 

8.15; 18, 19; 21, 18; 22, 7; Ill, 2, 22.23; V, 7, 12; VI, 
5, 22; 10,8; VII, 1, 8; VIII, 8, 7; 11, 11; 15,9; IX, 10, 11; 
14, 15; X, 2, 11 ; (7, 13); XIII, 13, 14; 18, 15 j XIV, 5, 8; 
XV, 6, 21; XVI, 2, 10; XVII, 6, 5; XXI, 2, 9; 14, 9; 17, 13; 
19, 15; 25, 16; 32, 13.14; 35, 11 ; XXII, 4, 17; 5, 12; XXIII, 
2, 6; XXIV, 1, 6; 7, 2; 8, 22; XXVI, 21, 10; XXVII, 4, 11 ; 
XXVIII, 5, 1 ; XXIX, 2, 11 ; XXX, 7, 28. 

7tpocreUxov.oct III, 2, 13; 5, 11 ; 7, 1 ; V, 7, Il ; VI, 7, 8; 
VIII, 6, 16; IX, 4, 3; 8, 13; 10, 6; XHI, 9, 8; 10, 4; 16, 9; 
XXI, 5, 4; 11, 8; 12, 14; 26, 1 ; 33, 27; XXIV, 6, 10; 7, 10; 
XXVI, 26, 4. 

7tpocréxco P, 11, 16. 
1tp00''1j"(Opf.ct 14 1tOCV't". 
7tpoO"t)x6v-rooç XXI, 33, 24. 
7tp00"~XOO 18 1tOCV't". 
npo0"1jf..6CO XVII, 3, 5 ; XXI, 4, 4 ('t'ri -roü !J.'~~Îl(J.iJ7tp. Tàv voüv) ; 

XXVI, 10, 5; XXVIII, 3, 13; XXXI, 13, 11.14, 
1tpOO'tjfLIX(VOO XV 1 4, 1. 
7tpocr04}xl} IX, 6, 20.27; XXXI, 5, 16.20. 
np6crxoctpoç II, 4, 31; XXXI, 7, 3; 9, 9.7.15; 18, 17. 
TCp6crxet(Lctt II, 16, 41 j VIII, 13, 8. 
np6crxÀ1JO'LÇ XVII, 3, 8 j 6, 10. 
1tpocrxÀ(vw XXI, 7, 5.7; XXIV, 1, 15; XXVI, 9, 9. 
npocrxov.t81} XX, 4, 3 (1) 't'OÜ 6dou 800pou 1t.). 
npocrxo[J.(~(I) XVII, 2, 23; XXI, 19, 14. 
1tpocrxop4}ç XIV, 1, 7. 
7tpOO"X't"<iov.oc~ IX, 8, 11. 
7tpocrxuvéoo 1, 4, 8; II, 5, 7; 13, 12; VI, 8, 6; VIII, 6, 22; 

IX, 2, 4 ; XXI, 14, 28 ; 18, 11 ; 20, 23 ; XXVI, 22, 6. 
1tpocrxUV1)0'LÇ VIII, 1, 11 j XXVI, 22, 6.8 j XXIX, 7, 10. 
1tpocrÀocÀÉ:Cù XXVII, 1, 9. 
7tpocrÀoc!J.6&vco XXIV, 5, 1. 
npocr(Li:vw 7 1tocv-r. 
1tp6cro8oç IV, 1, 7 i XXI, 33, 26; XXVI, 14, 11. 
7tpOO'O(LtÀifoo IV, 5, 15*. 
7tpOcr1tocÀa(oo XXII, 4, 13. 
npocrnû&~w XXI, 26, 7 ; XXVI, 22, 11. 
1tpocrn~yVU[J.L XXI, 6, 7. 



438 

npoanb-ç't"oo 
n-pocrn't'cdoo 
npocrp&n't'oo 
np6ap1)p.oc 
npoapbc't"oo 
rrpoa't"occr(œ 

V, 7, 5. 
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XXI, 5, 13; XXIV, 9, 1 ; XXXI, 7, J. 
XXXI, 12, 19. 
XVIII, 1, 29. 

VI, 9, 7; IX, 6, 10; 14, 10; XIII, 17, 10. 
VII, 2, 16. 
èn(axonoç 1, 7, 4* - ~yoUj.Levoç IV, 5, 4 j 11, 2 ; 

npoa't"&'L"1jt; II, 16, 44; XVII, 3, 12 (n. xÙ>p.1)ç); 10, 20. 
npoO"t'&'t"'t"OO 26 net \l't'. 
7t'poa'L"ctnûoo nept 't"i':>\1 mcr't"WV II, 16, 9 ; 21, 6 - nept 't"Wv 

IJ.OVctX,Wv III, 6, 1 ; 22, 8 j IV, 8, 14*; 12, 42; V, 8, 2; XVIII, 
4, 1 ; XXVI, 5, 6.21 - 1t'ept 'rijç ~oo Xl II, 11, 4 ('t"àv 't'Wv p.et~6voov 
&px;6v't"OOV &px;ov't"ct 't"Wv 1t'Àet6vwv €6vWv 7t'.). 

npoa·rlp<.oo Tt'. Oe(i'> XXI, 34, 4. 
1t'pOO''t'L61jp.t 23 Tt'ct\l't', - V, 7, 21 (1t'p. 7CpÙç 't'OÙt; 1tct'L"épocç). 
1t'poa't'péx.oo II, 17, 29. 
rrpoa't'pH:îw XXXI, 1, 7. 
TCpOO''t'UYX.&vw XXI, 9, 7. 
npoO'tpépoo Tt'ctV't'. 
1t'pocrcp6éyyo1J.ctt XXI, 10, 9, 
1t'poacptÀ~ç III, 12, 19; IV, 1, 3; 4, 33. 
np6crcpopo; 1, 5, 11 ; XII, 5, 1 ; XVI, 3, 2. 
rcpocrcpûoo XXVI, 5, 13. 
1t'p60'X,l)j.Lct III, 16, 8 (!J.OVctXLXàV 1t.). 
1t'pocrx6oo I, 11, 12. 
1t'p6cr(l) II, 6, 51 ; VI, 2, 8; VIII, 14, Hl. 
rcpoaoo1t'e'tov I, 8, 15; XVII, 2, 11. 
1tp6aoo7t'OV 16 1tctV't", 
Tt'(lO't'dV(I) 6 Tt'ctV't', 
1t'pO't"eÀeu't"&:OO XXIV, 2, 13. 
1t'pO't'epœ'toç XIII, 3, 11 j XXI, 20, 18. 
npo't't61)p.t 23 Tt'ctV't'. 
1t'po't'tp.&oo III, 12, 35. 
1t'po't'(!J.1)0'tÇ XXXI, 10, 19*. 
1t'po•pé1t(l) III, 11, 23; X, 3, 27; XIII, I, 11. 
npo't"u1t'6oo I 1 1, 7, 9 ( 't'(i'> . . . 8ocx't'0Àcp -ràv cr-rœUpov n.). 
-rrpoOn-roc; II, 21, 7. 
npofSpyou VII, 2, 2 ; XXI, 11, 21 ; XXIX, 1, 2. 
npocpœ(vro VI, 7, 12. 
7tpocpœv&c; P, 2, 7; III, 17, 15; XXI, 18, 12. 
np6cpœatç 9 nœv't'. 
1tpocpépoo VIII, 1, 6; [XXVI, 18, 14]; XXX, 2, Il; XXXI, 

3, 13. 
1tp0cpl)'t'dct P, 8, '1; [I, 10, 25]; XV, 1, 5; XXVI, 12, 17.29. 
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-rrpocp~'r'l)Ç P, 6, 20; 1, 5, 8; Il, 13, 15; IV, 4, 18.23; VIII, 
6, 13 j XI, 2, 12; XXI, 19, 16; 30, 18; XXVI, 2, 7; 12, 34; 
XXXI, 18, 19; 20, 12. 

1tpocp1)-rtx6ç VI, 5, 3; XIII, 15, 1 ; XVI, 3, 11 ; XXI, 10, 1. 
npotp'l)'rtXWç I, 3, 10 j XXI, 15, 9. 
1t'pox.éoo V, 7, 9; XI, 3, 3. 
np6oopoç I, 4, 21. 
1rpu-rœveU(I) P, 6, 40; [1, 10, 43]; XXVI, 12, 38. 
npû-rœvtc; XXVI, 12, 28. 
1t'pÙ>l)V XXX, 11 1. 
nprot VI, 11, 3. 
1t'pro-re'toc; XIV, 4, 3* (-ôjc; ~ouÀ1jc; -.0: 1t.). 
npoo't'eÛro III, 14, 4* (&v~p '&'1jc; KUppou npoo't'eUrov) ; XXI, 2, 

2.6.I3. 
1t'pW-roc;, np6-repoc; nctV't'. - ot eùocyyeÀta-rœt Mœ-r6œï:oc; xœt 

'loo&VV'l)Ç P, 11, 6- 't'WV &px.tepéoov ot 1t. III, 11, 3 -n. èv !J.OVct
a'r'tjp(lj) 't'tvt III, 22, 14. 

Tt''L"ctLatLct [XXVI, 18, 15]. 
Tt''rot(oo 1, 9, 14. 
1t"t'épvct XXII, 5, 2. 
1t"t'ep6v XXXI, 4, 7* (tL'rq>.); 10, 16.17 (xup.). 
1t"t'epocpuéoo IV, 9, 14 (p.'t'cp.). 
n-rep6oo XXXI, 5, 34. 
1t-répul; XII, 2, 8*. 
n-ôjcrtç XXVI, 10, 9. 
1t''rtO'IfVl) XX J, 11 1 2. 
1t"t'baoo XIII, 3, 2. 
-rr-rooxdœ xxx 1, 8, 16. 
1t"t'ooxe0oo XXXI, 8, 16. 
1t''L"OOX6t; XI, 4, 6. 
rt0e).oç VIII, 9, 8*.16. 
1t06tL~V 11 1, 2. 
rtÜÀl) P, 6, 38 i II, 15, 19; IX, 14, 2 (-roü Oocv&-roo at n.). 
nuÀ(ç P, 6, 12.15 (!J.'L"q>. xotl xup.). 
nuve&vo!Lct~ 17 Tt'ctV'r. 
nüp 23 1tctV't'. 
nup& VI, 5, 21 ; XIII, 14, 4. 
nOpyoc; I, 11, 12. 
nupe't'6t; Il, 18, 8.20 ; VI, 6, 5 ; IX, 14, 6 ; XVI, 2, 6 ; XXI, 

6, 3.10; 8, 15; 14, 4*; XXXI, 15, 3. 
nupxœt& VIII, 8, 17. 
nupoeL81jç XXI, 17, 9 (Oq>tc; rt.}. 
nup6(1) P, 4, 10. 
1t'Up1toÀé<ù 6 1t'ctV't', 
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nupcreUw 
nupcr6ç 

7, 15; 
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XXX, 2, 18 ; XXXI, 4, 10 ; 5, 22. 
II, 2, 33 (q:>I.À't'pou n.) j IV, 8, 23 {~pOO't'OÇ n,) j XXIX, 

XXXI, 4, 4; 17, 15. 

{>&68oc; I, 5, 2; Il, 8, 3 ; [X, 7, 14] ; XXI, 23, 11 ; XXVI, 
19, 5.[17]. 

{>a:68otp6poç XVII, 10, 16; XXI, 26, 8. 
P48wo:; 6 1t'<X.VT. 

P4~Hwç 6 1t'<X.VT. 

P46U!J.OÇ XXVI, 12, 14. 
{>cx:t~Cù XXI, 9, 2. 
{>&x.wv V, 8, 12; VI, 9, 5; XII, 2, 12; XIV, 2, 8; 4, 19; 

XVII, 10, 18 ; XXI, 13, 5, 
p&:x.oç VI, 2, 13. 
{>q;cr't'fuv't} P, 6, 15; XXVI, 12, 36. 
f>ocx(c, Vl, 13, 2; XVIII, 1, 12; XXIII, 1, 2; XXVII, 2, 6. 
perepov 1, 4, 20. 
{>s:Ü[J.a I, 11, 18 ; II, 8, 8 ; XXXI, 14, 10. 
{>éoo IX, 14, 21. 
P1lYI'-1X x IV' 2, 8, 
p~yvuv-• [X, 7, 15]. 
P-1i~-tct. 7 1tO:V't'. 

tn)[J.ti't'L0\1 VIII, 2, 4*. 
{>l.~a IV, 12, 14; XXIV, 6, 8; XXXI, 18, 4. 
P~xv60jLIXt VI, 9, 4 ; XVIII, 1, 23. 
pmtç X, 2, 16*. 
Pht't'6l 7 Tt"a.V't', 

ptç XXVII, 3, 6; XXX, 7, 12. 
Pot-ttpe<:(a XXXI, 19, 19. 
port~ XIII, 18, 15*; [XXVI, 19, 24]. 
fmO!J.(~ro XXVI, 28, 12; XXX, 7, 18. 
pu6v-6ç P, 6, 48. 
{>uv-~ 1, Il, 22; [X, 7, 1]. 
PumX:ro VI, 2, 13. 
PUTCOÇ II, 16, 26. 
/>wv-~ XXXI, 1, 23. 
POOvvut-t~ 9 1t'CIV't'. - 1t'pÔ. èppro!J.évoc;. 
Procr~x6c; XI, 1, 2. 

crœrflv"f) 
crœl.vro 
cr&xxoc; 
cro:Àe:Uro 

IX, 7, 2. 
VI, 2, 21. 

I, 7, 10, 
XXXI, 12, 16.20; 13, 1; 19, 13. 
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crœv(c; P, 3, 7.13; XXII, 4, 16; XXVII, 2, 10; XXVIII, 3, 2. 
5 j xxx, 7, 19.21. 

Getpxtx6c; XXI, 3, 18. 
Gâpl; P, 4, 17; XIX, 3, 14,16.1'1; [XXVI, 18, 10] j XXX, 2, 5. 
cretrp-f}ç 4 'lt'O:V't'. 
cretrp&c; 16 1t'etVT. 
crôéwu11-t 12 1t'etV't'. 
aoMÇov-•• [XXVI, 13, 11]. 
créôcxc; I, 4, 3; II, 12, 5. 
Ge:O&cr!-'-toc; 7 TCctV't'. - XIII, 18, 7*. 
créôro XXXI, 16, 19. 
cre:À-f}V"f) IV, 13, 9, 
créÀtvov XVII, 6, 21. 
cre:!J.vUvro III, 22, 2; VI, 4, 4. 
créptc; XVII, 6, 21 ; XXVI, 7, 26. 
G1)x6c; cr. -r&v 'lt'pO<p'l')'t'&v, &1t'ocr't'6Àrov f) [.L.Gtp't'Uprov II, 21, 5 ; 

III, 18, 1*.20; X, 8, 8; XIII, 19, 7; XVI, 4, 8; XVII, 10, 7; 
XXI, 10, 1 ; 30, 1.4.15*; XXIV, 2, 15; XXVI, 3, 4; XXVIII, 
5, 7 ; XXIX, 7, 13 - 1t'pÔ. 0'1)x1), Àâpvetl;. 

G1j(J.ct VI, 9, 18*. 
O""f)(J.C.dvro 8 1t'etV't'. 
G'f)!LE:~ov l, 5, 2; IX, 7, 16*; 14, 22- 1t'pÔ. O''t'etup6c;, GU!-'-ÔoÀov, 

G<ppety(c;, 't'p61t'etLOV. 
cr't)TCe:800v II, 4, 9. 
<r1Jp~x6c; IX, 6, 4. 
GfJévoc; XIV, 4, 11. 
crty~ro II, 6, 25. 
O"Lyt) II, 16, 40; III, 11, 10 j IV, 12, 10 j V, 3, 18 j 10, 6; 

VIII, 2, 22; 8, 32; XIII, 11, 24; XXI, 15, 3; 20, 1 ; XXII, 
2, 5 ; XXVI, 23, 13. 

crt81)poc; III, 19, 3; IV, 6, 20; 12, 36; X, 2, 6; 8, 3; XI, 
1, 12; 3, 10; XIV, 4, 12; XV, 2, 5; XXI, 8, 4.15.16; XXIII, 
1, 7; XXIV, 6, 6; XXVI, 10, 4.9.13.17; XXIX, 5, 4. 

GL81Jpoüc; IV, 6, 19; 7, 23; XXVI, 12, 18. 
crt8·f)po<popéro XXIX, 4, 1. 
crtvt&~ro XXXI, 12, 13, 
crtGUpcx Il, 19, 5; V, 8, 4*; VI, 8, 13; IX, 9, 16; XIV, 2, 7; 

XVII, 9, 4 ; XXI, 6, 8 ; XXIV, 9, 9. 
at't'éro II, 4, 3 ; IX, 3, 13. 
crt't'(ov 17 'lt''XV't'. 

V, 8, 13; XIV, 2, 12; XXXI, 12, 13. Gî:-roç 
crx&:!-'-!J.O: 

1' 26*. 
IV, 11, 17; XII, 7, 26*; XXVIII, 4, 17; XXXI, 

Gx&:rpoc; III, 8, 3; VIII, 5, 10; XIII, 15, 8. 
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oxe8&:wu!J.L 8 nœv.-. 
oxéÀoç XXVI, 10, 17. 
md:'lt'"fj I, 2, 8 ; II, 2, 3. 
axeu1j XXI, 9, 6. 
ax.eüoç V, 1, 15; XX, 4, 4 (·t'èt te:pà cr.). 
ax'1)v1) III, 18, 22; IX, 3, 7; XIII, 2, 8; XVI, 1, 5 j XXI, 

3, 4.7; 5, 2; 6, 14; 32, 5; XXII, 3, 2; XXVI, 16, 13; XXVIl, 
1, 11.15. 

O'Xï')v6oo VI, 5, 13; XI, 1, 7. 
<Ht'1)1t't'6ç I, 13, 6. 
ax-fpt"'t'OO 1, 8, 10; III, 9, 26; XXI, 6, 4; XXIV, 2, 4. 
O'X1)pL7t"-rO(J.etL [X, 7, 14]; XIII, 4, 12; 17, 9. 
O"XLti 14 7t1XV't', 

cnaetypaq:>éoo XXI, 17, 7. 
O'XLoypcttpé(l) P 1 3, 20*, 
crxLp'tïj!J.IX P, 5, 12. 
crxÀ~p6ç III, 12, 8 (cr. ~[oç); V, 7, 15. 
axv(tJI I, 11, 40*. 
ax.o1t'éoo V, 2, 5; XXVI, 12, 13; XXXI, 6, 9; 7, 1 ; 9, 6. 
ax.orr6ç IV, 4, 33* ; VI, 9, 13 ; VIII, 8, 28 {cr.{7tpoa(pecrLç) ; 

XII, 7, 18 (Oe!oç a.); XV, 6, 21 ; XXXI, 1, 9. 
ax6't'OÇ P, 4, 19; Il, 17, 14; XV, 2, 3. 
mw0Lx6ç [XXVI, 19, 19]. 
ax.u0pw1t'6ç II, 14, 18; XXXI, 7, 2.16; 8, 6. 
crxo6p(i)7t6't"')ç IV, 10, 7. 
crxUq>oç XXI, 11, 23.26*. 
crxd:rrC't"(i) II, 12, 1 ; XXVI, 14, 13. 
cr!J.LXp6ç 7t'<XV't". 
crfJ.LXpUv(i) II, 4, 30; XXXI, 13, 13. 
cro6ctpC>ç VIII, 1, 9; 12, 5. 
cro8o!J.t't"tÇ VI, 7, 5. 
cro<p(a P, 8, 4; I, 1, 4 {cr./x&pt-roç); III, 9, 1* {a./Octo!J.a-roopy(a) ; 

13, 2; 7, 26; IV, 7, 26*; VIII, 4, 32; XIII, 8, 7* 
{nveU!J.ct-rtx-lj) j XXII, 6, 7; XXXI, 15, 9 (0e6ç) ,12.13; 19, 
9.13.17; 20, 2. 

croq>lt:otJ.a~ P, 3, 15; XXI, 6, 8. 
O"OifLO"'t'LX6Ç Il, 21, 8*. 
aorp6ç m:pt &crx-rJ-rC>v -rLV(i)V V, 4, 5; VII, 7, 6; XXXI, 15, 11. 
aoq>C>ç IX, 6, 33. 
crn&p-r't) XXX, 7, 19. 
cmdpoo I, 2, 10 ; XXXI, 16, 9. 
crnév8oo P, 5, 12*. 
crnép!J.ct III, 4, 18; 5, 20; VIII, 1, 19; IX, 1, 16; X, 2, 17; 
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XIII, 16, 25*; XIV, 2, 18*; XXI, 19, 8; XXII, 1, 2; XXVI, 
3, 1; 21, 9; XXXI, 16, 17. 

cr1te:û8oo III, 12, 11 ; V, 1, 7. 
cr1C'Ij/.cctov II, 18, 5; III, l, 6; VI, 2, 12; 4, 5; XXVII, 1, 

13.14. 
crrn6ct!J.~ IV, 6, 15. 
cr1Ctvf.l~p XXXI, 16, 18. 
crTC!.&yxvov [1, 10, 52]. 
crnoyyt& II, 13, 8.9; XXVI, 7, 22. 
cr1C008&~oo 8 1CCN't'. 

cr1C008cttor; 10 7t'CCV't'. 

crnoo8ct((i)r; XXIV, 8, 22. 
crnoo8~ P, 6, 9; I, 11, 31 ; XVII, 4, 1 ; 10, 12. 
crrtop(ç X, 2, 15*; XXIV, 5, 17. 
cr-ray&v XXVI, 5, 17. 
a-r&8toç II, 4, 20; 10, 11; III, 9, 50; IV, 3, 1; V, 1, 12; 

IX, 12, 7; X, 4, 8; XIII, 2, 1 ; XXI, 4, 9; 30, 3; XXV, 1, 2; 
XXVIII, 1, 5. 

cr-rcc8!J.6Ç II, 17, 4*; 21, 4; III, 3, 1.2; 9, 44; V, 3, 9 j XXiX, 
5, 4; 7, 11. 

cr't'ct{.tvlov XII, 3, 7* ; 4, 2 j XXVI, 7, 20. 
cr-r&tJ.VOÇ XXVI, 7, 14. 
cr-racruft:(i) XXI, 21, 2. 
cr-r&crtç XIII, 2, 8; XVII, 2, 4; XXIII, 2, 6; XXIV, 1, 13; 

2, 3; 4, 1.10.13; 5, 15; XXVI, 9, 7.12; 12, 6.11; 13, 4; 
23, 1 ; XXVII, 1, 20; XXX, 7, 15; XXXI, 12, 20- cr./cr-ra8tJ.6ç 
XIII, 2, 8. 

cr-raup6ç I, 5, 2 (-rO -roü cr. O"'t)tJ.ei:ov) ; II, 6, 48 ('t'(j) 8o:x-r6ÀC:> 
-rO -roü a. -rp67to:LO'V Uno8dÇaç); III, 7, 9 tT<îl Bax't'UÀC:> -ràv cr. 
7tpoettm(i)O"ev); VIII, 11, 14 ('t"oÜ aOOTI')pLoo cr. -rà crU[J.ÔoÀov); 
IX, 7, 16 ('t'oÜ croYnjp(ou cr. Oïj[J.dov) j XVII, 3, 5 xat XXXI, 
8, 20 (cr. -.oü Xptcrwü) ; XXXI, 13, 9 (cr. -roü llé't'pou). 

~::~~:~ct ~~,' 11~, 1~~; XXXI, 6, 16*; 13, 9*. 

cr-raq>(r; V, 9, 6. 
cr-rœq>oÀ'ij IX, 4, 13. 
cr't'e:yœv6ç XXIV, 9, 11. 
cné"JJ..oo II, 14, 3; VIII, 4, 3 - ... ~v èv't'eÜ6e:v &:rcoB'I)tJ.(av cr. 1, 

14, 5 ; xv, 4, 1. 
cr-rev&~w III, 11, 19; 12, 27; XXX, 2, 16. 
cr't'ev6ç IV, 6: 14; 7, 8. 
cr-.e:vox(i)p(o: XXXI, 6, 4 ; 7, 17. 
cr-répyw XIII, 16, 9; XXI, 34, 5. 
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cr-re:péw 5 m:tn. 
(JTép'fjcnç XXXI, 7, 26. 
cr't'épupoç XI, 4, 4; XIII, 16, 3 ('lj !J.~TIJP -roU 8e:o8oop·~·wu); 

XXVI, 21, 1*. 
O'"t'épO!J.CU P, 6, 4. 
a-rs:pp6c; XXI, 16, 13. 
cr't'e:cpav(TI')ç III, 1, 10. 
O''t'écpocvoç 1, 11, 2; IX, 16, 3; X, 8, 3; XVIII, 4, 9; XXI, 

31, 6; XXV, 1, 13; XXVII, 1, 7; XXIX, 6, 8; 7, 20; XXXI, 
1,2;16,6. 

O"'r"~Ooç XXI, 27, 12; [XXVI, 18, 18]; XXIX, 4, 7. 
CI-r~À'Y) P, 2, 28 (cr. qnÀocrocp(a:ç); V, 6, 10 (cr. ~!J.IjJuxo~) ; XIII, 

7, 3.12*- 1t'p0. x(wv. 
a'rl)pil;w XXXI, 12, 15. 
cr-nô&ç XII, 4, 7; XVII, 7, 3; XXIII, 12. 
cr't'r<poç P, 6, 2 j XII, 6, 12. 
O"'t'OLXe!ov XVII, 6, 19 ; XXI, 8, 8. 
cr't'oÀ~ XXI, 20, 29; XXXI, 19, 25.26. 
O"'t'6!LIX 13 1t'IX\I'T. 

O''t"Opy-lj XXV, 2, 11. 
a"ropéwu!J.L III, 8, 4. 
cr't'pct-rdo:; VIII, 2, 19. 
cr't'pocn6Cù I, 12, 10; V, 1, 6 j XXI, 3, 1'1. 
a-rpct't''Y)yéoo XXI, 18, 3. 
O''t'fl1X't'1)ytx.6ç VIII, 7, 5. 
cr't'pcc'O')y6ç IX, 12, 1.7*; XIII, 6, 1.8.10; 7, 3.6* (ot &p~cr't'ot 

-r&v cr.); 15, 2* - fJ.-rrp. P, 4, 2.16; VIII, 6, 25; 7, 4. 
cr-rpo:.'t'tti I, 11, 7.9; 12, 4.12; V, 1, 7; XXI, 2, 8. 
cr-rpo::-r~@'t"1)ç xup. I, 11, 12; XIII, 6, 2; XXIV, 8, 6- cr.{t8t6>TI')t; 

VIII, 2, 21 ; XVII, 10, Il ; XXI, 9, 5; XII, 4, 15* (cr./xÀ'ljpoç). 
o-rpa-rtC:ù>tX6ç III, 9, 11 (&pxo::t cr.) ; XII, 2, 2* (cr. ~6>v1)) ; 

XXI, 12, 5. 
cr't'pe<:'t'6ne8ov VIII, 14, 16. 
O''t'pérpw IV, 4, 26; X, 3, 18; XII, 7, 10; XIII, 5, 6; XIV, 

5, 6. 
cr'TpC:ù[J.V'Ij P, 7, 6 ; XXXI, 2, 28. 
Ci'TÜÀoç !J.'t'q>. XXXI, 13, 2* (llé't'poç). 
cru6cq:wnx6ç P, 7, 5; V, 3, 15. 
auyyéveto:: III, 14, 12 {rpucr~x'lj cr.); X, 1, 9. 
cruyyev1)ç IX, 3, 4. 
cruyyLyVOf.LIXt XVII, 2, 3; 4, Il ; XXI, 3, 1 ; XXIV, 4, 9. 
cruyytyv@crxC:ù XXI, 11, 31. 
auyyvWwrJ P, 2, 29; II, 7, 24; XV, 2, Il ; XVII, 3, 12; 

[XXVI, 18, 15]. 

INDEX DES MOTS GRECS 

P, 10, 3; XXI, 29, 7; XXVI, 28, 3. 
P, 2, 15; XXX, 7, 2. 
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cr6yype<:!J.!J.IX 
auyypo:rpe:Uç 
ouyypwp~ P, 2, 12; 8, 13; 11, 11 ; XXI, 21, 12; XXX, 

7, 16.25. 
cruyyp&q>C:ù 24 Tt'<X.V't'. 
cruyx.ax.ouxéo!J.at XXXI, 18, 16, 
cmyxiXÀ.é(ù XVII, 2, 18. 
auyx.o::À.Ûn't'C:ù 8 ne<:V't'. 
auyxo::'t'aÀéyC:ù XXV, 1, 9. 
auyx.œro:crxeu&~C:ù IV, 4, 31. 
cr6yxet!J.1Xt XII, 4, 8; [XXVI, 18, 19]. 
auyxp(v(ù XXXI, 7, 30 ; 9, 2.5. 
auyx6rr-rw IV, 7, 5; VI, 12, 7; XV, ~~ 4; XVIII, 3, 12. 
croyxope:Uro VIII, 15, 10. 
CïUYXC:ùpéC:ù 6 7r1XVt". 
au~&:w [I, 10, 36]; IJ, 21, 15; VIII, 2, 22; XII, 5, 6; XXI, 

31, 3; XXVI, 12, 36. 
cru~e6yvu!J.t V, 1, 8; VIII, 3, 10; XVII, 7, 5; XXVI, 2, 16; 

XXVIII, 3, 3. 
crux'lj XXVIII, 1, 19. 
cruxocp&v't7)ç II, 19, 11 ; XXXI, 15, 2. 
cruxocpocv't'(œ VII, 3, 8.13.17; XIII, Il, 6; XXVI, 20, 11 

XXXI, 18, 11. 
auÀ&w XXVI, 9, 5 ; XXXI, 18, 10. 
auÀÀocyx&.vw P, 7, 9*; V, 9, 3. 
OUÀÀ.éyoo 18 1tiXV't', 
auÀÀoy(~O!J.IXt VIII, 8, 11.33 j XXVII, 4, 2. 
auÀÀoytcr!J.6t; II, 21, 13; VIII, 1, 10. 
a6ÀÀoyoç [1, 10, 69]; II, 19, 2; VIII, 5, 16. 
OU!J.6tx(vro 10 1t<X.Vt'. 
aU!J.Ô&v ('t'è) I, 4, 27; II, 18, 10; IV, 10, 13; V, I, 2; VI, 

2, 16. 
aU!J.6oÀov VIII, Il, 14 (-wU aoo-r'1)p(ou cr't'txUpoU 't"à cr.} j XXVJ, 

7, 24* {'t"Wv OdC:ùv !J.UO'n)p(oov 't"IÎ: a.). 
GU(J.00UÀe6C:ù Il, 22, 3 j VIII, 8, 14.20. 
O'U!J.tJ.IXX(IX XXI, 17, 4. 
OUtJ.tJ.S:'t'o:ÔrfÀÀ<ù XVII, 11, 2. 
aU!J.!J.e't'poç II, 4, 25; III, 2, 8; IX, 6, '~9; XXVII, 2, 7. 
GU(J.!J.Op(o:: P, 4, 22* ('t'Wv &ytC:ùv a.) ; V, 1, 4* (èx ~ou),eu-mâjç 

cr.); XIII, 13, 17; XXI, 18, 4; 31, 3; XXVI, [13, 8]; XXXI, 
18, 20*- a. 't"WV &:crX:ijt'WV V, 7, 2 j VII, 4, 1 j IX, 12, 4 j XVII, 
11, 5; XVIII, 3, 6; XXI, 2, 13; XXV, 1, 1 ; XXVI, 27, 4 ; 
XXVII, 1, 5. 

O'U(J.1tepcdvro 9 no:v-r. 
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OUf.L7rÀ~p66l 
O"Uf.l1!ÀOY.~ 
O'Uf.l<pépro 
O"U!J.1JOpâ 

14, 7. 
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XXI, 25, 17; XXII, 7, 12. 
P, 3, 21. 

6 1t'CG\I't'. 
P, 2, 17; I, 9, 10; VI, 5, 14; VIII, 13, 7; XXXI, 

autJ.cpopéro XVII, 2, 21. 
O"UtJ.<pOO'Jéoo XXXI, 19, 36, 
au!J.cpwv(o:; III, 17, 14 (~ 'r'Ï)ç èxxÀ·I)a(œç a.).8 (Tijç 6eb;ç Eoprijç a.). 
O'Ôll'fl<l.IVOÇ [1, 10, 29]. 
auvo:ydpro 6 rço:;\l't'. 

auvaywv(l:o!J.a~ XXI, 11, 15. 
cruvo:;y(I)V~O''t'~Ç XXVI, 5, 3.19. 
cruwx6po(~oo 10 rcœ.v't'. 
cruvocva.ôcdvoo XXVII, 4, 5. 
auvom&yro II, 4, 16. 
cruv&rt"t'OO IV, 2, 13; XXI, 17, 13; XXVIII, 3, 7; XXX, 8, 4. 
O'UVO:p!J.6~ro 6 Tt'IXV't'. 

auvo:;ô~oo IX, 13, 3. 
cruvct<p1Xtpéro XXXI, 17, 17. 
auv8éw XXI, 8, 9. 
auv~h&yoo XXVI, 4, 2. 
auv8tct-rpt6w II, 22, 11 ; III, 12, 44; XVIll, I, 10. 
auveydpw I, 10, 10 ; V, 3, 3. 
m:vé8ptov XXXI, 13, 6. 
auvet!J.t ot cruv6\l-reç II, 14, 17; III, 11,7; V, 6, 12; VI, 12, 12; 

XIII, 6, 4; XVII, 2, 12; 4, 12; XXIV, 7, 5. 
cruvtnacpépw X, 3, 1 7. 
ouvepoccr-rljç II, 2, 30; IV, 3, 8 ; XXVI, 4, 13. 
au'Jepy(rx P, 6, 4 ; I, 1, 16. 
au'Jepy6ç IV, 2, 24. 
CJU'J!pxov.rx~ 10 na'J't'. 
O"l~l'JeCJtç III, 12, 2 {~ 6da CJ.); XXVI, 10, 12; XXVII, 4, l. 
CJU'J!Xt» XXXI, 8, 26. 
CJU'Jex&ç IX, 15, 7. 
O"U'Jl)yopÉt» II, 21, Il; XVII, 5, 16. 
O"U'Jftyopoç [I, 10, 24.66}; II, 21, 20. 
cru'Jft6etCG III, 9, 17. 
O'U'J~6l)Ç 18 1t'CG'J't'. 
CJU'Jft6t»ç Il, 18, 16; XIV, 4, 22; XXI, 12, 7. 
cru'J6cbt't't» XI, 5, 4. 
O'U'J6!ü.l 9 1t'CG\I't', 
O"U'J6~x.l) III, 6, 9 i XIII, 17, 13 j XXXI, 18, 30. 
O"U\I(l)[.H XXI, 16, 8. 
au'J(CJ't'l)[l.L XVI, 4, 5 j XXVI, 11, 12. 
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II, 6, 41 ; XXI, 21, 10; XXXI, 11, Hl. 
[I, 10, 15]*·; II, 15, 17. 

VIII, 4, 13. 
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O'U'J(O''t'ü.lf> 
cr0'Jo8oç 
O'U'JOtX!O"t0\1 
O'U'JOtX!Cil VIII, 4, 14.15; XIII, 16, 2; XXVI, 12, 34; XXXI, 

3, 24. 
O'Û'JOLXOÇ 13 1t'CG\I't', 
O'U\IO!J.OÀOyéü.l 5 1t'CG'J't, 
cru'Joudor: II, 4, 21 ; III, 2, 9 ; 9, 40 ; IV, 11, 20 ; VI, 9, 15 ; 

VIII, 3, 4; XX, 3, 1 ; XXIV, 5, 14.19; XXVII, 1, 22; XXIX, 
3, 4. 

O"U'J't'Ch-t'ü.l 1 II' 1 1 3. 
crunW'f)!J.t 1, 8, 13; 11, 33; XXI, 30, 9; XXVI, 4, 3. 
O'U'J't'O!J.I.a: XXI, 35, 2. 
OÛ'J't'O!J.OÇ XXI, 27, 14; XXXI, 19, 2. 
O'U'J't'6!J.ü.IÇ I, 1, 12 j 9, 15. 
O"U'J't'p!rpü.~ III, 12, 8; VIII, 7, 7. 
O"UV't'p!XC:ù 5 1t'CG'J't'. 
OU'J't'p(Ot» I, 6, 3; (XXVI, 13, 12]. 
O'U'J't'UYX&:.'Jü.l III, 9, 16, 
cru'J'tux(or: III, 14, 6; XVIII, 2, 8. 
O"U'JC:ù6!oo XXI, 5, 18. 
O'Uf>LO"'t'( X, 9, 9. 
auptTI6l (-t,6l) XXI, 26, 8. 
a6poç a. rpC:ù'Jft, yÀfjn't''f) V, 6, 9; XIII, 2, 9; 7, 17; XIV, 

2, 2; XXI, 15, 14. 
crupp&:.1t''t'OO VI, 9, 6; XIV, 2, 8; XXVI, 10, 18. 
cruppÉ(o.) II, Hl, 9 ; XXVI, 11, 14. 
OÛpCil II, 19, 4. 
CJucrnetp&ro XXI, 9, 7 ; 18, 6. 
aûacrt't'OÇ XXI, 12, 15. 
aucr't'or:up6(o.) XIX, 3, 12 j XXXI, 13, 22. 
crua't'!ÀÀ(o.) XXII, 4, 8. 
a0a't''f)!J.CG XXVII, 1, 6. 
auCJrp(yyC:ù XXVI, 5, 14. 
CJUX\16ç II, 6, 3 ; IX, 13, 7. 
aux'J&ç v, 3, 7. 
crrpay~ [I, 10, 57.63]; II, 14, 24,28; 22, 4; VII, 3, 4.5.20; 

XII, 6, 8; XIII, 7, 12; 12, 5; XXI, 27, 4; XXXI 6, 'l; 
7, 18; 8,11 j 13, 10; 17, 40. 

arpe'JÔo'J&(o.) XXI, 9, 8. 
crrpe'J86V'f) XV, 2, 5. 
a~en:p(~(o.) I, 4, 3. 
arp6ôpa 6 1t'CG'J't'. 
mpoôp6ç 12 na 'J't'. 
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acppet;y(o:; IX, 5, 10; XIII, 13, 15; XXII, 4, 17; 5, 12. 
aqlpty&w XVIII, 3, 5; XXI, 28, 1. 
axdk&.Çw IX, 6, 14; XXI, 6, 6; XXVI, 19, 11. 
ax1J[J.o: 1, 4, 12; 8, 14 j Il, 6, 19 j XXI, 5, 24 j 8, 8 ('t'oÜ xt 

o"rotxdou cr.) ; 17, 12; XXVI, 6, 9. 
oxw.«<lt;o> VI, 8, 3. 
axowÎo\1 XXVI, 6, 10; 9, 13. 
axoî:voç II, 17, 27; XXVI, 5, 10. 
oxoÀ&.t:ro IX, 10, 16; XIII, 8, 6. 
axoÀ<XÏ:oç XXXI, 10, 13. 
axo)..ofj II, 4, 24; XXI, 25, 7; XXIV, 6, 11. 
cr<f>t:w Il, 4, 36; 14, 23; IV, 4, 31 ; IX, 2, 4; XXVI, 3, 5; 

XXXI, 19, 38. 
aWv.cx. TC<tV't'. ~ VI, 9, 17*; XXXI, 21, 5*. 
O'W[J.IX't'LX6o:; x, 3, 16; XVI, 3, 1. 
G(l)..-ljp Il, 6, 51; 11, 8; 14, 10; XXII, 3, 11; XXX, 8, 7; 

XXXI, 8, 2; 12, 11. 
O'(ù'tfjp(a II, 3, 9; 7, 26; 22, 7; IV, 5, 21; XIII, 7, 8; 12, 6; 

XXXI, 16, 17- ~cr. 'tf)c; ljJux1Jo:; IV, 5, 21 ; XIII, 16, 18- to:atc; 
III, 22, 7 j IX, 14, 16; XIII, 17, 8; XIV, 3, 18; XXI, 11, 6. 

O'OO't'~pLoç P, 4, 11 j 1, 9, 11 ; V, 3, 3 j IX, 2, 22 ; (XXVI, 
18, 2 (6vo{J.œ)] - nœ6~[J.rt't'rt III, 10, 6; IX, 2, 3; XXIX, 7, 6; 
XXXI, 6, 17; 20, 17- atppœy(ç VIII, 11, 14; IX, 7, 16; 
XIII, 9, 9; 13, 15 - e:ôxœpLa't'(œ XX, 4, 7 (cr./6uaLœ). 

aootppovéoo IX, 6, 34. 
aootppocrUvl) 1, 4, 38 (a./e:Ô>WO'(Ûœ); IV, 7, 11* (cr./8LXIXLocrUv1)); 

XVI, 3, 4 xcd XXXI, 17, 16 (O'./>tct6ctp6T'f)ç). 
crWcppoov IX, 12, 14; XV, 6, 5; XXVI, 2, 6. 

't'WVL6oo XXIX, 7, 20. 
't'IXÀWnoopéoo I, 12, 5; X, 3, 18 j XIII, 3, 17; XVIII, 1, 15. 
't'IXÀctmooptœ P, 7, 2; XXXI, 16, 3. 
't'rtÀct(mopoç VIII, 10, 3; XXI, 26, 13. 
't'IX[J.(er:ç XII, 7, 24 (8e:~oç 't'.). 
't'IX(.LLd0\1 I, 4, 33. 
-rci;Lç P, 6, 47; XIII, 1, 12. 
't'ctne:tv6ç II, 4, 16; XI, 2, 6. 
't'IX1t"€LV600 XXXI, 8, 18. 
-rer:pctX~ I, 10, 4; IV, 11, 5. 
't'ctpLxe:Uoo XVIII, 1, 25. 
't'1Xp0'6ç XXII, 5, 2. 
't'ci't''t'OO 7 m.tV't'. 
't'IXtp~ 1, 8, 6; VI, 9, 17; VIII, 12, 13; XV, 5, 7; XXI, 30, 7; 

XXIV, 2, 10; XXXI, 17, 35. 
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't'cicpoc; 
XVII, 

.. &x a 

III, 18, 9*.16.19.24; VI, 9, 18; IX, 3, 8; XII, 2, 4; 
10, 24; XXI, 14, 12; 30, 6.14; XXXI, 10, 10. 

TCct\l't' • 

.. axl:.wc; 
't'eix oc; 
't'é6rpt!X 
..e:txoç 
't'e:X[J.rt(poo 
nx(J.~ptov 

TCct\l't'. 

[XXVI, 18, I3]. 
VI, 10, 10; 11, 7. 

14.15.20.24.38 j 12, 4.7 j 13, 3. P, 6, 38 ({J.'t'tp.); 1, 11, 
(-o{J.ctt) XIV, 1, 9. 

IV, 2, 22 ; 8, 12; XII, 4, 6 ; XXIII, 1, 9 ; XXXI, 

21, 21. 
't'E:XfL1)pL6oo IV, 10, 10; XIII, 3, 26; 5, 3; XXI, 31, 1. 
't'e:xv(ov IX, 6, 9* j 14, 9. 
't'éxvov III, 15, 6 ; XV, 6, 16. 
't'fX't'W\1 XXX, 7, 19. 
't'i:.Àe:toc; ('t'I:.Àe:oç) P, 10, 7; Il, 4, 33; V, 4, 12; IX, 1, 12 j 

6, 5; XXVI, 3, 5; 4, 3; XXXI, 18, 20; 21, 16, 
't'e:Àe:L6't'Yjc; Il, 9, 2 j III, 141 2 j 15, 8, 
't'E:ÀE:U't'a'ioc; Ill, 10, 5 ; VIII, 9, 16; XXI, 14, 13 ; XXVI, 

9, 8 ; 15, 7. 
't'E:Àe:U't'cioo II, 6, 9 ; IX, 1, 7 ; XV, 6, 3 ; XVII, 10, 2.6 ; XVIII, 

1, 2; XX, 4, 12; XXIV, 9, 7; XXX, 1, 11. 
't'e:Àéoo I, 2, 3 ; II, 9, 6; 15, 14 (at e:tc; 't'à\1 te:pàv xÀ-tjpov 't'.) ; 

VI, 6, 3; VIII, 9, 2; IX, 12, 3 ; XXII, 2, 1. 
't'eÀéooc; P, 7, 13. 
't'É:Àoc; I, 11, 17; II, 13, 3; VI, 10, 9; IX, 14, 19.20; 

XIII, 4, 9; 16, 13; 19, 11 ; XXI, 14, 16; 23, 8; 35, 8; XXVI, 
3, 14; 7, 17; 17,6; [18, 5]; XXIX, 6, 7; XXXI, 16,24- 't'. 

t;oolfjc;, ~(ou III, 18, 12; IV, 3, 17; VI, 9, 19; 14, 3; XI, 1, 4; 
XV, 4, 3- at Sv 't'. xcà &;LW(J.ctO't III, 11, 9*; VIII, 2, 19; XIII, 
13, 9*. 

't'É:(J.e:voc; 't'. 8ctt(.l.6voov IV, 2, 6 j XVI, 1, 5 j XXI, 3, 4 j XXVIII, 

1, 7; 5, 7. 
't'É:(l\100 5 7rct\l't', 
-répctc; P, 10, 11. 
't'e:pct't'Oupy(a III, 10, 4*. 
't'É:p[J.ct P, 9, 6; II, 1, 7; XXIV, 3, 5; XXVIII, 5, 11 -'t'. -roü 

~Lou IV, 8, 5; XXV, 2, 6. 
np1t'V6c; XXXI, 7, 7. 
't'é't'paxa III, 3, 4. 
't'e't'pctXYJ XXVI, 12, 26. 
't'É:XV1J VIII, 11, 6; IX, 6, 11.12.14.20; XIII, 13, 7; XIV, 

3, 7; XVII, 5, 12 j 6, 23; XXII, 5, 11 ; XXXI, 1, 10.15.16. 

't'exvLx6c; IX, 6, 16. 
-re:xvL'M)c; II, 19, 11 ; XXXI, 1, 11. 

15 
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-nJ!J.epov 13 1t'<XV't'. 

'njpéw XIII, 1, 12. 
-ri)p"l)crtç XXXI, 21, 22. 
't'W'f){J.L 15 1t'«V't'. 

't'[X't'OO 7 7t'OtV't'. 

<!ÀÀw XXI, 9, 12. 
't't!J.&(I) 16 1t'IXV't', 

't'L(J..'fl 7 1t'IX'V't', 

't'(!J.LOÇ 7 1t'IXV't', 

't't!J.OOp(œ 11 7t'<XV't'. 
·dvro P, 2, 22*; VIII, 9, 6; 10, 4, 
't't't'81j IX, 10, 2.21 ; 14, 3. 
"t't't'p6laxw IX, 2, 20; XXXI, 10, 1 ; 20, 9.10, 
't'oï:xoç III, 7, 3; XVIII, 3, 7; XXVI, 12, 23. 
't'otxoopUxoc; IX, 9, 5. 
't'6xoç XIII, 17, 17. 
't'OÀ!J.&(ù 6 Tt'<X\I't', 

't'6À!Ll) xv, 3, 4. 
't'6ÀtLl)!L<X II, 14, 22. 
't'Of./.1} XV, 3, 7.10 j XXI, 27, 13. 
-ro~6't1)t; I, 11, 13 ; XXXI, 1, 8. 
't'o1t'â~oo 1, 12, 8 ; XII, 4, 6 ; XXI, 16, 5 ; XXIV, 8, 19. 
't'67t'OÇ 16 7t'OCV't'. 

't'pctyt{)Ô:é(t) p' 2, 17. 
't'po::ycp8(a II, 15, 8; III, 9, 37 j XIII, 11, 18; XXXI, 1, 13, 
't'fl1XYtp8o1t'Ot6ç P, 2, 16. 
't'p&1rel;a: II, 17, 17.22 j Ill, 12, 17.20 - !J.UO"'t'tx~ 't'. XII, 

5, 9*. 
't'fiiXU!-UX't'(~oo XXXI, 20, 14, 
't'p&x'f)Am;; IV, 6, 20.21; XXVI, 12, 18. 
't'pocxUç 5 TCOCV't'. 
-rpé(.L(o) III, 9, 35 ; XI, 2, 4, 
-rpérc(o) 9 TCocv-r. 
-rpé~(o) 16 7t"OC\I't', 
't'péx (1) 3 5 rcocv-r. 
't'p~&ç II, 15, 15 ; VIII, 8, 3. 
•tp(6oç IV, 2, 12*. 
't'pLO(() VIII, 9, 13. 
't'ptrxtov XVIII, 1, 14 - 7tp6. 6p~yx.(ov. 
-rptx.utJ.(rx VIII, 5, 10 ; XXII, 6, 5. 
't'ptrcÀ&a~oç II, 3, 1 O. 
't'ptrcÀoÜç XXXI, 12, 6, 
't'f>~TC661J't'OÇ IV, 1, 4 ; VI, 8, 13 ; IX, 12, 20 j XVI, 4, 7; 

XXIV, 9, 17. 
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't'pta&:6Àtoç VIII, 9, 19. 
-rptO'(.Lrxx&:pwç IV, 14, 6. 
't'p!'t'oç nrxv't'. - III, 22, 14 (èv f.LOVIXO''t'1)p(<Jl). 
<ptxe' 7tp6. 6ptl;. 
't'ptxtvoç; X, 3, 5 ; XXI, 3, 5 ; XXIV, 3, 2. 
-rp6nœtov P, 4, 27* j I, 10, 71 j Il, 6, 48 (-r<i> 8œx...0À(J) -r0 't'OÜ 

O''t'!Xupoü 't', ôrco8d!;aç;). 
't'p6noç 2 2 1t'OC\I't'. 
't'po~E:Uç; XVII, 10, 21. 
't'pO~~ 1tct\l't',- P, 7, 4* j II, 2, 11*. 
-rp6~~1-1.oç; II, 16, 1 ('t'OÜ q,E:U8ouç ot 't',) - 'tijç; E:ÔaE:6dctÇ ol 't'. 

II, 19, 12 ; VIII, 5, 5 ; 8, 30* ; XXVI, 12, 49 ; XXVII, 1, 4. 
-rpox6ç XIV, 4, 12.14.21 ; XXVIII, 3, 1.3.5.8. 
't'puy&:(() II, 17, 6; VIII, 15, 15; IX, 4, 15; X, 6, 13 j XXII, 

2, 11; XXIV, 2, 8; XXVI, 12, 3. 
-rpurp&:ro XXXI, 14, 21. 
-rpurp~ P, 7, 4* (var.); II, 2, 11*; 13, 14; III, 2, 15; IX, 

2, 9; XIII, 3, 9; XXXI, 8, 8*; 14, 9; 18, 12. 
't'pUq:l'tjÀ&ç; II, 7' 1. 
'>PUX6(1) Xl, 3, 10 ; XVIII, 4, 6. 
't'pUxoo II, 7, 15; XXIV, 7, 3. 
wyx&:v(o) 46 7tctv't'. 
't01toç XXIV, 3, 7 ; XXXI, 16, 22. 
't'tm6(1) IX, 7, 16 ('t'oÜ aoo't'1)p(ou O''t'ctUpoü O'"IJ(.LE:'iov 't'.). 
't'{rWt'(o) [X, 7, 15]; XXIV, 8, 23. 
't'Upocw(ç; (.L't'q>. P, 6, 33*; XXIV, 6, 4; XXVI, 17, 3*; XXXI, 

3, 34. 
't'UpE:Ü(i) 
't'Opatç 
't'Ürpoç; 

6, 7; 

IV, 7, 14. 
I, 11, 10. 
II, 6, 42*; IV, 7, 

XXVII, 4, 7. 
13* x.œt X, 2, 12* (-r./6u~-t.6ç); XXIV, 

Uôp(~(i) IX, 6, 20; XIII, 7, 9*. 
Mptç; XXXI, 9, 18. 
ôytœ(v(i) XXI, 5, 5 ; Il, 11 ; XXIV, 4, 16, 
ôy(E:tiX II, 18, 14.17; VIII, 12, 3.5; IX, 14, 21; 15, 11; 

XV, 3, 7; XVII, 4, 15; XXI, 11, 6; XXII, 3, 11 ; XXIV, 
11, 4; XXXI, 14, 7.13.20. 

ôyp6ç IV, 12, 33; VIII, 11, 5. 
ô8pœy<1yLOv [X, 7, 8]*. 
ô8pœywy6, [X, 7, 12.16]. 
ô8p(œ XIV, 2, 17. 
@(o)p 'l't'IX \l't' • 
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Ôe:'t'Ôt; VI, 2, 6 ; XXI, 3, 5.9 ; XXVI, 21, 11 ; 28, 1 ; XXVII, 
2, 13 ; XXIX, 6, 9. 

u16c; III, 14, 3; IX, 2, 15; XIII, 16, 11.20; XIV, 3, 5.17; 
XIX, 3, 14 j XXVI, 16, 9 ('t'if> v.ovoyeve'i: u.); XXXI, 18, 2; 
19, 15; 20, 18. 

iSÀ'I') XIII, 14, 5; XVII, 8, 8; XXI, 18, 10; XXXI, 4, 12; 
5, 20 ; 15, 6*. 

Ô(J.€V<J>8"1)t; XXX, 2, 4, 
ôv.véoo III, 5, 10; 12, 43; V, 3, 18; VIII, 10, 5; XXII, 7, 5.9; 

XXIV, 1, 15; XXXI, 3, 35; 19, 17, 
iS!-LVOÇ II, 14, 10 ; xxx, 4, 9. 
Ù!J.v<p~Hct II, 2, 12; 5, 2.11 ; 6, 22; 14, 9; V, 5, 13; X, 2, 11 ; 

XVII, 6, 4; XXI, 17, 8; 20, 14; XXII, 7, 7; XXVI, 6, 3; 
16, 15 j xxx, 1, 10. 

fmocyopeûoo [I, 10, 19]; IX, 6, 12; XXVI, 2, 18; 7, 11. 
ÙTt'ciyoo III, 17, 7. 
ÔtcaLf.lptoç 1, 12, 5- ~(oç ô. XVI, 1, 2*; XVIII, 1, 15; XXII, 

7, 10; XXVII, 2, 15; XXIX, 2, 13. 
i.hrat6poc; XXII, 2, 12 (~(o:;); XXVIII, 3, 5. 
Ônaxo~ VIII, 2, 18; XXI, 31 21, 
Ô1tet:KOU(I) XVII, 5, 17; XX, 4, 4; XXVI, 16,8; XXXI, 17, 4. 
Ô1to:vo:ytyvWcrxw XII, 4, 17* ('t'i? 6et~ Ào:i? ô.). 
Ô1tet:vo(yro P, 6, 13; VIII, 15, 7. 
Ô1tet:1tet:V't'&(l) XXI, 20, 16 ; 24, 2. 
61rap XXI, 17, 7* (ti./8vap). 
ümxpxoç VIII, 4, 1 (ü. xo:t Ü7to:'t'oç). 
Ô1t&pxro I, 9, 12; 10, 14; [X, 7, 7]; [XXVI, 19, 23]. 
Ü1t'O:"t"OÇ VIII, 4, 2. 
\me~cr8U(I) XIII, 10, 6 (1tept 8et:Lf1-ovoç). 
{mel;&yro XXIV, 2, 5. 
ônel;épxofL«t u, 't'Ùv ~tov I, 11, 3; IV, 9, 3; V, 6, 7; XVI, 

4, 4 ; XXVI, 4, 13. 
ûnep&yo:[J.o:t XI, 3, 9; XVII, 3, 10; XXI, 11, 33; XXIV, 

2, 6 ; XXVI, 4, 22 ; 8, 1 ; XXVIII, 4, 16. 
Ô1tepctxov't'(~w XXVI, 5, 3. 
ôm:p&ÀÀO!J.O:t IV, 9, 14. 
Û7tepôet:(V(I) 8 TC0:\1-ç", 

ônepÔ&ÀÀ(I) XXII, 1, 8; XXVI, 12, 4; XXXI, 9, 14. 
Ô1tepÔoÀ1j I, 13, 4; IV, Il, 6 ; IX, 15, 4 ; XV, 4, 7; XXVI, 

23, 24; XXXI, 9, 3.4.12.16. 
Û1tepd8(1) XVIII, 1, 18 ; XXI, 351 Il ; XXVII, 4, Il ; XXXI, 

12, 16* ; 13, 2. 
Ô7tépxetf1-ctt 6 TC<XV't'. 
ûnep!J.et:Xéw I, 10, Il; XXVIII, 1, 17. 
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\mepvtx&w XXXI, 6, 9. 
{l1tepop&(l) XXI, 34, 4; XXIX, 2, 5 ; XXXI, 14, 3 ; 18, 23. 
Ô1tepop(a I, 10, 7 ; VIII, 5, 13. 
Ô1tep1té't'OIJ.<X~ IV, 9, 15. 
Ô1tep1n)8&w XXXI, 1, 26. 
Ô7tépnpoç XXI, Il, 35 ; XXIII, 1, 8 ; XXIV, 3, 11. 
ônépuOpoç III, 22, 12. 
{mep<ppovéw XXXI, 15, 16; 17, 44; 21, 3. 
Ô1tépXOf1-<Xt IV, 121 23. 
Ô7tep$o: P, 1, 11. 
Ô7tep<?ov IX, 3, 9*. 
Ô1téX(I) XII, 7, 19; XIII, 3, 14. 
ôrdjxooç 8 1t'IXV't', 
Ô1t'ljpé't"t)ç P, Il, 8 ; XXXI, 21, 1. 
Ô7ttcrxvéo(.t<Xt 12 7tet:V't'. 
iSrtvoç P, 6, 33* j 7, 6; V, 3, 19; VII, 2, 9; XXVI, 3, 7; 

23, 18 ; 24, 4 ; XXXI, 3, 32. 
ûnoôpUxtoç II, 17, 30 ; IX, 1, 21. 
Û7to8dXVU(J.t 25 1t'IXV't', 
Û1to8éxof1-ctt 29 1t'IXV't'. 
Ô1to8éw P, 4, 7. 

ûn68TJ!UJC IV, 22, 27; V, 4, 15.17; IX, 2, 11; XII, 2, 13; 
XXXI, 2, 4. 

Ô1to61jx'f) VIII, 13, 17; XIII, 18, 16. 
Ô1t66ecrtç I, 4, 39 ; 9, 8. 
ûn6xet(.tctt 8 7tet:V't', 
Ô1t'oxp(vollctt IX, 9, 14. 
ônoxpt't'1)ç XXXI, 1, 13. 
ÛTCOÀIXfi-Ô&V(I) 18 7tct\J't', 
Û7tOJJ.éVW 17 1t'IXV't'. 
Ô1t'6ll"TJ!J.<X I, 4, 39. 
Û1t'01t'OL[J.ct(V(I) V JI I, 7, 2* 
Ô7t6wt"epoç II, 3, 3; XVII, 9, 1 ; XXIV, 3, 12; XXXI, 10, 

15*. 
ônopU't"t'w I, 11, 15. 
Ô7tOO''t)llct(v(l) [I, 10, 21]; VI, 2, 21. 
Ôn;ocmdp<.ù III, 9, 6. 
ôrc6cr't'acrtç III, 16, 6. 
Û1t'OO''t'OpéwU[J.t lV, 2, 8. 
ôrcocruÀ&:<.ù XXVIII, 4, 9. 
Ô7t6crxecrtç III, 11, 23; XIII, 16, 14.23; 17, 5; 18, 7; XVII, 

3, 17; 14, 19; 20, 6; XXIV, 8, 21; [XXVI, 18, 4.9]; XXXI, 
11, 12; 17, 34. 

Ô1t'o't'WTJJ1.L XII, 5, 8 ; XVII, 2, 24. 
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Ùrwt'o7téro III, 7, 6 j XV, 2, 4 j XXI, 20, 28. 
ÜTt"OUÀOÇ (1, 10, 34], 
Unoupyé6l XV, 4, 10.20. 
ûrroupy6ç XXVIII, 5, 6. 
ônoxdptoç XXVI, 11, 15. 
Ô7toxwpéoo I, 11, 27 ; XXI, 14, 5, 
Ô7totj;&;)).6l III, 2, 17. 
Ù7toorct&~oo P, 5, 8 - 7tpÔ. 7tLé~oo. 
Ô1t'<hpe:ta: II, 15, 16; 18, 5; IV, 2, 16; VI, 13, 3; VIII, 5, 

18 ; XI, 1, 7 j XII, 6, 5 ; XIV, 5, 7. 
~O''t'IX't'05 XXVI, 25, 3. 
UO''t'epoctoç 6 7tavT. 
Ôcr't'epéw III, 1, 4, 
t)(pcdvw VIII, 4, 4 ; IX, 6, 4 ; X, 2, 15 ; 3, 6. 
ôcpoctpéoo VI, 5, 8. 
ùcpLcr't'"t)!J.t XXXI, 7, 29. 
Ô!pop&w (I, 10, 35]; III, 9, 5; IV, 5, 4; XXXI, 11, 6. 
Ô~~M; Il 7tOCV<. 

Go/oç P, 6, 9; 1, 10,8; 11, 35; IV, 2, 4; VI, 7, 7 -cptÀocroq:.t~ ô. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 

En donnant cette liste, nous avons tenu compte des remarques 
de M. van Esbroeck, in AB 95 (1977), p. 431~433 (<~Bulletin des 
publications hagiographiques J}), et de G. J. M. Bartelink, in Vigiliae 
Christianae 32 {1978), p. 221-223 (« Reviews l)), 

TOME 1 

INTRODUCTION 

p. 31, n. 1, l. 1 : Philothée. 
n. 2, 1. 4 : Macédonios. 

p. 63, 1. 1-5 : remplacer par le texte suivant : Enfin, certaines Vies 
de l'Histoire Philothée (Maron, Jacques de Cyrrhestique, 
Syméon Stylite, Marana et Cyra, Palladios} ont été traduites 
en arabe, quelquefois avec des remaniements. Les manuscrits 
sont assez dispersés 1• 

p. 67, 1. 37 : 1tO"t'è ~J.èv ••• 7tO't& ôè. 
p. 70, 1. 30 : ajouter bombyc., 245 x 167 (renseignements fournis 

par le diacre Chr. Florentia, Bibliothécaire au monastère 
Saint-Jean de Patmos). 

p. 80, 1. 1 : Berolinensis. 
p. 90, 1. 30 : au lieu de a't'p(o:v lire ap(o:v. 
p. 105, n. 4, 1. 5 : ajouter :-C'est par erreur que, dans MST § 54, 

la première traduction latine de l'H. Ph. a été attribuée à 
J. Camerarius, alors qu'il est le premier traducteur de l'H. E. 

p. 109, 1. 20-21 : mettre entre parenthéses les mots : leçon plus neutre 
qu'&vo:a't'1)ÀWaoct. 

p. 112, l. 5 : au lieu de 't'o!v, lire 't'o:!v. 

TEXTE ET TRADUCTION 

p. 128, § 3, 1 : 'û).uv.m&a~v. 
p. 134, app. script., § 6 a : lire 9, 20. 
p. 157, § 8, n. 2, 1. 4 : lire p. 61, 343. 
p. 158, § 10, n. 6, 1. 7 : grécisée. 
p. 160, app. script., § 1 d : remplacer par Cf. Gen. 5, 22-24; Sir. 

44, 16. 
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p. 167, 1. 3 : au lieu de montrer, lire dévoiler. 
I. 16-17 : lire sans éprouver aucune gêne à cause de leur 
maintien insolite. 
§ 4, n. 2, 1. 3 : Diels 6, 

p. 174, app. cr., § 8, 7 : &qrt}vca PC. 
p. 176, app. cr., § 9 : ajouter 8~9 deuant 1te1t'ÀœcrtJ.évty. 
p. 182, § 10, 52 : arr;À!ÎYXVCJ>V. 
p. 183, l. 2-3 et n. 12 : au lieu de Le jour du Seigneura lire Le jour 

en question. Corriger la note 12. 
!. 20 : vtt. 

p. 189, § 13, n. 1, 1. 2 : au lieu de quatre-vingt-six mille, lire cent 
quatre-vingt-cinq mille. 

p. 202, § 4, 8 : eôp6'>-rœ. 
app. script., § 4 a : Cf. Rom. 12, 16; 1 Cor. 10, 24. 
app. cr., § 4, 6 : lire &À!J.l)<;. 

p. 204, app. cr., § 4, 31 : lire èm't1)8etoc. 
p. 205, § 4, n. 6, 1. 1 : lire: 1 Cor. 10, 33. 
p. 209, § 6, n. 4, l. 5 : Ure 'tÜcpo\1, 
p. 210, § 6, 42 et app. cr. lire Wq)Qv. 
p. 212, § 7, 15 : .. pux6v.e:vo<;. 
p. 223, l. 18 : tranquillité. 
p. 230, app. cr., § 16, 22 : le signe de l'interversion (N) est à mettre 

devant AE et à supprimer devant T. 
p. 231, § 16, n. 2, 1. 1 : lire seul emploi en ce sens du mot tepoupyLœ. 
p. 244, app. cr., § 22, 7 : lire &n~Ào:ucrev PVDQGe. 
p. 251, 1. 22: remplacer les deux points par un point-virgule. 
p. 256, § 6, 8 : &-7t'O:O"'t'pci7t't'OV. 
p. 258, app. script., § 8 a : remplacer par Cf. Matth. 8, 26. 
p. 264, § 10, 2 : dvijp. 
p. 274, § 13, n. 1, l. 4 : ~v. 
p. 278, app. cr., § 17, 2 : Wç. 
p. 282, § 18, 5 : &pn&crœ~. 
p. 283, 1. 19 : au lieu de tente lire dépouille mortelle. 
p. 313, § 9, n. 4, l. 1 : lire nœpœôœtv6v't'(t)V. 
p. 328, § 1, Il : ô~~Mv. 

app. cr., § 1, 7 : lire V"I)&V PvDQGAe. 
p. 332, 1. 1 : au lieu de ses compagnons lire ceux qui arrivaient 

ensemble. 
p. 336, app. cr., § 5, 12-13 : Ure écmepw-1)v. 
p. 340, a pp. cr., § 8, 5 et 6: lire Il &1'C'i)Àœue PCvDqAeS Il 6 &1t'éÀo:ue B: 

&1t'1)Àœue PvqAeS &rc-ljÀœucrev C om. D Il· 
p. 358, app. cr., § 9, 4 : ajouter 4 devant X~!J.'Y)V. 
p. 366, § 1, 2 : 6[Lb-rpo7toç. 
p. 377, § 2, n. 3, 1. 2: lire p'l)p.&mœ. 
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p. 386, app. script., § 6 c: lire 23, 1. 
p. 410, app. script., § 2 b : lire 2, 5. 
p. 412, app. cr., § 4, 10: Wç -njç]. 
p. 414, app. cr., § 5, 3: lire 't'OÏ:ç] ctÔ't'oÏ:ç T. 
p. 416, § 6, 17: ypa[L[L&ç. 
p. 423, § 9, n. 1, l. 2: lire èvoxMo~œt. 
p. 434, § 15, 6 : 8t)(jj. 
p. 436, app. script., § 1 a: ajouter Cf. devant Matth. 
p. 445; 1. 14: bourgade. 
p. 464, app. cr., § 4, 5-6 : fermer la parenthèse après ~1t'~ V. 
p. 467, 1. 13 : lire Qu'un vieil homme. 
p. 479, § 3, n. 1, 1. 2: lire xœxpu8(œç. 
p. 484, § 5, n. 1, 1. 3 :lire ~-1). 
p. 486, app. Cl'., § 6, 9 : ouvrir la parenthèse avant i.m. 6'}, 
p. 497, § 13, l. 10 : lire Ovodianos. 
p. 499, 1. 18 : au lieu de égarées lire enlevées. 
p. 504, app. cr., § 17, 8 : lire ô 8ea1t'6Tijt;] add. i.m. P 1 C1• 

TOME Il 
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p. 185, § 12, n. 3 : Aux travaux du P. Delehaye, il faut désormais 
ajouter l'ouvrage deI. PEi'tA, P. CASTELLANA, R. FERNANDEZ1 

Les Stylites syriens (Publications du Studium Biblicum 
Franciscanum, collectîo minor, 16), Jérusalem)975. 
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